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ADVERTISEMENT. 


j t 


T Mr. 4s Shop in Ruſſel ſtreet , q | 


Covent-Garden, you may be furnilhed «| 


in 124. 10. 820. and in 4to. of a great; Letter: 
French Teſtaments, and French Plalyns. _ 


c— 


Francoiſe 


AVEC DES: 


AUGMENTATION S. 


{ |Enriche du Mots a la Mode, . d'une nouvelle 
Methode, & de tout cequ'on peot ſouhaiter Pour 
gacquerir ce beau Langage, comme on le parle 2 
la Cour de France, , | 


OU 


; 1 On voitun ordreExtraordinaire & Methodique pour 
$ Pacquiſition de cette Langne :'Sgavoir, une tres- 


ticlles;aux quelles ſont adjoutez un Vocabulaire & 
noe nouvelle Grammaire Angloiſe,. pour Putilice 
_ detant&>Ftravgers qui ont envie de Papprendre. 


Lz Quinzieme Edition exaftement Corrigee par VAutheur, 
' Profefſeur des Langyes a Paris, 
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TRES-ILLUSTRE 


Es Tres-Puiſſant SEIGNEUR, 


MONSEIGNEUR 
LE COMTE DE 


SA RY- 
 £08&820Otre Illuſtre nom, MONSEIGNEUR, 
WF dont vous me permites dhonorer le 
2 treizieme Edition de »cet ouvrage 4 
&9 Paris, Iouy ayant donre des alles qui luy 


1 - ont fait prendre un eſlort encore plus 
. haut que les precedentes, ſeſpere que ſelon votre 


| 


- generolite acoutumee, vous aurez la bonte dapnyer 
| par v6tre protection favourable, cetre treizieme, 
. qui par ſon moyen 2 fi tot ſiccede 2 la derniere. I1ne 
- fat pas Peronner ſi PAngleterre recoit fi bien un 
| Livre que vous approvuvez 3 car &tant ſenſible aux 
ſervices ſignales que MONSE|IGNEUR Cecile v6- 
tre tres-Noble Ayeul, un des plus grands hommes 
du Monde, & premier Miniſtre &Erat, luy ren- 
Cit ſous les Reignes de la Reine Elizoberh, & celuy 
du Roy Faque Premier dheureuſe memoire, elle a 
raiſon Oayoir une eſtime reſervee pour vous, en qui 
elle voit parfaitement renzitre ce politique achevs 
avec toutes les belles qualitcz dont le Ciel Pavois 


A 3 enrichi, 


tenez cette grandeur dame, cette ſageſſe extraordi- 
naire, ce jugement merveilleux, cet efprit 6leve qui 
developece qwil y a de plus difficile dans la Philoſo- 
phie,cette memoire prodigieuſe,& cecourage Heroi- 
que. La France, PItalie, Naple, & Veniſe, oli vous 
aveZ voyage, voyans en vous un abrege du Luſtre de 
Ia grande Bretagne, vous ont ſans doute reſpefts 
dans toutes leurs Villes & Provinces.Et comme vous- 
vous etes diſtingae par tous ces dons que vous poſ- 
ſedez, vous avez faic Padmiration dun chacun. De- 
plus,ces peuples ayans Id les belles Altions de vos Fa- 
meux Anettres,au plus beau de PHiſtoire,vous ont in- 
dubitablement offert tous les ſervices imaginables. Si 
Ia langue Frangosſe que Pay en le bonheur de yous en» 
ſeigner que vous ſcavez a fond, yous 2 fait admirer a 
Verſaille, PItalienne, que vous avez apriſe auſſi bien 
que la premiere,contribiis beaucoup au bon uſage que 
vous avez fait de votre temps. Je vous ay accompagne 
par tout, MONSEIGNEUR, par mes prieres pour 
votre conſervation, qui eſt {i neceſlaire au bien du 
Royaume,auquel vous promettez beaucoup,s il veſt 


permis de me(arer mes eſperances a la haute opinion. 


que j'ay de votre genereuſe perſonne. Je joins mes 


veenx A ceux de Londres pour votre retour fi deſire, ' 


« * 


que je ſouhaite'avec empreſſement, etant reconnaiſ- 
ant de la grace que vous nvavez faite, 


MONSEIGNEUR, o 
Votre tres-humble, 
tres-obeiſſant, & tres- 
oblige Serviteur. 


CLAUDE MAUGER, 


enrichi. C'eſt de lay, MONSEIGNEUR; que vous 


| 


ZR, 


TO THE 


MOST COUR TEOUS 


Engliſh Reader. 


WE Hree Motives brought me again to Eng 
7 land, after having gathered the fineſt 
WS Flowers of the French Tongue at Paris, 
to Enrich my Works withall, which 5s 
» UE is Center, for the better ſati:faftion 
k Wy of thoſe that Learn it, 
The firſt, the extream Love ] bear to this Gene- 
rous Country, that has obliged me ſo mnwch as to ap- 
prove ſo generally of- my Books, that for ber {che they 
are received very well beyond Sea,andef pecially in France. 
The ſecond, ts Corret# the Thirteenth Edition my ſelf 
exattly, many fanits of Printing having crept into the 
four laſt Editions that were Printed berg in my abſence, 
though I bad Corretted them at Paris. The third, to ſee 
my Relations and Friends. 

T aſſure you that there are no Words nor Phraſes in 
my Grammar but are wry Modrſh ;, for 1 was every 
day with ſome of the Ableſt Gertlemen of the Part- 
Royal, who aſſured me that my Grammar ts in their 
Library, 


To the Ewgliſh RE ADER. 
Library, Thar teu bh ann Lettefs Tranſlated into Eng- 
liſh alſo, of which ſoms may be found ftill at Maſter 


Bently? $, a Book-ſeller in Covent-Garden, near the 
PlaZTZa. - 


I have Compo poſed alſo « Book, ſence ſence my return, of Cu- 
rious Stories of the Times, Tranſlated into Engliſh, which 


ſhall come out after Chritmes, They be:had alſo 


at Maſter Beritly*s a Bookſeller, 1» Ruſlel-Street, it 
Covent-Garden, #ear the Piazza. 


Far emell. : 
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| xetirees 


PRPL PRESS 
De la Pronon- Of the Pro- 


ciation de la mnunciation 
Langue Fran= of theFrench 
coſe. Tongue. 


Premiere Legon. The Firſt Leſſon, 


Ombien les Francois ont- OW many Letters have 
ils de Letrres? the French ? 
| Ils en ont vingt-deux. They have twenty tws, 
Qui ſont-elles? Which are they? 


, A, B, K D, E. F, G, H, 1, 
;4 L, M, N, O, P, Q, R, 9, T, 
Wi, 1, 4 | 


Comment 


2 De la Prononciation. 


Comment faut-il les pro- 
noncer ? 
Ainſ; 


How muſt they be pronan- 
ced ? 


Thus ; 


Aw, Be, Ce, De; Ee, Ef, Ge, 
Aſh, Ee, Ell, Fam, Ean, O, 
Pe,Kun,Err, Eſs, Te, U,IXe, 
Ee Greck, 'Zede. 


N/avez-yous pas de double 

Non, 

Encombien de parries ſont- 
elles diviſces ? 

_ En Voyelles, Conſones, & 
Liquides, 

Combiende Voyelles avez- 
yous ? 

Nous en ayons fix, 

Qui ſont-elles ? 

& i. 1.0. U, Y. 

Que voulez-yous dire par 
une Voyelle ? 

C'eſt une Lettre qui rend 
un ſon delle-meme, 

Qu'appellez-vous Conſone? 

- Une Conſone ſemble ren- 
dre un ſon avec une autre 
Letrre. 

Je vous entens bien ; par 
exemple, B comme $11 eroir 
Ecrir BE. 

Il eſt vray. , ON 

Parlons de vos Liquides, 

Qu'entendeI-yous par une 
Liquide ? 


Have you no double W ? 


No, 

Into how many parts are they 
divided ? | 

Into Vowels, Conſonants, and 
Liquids, 

How many Vowels have 


you ? 


We have fix. 
What are they? 
& £10 UV,T. 


What do you mean by a Vows | 


el? 


a ſound by it ſelf. 
What is a Conſonant ? 


A Conſonant ſeems to make a | | 


ſound with another Letter, 


I anderftand yu well : fot 
example, B as it were written 
Be, 

It is true. 

Let us ſpeak of your Liquids. 

What do you mean by a Lis 


quad ? 
C'>i 


Tis a Letter which makes | 


| 


ey 


7 parle bien 


Ceſt une Lettre qui a le 


Of the Pronunciation. 


”:y 


It's a Letter which hath a 


ſon fort doux. ſmorth ſound, 
Combien en aveZ vous ? How many have ye? 
Nous en avons quatre. We have four. 
Qui ſont-elles ? Which are they ? 
L, M, N, R. L, M, N, KR 
NF RADEY 90 —— 
De la difference quwil y-a Of the difference bes 


entre les Conſones &- 
les Liquides. 


Second Legon, 


lelle difference y-a-t-il 
entre les Conſones & les 
Liquides ? 

Une Conſone A la fin d'un 
mot ſe perd, fi une autre Con- 
ſone ou Liquide commence 
celuy quit ſuir, 

Donnez-m'en un Exemple. 

Vous parlez-bien. 

Faut-1l prononcer » You 


Ouy. : 
Je vous enrens bien, 
Quand ute Confſone eſt 214 


N find'un mor, devyant une Li- 


qaode qui commence autre, 
e perd-elle auffi ? 

_ Oliy: par Exemple ; Vous 
liſez bien, prononcez You 
liſe bien. 

Mats quand une Lines & 
une Conlone ſonr a la fin d'un 


mor dans la meme fillade, la- 
quelle eft-ce qui fe perd ? 


tween the Conſo- 
nants and Liquids. 


The ſecond Leſſon. 


WW difference is thers 
between the Conſonants 
and the Liguids ? 

A Conſonant in the end of 4 
word is loft, if another Conſoa 
nant or Liquid begins the ward 
following, I 

Give me an Exa it, 

7ou ſpeak _—— f 

Muſt one pronounce, You parls 
bien ? 

Tes. « 

T underſiand you well. 

en a Conſmant tis in the 
end of a word, before the Fignld 
which begins the next, is it lo 
alſo? 

Tes ; For Example; Vous 
liſez bien, you read well, Prs- 
nounce Vou liſe bien, 

But when a Liquid and a Cons 
ſonant are in the end of a word 
in the ſame (yl'ab/2, which of 
them is It ? 

BS 4 C'eſ? 


C'eft ordinairemenr la der- 


nere. 
Par Exemple;z Comment, 
11 le faur” prononcer, Com- 


Oupitler qu'ane Liquide 8 


= ſe rencontrent 
da fin d'un mor dans 1a meme 
fillabe, Que faur1l tatre ? 

Il faur ſeulement prononcer 
laLiquide : Comme-par Ex- 
.emple, Corps, liſez Cor. 

Parlans a cette heure de la 
Li urde., F: 8 

ne Liquide ne ſe perd 
pas ment 2 la fin des 
mots, quoy qu'une Confone 
commence ceux qui ſuivent ; 
par Exemple, C'eſt un bon 
Prince, 

Donc N en bon ne ſe perd 
pas? _ 

Non. 

Vere Liquide N ne ſe perd 
elle jamais's » 

Otiy, quand cllc fe rencon- 
credans la troiſjeme perſonne 
du pluricr des Verbes, fi la 
Voyelle E la. precede dars la 
meme fillabe. + ... - 

Comment cela? , 

Par Exemple ; Ils parlenc 
il faut prononcer I parle, en 
Proſe; & en Vers, quand une 
Voyelle ſuir, Is parler, 


Pourquoy Tecrivez yous 
done ? 

C'eſt pour diſtinguer le 
Plurier d'avecle Singulier. 
 Promoncez yousles Liquides 


De la Prononctiation. 


Tis commynly the laſt. 


| As for Example; Comment, 
it muſt be promunced Comman, 


Suppoſe that a Liquid and two 
Conſonanty' meet in the end of a 
word in the ſame ſyllable, What 
muſt one a» ? 

One muſt only pronounce the 
Liquid : As for Example,Corps 
Body, read Cor. 

Let us ſpeak nw of the Li- 
qutd. 

A Liquid is not loft commbnly 

inthe end of words, although a 
Conſonant begins thoſe which fol- 
low: For Example, C'eſt un 
bon Prince, 


Then 7 in bon 7s not cut 
off? 

OI 

Is mat your Liquid N ſometimes 
cut off ? 

Tes,whenit meets in the third 


perſon of the plural number of | 


Verbs, if the Vowel 'E is before 
it in the ſame (yllable. 


How's that ? 


For Example ; 11s parlent, 4 


they ſpeak, one muſt pronounce 
I parle in Proſe; and in Verſe, 
when a Vowel follows, IIs par- 
ler, 

Why d» you write it then? 


"Tis to. diſtinguiſh the Plural 
number from the Singular. 

D2 you pronounce the Liquids 
a la 


| 

x 
- 
n 


it 


11a fin des mots en toutes au- 
eres rencontres 2? 

Non pas todjours; 

Car I'R ſe perd I Tink- 
nitif des Verbes dela premie- 
re & ſeconde 'Conjugaiſon : 
par Exemple, ]e ne ſcaurois 
parler Francois; Il faur pro- 
noncer, Je ne ſcaurois- parle 
Francois. 

Suppoſez qu'une Voyelle 
ſutve, 

N'1mporte,VE erant ouvert, 
ne ſe perd pas en protiopcant 
par Exemple, 11 faut parler 3 
luy, on peur dire, iþfaur parle 
2 luy, | 

Vous dires auffi que vdcre 
Liquide R ſe perd a PInfinicif 
des Verbes de la ſeconde Con- 
jugaiſon, 

Ileſt vray ; par Rxemple, 
On fait barir rous les jours, il 
faur prononcer, On fate baci 
tous les jours, 


Suppoſez qu'une Voyelle 
ſuive. 

N'importe, on peut \dire, 
il fait baci une maiſon, 

L'; en bari ne ſe coupe-t'il 


TT 


Of the Pronunciation. 5 


in the end of words in all other 
inſflances ? 

Not always. . 

For R 1s not heard in the 
Infinitive Mood of Verbs of t 
firſt and ſecond Cohjigatiht fan 
Example, Je ne ſgaurois 
Francois,1 cannot ſpeakFrench, 
one muſt pronounce, Je ne ſcau- 
rois parle Francois, 

Suppoſe a Vowel follow. _ 


It is no matter, the E being 


opened is not cat off in prongun- 
cing : for. Exampe ll faur pare 
ler a lyy,onemayJay, Il fautpar- 


le aluy,one xaſt ſpeak with him. 
Tou ſay alſo that your Liquid 


R ts not heard in the Infinittve 


of Verbs of the Jecogs 


tion, _ 
In 


It is true; as for Ex 
fair bacir tous les jout 
build every day 3. oneg1 
nounce, On fair barr” 
Jours. | 


Suppoſe that a Vowel follow, 


"Tis 19 inatter, one may ſay, I! 
fair bart Na, 


Is not the i in bati cut of be 


pasdevant une Voyelle ? fore a Vowel ? Wh 

"Non, Ns. _ 

Prononcez-yous tolijours Do you pronounce always your 
votre Liquide L:? | Liquid L ? 

Elle ſe perden la troifieme 'Tis not beard. in the -third 
perſonne des Verbes quand il perſon of Verbs when a Conſs- 
ſuir une Conſone; par Ex- nant follows; for Example,ll par- 
emple, 11 parle, liſez,I parlc ; le, they ſpeak , read I parle; Is 
Ils chanrent bien, dires, I chantent, they fing, I chante. 
cham bien. 

B 3 Cette 


6 
- Cette Liquide ne ſe pro- 

nonce-velle pas deyant une 
Voyelle? 

Oby ; par Exemple, 71! 
oſt. 
_ "WHT fant=1l, prononcer 
la troifieme perſonne du Plu- 
rier devant une Voyelle? 

On ne pranonce plus 7, 
mais 5. 

Comme, 71s ont, liſez, Is 
ont. 


"I 


| tt. th 
DO— _ 


Pu fon de la Voyelle 
A. 


Trosfieme Legon. 


TOmment prononceZz-yous 
varre A 2? 

Nous le prononcons comme 
yous prononcez le votre, 
nuand 11 eſt lie avec une ou 
Jeux Conlones ou Liquides, 

 LonneZz'm'en un Exemple., 

Commeen ce mot, all, at. 


N'y-a-t-il point >excepti- 
ops ? 
Il y ena deux. 
Qui ſont-elks ? 
nd i] ſe trouye devant 
ni marque de deux pornts, 


I a le ſon de PE Anglois en 

YArticle The, 
Donnez m'en un Exemple. 
Pais, Country, Jiſct Pe-7o, 


De la Pronogciation. 


Is not this Liquid prondunced 
before a Vowel ? 


Yes; for Example, Il eff, 
he is. 
How muſt one pronounce the 
third perſon of the Plural 
Number before a Vowel ? 

They pronounce | no more, but s, 


As, 11s onr, they have; read 
Is ont, 


- 


— —_— 


Of the ſound of the 
Vowel 4. | 


The third Leſſon. 


HE: do you pronounce your 


© We pronounce it as you pro- 
nounce yours, when it 1s joyned 
with one or two Canſonants, or © 
Liquids, # 

Grve me an Example. 

As inthis word, all, tout, at, © 
chez. 4 
Are there no Exceptions ? _ 


There are two. 

Which are they ? 

When it is found before an i 
marked with two points, it has 
the ſound of the Engliſh E inthe | 
Particle The. 

Give me an Example of it. 

Pais, Country, read Pe-V. 

; EL 


e 


L 
asJ 


b. 
We 


Pourquoy metteZ- yous Cet- 
re diviſion ? 

C'eſt qu'alors le mor eſt de 
deux fi]labes, . 

Qui eſt autre Exception ? 

Quand & ſe rencontre de- 
vant y, il eſt auſſi prononce 
comme e Anglols en Farricle 
The : par Exemple, Begayer, 
ro flutter, liſez Begueyer. 

Je vous entens bien, par- 
lons de v6rre Voyelle E. 


the Pronunciation. 


” 


pd 
Why do you put this diviſion? 


Tis that then the word is 
of two ſyllables. 

{Phich is the other Exception? 

When a is found before y, 'tis 
alſo pronounced as the Engliſh 
e in the particle The ; for Ex+ 
ample , Begayer, to ſlutter, 
read Begueyer, 

L.underftand you well, let us 
ſpeak of your Vowel E. 


De IE Maſculin. 
La' quatrieme Leon. 
Oftre E Francois n'eſt-il 


\ pas prononce en trois 


manieres ? 

Oliy. 

Ne luy donnez-yous pas 
aufH rrois noms ? 

Il eſt vray ; nous appellons 
le premier Maſculin. 

Pourquoy Maſculin ? 

Parce qu'il a un ſon fort 
& diſtin, 

Comme quoy ? 

Comme parle, ſpoken. 

Comment le prononceZz- 
YOus. ; 

Comme v'il etoit ecrit par- 
ley 


F 


Commenr le connoit-on ? 


= 
| 


Of the E Maſculine. 
The fourth Leſſon. 


FF not your French E, pronoun- 
ced three ſeveral ways ? 


Tes. 

Do you not give it alſo three 
names ? 

It ts true ;, we call the firff 
Maſculine. 

Why —_ 't 

Becanſe it has a und 
and diſtin, wa 

How ? 

As parle, ſpoben. 

How do you pronounce it ? 


As if it were written par- 
ley. 
How is it known ? 


B 4 Far 


Par Vaccent aigu dont 1! 
eft marque. 

Comment appecllez-yous le 
ſecond E ? 

E ouvert, 

Pourquoy ouvert ? 

Parce qu'il eſt prononce 
ouvertement comme e Latin, 
ou e Anglojs en Iarticle 
The. 

Comment le diſtingue-r-on? 

On le diſtingue en trols 
manieres. 

Premierement, quand 1l ſe 
rencontre devant la Liquide 
y, dans la m&me fillahe, & 1a 
Conſone 2+ 

DonneZz m'en un E-xemple, 

Parler, to ſpeak, liſez parle; 
donnez, give, liſez donne. 

Secondement,on le connoit 
quand il eſt marque de cer 
Accent ; comme bete, a beaſt. 

Pourquoy cft-1l marque de 
cet Accent ? 

Parce qu'on ſuprime Is. 

Comment ©: oir-11 Ecrit au- 
trefois ? 

I! eroir ecrit beſte. 

N'eſt-il pas auffi ouyert 
quand 1! eſt lie avec les Li- 
guides ou Conſones ? 

Obi ; par Exemple, Sel, 
Salt, Serviteur, Servant, met- 
cre, to put. 

Quelle eſt donc la troiſfieme 
maatere par laquelle yous le 
connoiflez ? 

Quand il ſe rencontre de- 
yant ces Liquides ou Conſo- 


4 De Ia Provonciation; jo 


By the acute accent with 
which 'tis marked. 
How do you call the ſecond E ? 


E opened, 

Why opened ? 

Becauſe it is pronounced openly 
like the Latin &, or the Eng- 
liſh in the particle The, . * 


How is it diflinguiſhed ? 

It is adiftingu three 
WAYS. 

Firſt, when it comes before 
the Liquid r, in the ſame ſyl- 
lable, and the Conſonant Z, 


Give me an Example, 

Parler, to ſpeak, read paric ; 
donnez, grve, read donne. 

Secondly, 'Tis known when it 
is marked with ſuch an Accent ; 
as bere, a beaft, 

Why 4s jt marked with ſuch 
an Accent? 

Becauſe the 5s is ſuppreſſed, 

How was it written in former 
time 2 

It was written beſte, 

Is it not alſo opened when it 
is tied to Liquids or Conſe 
nants.? 

Tes : for Example, Sel, Salt, 
Servitcur, 4 Servant, mettre, 
to put, 

Which is then the third man- 
ner by which you know it 2 


When 1t comes before theſe Li- 
quids or Conſonants, when they 
nes, 


nes, lors Qu'elles commencent 
a0 autre mot. 
Qui ſont-elles ? 


DonneZ-m'en des Exemples, 


Debaucher, 
Decouvrir, - 
Defiler, 

, Degorger, 
Delvrer, 
Denier, 
Depurer, 
Derober, 
Deſirer, 
Derterrer, 
Devorer. 


Vous prongacez done cer e 
comme les Anglois pronon- 
cenr leur Dipthongue ea. 

Il' eſt vray z comme de- 
baucher, comme $'il etolr 
&crir deaboſhea, & ainſi des 
autres, 

Varre e, n'eſt-il pas auſſi 
ouvert aux mots dune fil- 
labe? 

Ouy 3 comme, 


” Of Provikuciation. 


B,C,F,G,L,P,R,S, I,V. 


begin ansther word. 
Which are they? 


Give me ſome Examples of it. | 


to debauch, 
"to diſcover, 
to defile, 
10 vomit, 
to deltver, 
to deny, 

to ſend, 

to ſteal, 

to deſire, 
to unbury, 
10 devour. 


You pronaunce then this e as 


the Engliſh pronounce their Dip- 
thongue ea. 


It 13 true; as for Ex , 
debaucher, to debauch, as if 
it were written deaboſhea, and 
ſo of the other. 

Is mnt your & alſo opened in 
the words of one ſyllable ? 


75 


Eft-il 'ouyert devant la 
Voyelle #, marquee de deux 
points? 

Oliy , nous prononcons 
reiffir, comme $'1l ecoir E- 
crit reuſfir, to attain: e eſt 
auffi ouverc devant ? marque 
deux points, as reicerer to 
reper ate. 


De IE Feminiv. 
Cinquieme Legon, 


Omment prononce-t-on 
vorre E Feminin ? 

Comme AI la fin des mots 
Anglois ; par Exemple, come, 
Venez 3 le, 

Pourquoy eſt-il appelle Fe- 
minin *# 

Parce qu'il a un ſon fort 
foible. 

Il n'en a point du tour. 

Excuſez moy, mais il eſt 
prononce en Francois, un ton 
de voIx plus bas que autre, 

Je ne vous entens pas. 

Par Exemple ; prononceZz 
pere, mere, tout bas, vous cn- 
rendrez le ſon de Ve; mais 
quand vous parlez haut, yous 
ne Fenrendez pas. 

I1 eſt vray. 

N'eſt-il pas Feminin aux 
mots d'une fillabe ? 


[De la Prononciation. 


Is it opened before the Vowel 
U, marked with two points ? 


_ Yes, we promozence reiiſfir, as 
if it were written reuffir, ro 
attain ; Eis alſo opened before 
i rarked with two points, 'as 
ceiterer to reiterate, 


Cf the. E Feminine, 
The fifth Leſſon. 


Ow «»o they pronounce your 
E Feminine 2 
As in the end of Engliſh 
words ; for example, come, 
people. 
Why 1s it called Feminine ? 


Becauſe it has a very weak 


ſound. 


It hath none at all. 


Excuſe me, but it is pronoun- 


ced in French, a tune of wotce 
lower than the other. 

I do not underſtand you. 

For Example ;, pronounce pe- 
re, mere, low, you ſhall hear 
the ſound of the e z but when 
you ſpeak aloud, you do not hear 
it, KR 

It 1s true. 

Is it not Feminine in the 
wards of one ſyllable ? 

Oliy 3 


WO,» 


% © % 


. 


gr "6. 


Oityz comme, ' 
© 


N'eſt-il pas Feminin 2 la 
fin de vos mors ? 

Oily ; par Exemple, com- 
me, pere, mere. 

I1 eſt auſſi Feminin quand 
11 ſe rencontre devant I's,dans 
la ſeconde, ou troifieme fil- 
labe. 

Comme quoy ? | 

Comme aux mots de belles, 
honnttes, handſome, honeſt. 

Il me ſemble que vetre eeſt 
row Nigpalies, can. Verdes 
yous Vap aux Verbes 
compoſez (de)(re); par Ex- 
emple, redire, to ſay again, 
repeter, to repeat. 

Il eſt vray. 

Comment prononceZz-yous 
ce mot Mademoiſelle ? 

Nous le pronongons Mad- 
moiſele. 

L'ene ſe perd-il pas quel- 
quefois ? 

Oily; quandil ſe trouve de- 
vant I'a ou I's, dans la m&me 
fillabe ; par Exemple, Jean, 
liſez Fan, George, liſez Forge. 

Comment ſe prononce-t-1l 

uand il ſe rencontre deyanc 

I'z marque de deux points 2 
la fin de vos mots 2. 

Il fe prononce comme un 


Of the Pronunciation. 


Ts it not Feminine in the end 
of your words. 

Tes 1 io Example, as pere, 
mere, father, mother, 

It 1s alſo Feminine when it 
comes before $, in the ſecond or 
third Mable. 


Like what ? 

As in the wards belles, hon- 
netes, handſome, honeſt. 

It ſeems to me that your © 1s 
alſo ſhort or Feminine in com- 
pounded Verbs with (de) (re;) 
for Example, redire, to ſay «- 
£4in, repercr, to repeat. | 


It is true. 

How do you pronounce this 
word Mademoiſelle 2 

We pronounce it Madmoi- 
ſelle, 

Is not the e loſt ſometimes ? 


Tes; when it meets before 2 
or 0, inthe ſame ſyllable ; for 
Example, Jean, Johngread Jan, 
George, read Jorge. 

How is it pronounced when it 
comes hefore U marked with two 
points in the end of your ſyllables? 


It is pronnuncsd like another 
autre 


v2 


autre 4; par Exemple, Moy- 
rite, liſez Mourun, Ced. 


Comment le *prononcez- 
yous enla Dipthongue ze, a 1a 
$n de yos mots ? 

Nous le prononcons comme 
une autre /, on row les 
Anglois pronongent leur dou- 
ble ee ; par Exemple, Marie, 
Mary, liſez Maree, ' 

Comment m_- que les au- 
tres. Nations ent ? 

Comme les Jeux i Latins, 
comme au mor de Dit. 

Mais comment” le faut-il 
Prononcer qu commencement 
de yos mots ? 6 1, 

T! faut le prononcer comme 
un e ouverr, 

Par Excmple. 

Picton, a Footman. 
| Ne prononceZ-vous pas pi- 
rie, pity, piree, : 

Non, -parce - que Ie eſt 
marque. By 

I1 ne faut done pas qu'il ſoir 
marque pour prendre le jon 
d'une autre i, ala fin de vous 
mots ? 

Il eſt vrays 


De la Prononciation, 


u 3 for Example, Mouriie, Cod, 
read Mouruyu, Cod. 

How do you pronounce it in 

the Dipthangue 1c, tn the end of 
your words ? : 
We pronounce it libe another 
1, or as the Engliſh pronounce 
their double ee 3 for Example, 
Marie, Mary, As Maree, 


How muſt the other Nations 
pronounce it f ; 

Like the two Latine 11, as in 
the word Dii. | 
_ But how muſt jt be pronounced 
in the beginning of your words ? 


It muſt be pronounced libe 2 
Maſculine Ee, . 

For Example. 

Picton, a Footman. 

Do you nit pronouncepitie,pity, 


, piree? 


No, becauſe the & is marked. 

It muſt net then be marked te 
take the ſound of the ether 1 in 
the end of | youty words # 


It is true. 


RL EEE —O ooneirnmng:—O oY | re ertr— RX —_ MR 5 —_— — 


Comment 


} 
- 
Y 
\ 


it 


Of the Pronunciation, I 3 


Comment faut-il pronow How muſt one 


cer E lie avec un M, 


0u N 2: 
24 "=P mo | 


N E prononcez-yous pas 


votre e lie avec ces deux 
Liquides m, n, comme un 4 ? 

Oliy 3. par Exemple, cam- 
mencer, 10 begin, nous le pro- 
nongons commancer: patiem- 
ment, patiently, patiamman, 

Eſt-ce la Regle generale? 

Ony ; mals il y a des excep- 
tions, 

Qui ſont elles ? 

Voicyla premiere; Jeruſa- 
lem, Hymen, Examen, Mathuſa- 
lem. 

1 ne faut donc pas dire Fe- 
riſalam. '* 

Non; Ws Feraſelem, Kc. 

Qui eſt conde Excep- 
tion 2 

Quand e Maſculine fe ren- 
contre devant e Feminin dans 
la meme fillabe, 

Donnez enun Exemple. 

Bethelcem, Cananeem, 

N'y a ©1l p0 une troifie- 
me Excepti 

Ouy;, . no} la Voyellez le 
trouve deyant e, comme Pa- 
riſten, il ne faur pas dire Pa- 
rifian, 


nounce the Z tied 
to M, and N 


*"-i'The fixth Leſſon. 


[DE you not pronounce your E. 
tied to _ two Liquids 


m, n, like 

Yes; 7 bt commetn- 
cer, to begin, - we pronounce it 
COMMANCET 3 patiemment, p4s 
tiently, patiamman, 

Is it the general Rale ? 

Tes ; but there are ſome Ex- 
ceptions, 

Which are they ? 

Here is the firft; Jeruſalem, 
Hymen, Examen,  Mathuſt- 
lem, 

One muſt not then ſay Jeruſa- 
lam. 

No; but geaplalera, Oc. 

Which is the ſecond Exception? 


When the Maſculine e comes 


before the e Feminine in the 
ſame ſyllable. 


Bring an Example of it. 
Berheleem, Canantem, + 
Ts not there a third Exception? 


Tes; When the Vowel i is be- 
fore the e, as Parifien, one muſt 
not ſay Parifian, 


Ces 


Ces mots n'en ſont+11s pas 
teZ? 


I4 De la Prononoiation. 


Are not theſe words excepted? 


thus : 


La feptieme Le gon, 


Otre 7 neſt-il pas auſſi 
L quelquefois Conſone ? 
Oly. 
Quand eſt-il Voyelle ? 
Quand une Conſone ſc 
rencontre devant, dans la me. 
me ſillade. 
Donnes m'en un exemple. 
Comme au mot de particulter, 
Je vous enrens bien. 
. Quand eft-1] Conlone ? 


Audiance, 
Expertance 
Expediant, 
_ bef 
How do you pronounce it before 
vous devant n, 2 n, in the third perſon of the 
rfonne du plurier des plural number of Verbs ? 
erbes ? 

Il ſe prononce ſans n, car 7 ts pronounced without the 
cette Liquide $'y perd 3 par n, for it is _ boft ; for 
Exemple, Ils parlent, /iſex Ils Example, Ils parlent, read Ils 
parle. parle. 

- Du ſon de IT. Of the ſound of the 7. 


The ſeventh Leſſon. 


S not your 1 ſometimes a Con- 
ſonant ? 
Tes. 
When is it a Vowel ? 
When a Conſonant comes before | 
it in the ſame (ſyllable. 


Groe me an example of it. 
As in the word particulter, 
I underſtand you. 3 
When is it a Conſonant ? 


Quand | 


Of the Pronunciation. 


Quand il commence a fil. 
labe. 

A-t-il tofijours le m&me ſon? 

Oiy, $'il ſe prononce ſeul, 

Ne le prononceZ-vous pas 
comme les Anglois, quand 11 
eſt lie avec les Conſones f, t, 
&c, par exemple, comme 11s 
le prononcent en if, 7t, &c. 

Oliy. 

Commenr le 
yous quand 11 e 
deux ? 


Nous le prononcgons.. de 
meme, comme fille, preſque 
comme $'il eroit crir fillie. 

Vous ne pas le 
mor de Ville ainfi, nt tous ſes 
compoſez ? . 

Il eſt vray ; nous pronon- 
cons Ville, comme Vil. 

Ne ſe perd-ll 2 en la 
Tripthongue Oby 

Oily, comme Monxiller, 

N'y fait-il point d'effer ? 

Oily 3 1 cauſe quelque 
changement dans la fillabe 
* ſuivante, comme s'il eroir 
* ecrit Meoulie, 


rononcer. - 
he avec 


T5 
When is begins the ſyHable. 
Hath it always the ſame ſound? 
7es, if it be pronounced alone. 
Do you not pronounce it as the 
Engliſh, when it 1s tied to the 
Conſonants f,t,5c. for 
as they pronounce it in if,it,gg's 


Ns. 
How do you pronounce it when 
it is fied with two ll 2, 


We prongs it in the ſame 
manner as fille is, as if it were 
written fillie, 

Tou do not pronounce the word 
Ville, nor its compounds, after 
the ſame manner 2 

It is true ; we pronounce Ville 
as Vil. 

Is it not bft in the Trip- 
#hongue Oily ? 

Tes, «s Moiiiller. 

Doth it make no effe ? 

It cauſes ſome change in the 
following ſyllable, as if it were 
written Moiilie, © 


&s 


, » y 


De ta Prononciation. 


1 6” 


De la Poyelle O. 


Eſt prononce comme 
cs Anglors vrouoncent 
leur ow, ou :omme I's Latin, 
Ira.i —_ ou Eſpagnal. 
- ans precede, alors I's ſe 
perd. | 
v Pa xemple; Paon,a Pea- 
c:-- . "vez Pan. 
C..c Regle eft-elle ſans 
w_ P' 106 e 
1'y cit a qu'une, 
i cſt-elſe ? 
c ſe rencontre ence mor 
Þ'/ 76 Laon. 
t-ce un nom de Ville? 
Wd. 
2nument prononceZz-vous 


on 

{ mme les Anglois, oun; 
E:7, 134, comme 5$'il ertolt 
Ecr* 90un. 


C:: +mEnt pPrononceZz-yous 
Votre 4/ NGce 292 

N us te prononcons com- 
me {cs Anglots en leur mor 
door, re, 


Of the Vowel 0. 


Is pronounced as the En- 
gliſh pronounce their ow, 
or the Latine, Italian, or Spa- 
niſh © 
if an a be before, then the 0 
is nat beard, 
For Example ; Paon, a Peas 
cock , read Pan. _ 
Is that Rule without Excep- 
ton ? 
There 14 but one, 
Which 1s it? 
It is found in this proper 
name Laon, 
Ts it the-name of a City ? 
Tes, 
How do you proqeunce on ? 


As the Engliſh | oun ; bon, 
good , as if it were written 
boun, 

How do you pronounce your 
double 00 ? 


we protioxctice it as the En- 


gliſh pronounce it in their word 


door, porte, 


44 


Ds 


Du fon de FU. 


("_— diftingueZz-vyous 

'\ J I'v Confone davec :« 

Voyelle ? p 
L'vEonſone commence la 

ſillabe z par Exemple, Vou$, 

Yo WS 

Comment connoit on « 
Voyelle? 

Quand il y a une Conſone 
ou .Liquide devanr, dans la 
meme fillabe. 

Donnez m'en un Exemple. 

Comme en ces mots, Natu- 
re, Liieur, brightneſs," 

Commentr les diſtingye-t-on 
en Jiſant, 

Voicy un v Conſone. 

Voila un « Voyclle. 

Comment prononceZz-yous 
# Voyelle entre g-e ? 

11 (e perd ſ(clon la pronon»+ 
ciation Angloiſe & Ircalienne, 
guerir, to cure, liſeZ gerir. 

* Comment prononceZz-vous 
2 a Voyelle entre g-1? 

Selon la prononclation An- 
ploiſe, cetre Voyelle fe perd 
auf}, 

ProuveZ ce que vous dires, 

Guide, a Guide, liſez Grde. 

Ne mettez-vous pas de la 
difference entre Gui/e, qui eſk 
un nom propre, & guiſe, qui 
ne leſt pas? 

. Oiy; Quand Guiſe-eſt un 
pm propre, co mmel on 


Of the. Pronunciation. - 


7 


Of the ſound of the . 
Ow do you diſtinguiſh v 


Con/onant from u Vawel ? 


V Conſonant begins the ſylla« 
ble ; for Example, vous, youe 


How may one khow u Vowel? 


When there is a Conſonant or 
Liquid before is inthe ſaine ſyl- 
lable . z 

Gtve me an Example of it. 

As in theſe words Nature, 
Licur, brightneſs. : 

How da you diſtinguiſh then 
in reading ? 

Here is. att v Conſonant, 

There is an u Vowel, 
F How doyau pronounce u Vowel 
between g-e ? Fe 

Tis loft according to the En« 

£liſh "and Italian pronunciation, 

guertr, read gerir, tocire. 
How do you pronounce uVowel 

between g-1 ?- REDN 

According to the Engliſh. pra» 

nunciation,that Vowel 1s hoſt: ala, 


Prove what you ſay. | 
Guide, a Guide, read Gide; 
Do you put n2 difference be- 
tween Guife, which is a proper 
name, and guiie which is not 

one ? | 
7s; when Guile is 4 pro- 
per name , as if one ſhould 
G diſ.:15 


|. 
diſoir, le Duc de Guiſe, alors la. 
Voyelle x eſt prononcec, au- 
crement elle ne Veſt pas. 

Comment faut-1l donc pro- 
noncer guiſe en dautres ren- 
contres ? _ 

* Comme les Anglois pro- 
noncent Geeze, 

Quand la Voyelle 5 eſt 
marquee d'un Accent, com- 
ment la faut-i! prononcer ? 

Il la faut prononcer com- 
me deux x, - 

Par exemple, eperduument, 
lifez eperduument, deſperatc- 
, 7 Ok PrononceZz-vyous 
cette Voyelle centre 9-4, 4-e, 

f, 4-0, 9-u? 

Tn enAnglois kax,bea, 
kee, ko, ku : & comme les Ita- 
liens, cha, che, chi, co, ca. 

Si Pv Conſone le rencontre 
devant # Voyelle dans 1a 
meme fillabe , que faut-il 
faire? 

L'# Voyelle ſe perd, 

Comme quoy ? 

Comme - ce _ wvuider, 
co empty, HEZ VIAers 

Quand I'xVoyclle fe trouve 
aux morscompoſez de la Pre- 


|= pwn. comment la 
-1] prononcer ? 

Comme un oz par exem- 
ple, Circumſpetion, liſez Cir» 
comſpeijon, 


De la Prononciation. 


ſay, the Duke of Guiſe, the 
Vowel u ts heard, otherwiſe 'tis 
not ſo, 


guiſe in other encounters ? 


As the Engliſh pronounce 
Geeze, 

When the Vowel © is marked 
with an Accent, how muſt it be 
pronounced ? 

It muft be pronounced like 
two uu. 

For example, eperdiiment, 
read eperduumenr, deſperate- 


ly. 

How do you pronounce the 
Vowel between qQ-a, q-e, q-1, 
q-0, q-u? 

_ As in Engliſh, kau, kea, kee, 
ko,ku: and as the Italians,cha, 
che, chi, co, cu. 

If v Conſonant meets before 
u Vopel in the ſame ſyllable, 
what muſt one do? 


The Vowel u is not heard. 
Like what ? 


As in the word vuider, ts 


empty, read vider, 

When u Vowel meets in the 
words compounded with the La- 
tinPrepoſition Circum, bow mul 
it be pronounced ? 

As an ©; for example, Cir- 
cumſpeRti 


ſpeKion. 


How muſt one then pronounce © 


ton , read Circom- © 


La- | 
. by 

| 

- 

f 


| Du ſon deFY. 


Omment prononce-t-on 
vorre y 2? 

Comme nd&tre z- 

Comment yous en ſervez- 
vous ? 

Nous le mettons ordinaire- 
ment entre deux Voyelles; 
comme ayant, having, mon- 
noye, ſmall Money, 

Ne IecriveZz-yous pas tofl- 
jours pour exprimer les Ad- 
verbes de licu enAnglois, here, 
there ? 

Oiiy 3 par Exemple, icy, 
here, y, there, z/ y avoit, there 
was. 

Ne le mettez-yous pasauſſi 
aux mots d'une fillabe quand 
ole precede ? 

Oliy 3 comme moy, toy, ſoy, 

, Loy, quoy, Kc. 

Fo "pb il pas auſſi devanc 
v Conſone quand elle fair une 
fillabe d'elle meme ? 

Oiiy 3 comme yvre, drunk, 

On ſe fert aufſh de 1'; mar- 
que de deux polnrs en ſa 
place, 


Of the Pronunciatian. 


Of the ſound of 7. 


Hf-- da you pronoumee your y? 


Like our 1. 

How do you make uſe of it ? 

We put it cammonly between 
two Vawels ;, as ayanr, having, 
monnoye, ſmall money. 


Do you net write it always ts 
expreſs the gs Adverbs of 


Place, here, rhere? 


Yes ;, for Example, here, icy, 
there, y; as, there was, il y 
Do you not pet it alſo in the 
words of one ſyllable when 0 is 

ore £ 

Tes";, as moy, toy, ſoy, foy, 

loy, quoy, &c. 

Ts it not put alſo before the v 
Conſanant when it makes a ſyb 
lable by it ſelf? 

Tes ; as yvre, drunk. 

They make uſe alſo of the i 
marked with two points in its 
place, 


_— 


Des Dipthongues. 


Huitieme Leon. 


ſemble, qui ne rendenr qu'un 
ſon dans la m&#me fillabe. 
Combien en aveZz-vous ? 
Nous en ayons onze. 
Qui ſont-elles? 


Az, An; Ao, Ei, Eu, Oi, 
_, i 1 Us. Xe... 


At. 


La Dipthontgue At fe pro- 
nonce en Frangots comme la 
Diprhongue As .en- Anglois, 
dans la premiere. fil}abe de 
leur mot raign 5 ou comine 
Ie Latin. | 

Quand v6tre Dipthongue a7 
ſe rencontre devant les deux 
Liquides /, erant lice avec la 
premiere,1'i ne ſe perd-il pas? 

ilſe perd en effer dans la 
premiere fillabe,mais il cauſe 
un Cchangement dans la ſe- 
conde ; par exemple, bailler, 
to-give,il eft preſque prononce 
comme 5'1l eroit Ecrit ballze, 


De la Prononciation, 


Wappellez yous Dip- 
rhongues 2 
Ce font deux Voyelles en-. 


Of the Dipthongues. 


The cighth Lecfſon, 


Hat dv yin call Dip- 
' thongs ? 

They are two Vowels together, 
which render but one ſcund in 
the ſame ſyNlable, © 

How many have you? 

We hare eleven. 

Which are they ? 


<n" 


Al. 


The Dipthong ' Ai is pro- 
nounced in French [ihe the Dip- | 
thong al in Engliſh, in the firſt © 
ſyWable of their word raign ; or | 
like the Latin e, © f 


When your Dipthong ai meets 
before two ll, being joined with 
the firſt, is not the 1 loſt 2 


_— 


'Tis not heard in effe& in the c 
firſt ſyllable, but it cauſes a t 
change upon the ſecond ; for Ex- 
ample, bailler, to grve, 'tis als | 
moſt pronounced as if it were ® © 
written ballie, F 

La F 


bY 


La Dipthongue Aj ne rend 
elle pas le meme {on devant 
un / ſimple ? 

Oiiy; par Example, bail, 


il ſemble que ce mot fafſe / 


deux fillabes, & qu'il ſoit &- 
crit baille, 


Au. 


La Dipthongue au n'eſt-elle 
pas prononcee comme ow en 
Anglois, ou I's Latin ? 

Ouy 5 par Exemple,aurtant, 
as much, iſcz owtan, ou otan. 


Ez, 


Votre Dipthongue £1, ne ſe 
prononce-t-elle pas comme la 
Dipthongue ati en Anglois ? 

Oily 3-par Exemple, pcine, 
liſez pain, labor. 

Quand apres Veil ſuir un 5 
marque de deux poindts, ces 
deux Voyellcs fone elles une 
Dipchongue ? 

Non ; 'alors elles ſont pro- 
noncees ſeparement. 

Par Exemple, obeir, liſez 
ebe-1r, 


Eo. 


ll me ſemble qu'on ren- 
contre rarement votre Dip- 
thongue £9. 

il eſt vray ; car Tes'y perd; 
omme eh ce mot veoir, liſeZ 


| "vir, George, liſez Forge. 


Of the Pronunciation. 
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Doth not the Dipthong Al 
render the ſame ſound before one 
ſingle | ? 

Tes; ſor Example, bail, it 
2ems that this word makes two 
ſyllables, and that it 1s written 
baille, 


Au, 


Is not the Dipthong au pro» 
nounced like ow in Engliſh, or 
the Latin © ? 

Yes; for Example, autant; 
as much, read owtan, or otan., 


E1. 


Is not your Dipthong Et pro- 
nounced like Ai in Engliſh ? 


Yes for Example, peine, 
read paio, labour. 

When after e there follows an 
i marked with two points, da 
theſe Vorwels make a Dipthong ? 


No 3 then they are pronounced 
ſeparately. 
» For Example, obcir, read 


obe-Ir. 
Eo. 


Methinhs you meet very ſel- 
dam your Dipthong Eo. 


That is true ; for the e there us 
not heardzas in the word veolr, 
read voir, George,read Jorge. 


Ao 


C 3. 


"v4" 


A. 


Lone fe perd il pas en la 
Diprhongue Ao? 

Oiy ; comme Pasn, liſez 
Pan. 


A. 


L'2 Dipthongue reſt-il pas 
prononce comme lI'e fimple ? 

Ouy ; comme nee, liſez 
Enee. 


Eu, 


Comment prononcez-yous 
Ja Diprhongue eu ? 

Les'y perd; par Exemple, 
Feuſfle, "er Fe, I had. 

Mais fi I's qui ſuit eſt 
marque de deux points,quoy 
done ? 

Ces deux Voyelles ne font 
pas une Dipthongue, etans 
prononcees ſeparemenr, & 
faiſans deux fillabes, comme 
en ce mot reiiſfir,liſez re-uſin. 


te, 


Comment prononcez-vous 
la Diprhongue 7 ala fin de 
yos mors ? 

Elle ſe prononce comme les 
Anglois prononcent leur dou- 
ble ee 3 par Exemple, Marie, 
hſez Maree ; & comme les La- 
tins prononcent levr double 
11,comme au mot Dit,the God's, 


_ De la Prononcration: 


S 


Ao, 


Is not o hoftin the Dipthong 
Ao? 
Yes;4s Paon, « Peacock ,read 


Pan. 


A. 


Is nat # Dipthong pronoun- 
ced like the ſingle ce ? 

Tes ; as Ante AEneas,read 
Enee, 


Eu. 


How do you pronounce the 
Dipthong eu ? 

E is not heard there ;, for ex- 
ample, Jeuſſe,] had,read PF uffe; 

But rf the i: which follows be 
marked with two points, what 
then ? 

Then theſe two Vowels make 


not a Dipthong , being pro- | 
nounced ſeperately, and =— ; 


["" 
| 
g 


two ſyllables, as reiiffir, read 
re-uffir. 


Ie, 


How do you pronounce the 


Dipt hong ie in the end of your | 


words ? 
It is pronounced as the Eng- 
lifh pr e their double cc; 
r Example,Marie, Mary, read 
Maree ; and as the Latins thetr 
double 11,as in this word Dii,the 


Gods, 
Faut 


» 
c 


Y 


- 
4 
: 


4 


—_ 


Favt il prononcer cette 
Dipthongue au commence- 
ment des mots comme I la fin? 

Nan, alors I'e eſt prononce 
comme e Latin, ou Anglois en 
Particle The ; par Exemple, 
Picton, liſez Pyeton, & non pas 
Piton, 

Si par hazard on trouve 7e 
devanc une Conſone ou Li» 
quide, auxquelles ces deux 
Voyelles ſont liees, comment 
les faut-il prononcer ? 

Alors I'e ſe prononce ou- 
vert; par Exemple, convier, 
ne dires pas convee, &c, 


Ot, 


Comment prononceZ-yous 
vdcre Dipthongue 0i ? 

Siclle eft he avec une g,o0u 
un t, dans la ſeconde on troi- 
ſieme fillabe, nous la pronon- 
cons comme ay en Anglois, 

Par Exemple, Frangots, 
French,liſez Franſay; Je par- 
lois, liſez Fe parlay, &c. 

N'y-a-t-il point d'excepti- 
ons ? 

Oiiy; fi Frangors eſt un nom 
propre d'homme, 1! ſe pro- 
nonce Frangor. : 

Artois, Vandomns, Hongrois, 
en ſont exceptez auſſi ; 11 ne 
faur pas dire Artes, &c. 

Si la Dipthongue i eſt lice 
a la Liquider, quoy donc ? 

I la taut prononcer comme 
oy ; par Exemple, awir, ne 
dites pas aver. 


Of the Pronunciation. 
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Muſt one pronnnce this Dj 
thong in the beginning of —_— 

4s in the end. 

No ; then the e is a 
like the Latin e, or the Engli 
in their Particle The ;z for ex- 
ample, Pieron a Footman, read 
Pyeron, and not Piton. 

If by chance one finds ie before 
a Conſonant or a Liquid, with 
which theſe twoVowels are jayn- 
ed, how muſt one pronounce 
them ? 

Then e is pronounced openly ; 
for example, convier, do net 
ſay, convee, (Fc. 


Ol. 


How do you pronounce your Dip- 
thong ol ? 

If it be joined with s, or t, 
in the ſecond or third ſyllable,we 
pronounce it like ay in Engliſh. 


For Example, Francois, 
French, read Franſay ; Fe par- 
bois, read )e parlay. | 

Are there no Exceptions ? 


Tes; if Francois be a proper 
name of a man, 'tis pronounced 
Frangoy. 

Ff Arrols, Vanddmois, Hon- 
grols, are excepted alſo; one 
muſt not ſay Artes, (Fc. 

If the Dipthong ol be joined 
with the Liquid r, what then? 

It muſt be pronounced like © 
for Example, avoir, do not ſay 
aver. 

C 4 Mais 
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Majs ſuppoſcz que Ja Dip- 
zhongue of ſe trouve devyanc 
la Liquide r quand elle com- 
mence une autre fillabe, faut- 
j1 1a prononcer comme 07 ? 
OVy;par Exemple,memoire, 
ne dites pas memere, mais me- 
moire, ecritoire, yuroire, &c, 

Cetce Dipthonguve 7 neſt 
donc pas lice avec la Liquide 
ry? : 

Non; comme vous voyez, 

Quand cette Dipthongue ſe 
erouve deyant la Confone y, 
qui commence un autre mot, 
eſt-elle prononcee de meme ? 

Elle ſe prononce comme l'e 
Latin, ou Ve Anglois en leur 
article The; par Exemple, 
Francoiſe,a French woman, 11- 
ſez Franceſe. 

Mais f1 c'eſt un nom propre, 
liſez Fran poiſe. | 

N'y-a-t-il point d autres Ex- 
ceptions ? 

Ouy; Empoiſonner, Anzoiſſe, 
Ardoiſe,  Pontoiſe, Framboiſe. 

$1 la Diprhongue 07 ſe ren- 
contre devant le r qui com- 
mence une autre ſflabe, n'eſt 
elle pas prononcee comme oy? 

Oily 3 comme convolrer, /9 
covet, &c, 

Devant la Liquide I n'a-t- 
elle pas le meme ſon ? 

Oy 3 par Exemple, etoile, 
ne liſez/pasete/e,mats comme 
$1] eroir ecrir etoyle. 

Quand elle eſt liee avec la 
liquide n, neſt-clle pas auſ 
prononcee comme oy ? 


De la Pronenciation. 


But ſuppoſe that the Dip- 
thong ol be before the Liquid x, 
when it begins another ſyllable, 
muſt it be pronounced ol ? 


Ts; for Example,memoire, 
do not ſay memere, but me- 
mojre, &critoire,yvroire,(9c. 

The Dipthong ol is not then 
Joyned with the Liquid r ? 


No ; as you ſee, 

When this Dipthong meets 
before the Conſonant s, which be. 
gins another word, 1s it pronouns 
ced after the ſame manner ? 

It is pronounced like the Latin 
e, or the Engliſh in their article 
The ; for Example, Francoiſe, a 
French woman, read Franceſe, 


But if it be a 
read Francoiſe. 
Are there no other exceptions? 


proper name, 


7es;Empoiſonner, Angoiſſe, 
Ardoiſe, Pontoiſe, Framboiſe, 

If the Dipthong oi meets be- 
fore the t which begins qnother 
ſable, 7s it not pronounced like 
oy | 

Tes; as convoiter, to covet, 

w 


Before the Liquid 1, has it not 
theſame ſound ? 

es; for Example, &toile,do 
not read erele, but as if it were 
written eroyle. 

When1t is joyned with the Li- 
qutd n, is it not alſo pronounced 
ar oy ? 

Oily; 


— 20 0 


a3" 


Kd 


oy; comme par Exemple, 
Neanmoins,ne dites pasNean- 
mens, 

Comment la prononceZz- 
yous aux mots d'une fillabe, 
quand elle eſt liee avec la 
Conſone s ? 

Comme oy z par Exemple, 
une fois, mois, ne direZz pas 
bes, MES. 

Cetre Regle eſt elle ſans 
Exception ? 

Nom ; froid, foible, en ſonr 
exceptez,on les prononce a la 
Cour, fre, teble, 


Oy. 


Venons a votre Dipthongue 
oy, comment la prononceZz- 
yous ? 

Comme les Anglois la pro- 
noncent au mor de Vice- 
Roy. : 

N'y-a-t-il point d'Excepti- 
on ? 

Otiy; Je croy,dires Je cre 3 
Croyance, Creance, 


On, 


Comment prononceZz-yous 
votre Dipthongue On 2? 
Comme les Anglols pronon- 
cent leur double o9 en ce mor 
de gud, que les Francois pro- 
noncerojent goud, & comme 
les Grecs leur $,ou les Italiens 
leur 0, 
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Yes ;, for Example, Nean- 
moins nevertheleſs, do not ſay 
Neanmens. 
Haw do you pronounce it in 


the words of one ſyNableywhen it 
is joyned with the Conſonant $2 


Like oy'; for Example, une 
fois, mois, do not ſay fs, mes, 
once, month, 

Is this Rule without Excep- 
tion? . 4 

' Nb; froid, foible,are excep- 
ted, they are pronounced at the 
Court, fre, feble. 


Oy, 


Let us come to your Dipthong 
oy, how &o you pronounce it 2 


As the Engliſh pronounce it 
in the word Vice-roy, 


Is there no Exception 2 


Yes ; Je croy, ſay Je cre; 
croyance, creance, 


Ou. 


How do you pronounce your 


- Dipthong Ou ? 


As the Engliſh pronounce their 
00 in this word good, that the 
French would pronounce goud, 
and as the Grecians their 3, or 
the Italians their t@. 


Ve. 


La Dipthongne #©e eſt pro- 
noncee comme -x# 5 Mourue, 
liſez Monrun, Cod. 


De {a Pronunciation, 


lle, 


The Dipthong ie 7s pronoun: | 
ced libe uu; Mouriie,readMoy- 
ruu, Cod. 


Des T ripthougues, 


Nenufieme Legon. 


Wentendez - vous par 

Triprthongue ? 
Ceſont trots Voyelles en- 
ſemble. 


Aou, 


Comment prononcez-yous 
la Tripthongue Ao ? 

Comme nocre Dipihongue 
ov 3 par Exemple, Aouſt, liſcz 
On 5 Auzaſt, 


Ole. 


Comment 
Ole 2 

Comme Aye, Parlotenr, liſez 
Parlaye ; Monnoye, /iſex Mon- 
mye, (cc. 


prononce-t'on 


N'y-a-r'i! point d'Excepti- 
ons en votre Regle 2 

Oliy 3 comme une Oye, a 
Gooſe, Couroye, Savoye, En- 
voye, Yvroye, 


. 


Of the Tripthongues. | ' 
The Ninth Leſſon. 


Hat do you mean by a 
Tript hong # 
They are three Vawels toge- 
ther. 


Aou, 


Hhw do you pronmumce the 
Tripthong Anu ? 

As rur Dipithongue cu; for 
Example, Aouſt,read Ouſt, Au 
gaft. 


Ole, lv 
How do you pronounce Oie ? 


AsAye;PGarlcient,did ſpeak, 
read Parlaye 3 Monnoye, read 
Monnaye, (5c, 

Are there no Exceptions i 
your Rule ? 

Yes ; as une Oye, a Gooſe, ® 
Couroye, Savoye, Envoyc, | 
Y vroye, n 


Il ne faut donc pas y pro- 
noncer oye,ou oe, COMme ay ? 
Non. 
Out, 


Comment prononceZ-yous 
la Tripthongue 0 devant les 
Liquides #? 

L7sy perd dans Ia pre- 
miere fllabe ; par Exemple, 
Moviller, liſez Moulie ; An- 
doiiille, liſez Andoulie, 4c. 

Mais 1; ne ſerc-il de rien ? 

Oby 3 il cauſe une liquefa- 
Ron ſur la fillabe ſutvante, 


Our. 


Ces trois Voyelles Oe ſont 
elles rogtes trois prononcees ? 

Oiy ; par Exemple, Foiie- 
ter, comme les Anglois pro- 
nonceroient footer, . 

Varre Regle eſt-elle ſans 
exception ? 

Non; fi une- Conſone ne 
commence pas une autre fil- 
labe,ſ& filaVoyelle e la ferme, 
alors elle eſt —_ COIN» 
me un « joiie,liſeZ jouu, (Fc. 


Ou. 
Comment prononceZ-vous 
Oeu ? 
Comme ex; par Exemple, 
Seeur, liſez Scur, Sifter, 
Oet. 


Comment ſc prononce Oe 2? 


Of the Pronunciation. 


One muſt not then pronounce 


* there oye or ole, likeay 2 


No. 
Oui, 


How do you pronounce the 
Tripthongue oli before the Li- 
quids 11 ? 

The 1 is bft there im the fir 
ſHllable;, for Example,Moiiiller, 
read Moulie ; Andouille, read 
Andoulie, gyc. 

_ is not i uſeful ? 

eszit cauſes a ſmoothi 
the following ſyllable. Oy 


Olie, 


Are theſe three Vowels olie 
pronounced ? 

es ;, for Example,Folieter, 
as the Engliſh ſhould pronounce 
Fooeter. 

Is your Rule without excepti- 
on 3 

No; if a Conſonant doth 
not begin ansther ſyllable, and if 
the Vowel e finiſh it, then it is 
pronounced like u ; joiie, read 
jouu, oc, 


Ocu, 
How do you pronounce, Ocu ? 


Like eu ; for Ezample,Sceur, 
read Seur, Sifler. 


Oet, 


How is Oct pronounced ? 
Comme 


wy 
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Comme ezz Ocil, liſez Eil, 
an OJC, - 
0ia, 


Ces trois Voyelles, 0iiz 
ſonr-elles prononcees ? 


Oliy 3 comme Troiiard, 
Eau, 


" Ne prononcez-yous pas ces 
trois Voyelles Eax enſemble, 
comme un 0w Anglois, ou un 
o Latin ? ; 

Otiy : par exemple, beau 
liſez bow, ou bo, hs ; 

N'y-a-t-11 point d'Excepti- 
ons 2? 

Oliy 3; quand I's eſt marque 
d'un Accent aigu,comme feau. 
alors il faurt prononcer fe au. 

Que fignific feau ? 

Ceſt un vieux mort Fran- 
Fo1s, qui ſgnifie fidele, 


Vet. 


Comment prononceZz.vous 
Vet : 

Les deux dernieres Voyel- 
tes ſemblent s'y perdre; com- 
me dijeil, mourning, liſez dulie, 

Sonrt-elles donc inuriles ? 

Non ; elles cauſent une cer- 
raine liquefaftion, comme $'il 
'y avoir deux fillabes en ce 
mot ducil, mourning. 

Comment les faut-1l done 
prononcer ? 

Preſque comme dulte, 


De la Prononciation. 
Like ei; Oeil, aneye, real Þ 


E1l, 
Ota, 


Are theſe three Vowels Oiia 
pronounced ? 
Tes ; as Troiward. 


Eau. 


Do you not pronounce theſe 
three Vowels Eau together, as 
the Engliſh pronqunce their ow, 
or the Latin © ? 

Yes ; fir example, beau,read 
bow, or bo» 

Are there no Exceptions ? 


Yes ; when the &is marked 
with an Accent accute, as feau, 
one muſt pronounce fe-au. 

hat ſrgnifies feau ? 

"Tis anold French word which 


frenifies faithfal. 
Uei. 


How ds you pronounce Uei ? 


The two laſt Vowels are not { 


heard there, as daeil,mourning, 
read dulie, 
Are they unprofitable ? 
Nv;they cauſe a certain ſmoth- 
ing,as if there were two ſyllables 
in this word diietl, mour ning. 


How muſt they then be pro- 


nounced ? 
Almſt like dult2, 


—— 
w__ Aa” 


LIMI 


eal 


ua 


ell, 


% 4% 


Jeu, 


feucomme yu, YEeuR, Eyes» 
L'es'y perd done ? 
Il eſt vray. 
Comment PrononceZz-vous 
culaille ? ; 
' Comme les Anglois pro- 
nonctroient Wallie. 
Comment Pprononce-t-on 
Vieille, old? ; 
Comme Vielie, Vueille, 
Veulie. 


Du ſon des Conſones. 


Dixieme Legon, 


I votre b ſetrouve a la fin 
de vos mots, le faut 1l 


3 prononcer ? 


Non 5; par Exemple, 


2 Plomb, Lead, lifez Plom. 


Se prononce-t-il au com- 
Mencement de vos mots? 
Ouy 3 quand ces mors ſont 
derivez du Latin ; par exem- 
ple, obtenir, to obtain, &c. 
Vous ne Tecrivez plus en 
beaucoup de” mors dans la 
premiere fillabe, 
Il eſt vray ; par exemple, 
febve, liſez feve; doubter, 1i- 
(ez dodyger ; debte, liſez dere, 


Of the Pronunciation. 
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Ieu, 


len like yu, yeux, eyes. 

The e then is not heard ? 

It is true. 

How do you pronounce ouwaille? 


As the Engliſh ſhould pro- 
nounce Wallie, 


. How dothey proncunce Vieil- 
le, old ? 
Like Vielie, Vucille, Veu- 
lie, 


Of the ſound of the 


Conſonants. 


The tenth Leſlog. 


F your b be found in the end of 
your words, muſt it be pro» 

nounced ? 

No ; for Example, Plomb, 
Lead, read Plom, 

Is ' heard in the beginning of 
words 2? / 

Tes ;, when theſe wards are 
derived from the Latin ; for Ex- 
ample, obrenir, to obtain, &c. 

You do not write it in m 
words in the firſt ſyMable. 


It 1s true ; for example,febve, 
read feve, doubter, read dod- 
ter ; debre, read dere, 

Þu 


Du ſon du C. 


I deux cc ſe rencontrent 
dans 'e meme mor,le pre- 
mier finifſanc la fllabeyle der- 
nier en - ommencant une au- 
tre, le premier n'eſt pas pro- 
nonce ; -par Exemple, occur- 
rence, liſez ocurrence. 

N'y-a-t-il point d'Excep- 
tions ? 

Oiiy 3 comme occiy -to kill, 
accident, od tous deux ſont 
prononceZ, 

Vous ne le prononcez pas 
quand il eft lie avec let ? 

Non ; par Exemple, laiF, 
milk , liſez latt ; hi, bed, liſez 
hit. 

N'eſt-il pas prononce dans 
la premiere fillabe, quand le tr 
en commence une autre z pat 
Exemple, a:on, a#if ? 

Oliy. 

© 94 wow prononceZeyous 
6)? 
Comme ſþ en Anglois. 
Par Exemple,changer, liſez 


Unger . 

V&rre Regle eſt-clle gene- 
rale ? 

Oiiy; mais non pas ſans 
Exceprions, 

Quelles Exceptions ? 

Comme ences mots, Arch- 
ange, Chaos, Cheur,Echole,Paſe 
$241, Echo, &c, 


De la Pronogciation. 


Of the ſound of the C. 


F two cc meet in the ſame 
word, the firſt finiſbing the 
ſyllable, the laſt beginning ano- 
ther, the firſt is not heard ;, for 
Example, occurrence, read 
OCUrrence, 


Are there no Exceptions 2? 


Yes; as occir, to bill, acci- 
dent, where both are pronounced, 


Tou do not pronounce it when 
it is jojned with the x ? 

No ; for Example, lai@,milk, 
read lait ; li&, bed, read lit. 


Ts it pronounced in the firſt 
Hllable, when the t begins anr 
ther ; for Example,a@ion,aQif 


Tes. 


How do you pronounce ch? 


As ih in Engliſh. 

For Example, changer, read 
ſhanger, 

Ts your Rule a general one ? 


Yes ; but not without Excep» 
tons, 

What Exceptions ? 

As in theſe words, Archange, 


Chaos, Chceur, Echole, Pal- 7 


chal, Echo, gc, 


- 
:B 
} 


Comment 


C 


: 


: 


Comment les faut-il pro- 
noncer ? 

Arkange, Oc. 

Comment le prononcez- 
vous 1 la fin de vos mots, 
quand il fink la fillabe ? 

Comme les Anglois pro» 
noncent cþ 3 par exemple, 
Almanach , 1 nac. 

C n'eſt-11 pas prononce a la 
fin de vos mots d'une fil 
labe ? 

Oy 3 comme ſec, dry, 

PrononceZ vous c cn ce 
mot de blanc? 

Non; c'eſt une Exception. 

yorre hſe trouve en- 
tre c-r, ſtil prononce ? 


ſtien, liſez Crttien. 


Je rencontre quelquefois 
votre F£ avec une queiie, qu' 
ent yous par 1a ? 


Alors il ſe pronpnce com- 
me |, legon, liſez leſſon. 

Devant quelles Yoyelles ſe 
trouve-t-il avec une Queiie ? 

Devant a, 0, #, comme ca, 
* £0, cu, liſeZ ſay ſo, ſi. 


, 


Of the Pronunciation. 


ks CT” rus Tre ooo o—— 0” CERT S 


How do you pronounce it in 
the end of your words, when it 
finiſheth the ſyllable 2 

As the Engliſh pronounce ck ;, 
for example, Almanack, read 
Almanac, 


Is not C projaunced in the 
end of your wards of aac ll 


Tes; as ſec, dry, 

Do you pronounce the C in this 
word blanc ? 

No; It is an Exception. 

When your h comes between 
C-T, 1s it heard ? 

No ; for example, Chreſtien, 
read Cretien. 

1 find ſometimes your © with 
a tail, what do youu mean by 
that 2? 

Then it 1s pronounced like fl, 
legon, read jefſon. vl, 

m__ which Vawels is it 
foun =_ a tail ? 

Before a, 0,u ; as 
Cu, read fa, ſo, ſu, b% 6% 


= - 


ll ee er th 


—————— 


Du ſon du D. 


| gy mers 4 quand il 
finir y6rre premiere fil- 
labe ? 

Oliy, aux mots qui ſotit de- 
rivez du Latin ; comme admi- 
rer, toadmire, adininiftrer. 

Ne dires vous pas Admiral? 

Non ; nous Fecrivonss cert- 
re kheure Amral. 

Vous ne Vecrivez plus aux 
mots od 11ne le faur plus pro- 
NONCET. - 

Il eft vray. 

Je ccroy que vetre d n'eſt 
pas prononee quand 1'; ou v 
Conſones ſuiyent & commen- 
cenr la fillabe ſuivante. 

Il eft vray ; comme Adja- 
cent, liſez Ajacent; Adver- 
faire, liſez . Averſairez eXx- 
cepte AdjeRtif, an AdjeFive. 

Si: on rencontre deux dd 
dansun mot, 1! n'y en a qu'un 
prononce z comme addonner, 
liſez adonner- | 

Il meſemble que fi un 4 
ſe trouve ala fin de vos mors 
d'une fillabe, qu'il n'eſt pas 
prononce. 

Il eſt vray; comme nud, 
nabed, liſcz nu, 


'De la Prononciation. 


- mfrer, to admire,adminiſtrer, 


Of the ſound of D. 


Dy you pronotince d when it 
By doth frmſh your firft ſy114- 


Yes, inthe words which are 
derived from the Latin ; as ad- 


Do you not ſay Admiral ? 
No ; we write it now Amiral, 


di 
You do not write it now in the q 
words in which on? muſt nat | © 
pronounce tt, 5 
It 1s true, | 
T believe that d is not pro- 
nounced when ) or the v Conſc- Bo 
nants follow, and beginthe fol- | © 
lowing ſyllable. _e 
It is true; as Adjacent,read 


Ajacent ; Adverſaire, read A- 
verſaire z Adje&if, an Adje- 
ive, is excepted. 

If one meets two dd in the 
ſame word, there 1s but one pro- 
nounced ; as addonner, reag | 
adonner. 

It ſeems to me that if one d | 
be found in the end of your words | 
of one ſyllable, that it 1s not pro- 
nounced, 

It is true ; as nud, naked, 
read nm, 


Of the Pronunciation. 


33 


Du ſon de IF. 
Onzieme Befon, 


E croy que vous ne pro- 
nonceZ pas v6cre fala fin 
de yos mots, 2 moins qu'une 


2 commence le mor 
eſt vray ; par Exemple, 
Beuf, on Ox, liſez Beu. 

Mais fi une Voyelle ſuit, a- 
lors il eſt prononcee, comme 
Beuf 2 la mode, | 

PrononceZ-yous vdtrre f au 
milieu de vos mots, quand l'y 
Conſone ſuir; 

Non; par Exemple, neuf- 
yaine, dites neuyaine, (5c. 

Comment prononceZ-vous 
J) 

Comme un f ſimple. 

Par exemple, affaire, liſeZ 
afaire, 

Votre Conſone f n'eſt-elle 
Spas prononcee quand elle 
zommence une fillabe ? 

Olly 5 cone, Je feray, I 
will do, 


Ja | 


Of the ſound of F, 
The Eleventh Leſſon, 
Thi d, 
| _ \ D abe —_ —=_— | 


words, except a Vowel begins the 
following word. ”\ 


It is true ; for Example,Beuf, 
an Ox, read Beu, 

But if a Vowel follows, then 
it is pronounced, as Beuf A la 
mode. | 

Do you pronounce your | in the 
middle of your words, when v 
Conſonant follows ? 

No; for Example, neufyaine, 
ſay neuvaine, yo 

How do you pronounce it ? 


Like a ſingle f. 

For example, alfaire, read 
afaire. : 

I's not your Conſonant f heard 
when it begins 4 ſyllable ? 


Tes ; as Je feral, I will as. 


Du 


F 


Du fon de la Conſone 
G. 


Ve" g n'eſt-il pas pro- 
nonce Aa la fin de vos 
mots, 11 une Voyelle ſuir'? 

11 fe perd; comme, ſon 
ſang eſt corrompu, liſez ſon 
fan eſt corrompu. 

Ne le prononceZ-vous pas 
lie avec laDiprhongue eo com- 
me v6cre j Conſone ? 

Oiy 3 comme George, li- 
ſez Jorge, (Fc. 

Commenc prononceZ-vous 
gua, gue, gut? 

Comme les Anglois ga, 
Be, B!. 

Vous le prononcez au com- 
mencement ou au milieu de 
vos mors; {1m commence une 
autre fillabe, 

Il eft vray; comme aug- 
menter, fo increaſe, 

Mais $11 eſt lie avec la Lt- 
quide n, comme compagne, 
quoy done ? 

Il cauſe ſeulement une li- 
quefatiun, rouchane de la 
langue au palais, 

Il cft donc prononce ? 
Il eft vray. 


De la Prononciation: 


Of the ſound of the 
Conſonant G. 


ho not your g pronounced in 
the end of your words, if a 
Vowel follows ? 

It is not heard ; as, ſon 
ſang eſt corrompu, read ſon 
ſan eſt corrompu. 

Do you not pronounce it qoymd 
with the Dipthongue eo, as yaur 
j Conſonant ? 

Tes ; like George, read 
Jorge, (9c. 

How do you pronounce gua, 
gue, gul ? : 

As the Engliſh ga, ge, 8l- 


* You pronounce it in the begin 
ning, or in the middle of you 
words, if m begins another ſy 
lable, 

It is true 3 as augmenter, is 
increaſe, 

But if it be tied to the Ls 
quid n, . 4 compagne, what 
then ? | 

It cauſes only a ſmoothi 
touc bing with the Tongue to tt 
Pallat. 

It is then pronounced ? 

It 24 tr HE, 


Du fon de PH. 


'Ay obſerve que vous ne 
] prononceZ pas vd6cre b au 
commencement de yos mots, 

uand ils ſone deriveZz du La- 
tin ; comme homme, vous 

ononceZz omme. 

Il eſt vray;z mais nous en 
exceptons Hongrie, Hungaria. 

$i vos mor: {ont puremenr 
Frangols, cette Conſore fe 
prononce-t-elle ? 

Oiiy 3 comme honte, ſhame. 

Heureux _ compoleZz 
n'en ſonr-ils pas excepteZ ? 

Oiiy;z bs y perd. 

Gerre Lectre n'cſt-elle pas 
prononcee au milicu de vos 
mors ? : 

Oiiy z comme ſouhalter, to 
wiſh, 

Cerce Lettrre ne ſe perd 
elle pas auffi 2 la fin de vos 
mots ? 

Oiy;zcomme Luth,liſezLuc. 

Comment prononceZz-vous 
ces trois mors, Hierarchie, 
Hieruſalem, Hierome ? 

Jerarchie, Jeruſalem, Je- 
rdme, 


Of the Pronanciation. 


D 2 


3F- 
Of the ſound of ZZ 


Have obſerved that you dn nor 

pronounce your h in the begin= 
ning of your words, when they 
are derived from the Latin; as 
homme, you ' pronounce it OM- 
me. 

It is true ; but we except from 
thence Hongrie, Hurgaria. 

If your words are purely 
French, is this Conſonant pre« 
nounced ? . 

Tesz as honte, ſhame. 

Are not HeureuX and its com- 
pownd's excepted ? 

Tes, the h is not heard. 

Is not the Letter h pronounced 
in the middle of your words ? 


Tes ; as (ouhaiter, to oiſh, 


Is not that Letter beft alſe in 
the end of your words ? 


Tes; as Luth, read Lur. 

How do you pronounce theſe 
three words, Hierarchic, Hi- 
eruſalem, Hierome ? 


Jerarchie, Jeruſalem, Je 


rome, 


Ds 


36 


— Al de la Liquide Of the found of the 


Douzzieme Legon,” 


St 1] vray que votre! ſe 
perd an milieu de yos 
mors deyant 4, t, p? 

Otiy; comme mouldre, li- 
ſez moudre z hoult,liſez haut ; 
coulpable,liſcz coupable ; ex- 
eepte coulpe. 

Comment ſe prononce v6- 
tre double 4? 

Comme un / ſimple ; par 
Exemple, belle, bele; molle, 
ſoft, lifez mole, 9c. 

Comment- prononceZz-vyous 
col, fol, licol, fol, mol ? liſez 
cou, fon, licou, ſony mou, 

Prononcez-vyous / Ala fin de 
ces mots, fulfil, gentil, ſoanl, 
outi}, poll? | 

Non; $'il ne ſult une Vo- 
yelle, 

Prononce-t-on / en ce mor 
de quelque ? 

Non; on dit queque, ſome. 

Faur il prononcer les deux 
{ comme un {imple en ces 
mors, diſtiller, mille, pupille, 
tranquille, quoique la Voyelle 
; ke: precede ? 

Oiiy ; liſez difliler, ce, 


- 0 .; 
De 1a Pronenciation; 


Liquid L. 
The Twelfth Leſſon; 


S it true that your | is nat 
heard in the middle of yue 
words before d, t, p ? 

Tes ; as mouldre, read 
moudre; hault, read haut 
coulpable, read coupable ; 
except coulpe, 

How is your double 11 prongun- 
ced!? 

As a fingle 1;, for Exanyle, 
belle, belez molle, ſoft, read 
mole, &c. - 

How do you pronounce col,fol, 
licol, fol, mol ? read cou, fou, 
licou, ſou, mou, 

Do you pronounce | in the end 
of theſe words, fulfil, gentil, 
oaul, ouril, pox! ? 

No; except a Vowel follows, 


Do they pronounce | in this 


word quelque ? 
No;one muſt ſay queque,ſome. 
Muſt one pronounce the twoll 
like a ſingle one in theſe words, 
diſtiller, mille, pupille, trans 
quille, though the Vowel 1 be be- 


fore them 2 


Tes; read diſtiler, &gc. 


Da 


Du fon de PM. 
N E prononceZ-yous pas m 

2 la fin de vos mots 
comme nf 

Ouy 3 comme nom, name, 
liſez non, &5c, 

N'y-a-t-1] point d'Excepti- 
ons ? 

Otiy 3 Jeruſalem, Mathuſa- 
lem: Item, ou Fm rertient ſon 
ſon. 

Il me ſemble que vetre m 
2 aufhi le ſon de I'n au milicu 
de vos mots 2 

Il eſt vray, quand I'n ſuic 
qui commence une autre fil- 


labe z comme condamner, to 
condemn, liſez condanner, (5c. 


Of the Pronunciation. 


37 
Of the ſound of M. 


1h ; you not pronounce m in 
end of your words like 
n? 

Tes; as nom, name, read 
non, (Fc. 


Are there no Exceptions 3 


Yes ; Jeruſalem, Mathuſa- 
lem: Item, where m keeps its 
ſound. 

Methinks that your m has atl- 
fo _ of your n in the mid- 
ale of your words ? 

It 1s true, when n follows that 
begins another ſyllable; as con- 
damner, to condemn, read con« 
danner, oc. 


Du ſon de IN. 


Arlons de I'n, 
Nous en ayons parle 


D 3 


”— CO—_— O_ —— 


Of the ſound of N. 


Et ws orweh n. 
Ie ſpake of it in the cif: 


| dansla difference qu'il y-a en- ference which is between the 
tre les Conſones, & les Li- Conſonants and Liquids. 
quides, 

Neſt vray 3 Je m'en ſou- 
Yiens, 


It 1s true; I remember it. 


, . ” 


Du fon du P. 


E P ſe prononce-t-Iil ett» 
rre e-c,? 
Non;comme Niepce,Neece, 
liſez Niece. 
Se prononce-t-il entre Ve 
& I'v Conſone ? . 
Non;Nepveu.liſez Neveu ;. 
Nopce, wedding, liſcz Ndce. 
Ne prononceZ-vous pas le 
p entre I's Voyelle & le c? 
Oliy 3 comme ſoupconner, 
ſoupgon, to ſuſpeF, ſuſpicion. 
Comment prononceZ-yous 
þhi ? 
Comme fe. 
Comme Philoſophie, liſez 
Filoſofie, 
Vous ne le prononcez 
en ces mors, remps & champs, 


C 

Il eſt vray. 

"Ne prononceZ-yous pas v6- 
tre double pp comme le fim- 
ple ? 

Oily 3 comme oppoler,liſeZz 
opoſer, 

P n'eſt-il pas prononce au 
milieu de vos mors qui ſonr 
derivez du Latin ? 

' Oliy; comme Preceprteur, 
« Tutor ; exccpre bapriler, #9 
bapiize. 


l - 2 C iS 
De la Propmnciat ron. 


Of the ſound of P. 


S the P pronounced between 
e=c ? 

No; as Niepce, Neece, read 
Niece, | 

Is it pronounced between e 
and v Conſonant 2 | 

No; Nepveu, read Nevyeu; 
Nopce, wedding, read Ndce, 

Do you not pronounce the p be- 
tween the u Vowel and the c} 

Yes ; asſoupgonner, ſoup- 
Con, to ſuſpe#, ſuſpicton. 

How do you pronounce phi ? 


As fi. ; 
As Philoſophie, read Filo. 
ſofte, ' 
Ton do not pronounce it in theſe 
words, temps and champs, 
C, 
It is true. 
Do you not pronounce your 
double pp as a ſingle one 2 


Yes; like oppoſer, read 0-3 
poſer. 

Ts not p pronounced in the mid- 
dle of your words which are de 
rived from the Latin ? 

Tes ; as Preceptcur, a Ti 
tor 3 except baptiſer, te bapiize. 


Ds 


JMI 


Ds ſon du Q, 


Ya q n'eſt-il pas pro- 
nonce Ila fin de vos 
Monofillabes comme c, $'l 
ſuir une Voyelle? _ 

Oiy 3 comme Cinq ecus, 
liſez Cinc ecus, five Crowns. 

Mais s'il ne ſuit point de 
Voyelle, il ſe perd ; comme 
cinq mille, liſez cin mille, 

Comment prononceZz-vois 
qua que, qui, quo, quu? 

Comme en Anglois ka, ke, 
kee, ko, ku. 

N'ayons-nous pas deja par- 
le du ſon de la Liquide xr 2 

Oby 3 dans la difference 
des Voyelles & des Conſones, 


Of the ſound of 2. 


FF not your q pronounced in the 
end of your Monoſyllnbles libe 
C, if a Vowel follows ? 


Nesz as Cirq &Ecus, read 
Cinc &cus, five Crowns. 
But if no Vowel follows, 'tis 


\bft; as in cinq mille, read 


cin mille. 

How do you pronounce qua, 
wy > = neliſh Ui 

s$ Fe Engih 4, KE, KEE 

ko, ku. , Se 

Have we\ not ſpoben of the 
ſound of the Liquid r ? 

Tes ;in the difference between 
the Vowels and the Conſonants, 


Du fon de PS. 


Treiſt eme Legon. 


px prononceZz-yous 
It? 

be ces deux Lettres ſont 
2 la fin de la croifieme pers 

ſonne du fingulier des ſeconds 

imparfairs de POpratif, S'il 

fuir une Conſone ou Liquide 


Of the ſound of SE, 
The Thirteenth Leſſon. 


Ow do you pronounce ſt ? 


When theſe two Letters are 
in the end Fl the third per» 
ſon of the ſingular of the ſe- 
cond Imperfets of the Opta- 


tive, if a Canſonant or 4 Liquid 
D 4 clics 


Ss | "TE 5A 


elles ſc perdent; par Exem- 


liſez craigni, Cc. 
Mais ne ſervent elles donc 
de rien? 
Oily 3 elles allongent la fil- 
| abe, 
Mais $'1] ſuivoir une Vo- 
yelle ? 
On pourroit prononcer le 
t, oule laifſler. 


Quand on trouve ft au mi- 


licu de vos mots, I's fermanr 
la fillabe, & le t en commen- 
cant une autre, laquelle des 
deux Lettres eſt prononcee ? 

Le t, mais I's ſe perd; com- 
me Chreſtien, liſez Chrerien, 
a Chriſtian. 

Comment prononceZ-vous 
eft dans la meme fillabe ? 

Comme la Dipthongue An- 
gloiſe ea, par Exemple, eſt, 
1s, liſez ea, s 

La Conſone «£ eft prononcee 
comme 7 entre deux Voyel- 
les; comme, vous avez, Jou 
have, liſez. vouz avez. 

Verre s eſt-elle prononcee 
devantc, m, n? 

Non ; comme eſcu, liſez e- 
cu,blaſme,liſez blame,cheſne, 
lifez chene, 

Ne prononceZ-vous pas I's 
en ft, quand I's luy eſt lie ? 

Non; comme haſte, liſez 
hare, 4c, excepte Paſteur, a 
_ Paſtor. | 


OP 


VP 


they are bft ; for Exam- 
ple; parlaſt, ſhould ſpeak, read 
pn, barift, ſhould build, read 
att, receuſt, ſhweld receive, 
read recefi, craigniſt, ſhould 
fear, read craigni, (9c. 
But are they of no uſe ? 


: Tes; they make the ſyllable 
ng. 
But if a Vowel ſhould follow ? 


One might pronounce the t, or 
leave it out. 

When one finds ſt in the mid- 
dle of your words, the s finiſhing 
the ſytlable, and the t beginning 
another, which of theſe two let- 
ters is pronounced 2? 

The t,- but 5 1s not heard ; as 
Chreſtien, read Chretien, 4 
Chriſtian. 

Huw do you pronounce eſt in 
the ſame ſyllable ? 

As the Englifh Diptbong ea ; 
for Example, eſt, read ea, 


The Cnoſonant $ is pronounced 
between two Vowels like Z ;, as 
Vous averZz, ſay VOUZ Aaverz, 


Ir your s heard before c, m, 
n? 

No; as eſcu, read ecn, blaſ- 
me, read blame, cheſne, read 
chene, 

Do you not pronounce $ in ſt, 
when the a 1s tied to it ? 

No ; as haſte, read hire,g9c, 
except Paſteur, a Paſtor. 


Vous 


WO AAP 


Tj 


Vous ne prononcez-pas atfi 
I,devant le p; par Exemple, 
deſpit, yous PrononceZz depir, 

C F 
of eſt vray 3 mais nous pro- 
nongons  certe Conſone aux 
mors qui deſcendent du Latin, 
comme eſperer, to bope, 8c. 

Vous la prononceZ devant 
_—_ * 
H eſt vrayz comme juſque, 
&c.exceprez en Eveſque,Ar- 
cheveſque, od elle ſe perd, li- 
ſez donc Eveque,@yc.a Biſhop. 

Quand 1'; eſt lie avec I's, 
cette Conſone eſt prononcee ; 
comme miſtique,miſtere,05c. 

Exceprez en giſte, diſne, 
qu'il faur prononcer gite, 
dine. 

Quand on rencontre ft dans 
la ſeconde perſonne du plu- 
riery yous ne prononceZz que 
le r? 

Il eſt vray 3 comme vous 
parlaſtes, liſez vous parlares, 
you ſpoke. 

Comment prononceZ-vyous 
noſtre, voſtre ? 

' Note, "vote, 

Mais vous prononcez notre, 
yotre quelqueto1s. 

Il eſt vray 3 quand un autre 
mor ne ſuir pas. 

Je vous enrens bien, 

PrononceZ-vous I's devant 
vor ? 

Non; par Exemple,eſcrire, 
to write, liſez ecrire, © 

Vous prononcez la Conſone 
s en ces mots, Eſcrimer, 


+ 


Tou do not pronounce $ alſo be- 


fore p3 for Example, deſpir, 
you pronounce depir, Cc, 


It is true ; but we pronounce 
this Conſonant in the words 
which come from the Latin, as 
eſperer, to hope, &c, 

Tow pronounce it before q ? 


It is true as juſque,(c.ex- 
cept Eveſque,Archeveſque,in 
which it is not heard, read then 
Eveque, (Fc, 

When 1 is tied to the s, this 
Conſonant is pronounced ; as mi- 
ſtique, miſtere, gc. 

| Except from thence giſte, 
diſne, that one muſt pronounce 
vire, dine. 

When one meets ſt in the ſe- 
cond perſon of the plural number, 


you pronounce but the t ? 


It ts true; 4s vous parlaſtes, 
read vous parlaces, you ſpoke. 


How do you prowunce noſtre, 
voſtre | 

Note, vote. 

But you pronounce nd6tre, v6- 
tre ſometimes. 

It 1s true ; when another 
word doth not | wrong 

T underſtand you well. 

Do you pronounce $ before c-r ? 


No ; for Example, eſcrire, to 
write, read ecrire. 

Tou promunce the Conſonant 

S in theſe words, Eſcrimer, 

Eicrims, 


= 


4 
E(crime, Eſcrimeur, Diſcre- 
ein, Diſcrer, Indiſcret, De- 
ſcriprion, Preſcriprion, Pro- 
ſcriprion, 

Il eſt vray. 

Le progonceZz vous deyant 


leg? 


ſez egard, 


Te croy que vdrre s teſt 
pas 


Vous avezZ raiſon ; par .x- 
emple, meſconnoicre, fo be un- 
grateful, |i;ez meconnoicre,8c. 


Vdtre Conſone s, eſt-elle 
Prononcte dans les nombres; 
comme deuxicſmne, Yyc 2? 

Nan ; liſez deuxieme- 

Liſez-yous eſyciller, to 4» 
wake? 

Non ; nous liſons &velllir. 

Comment prononceZz-yous 
votre double ſj? ; 

Comme un s ſimple, qui 
n'eſt p15 entre deux Voyelles, 

Par Exemple; paſler, to 
paſs, liſer pacer, 

Les mcilleurs Auteurs n'e- 
eriyent plus I's, oh cette Con- 
fone n'eſt pas prononcee, 


Non; comme eſgard, lis, 


prononcee aux Verdes 
eompoſez de (mes) & (des.) 


Eſerime, Eſcrimeur, Diſcre; 
tion, Dilcret, Indiſcret, De 
ſcripcion, Preſcription, Pro, 
ſcriprion, | 
It is true, 


Do you pronounce it before g? 


No 3; as eſgard, read & 
gard.. 

T think yr Sis nt pronoms 
ced in the Verbr compunded 
with (nes) and (des. ) 

ou ſay right ; as for Exams 
ple, meſconnoirre, to be whe 
grateſul, read meconnoitre, 

C. 

Ts your Conſnant $ heard in 
the numbers ; as deuxiclme, 

Oc ? 

NM ; read deuxieme. 

D2 you read eſyciller, to & 
wake ? 

No; we read &veiller, 

Hiw do you pronounce you 
double fl ? 

As a fingle s, which is nt 
between tw) Vowels, 

For Example ; paſſer, ts 
paſs, read pacer. 

The beſt Authors do not write | 
any more 5, where this Conſs- | 
nant is not pronounced. ? 


Du ſon du T. 
N E prononceZz-vous pas 
yorre t quand 1l eſt lie 
ayec les Diprhongues 4a, to, 
je, comme deux F ou un c ? 
Oiiy ; comme Nuptialgpſcz 
Nupcial ; Ambirion, AQMci- 
on; Devoricux, Devocieur, 

Vous n'obſerveZz-pas cette 
Regle dans vos Verbes & Par- 
ricipes, yous dires partions, 8& 
non pas parcions z partie, 8 
non pas parcie, gone. 

Il fauc qu'il ſutye une autre 
Voyelle apres ie, aurremenr 
le t n'eſt pas prononce com- 
me un c devant ze ; comme 
devoricux, devour. 

Le t n'eſt pas prononce en 
la Conjonion (er) meme 
quand il ſutyroic uneVoyelle, 


Of the ſound of T. 


0 you not pronon nce your © 

when it is tied to theſe 

Dipthongs ia, io, ie, like two 
fl, or one c ? 

Yes; 45 Nuptial, read Nup- 
cial z Ambition, Ambicionz 
Devoricux, DevocieuX, 

You do not obſerve this Rule 
in your Verbs and Panticiples, 
you ſay, parrions, and mt pare 
cionsz partic, and not par- 
CIC, gnne. 

Another Vowel muſt follow af< 
ter ie, atherwiſe the t is not pro- 
nounced as C before ic 5, as dee 
voticux, devour,.. 


T # mot pronounced in the 
Conjun?tton (et) tbough aVowe! 
ſhould follow. 
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Du ſon de IX. 


Bad au cammencement de 
quelques mots 4 le ſon 
de I's, comme Faintonge, une 
Province, liſez Saintouge. 
N'eſt-il pas prononce corh- 
me un 7 entre deux Voyelles ? 


Oiiy 3 comme deuxieme, - 


deuzicme,fix ecus, ſix Crowns, 
liſez fix ecu, 

Comment le prononcez- 
yousen ce nombre ſotxante ? 

Comme deux }, ſoiffante. 

Ceſt donc une Exception ? 

Il eſt vray. 

A quoy ſert done votre x, 
fils & I's prenent ſecur fon, 
quand ces deux Conſones fe 
rencontrent entre deux Yo- 
yelles? . 

Nous nous en ſeryons quand 
les Latins s'en fervent. 

Comme Lazare, Lazarus, 
&c, 

Mais pourtant vous vous en 
ſervez ſouvent dans v6:re Or- 
thographe. 

11 eſt vray; % quand nd&xre 


Of the ſound of XY. 


He X in the beginning of 


ſome words has the ſound 
of s, at Xaintonge, a Province, 


ſay Saintonge. 


Is it not pronounced like a7 
between two Vowels ? 

Tes; as deuxieme, deuzi- 
eme, fix Ecus, ſix Crowns, 
read (iz Ecus, 

How dv you promwnnce it in 
this number (oixance 2 

Like tw» iT, ſoiffante. 

'Tis then an Exception ? 

It 1s true. 

What ſerves your Z, if your $ 
and x tak? their ſound, when 
theſe two Conſonants meet be« 
tween two Vowels ? 


Sem 


We make uſe of it when the 
Latins make uſe of it, | 
As Lazare, Lazarus, &Cc- 


But nevertheleſs you make ufe | 


of it often in your Orthography. 


It is true; and when our e 


ey clic, il eſt ouvert; par, 7s tied to it, it i5 opened; for Ex- 


Exemple, parlez, liſez parle. 


Fin de la Prononciation, 


ample, parlez, read parle. 


The end of che Pronunciation, 


Des 


© mer, 
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Des parties 40- 
ratſon. 
Premier Diſcours. 


Entre une Dame & 
le Maitre de Lan- 


gues . 


Onfieur, je nay 
pas apris la Lan- 
gue Larine; Je ne 
{cay pas ce que 


ceſt que Grammaire, qu'un 
Nom, qu'un Verbe, &c. Je 
youdrois pourtant blen ap- 
prendre par Regles, & non 


7 pas par routine, 


Je yous prie de m'en infor- 


Il eſttres-raiſonnable, ſans 
cela rien, il faur ſgayoir les 
fondemens, 

La Grammaire eſt Arr de 
bien parler : ce mot viert du 
mot Gramma,qui ſignifie Let- 
tre, 

Qu'entendez-yous par une 
fillabe ? 

Ceſt une partic d'un mox 3 


| comme Madame eſt compoſe 


Of the parts 
of Speech. 


The firſt Diſcourls, 


Between a Lady and 
the Maſter of Lan- 
guages. 


IR, I bave net learnt 
the Latin Tongue ; 1 
do not know what is 


Grammar, 4 Nown, or 
a Verb, &c, I would fain ne- 
vertheleſs learn by Rules, and 
net by rote, 


F pray you to inform me there- 
of. 

It ts very reaſonable, without 
that you do nothing, one muſt 
know the grounds. 

The Grammar is the Art of 
well-ſpeaking : this word comes 
from the wird Gramma, which 
ſgnifies a Letter. 

What do you mean by a ſyk 
lable 2 

Tis a part of a word; as 
Madame is compoſed with 
de 


F 
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de trois fillabes, Ma-da-me. 

Je vous entens fort bien, 

Faur 11 plufieurs Lertres 
pour faire une fillabe ? 

Il n'en faur quelquefois 
quuune ; comme ame, a-me, 
a ſoul. 

N'avez-vous pas des fillabes 
compolees de quatre ou cinq 
Lertres ? 

Oiiy; comme Dicu, God, 
chaud, hor. | 

Scavez-vous ce que c'eſt 
que Voyelles, Liquides, & 
Conſones ? 8 

Ouy 3 car vous cn avez 
parle. 

Que voulez-vous dire par 
un mort ? 

Cc n'eſt qu'une ſimple pa- 
role. 

Comme bon,ou bonne,god. 

Qu'entendeZ-vous par une 
phralc ? 

C'eſt une compoſition de 
pluſfieurs mors;, comrne, Jay 
Fhonneur de vo:'s connoitre, 
T have the honour to know you. 

De combien de. parries une 
Langue eſt-elle compoſee # 

Elle eſt compoſec de huit 
parties. 

Qui ſont elles? 

Le Nom, le Pronom, le 
Verbe,leParticipe,| Adverbe, 
laPrepofition,la Conjondtion, 
& 1'Iacerjc&tion, 


DD 


Des Parties 1Oraiſon, 


O 


three ſyNables, Ma-da-me.' 
T underſtand you very well, 
Muft there go many Letters ta 
make a Syllable ? 
There need be ſometimes but 
one 3 as ame, a-me, a ſoul, 


Have you not Syllables compo- 
ſed with four or five Letters? 


Tes; as Dicu, God, chaud, 
hot. 

No you know what are Vowely, 
Liquids, and Conſonants ? 


Yes; for y:n have ſpoken 
therenf. 
Woaat do you mean by a ward? 


"Tis but. a ſingle word, 


As bon, or bonne, good, 

What do you underfiand by « 
phraſe ? 

'Tis a compoſition of ſeveral 
words ; as, Jay V'hounneur de 
vous connottre, I have the ho- 
nour to bnow you. 

Of how many parts is 4 
Tongue compoſed ? 

It is compoſed with eight 
parts. | 

What are they ? I 

The Noun, the Pronoun, the 
Verb,the Participle,the Adverb, 
the Prepoſition, the Conjundtion, 
and the Interjettion, 


Silo 


Ds 


Du Nom. 


9 "cg vous Nom ? 
C'eſt une choſe que nous 
yoyons, ſenrons, 8& dont nous 
pouyons diſcourir , comme 
Dieu. 

Donnez mot un exemple de 
la choſe que nous voyons. 

Le Soleil, la Lune, G5. 

DonneZ m'en un de celle 
que nous ſentons. 

La chaleur, le fro'd, gc. 

Je yous entens bien. 

N'y en a-t-il pas de deux 
ſortes ? 

Oiiy 3 le Subſtantif, & 'Ad- 
jeQtif, : 

Que voulez-yous dire par 
Subſtanrif ? 

Ceſt un Nom qui ne peur 
pas $'accorder avec un autre 
Nomz comme table erant Sub- 
ſtanrif, on ne ſgauroir dire en 
bon ſens, table chambre. 

Cela eſt vray, ſclon vous; 
chambre eſt auſſi un nom ſub- 
ſtantif; car on ne ſgauroir 
dire non plus chambre table, 

Il eſt vray, Madam. 

ue dires vous de FAd;es 


Il Yaccorde avec toures ſor- 
tes de Noms 3 comme, un 
brave homme, une brayc 
femme. 

Neſt-ce pas brave qui eſt 
VadjeRif? 


Of the Parts of Speech. 
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Of the Noun, 


Ht do you call a Noun? 
Tis a thing which we 


ſee, feel, ani of which we may 


; diſcourſe, as of God, 


Give me an example of the 
thing which we ſee. 

The Sun, the Moon, &c, 

Give me one of that which 
we feel, 
þ Heat, Cold, LC, 

T underſtand you well. 

. Are they not of two kinds ? 


Yes; the Subſtantive and the 
Adjetive. 

What do you mean by Subſlate 
tive # 

'Tis a Noun which doth not a» 
gree with amther Noun 348 table 
being a Subſtantive, one cannot 
ſay in good ſence, table cham- 
bre. 

That is true, according ts 
you 5 chambre is alſo a Sub- 
ftantive ; for one cannot ſay 
chambre table. , 

Tis true, Madam, 

What do you ſay of the Ad- 
jeetive ? 

It dsth agree with all kinds 
of Nouns; as, a brave man, 4 
brave woman, | 


Is it not braye which is the 
Adjettive ? > 
Ouy; 


> 
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Oliy, Madame, 

Honeſte eſt donc auffi Ad- 
zeftif z car on peut dire, hon- 
neſte garcon, honnefſte fille, 

Vous Fenrendez bien. 

On peur dire auſſi, c'eſt un 
grand Roy, c'eſt une grande 
Reine, 

Lequel des deux noms eft 
PAadjetif ? 

C'eſt grand, ou grande, 

Je ſuis bien Sgavante ; on 
peut dire auſfi,un bel homme, 
une belle femme, une belle 
chambre : belle eft I Adje@if, 


C. 

C'eſt afſez, je comprens 
bien vorre Regle, ' 

Ne changez-vous pas quel- 
quefois ces Noms? car |'ay 
leu, leRoy, du Roy, au Roy, 
Co c.apres laReine,de laReine, 
2 la Reine, gc. dans un autre 
endroit, les Roys,des Roys, les 
Reines,Cc.qu'entendez-vous 
par la? & qu'appelleZ«yous 
declinaiſon ? 

\ Pour changer un Nom ſe- 

lon Yoccafion, il faur confi- 
derer en Francois, le Nom- 
bre} le Cas, le Genre, & 
article, 

Qu'encendez-yous par De- 
cliner ? 

C'eft changer le Nom felon 
les circonſtancesz comme par 
Exemple, Jedis quelquetois, 
Fay veu Paris ; une autrefois, 
Je viens de Parts,8c. dans une 
aurre rencontre,Monficur 
demecure a Parts. 


Des Parties 


d 'Oraiſos. 
Tes, Madam. . 
Honeſt is then alſo an Ade. 
Arve ; for one may ſay,\an he 
neft boy, an honeft maid, 
You underſtand it well. 
One may alſo ſay, he is a great 
King, ſhe is a great Queen, 


Which of the two word! it 
the Adjefive 2? 

'Tis great. 

T am a great Scholar ; one 
may ſay alſo a handſom man, a 


handſom woman,a fair chamber : 


fair 7s the Adjeive, &c, 


Tis enough, 1 conceive well 


your Rule. | 

Do you not change theſe Nouns 
ſometimes ? for I have read, the 
King, of the King, to the King, 
the Queen, of the Queen, to the 
Nue-n, 8c. in another place, the 
Kings, of the Kings, the Queens, 
&c. what do you mean by that ? 
and what do you call Declen- 
fron ? 

To change the Noun according 
to the occaſion, one muſt conſl- 
der in French, the Number, the 
Gender, the Caſe, and the Atr- 
ticle, 

What do you mean by Declin- 
ing? 


—- Tis tochange the Noun ac- 


cording to ſome circumſtances;as 
for Example, I ſay ſometimes, I 
have ſeen Parts, anther time, I 
come from Paris, c. in another 
inſtance, Maſter =—=mm=ſtves at 
Paris, 7A 
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Of the Parts of Speech. 


Je ſcay bien ce ro C'eſt 

vuh Nombre 3 11 y-a le 
NombreSingulier,quand nous 
ne parlons que d'un, & le Ply. 
rier, quand nous parlons de 
pluſicurs 3 comme, le Prince, 
les Princes. 

u'eſt-ce qu'un Cas ? 

Ceſt de romber d'un difſ- 
cours dans un autre ; comme 
par Exemple, je puls dire, 
jay veu mon pere, .) ay rendu 
dureſpeA a mon pere, jay re- 
ceu une lerrre de mon pere 3 
quoy que pere ſoit le meme 
mot, pourtant1l y a du chan- 
gement dans le diſcours, 

Combien de Cas y-a-t-il ? 

Il y en a fix. 

Qui ſonr-1ls? 

Le Nominarif, 

Le Genirif. 

Le Darif. 

L'accuſatif, 

Le Vocatif. 

Er VAblarif; 


Quentendez-yous par le 
Nominarif ? 

Ceſt le Cas qui nomme la 
choſe, 

Que voulez-yous dire par 
Geniif ? 

Il tire cette Erymologie du 
Latin, c'eſt a dire, celuy qui 
regle les autres Cas z car fi en 
Latin il crojir ou diminue 
dune fillabe, les autres Cas 
limitent, excepte le Vocarif: 
par Exemple,Sabvator, fignific 
Sfauycur, c'eſt le Nominaif, 
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I know well what a Number 
is, there is a Singular Num- 
ber, when we ſpeab but of one 
thing, and the Plural, when 
we ſpeak, of many 3 as, the 
Prince, the Princes. 


What is a Caſe ? 

'Tis to fall from one Diſcourſe 
into another 3 as for Example, 
I may ſay, I have ſeen my fa- 
ther, I have paid reſpe# to my 
father, I receivd a Letter 
from my father ; though father 
be the ſame word, nevertheleſs 
there is ſome change in the dyſ+ 
cauſe, 

How many Caſes aje there? 

There are ſiz, 

Which are they ? 

The Nominative. - 

The Gemirtve; 

The Dative. 

The Accuſative. 

The Vocative. 

And the Ablative. 


What do you mean by Nominge 
troe ? 

'Tis the Caſe wich names the 
thing, 

What mean you by Genitive? 


It draws this Etymology from 
the Latin,that is theRuler of the 
other Caſes ; for if in Latin it 
increaſes or decreaſes by one (yb 
lable, the other Caſes do 'imi- 
tate it, except the Vocative 3 


"for Example, Salvator ſignifies 


Saviour, 'tis the Nominative, 
& he 


a 
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5O 
le Genitif ayant une fillabe 
davantage,comme, Satvatoris, 
du S21veur, 

Le Darif a Saluatori, ainft 
de tous les autres. 

DonneZz moy un Exemple 
d'un mot oh ce Genitif a une 
fillabe moins que ſon Nomit- 
natif, 

Fupier, Genitif, Fouts, Da- 
tif, Four. | 

Je vous entens bien ; mais 
vous nobſerves pas cela cn 
Frango!sz vos Noms ont ſans 
doure la meme quantite de 
fillabes en rous leurs Cas, 

Il eſt vray;z & en Anglois 
auf}, 4 a 

v'eſt-ce que c'eſt que le 
Da? s , 

Il deſcend du Verbe Latine 
dare,qui fignifie donner 3; c'eſt 
un Cas dont on ſe ſert pour 
exprimer ce qu'on donne ou 
rend a une autre;zparExemple, 
Jay fait la reverence a Mon- 
flicur——j'2y rendu mes de- 
voirs a Madame ; jay donne 
de Vargent 3 mon frere, 

Comment le connoit on cn 
Anglois ? 

Par Tothe, ou To, 

Et comment le cannoiſlez- 
yous en Francois ? 

Par a# pour le Maſculine, 8: 
a la pour le Feminin, 

Dites moy quelque choſe de 
FAccufatit. 

I ;:'2it pas beſoin; car il 
eſt {emblable en Francois au 
Nomirarif, & en Avglois auf, 


Des Parties 4 Oraiſon. 


the Genitive having one ſyllable 
more, as, Salvatoris, of the S4- 
vUnur, | 

The Dative has Salvatori,and | 
fo of all the others, 

Grue me an Example of one 
word where this Genitive has a 
ſyllable leſs than its Nomina- 
tive, 

Jupiter, Genitjve Jovis, Da- 
tive Jovi. 

I underftand you well; but you 
ds not obſerve that in French, 
your Nouns have without doubt 
the ſame quantity of ſyllables in 
in all their Caſes, 

It is trme; and in Engliſh 
alſo. | 

What do you mean by the Da- 
true ? | 

It comes from the Latin Verb | 
dare, which ſignifies to give; 
"tis a Caſe of which one makes 
uſe to expreſs what one gives 0 
renders to another 5 for Exam- 
ple,T did reverence to Maſter — 
IT have rendred my duty to ny 
Lany; I gave money to my Bro 
ther. 

How doth one know it in Ex 
eliſh ? 

By To the, or To. 

And how do you know it in 
French ? 

By au for the Maſculine, and 

2 la for the Feminine, 

Tell me ſomething of the Ac 

cuſattve, ; 

There is no need of it ; for it 
i8 like the Nominattve in French 
and in Engliſh alſo, 


Vou 


Vous n'avez encore rien 
dir du Vocatit. 

C'eſt le Cas qui appelle ; 
par Exemple,quand je parle a 
quelqu'un, & que je Tappelle 
Monſieur, ou par ſon Nom, 
c'eſt le Vocatif. 

[1 ne reſte plus que I'Abla- 
tif, 
C'eſt le meme en Frangois 
que le Genirif, 11 n'y-a point 
de difference. 

Je voudrois bien ſavoir ce 
que c'eſt qu'un Article, 

C'eſt The, of The, to The, The, 
0, from The, en Anglois;z que 
nous exprimons en Francois, 
par Le ou La, du ou de La, au 
oua La, Le ouLa, O, du ou de 
La. 
Pourquoy Le & La ? 

C'eſt pour diſtinguer le 
Genre- 

Nous ne le diftinguons pas 
en Anglois. 

Il eſt vray z mais nous le 
diſtinguons en Francois, 

Je ne ſay. pas ce que c'eſt 
qu'un Genre, 

Ceſt une ſorte de quelque 
choſe 3 comme une pomme, 
& une poire, ſont deux ſortes 
de fruit; un homme, & une 
femme, ſont deux forrtes de 
Creatures raiſonnables 3; un 
cheyal, & une cayalle, deux 
des itraiſonnables. 

Je vous entens bien, vous 
youlez dire que le male de 
chaque eſpece eſt Maſculin, 
la femelle du Feminin, & yous 


Of the Parts of Speech. 
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Mm have ſaid nothing yet *f 
the Vocative. 

Tir the Caſe which calls ;, fox 
Example, when T ſpeab ro (-me 
body,and that I c2'! hi » Matter, 
or by his Nam. tis the Vocds 
true. 

There remutns n thing nw but 
the Ablative. 

"Tis the ſame in French as 
the Genitive, there is m dife 

ference. 

I would fain know what an 
Article ts. h 

'Tis The, of The, t1 The, The, 
O; from The, in Englij4 that 
we expreſs in French by Le or 
La, du or de La, au or a La, 
Le or La, O, duor de La. 


Why Le and La? 

'Tis to diſtinguiſh the Gen» 
er. 
We dem diſtinguiſh it in En» 
glifh, 
It is true ; but we diftinguiſh 
it in French, 
 T do not know what a Gender 
Is, : 

It is a kind of ſomething ; as 
an apple, and a pear, are two 
kinds of fruit ; a man and a 
wornan are two kinds of reaſa- 
nable Creatures; a horſe and «4 
mare, two of the irreaſonable. 


I underftand you, you mean to 
ſay that the male of each kind is 
of the Maſculine, and the female 
of the Feminine, and you diftin- 
E 2 les 


' 3 
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les diſtinguez en Francois par 
te & la ; par Exemple, vous 
dires le gargon,the boy, la fille, 
the girl. | 

Mais je vous demande une 
choſe, pourquoy les autres 
noms des choſes inanimees 
fonr-i!s ou Maſculins ou Fe- 
minins ? 

Madame,vous objeez fort 
bien, jc vouslediray : Ilsle 
ſonr par accident ; par Ex- 
emple, fi un e que nous ap= 

lons Feminin, c'eſt a dire, 
olble, qui n'eſt preſque pointe 
prononce, finit un mor, gene- 
ralement i! eſtFeminin a cauſe 
decet e; par Exemple,Cham» 
bre, il faur dire la Chambre, 
F Er fi ces noms des choſes 
1oanjmees ſont finis par une 
Conſone ou Liquide, ſont-ils 
Feminins auſfi ? 

Non ; ils ſont generalemenr 
Maſculins, 

Comme quo) ? 

Comme le tufil, a gan, le 
logts, lodging. ſoc 

N aveZ-yous pas un traite 
des Genres dans v6tre Gram- 
maire ? . 

Oliy ; c'eſt pourquoy nous 
paſſcrons 2 d'autres choſes. 


Des Parties d'Oraiſor. 


guiſh them in French by le and 
la; for Example, you ſay le gar- 
con, the boy, la fille, the girl. 


But I ask you one thing, why 
the other names of inanimate 
things are Maſculine or Femi- 
nine 2 


Madam, you argue well,1 wil 
rell it you : They are ſo by Acci- 
dent; for Example, if an e 
which we call Feminine,that , 
weak, which is not almoſt pre- 
nounced, finiſh a word, it 1s ge- 
nerallyFeminjne,becauſe of the e; 
for Example, Chambre,one maſt 
ſay la Chambre, 


And if theſe names of inant- © 
mate things are finiſhed witha | 
Conſonant or a Liquid, are they |: 
Feminine alſo? | 

"No ; they are generally Maſ- 
caline, | 

Like what ? 

As tufil, a gun, logis, lodg- * 
ing. | G 

Have you net a treatiſe of | 
the Gender in your Grammar ? 


Tes ; therefore we ſyall paſs 
to other things, 


f 
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of the Parts of Speech. 


$3 


Du Proxom. 


UWappellez - yous Pro- 
nom ? 
C'eſt un mot qui eft mis au 
lieu d'un Nom. 
Eſt-il decline auſſi ? 


Olly 3 & A ſes Cas, ſes Nom- 
bres, & ſon Genre ; comme 


vous verreZ dans le traite des 
Pronoms. 

De combien de ſortes y en 
a-tell ? 

De cing fortes en Frangois; 
les perſonnels, comme, je, 
moy, tu, toy, nous, vous, 1], 
ils, elſe, gc. 

Ne ſonr-ils pasappellez ain- 
fi, I cauſe qu'1ls ſignifient re- 
ellemenr la perſonne ? 

Oliy, 

Je vous entens bien. 

Done les Pronoms perſon- 
nels ſone leg premiers ; gui 
ſont les ſeconds ? 

Les Pronoms poſlefſis,com- 
me mon, ma, mes, n6tre, v$- 
tre, nos, ſon, ſa, ſes, (5c. 

Ne ſont-ils pas appellez 
ainſi, a cauſe qu'ils montrene 
la pofleſſion ? 

Oy. 

Il me ſemble que ces Pro- 
noms poflefſifs ne ſigniftenc 
rien d'eux-memes,s'ils ne ſont 
avec un Nom ; comme 1 je 


Of the Pronoun. 


Hat do you call a Pro» 
naun ? 

'Tis a word which js put in- 
ſtead of a Noun. 

Is it declined alſo. 

Tes ; and has its Caſes, its 
Numbers, and its Gender, as 
you ſhall ſee in the treatiſe of 
Pronouns. 


Of how many kinds are they ? 


Of five kinds in French; the 
ferſanal, as, I, thou, we, you, he, 
ſhe 3 3 bey, &c, 


Are they not called thus, bee 
caps they ſignifie really the per- 
on ? 


Tes. 
T underfland you well, 

Then thePronouns perſonal are 
the firft ; which are the ſecond? 


The Pronouns of Poſſeſſion, as 
my, our, your, his, her, &c, 


Are they not called thus, be- 
cauſe they denote poſſeſſion ? 


7es. 

It ſeems to me that theſe Pro- 
nouns poſſeſſrve ſignify nothing 
of themſelves, except they are 
with a Noun; as if I ſhould 

K 3 diſois, 
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diſois, voila ma, perſonne ne 
m'enterdroſt; mais fi je dis, 
voilz ma Coufine, alors on 
ſcaura bien ce que Je veux 
dire. 

Vous avez raiſon. 

Comment appellez-yousles 
troifiemes Pronoms ? 

Nous les appclions demon- 
ſtrarifs z mais ils ne ſignifient 
rien non plus, $'ils ne ſont 
joints > ua Nom; par Exem- 
ple, cet honume, cetre femme, 

" 


Je congois ce que vous dires/ 


Qui ſort les autres ? 

Les quatriemes Pronoms 
s2ppellenc Relarits. 

Fe yous Enrens, bien 3 come 
me qui, lequel, laquelle, (5c. 

Ceſt a dire, ils ont relation 
a la choſe dont on a parle-au- 
paravant 3 comme voila Mon- 
fieur— qui m'a dit cela. 

Vous Fentendez bien, 

Qui ſonr lesautres, ſgavoir, 
les cinquiemes 2? 

Les Pronoms Abſolus 3 com- 
me, le mien, le rien, le n6tre, 
le v6rre, (9c. 

Ces Pronoms ſignifient quel- 
Que choſe d'eux-memes, 

II eſt yray, 
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ſay, there is my, no body could 
underfland mes but if I ſay, 
there is my Couſin, then one will 
know well what I mean. 


Tou ſay right. 

How do you call the third 
Pronouns ? | 

We call them the Demonſtra- 
tive but they ſignifie nothing 
neither, unleſs they are joyned 
with a Noun , for Example, 
this man, this woman, &c. 


j 


I apprehend what yau ſay, 
What are the others? - 

The = ao Pronouns are cal- 
led Relative. 

I underſtand you well; as, 
which, the which, &c. _ 

That is, they have relation to 
things of which one has ſpoken 
before z as, there is Mafler — 
who has told me that. 

You underſtand it well. 

Which are the other, viz. the 
fifth ? 

e Pronouns Abſolute, as 

mine, thine, ours, yours, KC. | 


Theſe Pronouns ſignifie ſoms- 
thing of themſelves. | 
It 1s true, 


Du PYerbe. 


Verbe 2 

C'eſt une ation; par Ex- 
emple, parler, to ſpeak. 

Mais les organes dont on 
ſe ſert pour parler, ſon des 
Noms. 

Il eſt vrayz mais Faftion 
qui cn eſt produice, cſt un 
Verbe ; par Exemple, Voyez 
un Sable; le Sable cſt un 


* ,\=—— hin par un 


Nom, mais Fa&ton de couler 


eſt un Verbe. | 

Continuez, je camprens ce 
que vous dires ; mats le Ver- 
be eſt-il decline ? a-r-il des 
Cas, des Genres, des Nom- 
bres, & des Articles, comme 
les Noms ? 

Non ; excepte le Nombre. 

Comment change-t-on les 
Verbes ? 

Par des Meufs, & dcs 
Tems, 

Qu'entendez-yous parMeuf? 

Jentens des Moyens ou 
Voyes, 

Expliquez yous. 

Par Exemple, pour aller a 
Londres, on peut y aller par 
pluſicurs Moyens ou Yoyes,cn 
Caroffe, a Cheval, par Eau, 2 
Pie, ou cn Chaiſe , 


Of the Verb. 


Hat do you mean by 4 
Verb ? 
Tis an attion for Example, 
parler, to ſpeak, 
But the Organs of which one 
makes uſe ta ſpeak, are Nanns. 


It is true ; but the aftion 
which is produced by them is 4 
Perb ; Example, See an 
Hour-glafs ; the Sand is a 
Noun, but the ation of running 
is a Verb, 

Go on, I apprehend what you 
ſay; but is the Verb declined ? 
has it Caſes, Genders, Num- 
bers, and Articles, as the 
Nouns ? 


No; except the Number. 
How do they change the 
Verbs ? 
By Moods and Tenſes. 


What do you mean by Mood ? 
T underſtand Means or Ways. 


Explain your ſelf. 

For Example, for to go te 
London, 'one may g thither by 
ſeveral Means or Ways, in 4 
Coach, on Horſe-back, by Was 
ter, on Foot, dr in 4 Chair. 

E 4 Com- 
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Combien y en-a t-il? 

Il y en a quatre. 

L'Indicatif, 

L'Imperatif, 

L'Optarif. 

Er I Infinicif, 

Qui eſt le premier moyen 
dont vous - vous ſervez pour 
changer Vattion ſelon Vocca- 
ſion ? 
C'eſt IndFarif. 

Que voulez-vous dire par 
Indicarif ? 

C'eſt un moyen qui declare, 
& qui montre. 

Comme quoy ? 

Comme je parle, 7 ſpeak, 
ze declare que je parle; je 
parlois, je party, ay parle, 
Javois parle, je parleray ; je 
fais une declaration de ce que 
je fails, ou feray. 

L'aQion en effer ſe change ; 
car je parlois, & je parleray, 
ſoot deux choſes, 

Que veut dire Indicatif? 

C'eſt un mor qui vient du 
Verbe Latjn indico, qui fignt- 
fie je montrc. 

Je vous entens bien a certe 
heure, k 

Combien de Tems aveZze 
vous dans vere Inditecif? 

Six, ' 

Le Preſent,comme,jc parlie, 

parce quePattion eſt preſence, 
'  Quieſtleſecond? 

Je parlois, I did ſpeak. 
Comment $appclle-r-il - 
I1 sappelle Imparfair, 
Pourquoy Imparfait ? 
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How many are they ? 

There are four. 

The Indicative. 

The Imperative. 

The Optative, 

And the Infinitive. 

Which is the firfl mean of 
which you make uſe to change 
the attion according to the oc- 
caſion ? | 

'Tis the Indicative. 

What ' mean you by Indica- 
tive ? 

'Tis a mean which declares, 
and ſhews. 

Like what ? 

As je parle, I ſpeab, I de- 
clare that T ſpeak; Tdid ſpeak, 
T ſpoke, I have ſpoken, I had 
ſpoken, T ſhall ſpeak : I make a 
declaration of what I do, have 
done, or ſhall do. 

The ation in effe changes ; 
for I did ſpeak, and IT will 
ſpeak, are two things. 

What ſignifies Indicative? 

Tis a word which comes from 


of be Latin Verb indico, which 


Nenifies T ſhew. 
T underſtand you well now. 


How many Tenſes have you in 
your Indicative? 
, Sx. 
The Preſent, as, I ſpeak, be» 
cauſe the ation 1s preſent, 
* Which is theſecond# 
Je parlois, I did ſpeak, 
How do you call it 2? 
*Tivcalled ImperfeF, 
Why Itngerfed 2 
TH Parce 


UM 


Parce que TaQion eſt in- 
rerromPpue. 

Par Exemple, je parlois 
quand il m'2 fair raire. 


; eſt le troiſieme Tems ? 
Ceſtle parfaic Definy. 
Qu'entendez-yous par par- 
fait Definy ? 

Ceft un tems qui eft par- 
fairement paſle, & exprime. 

Par Exemple,je parlay hier 
} luy ;le tems eſt parfaitement 
ſſe, & exprime, par le mor 
Ghier, 

Quieſt le quatrieme Tems? 


Ceſt le Preterit Indefiny 
ceſt 2 dire, le paſſe qui n'eſt 
pas determine. 

Par Exemple, quand je dis 
jay parle 2 luy, je ne dis pas 

uand. 

Je Fentens bien; cela eſt 
fort intelligible. 

Qui eſt le cinquieme ? 

Le Preterir pluſqueparfait, 
ceſtadire, le paſle fi parfaite. 
ment accomply, quil ne peur 
ttre interrompu z par Exem- 

ple, 1] youloit m'emptcher 
daborder Monficur——mais 
Javois deja parle a luy. 

Qui eſt le ſixieme Tems de 
IIndicarif? 

Le Farur, c'eſt 1 dire, le 
tems ayenir 5 comme, je par- 
leray, 

Combien y-a-t-il de Per- 
ſonnes ? 
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Becauſe the ation is inter- 
rupted. 

For Example, I did ſpeak 
when he did bid me to hold my 
tongue. 

Which is the third Tenſe? 

'Tis the perfe# Definite. 

What do you underſtand by per- 
fe# Definite? 

'Tis a time which is perfe#ly 
paſt, and expreſſed. 

For Example, I ſpoke yefler- 
day with him ; the time is per- 
fetly paſt, and expreſſed by the 
word yeſterday. 

Which is the fourth Time or 
Tenſe 2? 

'Tis the Preterit Indefinit; 
that is, the time paſt which is 
not determined. 

For Example, when I ſay, 1 
have ſpoken to him, IT do not ſay 
when, 

T underſtand it well, that is 
very intelligible, 

Which is the fifth ? 

The Preterpluperfe?, which 
the Latins call the more thanper- 
fe, that 1s ſoperfeAly paſt, that 
it could not be interrupted ; for 
Example, he would hinder me 
from approaching Maſter —bnt I 
had ſpoken with him already. 


Which js the ſixth Tenſe or 
Time of the Indicative ? 


The Future, that is, the time 
to come; as, I ſhall ſpeak. 
How many Perſms have you ? 


Trois 
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Trois au Singulier, & trois 
gu Plurier. 

Je ou moy.,c'eſt la premiere 
perionne du Singulier, Tu, ou 
Toy la ſeconde, II, -ou Elle la 
troiſfieme. ' 

Nous, !a premiere perſonne 
du Piurier, Vous, la ſeconde, 
Ils, ou Elles la troifieme. - 

e vous entens bien : qui eſt 
le ſecgnd Mzuf ou Moyeca ? 

Ceſt I':np:rarit, 

Que veur dire !'Imperarit ? 

C'eſt 2dire qui commande, 
parExemple, parle,qu'il parle, 
parions, parlez,qu'ils parlent : 
en routes ces p2?rſonnes on 
commande.Ce motImperatif, 
vient du verbe Latin Imperare, 
qui ſignifie commander. 

Qui eſt le troifieme Moyen 
ou Meuf ? 

C'eſt I'Optatif, qui porte 
ſon Erymologlie avec ſoy; car 
eptare en Ln ſignific defi- 
rer. 

C'eſt donc un Moyen qui 
defire. . 

Comme, Dicu viielle que 
je pacle. 

Combien de Tems a votre 

Oprarit ? 
.- Hen a ſept; comme vous 
verrez dans le traire desTems 
de IOprarif. 

Qui eſt vd6tre quatrieme 
Moyen ou Meut ? 

L'Infinirif, 

Que vouleZz-yous dire par 

» 


L'Lofinicif ſignifie une choſe 
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Three in the Singular 

three in - Plural.” , «nd 
I 7s the firſt Perſon of the $i 

gnlar Namber, Thou the ſecons, 

He, or She the third, C 


We, the firſt of the Phang. 
number, You {4 Fwd? jd } 
the third. 
I underſtand you well ; which |© 
1s the ſecond Mean or Mood ? y 
"Tis the Imperative, X 
Wnat fugnifies Imperative? , 
Tit which commands; fy F 
Example, ſpeak, let him ſpeak; V 
let us ſpeak, let them ſpeak; ali, 
all theſe perſans they command 
This word Imperattve comes from 
the Latin word[mperare, which 
ſignifies to command, | 
Which is the third Mean 
Mood ? 
"Tis the Optative, which car 
ries its Etymologie with it ſelf 
for oprare ſignifies to deſire, i , 


fi 
d: 
C< 


Ft 


'Tis then a Mean which 4 
fires, $ F 
As, God grant that I ms 
ſpeak. ” 
Haw many Tenſes has your0 
tative ? = 
It has ſeven; as you ſhall... 
in the treatiſe of the Tenſes ol _. 
the Optative Mood, C 
hich is your fourth Meanlfy, 
Mood ? C01 
The Infinitrve, de 
What do you mean ty that... 
The Infinitive ſignifies a thi = 
g 


LMI 


Of the Parts of Speech. 


qui n'eſt pas limiree 3 par 
Exemple, quand je dis parler, 
to ſpeak, il ny a point de 
rems limits, n'y de perſonne 
nommee. 

Qu'enrendeZ-yous par Con- 
jugaiſon ? ; 

Ceſt une mantere . de 
changer 1a termination des 
Verbes ſelon Poccaſion 53 com- 
me parler,io ſpeak :8& ainſi des 
autres, Comme Vous verrez. 

uand on veurt connoitre 
de quelle Conjugaiſon eft un 
JE Verbe, il faur chercher ſon 
Infinitif. 

Il eft vray; par Exemple, 
fi je trouve dans un Livre je 
dance, ſon Infinitif eft dan- 
cer, ts dance. 

Mais fi je trouve aimoir, 
did love, qui eſt ſon Infinicif? 

Aimer, to love. 

II ne faut done pas chercher 
dans le DiRionaire aimoir, 
mais aimer, to love. 

I] eſt vray. 

Combien de Conjugaiſons 
Yayez-vyous? 

Nous en ayons Quatre. 

Tous les Verbes qui ſont 
Y terminez en er, comme chan- 
ter, ſone conjugueZ ou chan- 
gez, comme parler, to ſpeak. 
Ceux qui ſont finis en ir, com- 
me benir,to bleſs,ſonr changez 
comme barir, to build, 8 ſont 
de la ſeconde : Ceux qui ſont 
terminez in oir, fonc de la 
trotſieme;z comme receyoir,to 
recerve,& copjuguez de meme; 
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which 1s not limited; for Ex- 
ample, when T ſay, parler, to 
ſpeak, there is no time limited, 
nor perſot named. 


What do you underfland by a 
Conjugation ? 

It is a manner of changing the 
Termination of the Verbs accord- 
ing to the occafion; as parler, 
to ſpeak : and ſo of the others, 


as you ſhall ſee. 

When one will know of what 
Order or Conjugation a Verb is, 
one muſt look for its Infinitive, 


It is true ; for Example, if 
I find in one Book I dance, its 
Infmitive js, to dance. 


But if T find aimoit,did love, 
which is us Infinitive? 

Aimer, to love. 

One muſt not then hok in the 
Diftionary for aimoit, but al» 
mer, to love, 

It 1s true. 

How many Conjugations have 
you # 

We have four. 

All the Verbs which ave fl 
niſhed in er, as chanter, are 
conjugated or changed,as parler, 
to ſpeak. Thoſe that are ended 
in ir, as benir, to bleſs, are 
changed as bartir to build, and 
are of the ſecond Conjugation - 
Thoſe which are ended in 
oir, are of the third ; as 
recevolir, to receive, and con 
jugated, after the ſame manner : 

Ceux 
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' Ceux dela quatrieme Conju- 
gaiſon ſont changez comme 
craindre, to fear. 


\ 
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Thoſe of the fourth Conjugatin 
S changed, as craindre, 
ar. 


Du Participe. 


Ue dires-yous du Parci- 
cipe ? 

Il deſcend du Verbe, &% 
participe I ſa force; & ſon E- 
tymologie vient de la Langue 
Latine participare 3 comme fi 
je dis en Latin amare Deum, 
aimer Dieu, je diray auſſi, me 
ſervant de ſon Participe, a- 
mans Deum, aimant Dieu, c'eſt 
dire, fi le Verbe gouverne 
I Accuſatifen Latin, ſon Par- 
ticipe le gouverne auſſi, 

Combien en avez-vous ? 

Nous en avons dcux ; le 
Participe du Preſent, todjours 
rermine en ant, comme, pare 
lant, ſpeaking; & celuy du 
Preterir, ou tems paſſe com- 
me parle, ſpoken. 

Pourquoy Vappellez Parti- 
cipe du Preterit ? 

Parce qu'avec les Verbes 
Auxiliares & ceParticipe,nous 
eo formons des Tems; com- 
me, jay parle, gc. 

' Que voulez-vous dire par 
Verbes Auxiltaires ? 
Ce ſont ces deux Verbes, 


L — 
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Of the Participle. 


Hat do you ſay of the 
Participle ? 

It comes from the Verb, and 
participates of its force ; and 
its Etymology comes from the 
Latin Tongue participare;as if1 
ſay in Latin amare Deum, ti 
love God, I will ſay alſo, making 


uſe of its Participle, amans 


Deuin,loving Go?zthat is, if thi - 
Verb govern the Accuſative in 
Latin, its Participle governs it 
alſo, 

Haw many have you ? | 

We have two; the Participh 
of the Preſent, which is alway! 
ended in anr ; as parlant,ſpeak ( 
ing ; and that of the Preterit, a 
time paſt, as parle, ſpoken. q 


Why do you call it Partici g 
of the Preterit, F 


Becauſe with the Aucxilian 
Verbs and this Participle, mt 
form compounded Tenſes, as 
have ſpoken, &c, 

' What do you mean by Auxilia- 
ry Verbs? 

They are theſe two Vas 

; a) 


ation 
ty 
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Jay, & je ſuis, quiavec le Thave, and Tam, which with 
Participe du Prererir, font the Participle of the Preterit 
ſept Tems compoſez dans les compoſe ſeven Tenſes in all the 
Verbes de toutes les Langues Verbs of the living Tongues. 
yivantes, 35 

Je vous entens bien;zcomme, 7M underſtand you well; as, I 
jay parle, j'avois parle, Fc. have ſpoken, I had ſpoken. 
ais qu 'appellez-yous Lan= But what do you call living 
gues vivantes ? Tongues ? | 

Toutes les Langues de All the Tongues of all Nations, 
toutes les Nations, fi vous en except the Hebrew, Greek, and 
excepteZ les langues He- Latin, which have no Auxiliary 
braique, Grecque, & Latine, Verbs. 
qui n'ont point de Yerbes 
Auxiliaires, 

LaLangue Portugaiſe eneſt The Portuguiſe Tongue is alſo 
auſfi except ee, car elle n'en excepted, for it has no Auzilia« 
a point non plus, ry Verbs. 

Il eſt vray, It is true, 


De I Adwerbe. Of the Adverb. 


Wentendez- vous par Hat do you mean by an 
Adverbe? Adverb 2 

C'eſt une Partie d'Oraiſon *'Tis a Part of Speech which 
qui explique & diftingue la explains and diftinguiſheth the 
ſignification des Verbes ; .en- ſignification of Verbs ; in fime, 
fin, qui avgmente ou diminus which increaſeth or diminiſheth 
Iaftion, the aHion. 

Comme quoy ? _ Like what? . 

Si je dis, Jaime bien le If 1 ſay, The bread well, 'tis 
pain, Ceſt plus que de dire, more thanto ſay, I love bread. 
] aime le pain. 

Jen'aime guere Teau, eſt 1 ds not much love water, 
moins que de dire, jaime leſs than toſoy, I hove water. 


leau, 
Quelques 
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uelques Prepoſitions ne 
Fa. ws —_ Adverbes 
quand elles ſont miſes abſolu- 
ment * 

Olly ; par Exemple, 1! va 
devant, I'aucre apres. 

Les Adverbes ne ſont-ils pas 
quelquefois compoſez d'une 
Prepoficion & d'un Nom ? 

Oiiy 3 comme a I aile, 

Les Adverbes ne ſont-ils 
pas de differences eſpe ces, ſe- 
lon les circonſtances ? 

Oiiy z par Excmple, Jay 
parle a Monfieur- 
Od ? icy, la; quand ? hier, 
aujourd'huy. 

Combicen de fors? une, 
adeux, trois, quatre, ctnq, ou 
ſix fois, (5c. 
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Des Differentes efpeces 
des Adverbes. 


1. { YEuxde Nombrezcom- 
me,une fois, pluficurs 
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fois, combien de fois. gc. 
2, Ceux de Quanrice 
comme, beaucoup, trop peu, 
un peu, afſez, moins, autant, 
guere, davancage. bien, rant. 
Joit peu, abondamment, Cc, 


Do not ſome Prepoſitions 
come Adverbs when they are 
abſolut eh? | 


Tes ; for Example, he oy 
before, the other —_ g 

Are not Adverbs ſometing 
compoſed with a Prepoſition a 
a Noun ? 

Tes ;, asalaiſe, eaſily, 

| Are not Adverbs of ſever 

mas, according ta the circy 

ances ? 

Tes ; for: Example, I ſpl 
with Maſter Where 
here, there ; when ? yeſterdg 
to day. 

How many times ? once, twic: 
_ four, five, or ſix time! 

x 


Of the different kind 
of Adverbs. 


I, Hoſe of Number ; 4 
once, many times,/. 
many tmes, 8c, 

2. Thoſe of quantity 3 
much, too little, a little, enoug 
leſs, as much, little, more,m 
very little, abundantly, Kc. 


3, Ce 


2] Ceux d'Interrogation 3 
comme,ou,d'od, quand, pour- 
quoy, comblen, comment, 
pourquoy non ? 

4. Ceux d'Ordre ; comme 
premicrement, ſecondement, 
en premier lieu, rour 2 cour, 
confuſement, 7 

s. Ceux qui Affirment 3 
comme, oliy, afſcurement, 
certainement, vrayement, Ve- 
ritablement,indubirablemenr. 

6, Les Negarifs z comme, 
non, nullemenrt7point, pas. 

o,Ceux de Douter;comme, 
peut-Erre, par hazard, 

8. Ceux de Licu ; comme, 
icy, a, loin, par tour, nulle 
part, en haut, en bas, all- 
leurs. 

9.Ceux du Tems preſent ; 
comme, preſentement, main- 
tenant, 2 preſent. 

10, Ceux du Tems paſſe ; 
comme, alors, hier, r'aguere, 
ayant hier, autrefois, anciens 
nemenr, dernierement, aupa- 
ravant, aujourd'hut. 

11. Ceux du Tems avenir; 
bien thr, aufli r6r, rour main- 
tenant, incontinent,a Iinſtant, 
tantor, demain, cy-apres,d'o- 
renayanr, 

12,.Ceux du Tems continue; 
comme, pluficursfois,quelque- 
fois, ſouvent, rofijours, con- 
tinuellement, incefſamment, 
rarement, perperuellement, 

13, Ceux de Similicude 
comme, de meme, ainſi, pa- 
ret}!-ment, ſemblablemenr. 


Of the Parts of Speech. 
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3+ Thoſe of Interrogation; «, 
where, from whence,when,why, 


how many, how, why not 2 


4» Thoſe of Order ;, as, firſt, 
ſecondly, in the firſl place, ſuce, 


ceſſruely, confuſedly. 


$. ay _ do Affirm 5 
a%, yes, ſurely, certainly, trul 
undoubtedly, CER 


6. The Negatives; @, no, 
not, by no means. 

7. Thoſe of Doubting ; as, it 
might be, by chance. 

Ss. Thoſe of Place z, as, here, 
there, far, every where, no 
ro above, below, ſamewhere 
elſe. | 

9. Thoſe of the preſent Tenſe 3; 
as preſently, now, at this pre« 
ſent. ; 

IO, Theſe of the time paſt; _ 
a, then, yeſterday, a little 
while ago, before yeſterday, in 
former time, anciently, lately, 
before, to day. 

FI. Thoſe of the Time to come; 
ſhortly, as ſoon, preſently anon, 
to marrow, hereafter, hence- 


forth, 
12. Thoſe of >> OY of 


time ; as, ſeveral times, jome- 
times,ofter, always continually, 
znceſſantly, jeldom, perpetually. 


13. Thoſe of Similitude ; as, 
in like jort, thus, likewiſe, very 
likely. 


14, Ceux ! 
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14, Ceux de conclufion ; 
comme,donc, c'eſt pourquoy , 
par conſequenr. 

15, Ceux de facon ; ſage- 
ment, diſcretement, prudem- 
ment, judicicuſement, folle- 
Menr, | 

16, Ceux de demonſtrati- 
on; comme, voicy, volla, 

19, Ceux d'amas ou de (e- 
paration z enſemble, quanr& 

uant, univerſellemenr par- 
ticulieremenr , principale- 
menc, ſeparement. 


Des Parties of Or aiſon. | 


14. Thoſe of concluſion ; aj 
then, therefore, wherefore, Fs, 
ſequently. 

I's, Thoſe of. manners ; 
ly, diſcreetly, prudently, judi: 
cionſly, fooliſhly. 


16. Thoſe of demonſtration ; 


- 45, behold, there is. 


17. Thoſe of gathering or ſe. 
paration;, together, along with, 
univerſally, particularly, ſpeci 
ally, ſeparately. 


De la Prepoſition. 


Q* voulez-vous dire pat 


une Prepofirion ? 


Ceſt une partic d'une Lan- - 


gue qui eſt miſe devanr les 
Noms ou Pronoms, & jamais 
apres, & vient du Verbe La- 
rin preponere, mertre devant ? 
par Exemplcyje vaischez Ma- 
dame, 

C'eſt donc chex qui eſt? Ia 
Prepofition,a cauſe qu'elle eſt 
devant le mor de Madame, 

Il eſt vray. 

Combien y-en a-t-1l ? 

ll y en a trente en Latin, 
Qut gouvernent I Accuſarif,s 
quinze qui gouvernent Abla- 
rit, Mais comme ce n'eſt pas 
de meme cn Francois, & qu'il 


Of the Prepofition. 


Hat do you mean by 4 
Prepoſition. | 

"Tis a part of a Tongue which 

#s put before Nouns or Pronouns, 
and never after, and comes from 
the Latin Verb przponere, t 
put before 5, for Example, I goth 


Then it 1s chez which is the 
Prepoſition, becauſe it 1s before 
the word Madame, 

Nt 1s true. 

How many are there ? 

There are thirty in Latin,that 
govern the Accuſative, and fi 
teen which govern the Ablative, 
But as it is not the ſame thing 
in French, and there are ſome 

y-M 


Wiſe: 
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Latin which ſignifie the ſame 


cn 2 en Latin, qui fignifient 

Mt h m&me choſe. Je row thing. I'wil give you a lift of 

\ | donnerai une lifte de celles thoſe which we uſe of in 

ſe dont nous-nous ſefvons en French. 

| F Ols. 4 
ul om ? _ = gar i : 
C vec,lans, contre, au- » wh, without, againſt, 

"3 {| pre,pres,apres,cnviron, pour; near, nigh, after, about, for, 
envery, ſur, ſous, proche, vis2 towards, upon, under, near, > 

== = 
riere, aun vers, a » 

ci riere, en, dans, entre, envers, in, within, between, rawerds, 
de c par, from ones houſe, by. : 

Ne — - 5 _—_ ry they not govern particular 
Cas particuliers 2? Caſes : 

Wy Celles-cy, arriere, aupres, Theſe, arriere, aupres, au- 
autour,proche, visa vis, hors, tour, proche, vis vis, hors, 
—_ ——_ Go C_ On 
comme, au oy, (Fc. ; b. 
o juſques gouverne k Datif, 3 ques governs the Datie, «, 
comme, 11 fur conſtant jaſ- il fur conſtanc juſqu'2la mort; 
qulla mort; & les autres le and the others the Nominative. 

) 6 BF Nominatif, M 

ich 

my, - <4 hn 

rom ———_—_— —_— ——_—— % —— 

, th 
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De la Comjonttion, Of the Conjundion. 
the Ire-moy ce que ceft Ell me what is a Conjun- 
joe D que Ia ConjonRtion? T Aion? | 


Une Conjonion lie les 
mots ayec les mors, & les 
phraſes avec les phraſcs, 

Les unes $'appellent Copu- 
latives, comme, &, Aainfi ; 
par Exemple, Jaime mon 
pere & ma mere. 

Les aucres Dis 'anRtives ; 


4 Conjunien ties the words 
with the words, ahd the phraſes 
with the phraſes. 

Some are called Copulatives, 
ary ani, alſo ; for Example, 1 
love my Father and Mother, 


' Theothers Dizjun#ives ; as, 
F comme, 
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comme ny, ou, ' ſoirque ; les 
autres de contrariere;comme, 
mais, tontefois, neanmoins, 
urtant. » 
N'en avez-yous point auſſi 
de Conditionnels ? 
Obly z comme,pourveuque, 
Co | 
Comment connoit-on votre 
Oprarif ? 
Par ces _—_ 
Qui ſont-ils? 
Dieu vliieille que, pletic 2 
Dieu que, quoique, encore- 
ue, jacoirque, de ſorteque, a- 
nque, fi, &c. 


L m—_— 
RD — 


De ?Interjedlion. : 


{—_ expliquez vous 


votre InterjeAMion?” 
Elle exagere ['a&ion, & la 
paſſion, comme, Helas, 77c. 


Des Parties d'Oraiſex. 


by ? ” 


neither, "where, although ; the 
others of cantrariety ; as, bur, 
always, nevertheleſs, notwith- 


ſtanding. 


p Heve you not Conditionals 
0? 

Tes, as, upon condition that, 
c 


How doth one now your Op- 
tatrve? 

By its marks. 

Which are they ? 

God grant, would to God, al- 
though, though that, for that, 


fo thar, to the end that, if, 


&c. 


, 
—_ , 
=_ —— — ————— 
* 


Of the InterjeQion, 


HF; do you explain your In- 
+& ferjeFion 2? 

It exagerates the ation and 
the paſſion, as, Ales, &c, 


b 
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Les Framois TheFrench 
ont: deux Ar= have two Ar- 
ticles, le pour ticles, le for 
le Maſculin,' the Maſcu- 
& la pour {+ line,and/afor 


Feminin. theFeminine. 
Exemple, 
Le Siogulicr. : The Singular. 
The King, 
Of the King. 
To the King. 
'The King. 
0 King. 
From the King. 
Le Plurier, The Plurak 
Nm, Les Roys, The Kings. 
Gen, Des Roys, Of the Kings. 
Dat, 4 ux Roys, To the Kings. 
Acc, Les Roys, The Kings. 
Voc, O Roys, O Kings, 
Abl, Des Roys. From the Kings, 


F 2 
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Abl, Des Reines, 


NOT NE) 4 ® 


__ Des Nos, 


F 1. 
A 


An Example of the Feminine Gender. 
Le Singulier. The Singular. 
Xom. La Reine, The Queen 
Gen. Dela Reine, Of the Nueen. 
Dat. A la Reine, To the Queen, | 
Acc, La Reine, The Queen, 
Voc. O Reine, 0 ; 
Abl. De la Reine, From the Queen, 
Le Pluricr. The Plural, 
Nom. Les Reines, | The Queens. FY 
Gen, Des Reines, Of the Queens. | 
Dat. Aux Reines, To the Queens. | 
Acc, Les Reines, The Queens, 
1 Voc, O Reines, 0 Nueens. 


From the Nucens, 


—_—— C—— 


$7; un Nom eſt commence 
ar h mate, ou une 
Voyelle, il prend 

F Article deFeminin, 


Plurier eft le meme 
que les autres. 


Le Singulicr. 
"Homme, 
be Ihomme, 
A i homme, 
L'hbomme, 
O Phomaie, 
De! homme, 


au Singulier, mais le 


DA 
A 


If a Noun is begun 
with an þ mute, or 
Vowel, it takes the 
Article of theFemi- 
nine,in theSingular | 
number,but for the } 
Plural 'tis the ſame. 


The Singular, 
He man. 
Of the man, 
To the man, 
The man. 
0 man. 
From the mar, 


es a a S i _ Sd Mc 


Le Plurier. 


Les Empereurs, 
Des Empereurs, 
Aux Empereurs, 
Les 

0 Empereurs, 
Des Empereurs, 


j—_—_s — —— A —} 
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Tous les Noms propres 
ſont declinez ainſi, 
& wont point de Plu- 


rier. ni 


Ondres, 
De Londres, 
A Londres, 
Londres, 
O Londres, 
De Londres. 


Pierre, 
De Pierre, 
A Pierre, 
Pterre, 

O Pierre, 
De Ptctre. 


Janvier, 
De Janvier, 
A Janvier, 4&c. 


— 


All proper Names are 
thus declined, and 
have no Plural 
Number. 


From London. 


Peter, 

Of Peter, 
To Peter, 
Peter, 

O Peter, 
From Petey. 


Fanuary, 


Of January, 
To Fanuary, &c, 


LY 
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DesPronoms.Of thePronouns. 
The Pronouns Perſonal. 


. 


Heſe are the Pranouns Perſonal, je, moy, tu, toy, luy, il 

elle, and ſoy, /, thou, he, ſhe, himſelf. ; 

[ſe and moy, are the ſame, only je is uſed before Verbs, as 

their N»minative, or Perſon, as je parle z but it is not uſed in any 

oh-r Caſes ; but moy is uſed in all the Caſes, except it be before 

Verbs, then it is changed by a French Authority into me, as, he 
; ſees me, 11 me voit, and nt, 11 moy voir, 


, Singulier, | Plurier, 
Moy, 1, Nous, - UT. 
De moy, Of me, De nous, Of us. 
A moy, To me. A nous, To us, 
Moy, Me, Nous, _ Vs. 
De moy, From me. De nous, From us, 


Tu and toy fignifie all the ſame thing ; Tu 1s only Nominative to 
Verbs; 4, tu parles, thou ſpedkeft : and it is never found in the 
other Caſes, but toy or te : before Verbs, toy bya French Authori- 
ty is changed intote ;, as, ilte voir, he ſees thee, 


| Singulier, Plurier, 
Toy, Thou. Vous, Tou, 
De toy, Of thee, De vous, Of you. 
A.toy, , _ Tothee, A vous, To you. 
_ Toy, Thee. Vous, Tow, 
De toy, From thee. De vous, From you. 


Il and luy ſignifie in Engliſh he 3 but il is only uſed before Verbs 
the Nominative, and not in the other Caſes ; but luy is declined 5 
nevertheleſs it is changed into le, by a French Authority, before 


Perbs ;, as, je Ie yoy, I ſee him. - ER 
D's Y Th F 4 Singulier, 


Singulier. 


av 


Luy, He. Luy, Him, 
De luy, Of bim. De luy, From him, 
A luy, To him. 


Ils and eux have the ſame difference as i| and luy ; 11s is oply 
put for a Nominative to Verbs; as, 1s parlent, they ſpeak ; but 
eux # geclined. 


Plurier. 
Evux, They. Kux, Them, 
D'eux} Of them, D'cux, From them, 
A cux, To them, 


Les is put in the Aceuſative 3 as, je les voy, and nt je yoy cux, 


Sjngulier. 
Elle, She. Elle, Her, 
D'elle, Of ber, Delle, From her, 
Aclle, To her, 


La js put in the Accuſative after Verbs ;, T ſee her, -je la voy, 
and nqt je voy elle, 


Plurier, 
Elles, They, Elles, Them, 
D'elles, Of them. D'elles, From them, 
A clles, To them. 


Les is p't in the Accuſative Caſe before Verhs ; I ſee them, je 
C5 VOY. 


Tes 


Ooo>oyo 


no oo ws 
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Les Pronoms Demon- The PronounsDemon- 
ftratifs. monſtratives. 


% .., F 
# 


Singulier. Plurier. 
44 Ce, | This, Ces, Theſe. 
De ce, Of this. De ces, Of theſe. 
Ace, To this, A ces, T5 theſe. 
Ce, This. Ces, Theſe, 
 Þ Dece, From this, De ces, From theſe, 
”M, 


* Cer ſignifies the ſame thing, and is declined after the ſame 

» manner 3 the difference is only in the Stugular number; ce is put 

4 _— words beginning with Conſonants, as, ce gargon, this boy z 

; ” - before thoſe which begin with a Vowel or h mute; as, 
cit enfant, that child, cer homme, that mans 


" Singulier. Plurier, 
Cette, This. Ces, Theſe. 
ſ»” | De certe, Of this. De ces, Of theſe, 
A cette, To this. A ces, To theſe, 
Cerre, This, Ces, Theſe; 
De cette, From this, De ces, From theſes 
4 Singulier. Plurier. 
Celle, She, Celles, They, 
De celle, Of her, De celles, Of them. 
ic IF Acelle, To her, A celles, _ To them, 
Celle, Her, Celles, Them, 
De celle, From her, De celles, From them, 


5 Cele and Bile are thus diftinguiſhed; Elle 5s put before Verbs, 
celle before a Relarive ; s, clle parle, ſhe ſpeaks, celle qui 


parle, ſhe that ſpeaks. ed 
| Singulicr, 
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Singulier? Plurier. 


Celuy, | — He, Ceux, | | 
De celuy, Of him, De ceux, YI 

A celuy, To him, A ceux, To thy 
Celuy, Him, Ceux, " Thoſe, 
De celuy, From him, - De ceux, From th 


Celuy is put before & Relative; @, celuy qui aime, be 4 
es 
Singulter, 


Celuy-ci, That, Celuy-la, Celly«y 
Cettuy-ct, Or this, Cettuy-la, clle 


» 


Ave declined after the ſame manner z celuy-cy and ce ; 


| 


celle-cy nd celle-1a, ſignific in Engliſh, thar, and are pur beſinlſ 1 


or after Verbs; as, celuy-cy eſt beau, this is handſome; je veur 
avoir celuy-cy, I will have that : Celuy-cy denotes ſomethin 
nearer, celuy:la, ſomething more far z and ſo celle-cy, celle 
ccttuy-Cy, cettuy-la. 


Singulier, 
. nn This, Cecy, 


De cecy, Of this, De cecy, From thi 
A cecy, T9 this, 


© Cecy hath m Plural. and 'tis taken in the Neuter Gender, bu 
has a relation to a thing ſpoken before. 


te 


From my. 
Singulier. 
My, 
of my yo 
To my. 
My. 
From my. 
Singuliet. 
Thy. 
No Of thy. 
pay hes 
A ten, Thy 
2" From thy. 
_ * Sinpulier, 
Thy, 
De” Of th 
'Yo 
TV To thy. 
Ta, Thy. 
hea, From thy, 


:, fa,” leur, 
Mon, ton, ſon, ma, ta, ſa, ndtre, vocre, 


{bY 
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Pro nouns Poſſef- 
Les Pronoms Poſſeſ- —— 


Plurier, 


Thy, 
From thy, 
To thy. 


From thy. 


Plurier. 


Thy. 
Of thy, 
To thy, 
Thy. 
From thy: 
Siogulier, 


Plurier. 


'S 


Plurier, 


Plurier. 


your. 
Fog. 


From your. 


Obſerve, that ndtre, vdtre joyned to Subſlantives, are changed 
ints nos, vos, by a French Authority, nos peres, our fathers ; 


yos cnfans, your children, 


The 


Singulier, 
Le mied, Mine. 
Du mien, of mine. 
Ay mien, To mine, 
Le mien, Mine. 
Du mien, From mine. 
Singulier, 
Le tien, Thine. 
Du tien, Of thine. 
Au tien, To thine. 
Le tien, Thine, 
Dy tien, From thine. 
Singulier. 
Leleur, Therr, 
Du leur, Of their. 
A leur, To their. 
Leleur, Their. 
Duleur, From their. 
Singulier, 
Le tdtre, Ours, 
Du n6rre, Of ours, 
Au ndrre, To ours, 
Le n&tre; Ours, 
de n6tre, From 0ur 9 


The Pronouns Abſolute. 


Pluricr, 

Les miens. Mine, 
Les micnnes, Mine. 
Plurier. 

Le fien, His own. 
Du fien, Of his own. 
Au fien, To his own. 
Le fien, His own 
Du fien, Fram his own. 
Plurier. 

Les leurs, Theirs, 
Des leurs, Of theirs. 
Aux leurs, To theirs, 
Les leurs, Thews. 
Des leurs, From their 5, 
Plurier. 

Les ndtres, Ours, &x, 

Des n6rres, 


Aux nd6rres, 
Les r6cres, 
Des n6tres. 
S:ogulier, 
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Singulier, 
Le yotre, Tours, 
Du y6tra, Of yours. 
Au v6tre, To yours, 
Le v6tre, Yours, 
Du votre, From your s, 


——_— "4 
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Plurier: 
Les votres, Tours, hl 
Des votres, Of yaurs, 
| ,yarres, 0 E 4 | 
es votres, Yaws, 


Des v6tres, From yours, 


——_— 


The Pronouns Relative; | 


4 


I Singulier, 
Jas | Who, Qui, Whom, 
e qul, Of whom, De qui, Of wham, 
A qu, To whim. A qui, To whom, - 
Singulier, Plurier. | - 
| 
Le quel, The which. Les quels, The which, BD 
Du quel, Of the which, Des quels, Of the which, 
Au quel, To the which. Aux quels, To the which, 
Le quel, The which, Les quels, The « 137 
Du quel, From the which, Des quels, From the mbich, 
Singulier, Plurier, i; 
La quelle, The which, Les quelles, The which, 
Le la quelle, Of the which, Des quelles, Of the which, 
A la quelle, To the which,, Aux quelles, To the which 
La quelle, The which. Les quelles, The whi 


De la quelle, From the which. 


Dont 5s put inſte:d of which, 


Des quelles, From the which, 


Singulier. 


Singulier, 


What, 

Of what. 
To what, 
What, 
From what, 


Singulier. - 


What. 
Of what, &c, 


Ihat. 
Of what. 
To what. 


Singulier, 


Any. 
From any. 


Singulier, 
by , 
ich, | Sucuve, Any. 
--2. Paucune, Of any. 
YA aucune, To any. 
ich, Singulier, 
ih, 
ik | Qelque, "BY 
9 © eg, Of ſome. 
ch, | & quelque, To ſome. 
| ue, Come. 
} Dc quelque, From ſane. 


x, | - Uelqu'us, quelqu'ur + . -- 


Of ths Pronomns. 


Aucune, Any. 
D'aucune, From any, 
Plurier, 
Quelques, Some, 
De quelques, Of ſome, 
A quelques, To ſome, 
Quelques, Some, 
De quelques, From ſome, 
; 2 *ined after the ſame manner, 


179 

Plurier, 

vo 
Quels, What: 
De quels, Of what. 
A quels, To what. 
Quels, What. 
De quels, From what. 


Plurier. 
Quelles, What, &c. 
De quelles, 
A quelles, 
Quelles, 
be quelles. 


What. 


Quoy, 
From what. 


De quoy, 


Plurier, 
Aucuns, am. 
D'aucuns, Of any. 
A aucuns, To any. 
Aucuns, a 
D'aucuns, From any. 


Siogulicy 


Wy Singulier, 


b; 
Quelqu'un, Some body. 

De quelqu'ut, Of ſame body, 
Chaque, Each, Chaqu'un, ' Each ow 
—- _ Of each, &c, Chaqu'uneg Of each uy 

De chaqu'une, (yc. 
Quelconque Whoſeever. De quelconque, Of whoſcevey, 
- mu >= Whoſoever. De quelleconque,0f whoſoeve, 
Pluſicurs, Many, De pluficurs, Of many, &6 
Nemo, 
Perſonne, No body. De perſonne, Of nos body, Ye. 
Pas ut, Not one. De pas un, Of nat one. 
Nul, None, De nul, Of naw. 
Tout, All. De tout, Of all. 
Le tout, The while, Du tout, Of the whale, 
Tel, Such, Derelle, Of ſuch on 
Telle, Cc. Such, A elle, To ſuch on. 
Autre, Other. D'autre, Of other. 


Lt 
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L:Verke Auxi= The helping 


haire, Fay. 


\% 


Availr. 
Habere. 
L'indicarif, 
'AY, T have. 
Tu as, thou haſt, 
Il a, he has. 
Nous ayvons, we have. 
Vous averZ, ye have, 
lls ont, they have, 


L'I mparfair, 
Favois, I had. 
Tu avois, thou hadſt, 
Il avoir, he had. 
Nous avions, we had, 
Vous avieZz, ye had. 
Ilsayolent, they had, 
Definy, 
Jeu, I had. 
Tu cus, thou hadſ7, 
Il eur, he had, 
Nous ethmes, we had. 
Vous efites, ye had. 
lls eyrent, they had, 
Indefiny. 
Yay eu, I have had. 
Ta as eu, thou haſt had. 
Il a cu, he has had. 
Nous avons cu, we have had. 
Yous avez cu, ye have had, 
Us ont eu, they have had. 


Verb, 7 ay, 
I have. 


Pluſqueparfaic. 
JT avois eu, Thad had, _ 
Tu avois eu, thou hadft had. 
Il avoir cu, he had had. 
Nous avions cu, we? had had. 
Vous aviez cu, ye had had. 
Ils ayoient cu, they had bad. 


Furur. 
J auray, I will have. 
Tu auras, thou wilt have; 
Il aura, he will have. 
Nous aurons, we will have; 
Vous aureZz, ye will have. 


. Is auront, they will have. 


L'Imperarif. 
Que Yaye, let me haves 
Aye, have thou. 
Qu'il ait, let him have. 
Ayons, let us have. 
Ayez, have ye. 
Qu'ils ayent, let them have. 


L'Opratif, 
Que 7aye, that I may have, 
Tu ayes, thou i have. 
I att, he may have. 
Nous ayons, we may have. 
Vous ayerZz, ye may have. 
Ils ayent, they may have. 
G I n+ 
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$2 * Des Verbes Auxiliaires. 
1, Imparfair, Il efit <V. he had had. 

Faurois, I ſhould have. Nous cunions cu, we had had, 

Tu aurois, thou ſhowldeft have, Vousculkiez cu, ye had had, | 


Il auroit, he ſhould have, 
Nous aurions; we ſhould have. Ils eufſent cu, they had bad. 


$4. 


Nous cuſſions, we might have. Nous aurons eu, we have had, 
Vous cuffiez, ye might have. Vous aurez eu, ye have had, 


Vous auricz, ye ſhould have. 
Ils auroient, they ſhould have. Futur, 
2, Imparfait. * Quand j'auray eu, when I have 
Que j'cuſle, that I might have. (bad, 
| Tu eufſes, thou mighteſt have. Tu auras eu, thou haſt had, 
| Il car, he might have, Il aura eu, he has had. 


Is euffent, they might have. Ils auront eu, they have had, 
Parfait, 
Quoique, although. L'Infinitif, 


| Jaye ecu, I may have had. Avoir, to have. 

| Tuayes cu, thou mayeſt have Avoir eu, to have had. 

| (had, Ayant, having. 

1l ait eu, he may have had. Eu, had. 

Nous ayons cu, we _—_ Pour avoir, for having. 
had. 

| Vous ayezZ eu, ye may have had. Le Verbe Subſtantif, Fe ſai, 

| Ils ayenrt cu,they may have had. 

| I, Pluſqueparfair. | Eſtre. 

| 


Quand j'aurois en, tho' 7 ſhould To be. 1 
' ( have bad. L'Indicarif, Ji 


Tu aurois eu, th fhouldeft Te fuis, I am. 

(have bad. Tu es, thou art, 
Il auroit eu,be ſhould have had. II eſt, he 5. 
| Nous aurions cu,weſhould have Nous ſommes, we are, 
| (had, Vous eres, ye are. 
Vous auriez ecu, ye ſhould have Ils ſont, they are, 


| ( bad. Q 
I!s aurcierc eu,they ſhamld have L'Imparfair, So 
| (bad. Jetois, I was. So 
2, Pluſqueparfait. Tu ertols, thou waft, UW 
Que J'cuffe cu, That Thad 11 etoir, he was, 
(bad, Nous &tions, we were, Qu 
Teufle eu, Thad had, Vous ericz, ye were. Tu 


Tu cules eu, thou hadſt had. 1s eroient, they were. " 


ſuis, 


Le Parfair Definy, 

e fus, I was. 
Tu fus, thou waſt. 
Il fut, he was. 
Nous fames, we were. 
Vous faces, ye were. 
Ils furent, they were. 

Le Parfait Indefiny, 

Jay &te, I have been. 
Tu as ere, thou haſt bzen, 

Il a ete, be has been. 
Nous avons ere, we have been, 
Vous aveZz ere, ye have been, 
Is ont EtE, they have been. 


Le Pluſqueparfair. 
Pavois ere, I had been. 
Tu avois ere, ' thou hadſt been. 
Ilavoit ete, he had been. 
Nous avions ete, we had been. 
Vous avieZz ete, ye had been. 
Ils avotenc et6, they had been. 


Le Furur, 
Je ſeray, I ſhall or will be. 
Tu (cras, thou ſhalt or wilt be. 
Il ſera, he ſhall or will be 
Nous ſerons, we ſha!'l or will 
be. 

Vous ſerez, ye ſhall or wid be, 
Ils ſeront, t hey ſhall or will be, 
L'Imperatif, 

Solis, be thou. 

Qu'il ſoir, /er him be. 

Soyons, let us be. 

SoyeZ, be ye, 

Qutls ſoyent, let ther be, 
L'Oprarif, 

Que je ſoils, that I may be, 

Tu ſois, thou mayeſt be, 

ll ſoit, he may be, 


the Auxiliary Perks. 


$3 
Nous ſoyons, we may be. | 
Vous ſoyez, ye may be, 
Ils ſayent, they may be, 
Le 1. Imparfair, 
e ſerols, I ſhould be. 
Th ſerois, thou ſhouldeſt be, 
I1 ſeroir, he ſhould be. 
Nous ſerions, we ſhould be. 
Vous ſeriez, ye ſhould be. 
Ils ſerotent, they ſhould be. 
Le 2. Imparfaic. 
Que je fufle, that I were. 
Tu fuſles, thou wert, + 
Tl tar, he were. 
Nous fuſfions, we were. 
Vous tufficz, ye 'were. 
Ils fuſſenr, they were. 


Le Parfair. 
Quoyque althwgh. 
Jaye ere, I have been. 
Tu ayes &te, thou haſt been. 
Il ait ere, he hath been. 
Nous ayons ete, we have 
been, 


Vous ayeZ ets, ye have been, 
Ils ayent ere, they have been, 


Le I. Pluſqueparfair. 

Quand, tho' 

J aurois ere, T ſhould have beeh, 

Tu aurois ere, thou ſhldeft 
have been. 

Il auroic ece, he ſhould have 
been. 

Nous aurions et, we ſhould 
have been, 

Vous auriez ete, ye ſhould have 
been, 

Is aurotemt ere, they ſhould 
have þeen. | 
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84 24 Des Perbes Auxiliazres. 
Le Pluſq ueparfair, Tu auras ere, thon haſt been, 
Que j'cuſſe ere, that I had 1laura &te, he has been. 
( been. Nous aurons ete, we have 
Tu cuſſes ere, thaw hadft been. ( beep, 
11 efit ere, be had been. Vous aurezZ ete, ye have been, 
Nous cufſions &te, we had Is auront ere, they have been, 
(been, UInfinitif. 
Vous cuffiez ere, ye had been. Etre, to be. 
Is eufſent ete, they had been. Avoir ere, to have been, 
Le Furur, Erant, being. 
Quand, when Ece, been. 
Jauray Etre, I have been, Pour Erre, for having been, 


There are nobelping Verbs in the dead Tongues, VIZ, the Greek, 
the Hebrew, and the Latin; but in all the living Tongues, except 
the Portuguiſe. I call the dead Tongues thoſe that are learned 
in Schools ; the living, that every one ſpeaks naturally, the 
French, the Spaniſh, the Nalian, the German, &c. The help 
ing Verb Jay i ujed in the ſeven compounded Tenſes of the Verbs, 
in the AZttive Verbs, and in the helping Verbs alſo: As for Ex 
ample, I have had, Jay eu; I have been, jay ete, In the 
Verbs of motion, and reciprocal, we nje Je ſuis ; as for Example, 
Je ſuis alle, 1 am gone 3 je me ſuis leve, I aroſe. 


i , ks, P_ 
Of PE 


fuxrar Perss. 


harres avec les 
Negations, pour 


__ les 
eux —_— 
aux Verbes. 


L'Indicatif. 


E ray point d'argent, 
Tu nas point de (oin, 
Il t'a point de courage, 
Nous n'avons point de tems, 
Vous n'avez point d'inquie- 
rude, 
Is n'ont point d'eſprir, 


Obſervez, Qui'il faur mer- 
tre la premiere Negation en- 
tre la Perſonne & le Verbe, 
& la ſeconde Negatton apres 
le Verbe 3; comme, Je nay 
pas d'amis, I have no Friends ; 
& = cette Negation pas, 
qui f1gnifie non, demande toit- 
jours le Genicif, & Particle 
(de) erant un Adverbe de 
Quantire 3 & que f1 c'eſt un 


DesVerbes Auxi- 


OftheAuxili 
ar Verbs,with 
the Nepations, 
to ds. the 
two Nepations 
to the Verbs. 


The Indicative. 


Have no money. 
Thou haſt no care, 
He has n1 conrage. 
We have no time. 
Te have no trouble. 


They have no wit. 


Obſerve, That you muſt put 
the firſt Negation between the 
Ptrſon and the Verb, and the 
ſecond Negation after the Verb ; 
as, Je nay pas d'amis, I 
have no Friends; and that this 
Negation pas, which ſignifies 
no, will have_always a Gent- 
tive Caſe, and the participle 
(de) being an Adverb of Quan- 
tity ; and that if it is a ſing/e 

& 1 Ad- 
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Adverbe fimple,comme(pas.) 
Cette Negation eſt auſſi miſe 
apres le Verbe ; comme, Je 
ne parle pas Frangois, I do 
not beak French. 

Obſervez fecondement,que 
fices deux Negations ſe ren- 
contrent dans les tems com- 
poſez, ſgavoir, (ne) & (pas) 
que la dernierc eft placee 
entre le Verbe Auxiliajre & 
te Participe ; comme, Je nay 
point eu de tems, I have. had 
no time : & ainſi de rous les 
autres Tems compoleZ; com- 
me, Je n'ayois pas eude tems, 
T had had no time. 


L 


Des Yerbes Auxiliaires. 

Adverb, as (pas.) This Nege- 
tion is alſo put after the Verb; 
#5, Je ne parle pas Frangois, 
T do not ſpeak French, 


Obſerve ſecondly, That if the 
two Negations (ne) and (pas) 
meet in the compounded Tenſes, 
that the laſt is placed between 
the Auxiliary Verb and the Par- 
ticiple; as, Je may point eu 
de rems, I have had no time : 
and ſo of all the other com- 
pounded Tenſes ; as, Je n'avois 
pas eu de tems, I had had n 
LIIMe. | 


Des Verbes Re= 
guliers. 


Le Yerbe de la pre- 
miere C onjugaiſon eſt 
termine en Er. 


Parler. 
To ſpeak. 
L' Indicatif. 
E parle, tu parles, 11 parle, 
nous parlons, yous parlez, 
ils parlenr, 


L'Imparfair, 
Je parlols, tu parlois,il par» 
loir, nous parlions, vous par- 
liez, ils parlotenr. 


Le Definy, 
Je parlay,tu parlas,il parla, 
nous parlames, vous parlares, 
ils parlerenr, 


L'Indefiny. 
Pay parle, tu as parle, il a 
parle, nous avans parle, vous 
avez parle, 11s onr parle. 


Le Pl uſqucparſrle 
J avois parle, ru avgis par- 
le, i avoir parle, naus i 
parle, vous aviez parle, 1b a- 
volenc parle, . 


F” 


Of theReou- 
lar Ver 


The Verb of the firſt 
Conjugation end- 
eth in er. 


The Indicative. 
| Speah, thou ſpeakeſt, he 
45 we ſpeak, ye ſpeak, 
they ſpeak. 


The ImperfeF. 
I did ſpeak, thou didſt ſpeak, 
he did ſpeak. we did ſpeak, ye 
did ſpeak, they did ſpeak. 


The Definite. 
I ſpoke , thou ſpokeſt, be 
ſpoke, we ſpoke, Je ſpoke, they 
ſpoke. 


The Indefinite, 
I have ſpoken,thou haſt ſpoben, 
he hath {pohen, we have ſpoken, 
ye have ſpoken, they have ſpoken. 


The Preterpluperfe#. 
T had ſpoken, thou hadft ſpo- 
hen, he had ſpoken, we had jpo- 
ken, ye had ſpoken, they had 


[poken. 
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Le Furtur. 
*Te parleray, tu parleras, 11 
parlera, nous parlerons, vous 
parlerez, 11s parleronr, 


L'Imperatif. 
Parle, qu'il parle, parlons, 
parkez, qu'ils parlent. 


L'Oprarif. 
Que je parle, tu parles, il 
parle, nous parlions, yous 
parliez, ils parlenc, 


L'Imparfait 1. 
Je parleros, tu parlerois, i 
parlerolit,nousparlerions, vous 
parlericZz, ils parlerotenr. 


L'Imparfait 2. 

Que je parlafle, tu par- 
lafſe, il parlar, nous parlaſſh- 
ons, vous parlaſfiez, 11s par- 
laflent. 


Le Parfair, 
Quoyque Jaye parle, tu 
ayes parle, 11 airparle, nous 
ayons parle, vous ayes parle, 
ils ayent parle, 


Le 1. Pluſqueparfair. 
Quand j'aurois parle, tu au- 
rois parle, il auroit parl6, 
nous aurions parle, vous au- 
ricz parle, ils auroient parle. 


Des Perbes Reguliers.) 


ne ta 
peak, ye ſhalt ſpeak, they 
ſhall ſpeak. 


_- 


The Future. 
I ſhall or will ſpeak , thay 


The Imperative Mood. 
Speak. thuu, let him ſpeak, 
let us ſpeak, ſpeak ye, let them 
ſpeak, 


. The pay the 
at I may ſpeak, thou may- 
eſt freak, he may ſpeak, we 


may ſpeak, ye may ſpeak, they 
may ſpeak. | 


The firſt Imperfe#, 
T ſhould ſpeak, thou ſhouldeft 
joe ; = ſhould pry: , we 
u ak , ; 
they ſhould Peak. Ah 


The ſecond Imper fet}. 
That IT might ſpeak , tha 
mighteſt ſpeak , he might ſpeab, 
we might ſpeak, ye might ſpeak, 
they might ſpeak. 


The n__ 
Although Thave (poken, thou 
haft ſpoken, he hath ſpoken, we 
we have ſpoken, ye have ſpoken, 
they have ſpoken. EI 


The firft Pret ſe. 
Tho' I ſhould alan of wr 
ſhouldeft have ſpoken, be ſhould 
have ſpoken, we ſhould have ſp" 
ken ye ſhould have ſpoken, they 
ſhould have ſpoken. a 


wv 2 


' 
b 
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'Le 2. Pluſqueparfair. The ſecond PreterpluperfeF. 
/euſfle + tu euſſes That 1 had ſpoken, thou hadft 
p ke parle, nouseuſſi- ſpoken, he had ſpoken, we had 


le, 
parle, vous cuflicz parle, ſpoken, ye had ſpoken, they Bad 
ſpoken. 


Le Futur. The Future of the ComunFive. 
Quand j'auray parle, tuau-2 When I have ſpoken, thou haſt 
ras parle, il aura parle, nous ſpoken, he hath ſpoken, we have 
aurons parte, vous aureZ par- ſpoken, ye have ſpoken, they 
le, ils auront parle. have ſpoken. 


ar 
ons 
ils cuſſenc parle. 


The Infinitive Mood. 


 Toſpeak,to have ſpoken, ſpeak- 
ing, having ſpoken, for to ſpe 


Ulnfinicif. 
Parler, avoir parle, parlant, 
zyanc parle, pour parler. 


—_———__— m—_ th. 


hn T_T —_ —— G_ 


Le Yerbe de Ia ſecoude The Verb of the ſe- 
Conjugaiſon eſt finien cond Conjugation 


ir. endeth in #r., 
Birir. 
To build. 
L'iIndicarit. The Indicative Mood, 


E batt, cu baris, 1 bacir, 
nous bitiflons, vous bariſ- 
ſez, ils barifſenc, 


Bnild,thou buildeft, he build- 
eth, we build, ye build, they 
build. 


L'Imparfait. 
Je barifſois, tu bariſfois, il 


barifſoic, nous bariſfions, vous 
bariſfiez, ils bariſſoienc, 


The ImperfeF. 
I did build, &c. 


Le Definy. 
Je bari, ru bats, il barir, 
nous barimes, yous barires, 
11s bartrene. 


The firſt Imperfe#. 
T butlt, &«c, 


go 


L'Indefiny parfair, 
Jay bari, ru as bart, 11 a 
birt, nous avons bati, vous 
aveZ bari, ils ont bac, 


Le Pluſqueparfatt. 
Favois bari, tuavols bart, il 
avoir bari, nous avions bari, 
vous aviez bati, 11s avolent 


bati. 


Le Futur., 
Te bariray, tu bariras, il 
batira, nons bacirons, vous 
barirez, Us baciront, 


L'Imperartif, 


Bati, qu'il barifſe,bariſſons, 
barifſez, qu'ils bariſfenc. 


L'Opratit, 


Que je barifle, tu bariſſes, 
il bitifſe, nons bacrſſions, 
yous barifhez, 11s bariflenr, 


Le 1, Imparfait, 
Te bartirois, ru barirols, 11 
bartiroir, nous batirions, vous 
battriez, 1s bacirotent, 


Le 2. Imparfait, 

Que je batifſe, ru batiſles, 

tl hatir, ncus bariſſions, vous 
bareficz, ils barifſenr, 


Des Pals Requliers. 


The compound perfett, 
T have built, thou haſt built, 
he hath built, we have built, 
ye have built, they have built, 


The Preterpluperfe#. 
T had built, thou hadft built, 
he had built, we had built, 
had built, they had built. 


- © *>. The Future, 

T will build, thou wilt build, 
he will butld, we will build, ye 
will build, they will build. 


The Imperative. 


Build thou, let him build, | 
us build,build ye,let them build, 


The Optative, 
That Imay build, thou may 


build, he may build, we ma) 
build, ye may build, they mo) 
build. 


The firft Imperfe#. 

I ſhould build, thou ſbouldef 

build, he ſhould build, we ſh 

build, ye ſhould build, thy 
ſhould build. 


The ſecond Imperfet. 
That 1 might __ tha 
mighteſt butld, he might bu 
we might build, ye migh Þ 
build, they might build, - 


b, 


Le Parfait. 
| Quoyque Jaye bart, tu ayes 
built, I bari,il air bari, nous ayons ba- 
built, Þ 6, vous ay<Z bari, 11s ayenr 
vt, | bat | 
Le 1. Pluſqueparfair, 
| . Quand j'aurols bat!, tu au- 
built, F rois, il auroic, nous aurions, 
[t, x | yous auriez, ils aurotent ba- 


fl, 


- Le 2, Pluſquepartfair. 
Que j'euffe bart, ru cuſſes, il 


wild, | cir, nous cuffions, vous cuſli- 
C, x || a, ils cuffent bari, 
| Le Futur. 
Quand jauray bati. 
d, It L'Infinirif, 
build,  Bitir, avoir bazi, bacyſant; 


baci, pour barir, 
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The PerfeF. 
Although I have built, thou 
haſt built, he has built, we 
have built, ye have built, they 
have built. 
The firſt Preterpluperfe#. 

o* I ſhould have built; 
thou ſhouldefl bave built, he. 
ſhould have built, we ſhould 
have built, ye ſhould have built, 
they ſhould have built, 

The ſecond PreterpluperfeF. 
That I had built, &c. 


The Future. 
When I have built. 


The Infinttive: 
To butld, to have built, build- 
ing, built, for building. 


Les Verbes de la troi- 
fiemeConjugaiſon ſont 


val terminez en Or; com- 
N ( Fd . - 
wh me devoir,receyoir, 


avoir, vouloir. 


To recerve. 
L'Indicarif, 
T recois,ru rego1s,il recoir, 
nous receyons, YOus Iece- 
Vez, ils regoivent. 


hl 


The Verbs of the third 
Conjugation end in 
oir, as devoir, rece- 
voir, avoir, wuloir. 


The Indicative. 
Recetve,thou receivefl, he re- 
cerveth, we receive,- ye re- 
cerve, they receive. 
L'Im- 


L'Imparfatc. 
Je recevois, ru recevois, 11 
recevoit, nous recevians, veus 
receviez, ils recevoient, 


Le Definy. 
- Jereceu,ru receus,il receut, 
nous recefimes, vous recelites, 
Hs receurent. 


7 L'Indefiny. 
Fay receu, tuas reccu, i! 2 
receu, nous avons receu, vous 
avcZz reecu, 11s onr receu. 


Le Pluſqueparfait, 
# Favois receu,ru avois receu, 
11 avolt receu, nous avions re- 
Ceu, vous aviIcZ receu, ils avoi» 
ent receu. 

Le Furtur. 

Je recevray, tu recevras, il 
recevra, nous recevrons, vous 
recevrerz, ils receyronr, 


L'Imperatif. 

Regois, qu'il regoive, re- 
cevons, receveZz, qu'tls regol- 
vent, 

L'Optatif, 

Que je recolve, tu regol- 
ves, i| recoive, nous recevi- 
Ons, vous recevierz, 1ls regot- 
Vent, 

Le 1, Imparfait. 

Je recevrois, tu recevrols, 
il recevroir, nous recevrions, 
Vous Fecevricz, ils recevrol- 
£nc, 


, 92 © Des Perbes Reguliers, 


The Imperfett. 
T did receive, thou didft ye. 
cetve, he did receive, we dil 


receive, ye did receive, they did 


recetve. 


The firſt Porſe8. 
T received, tho received, he 
recetved, we received, ye recei- 
ved, they received, 


T2 ſecond PerfeF. 

[ h1ve recetved, thou haft re. 
cerved, he hath received, we 
have received, ye have received, 
they have received. 


The PreterpluperfeZ. 

T had recetvsd, thaw 
received, he had received, w 
had received, ye had received, 
they had received. 

The Future. 

T will receive, th wilt, he 
will, we will, ye will, they wil 
recerw, 


The Imperative Mod. 

Receive thou, let him recenu, 
let us recetve, recerve ye, let 
them recerve. 

The Optative Mood, 

That I may recetve, thou my 
eft receive, he may recerve, mt 
may receive, ye may receive, thy 
may recerve. © 

The firſt Imper fe. 

T ſhould recetve, thou 
receive, he ſhould recerve, * 
ſhould receive, ye ſhould recent 

they ſhould receive, 


2zq2 os 
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Le 2, Imparfair. 

Que je recevſle, tu receul- 
ſes, il Tecefir, rous receuiſi- 
00s, VOUS receufſicz, 11s re- 

l, 


Le Parfair, 

Quoyque Jaye receu, tu 
ayeZreceu, H ait receu, nous 
2y00s receu, Vous AYeZ Icceu, 
iſs ayent receu. 


Le 1, Pluſqueparfair. 

Quand javrois receu, tu 
zurois recen, 11 auroit rcceu, 
nous Aaurions receu, Vous 
ariez receu, ils aurojent re- 
cel 


Le 2, Pluſqueparfair. 
Que Jevufle receu, tu cufles 
receu, 1] er receu, nous evſſi- 
ons receu, vous eufſicz receu, 
ils euſſent receu. 


Le Futur, 

Quand Jauray receu, tu au- 
ras receu, 11 aura recÞu, nous 
aurcns Ieceu, VOus AureZz Ic- 
ceu,ils auront receu, 


L'Infinirif, 


Recevoir, 
Avoir receu, 
Recevanr, 
Ayant recev, 
Receu, 

Pour receyolr, 
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The ſecord ImperfeF#. 
That 1 might receive, that 
mighteſt receine, he might re» 
ceie, we might receite, ze might 
receite, they might recette, 


The Perſe. 

Althovgh I have received,thou 
haſt recerved, he-hgs received, 
we have received, ye have re 
cerved, they have received, 


The firſt Preterpluperfe#. 
Tho I ſhould have received, 


thou ſhouldeſt have received, he 
ſhould have recened, we ſhould 
have received.ye ſhould have re- 
cened,they ſhouldhave recetved, 


The ſecond Preterpluperfe#. 

That T had received, thou 
hadſt received, be had recei- 
aed, we had received, ye had 
received, they bad recented. 


The Future. 

When I have receitzed, thou 
haſt received, he hath received, 
we haverecerved, ye have recet» 
wed, they have receited, 


The Infinitive Mood, 


To receive, 

To hare received. 
Recerunrg. 
Having received. 
Recerved, 

For recet airg. © 
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' = Rule of the fourth Conjugation is not ſo certain as tha 

of the three former, viz, the firft, the ſecond, and thy 
third : nevertheleſs, craindre, to fear, ſeems to me to be the Re. 
gular;for the Verbs in aindre, as contraindre, to force ; the Verky 
in 6indre,as joindre : thoſe in eindre, 4 peindre, which arch 
very great number, follow its Rule. 


2. The Verbs in endre, as rendre, to render, are conjugated lily 
one another ; as rendre,vendre,entendre,pendre,rendre, (9c, t 
render, to ſell, tounderſtand, to hang, to lay wait. 


3. ThePerbsinoitre, inaitre, as connoitre, to know, paroi- 
tre,to appear,paitre, to feed, are conjugated like one another: I wil 
conjugate a Verb of the Regular, and ſo of thoſe ending in endrey 
Oitre, 45 croitre, to grow 3 and thoſe that are abſolutely Irreguly 


zn their places, 


Timere. 
Craindre. 
T5 fear. 
L'Indicatif. 

I fear. 
E crains,tu crains, 1] crainr, 
nous craignons, vous cralg- 

neZ, 11s Crazgncenc, 


L'Imparfair. 


T did fear, : 
Je crajgnois, ru craignols, 


11 craignoit, nous craighi- 
ons, vous craigntezZ, 11s craig 
nolent. 

Le Definy. 

I feared, 


Je craignis, tu craignis, i! 


 cralgnic, nous craignime, 


vous craignires, ils craign- 
rent, 


L'Indefiny. 


Pay craint, I have feared. 


ſ'ayois craint, I had feared. 
Le 


raig- 


Le 


Le Futur. 
I will fear. 
Je craindray, as, a, nous 
craindrons,vous craindrez,ils 
craindront. 


L'Imperarif, 
Crains, fear " 

Quiil craigne, let him fear. 
Craignons, let us fear. 
CraigneZ, fear ye. - 

Quiils craignent,let them fear. 


L'Oprarif, 


That I may fear. 

Que je craigne, tu cralg- 
nes, il craigne, nous craig- 
nions, yous craignieZ, ils cral- 
gnene, 


L'Imparfait. 
I ſhould fear. 
Jecraindrois, ois, ot, nous 
craindrions, vous craindricz, 
ils craindrojent, 


That I might fear. 
Que je craigniſle, es, cral- 
gnir, nous craignifſions, yous 
craigniſſiez, ils craignifſenr, 


Parfair, 


Quoique j'aye craint, 
Althmgh I have feared, 


1. Pluſquepartair. 
Tho' I had feared. 
Quand Jaurois craint, 
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2 . Pluſqueparfaic, 
Que J eufle craint. 
That IT had feared. 


Le Futur, 
Quand /auray crainr. 
When I have feared. 


To fear. 
L'Infinirif. 
Craindre, ayoir craint, 
craignant, crainr. 


Reddere. 
Rendre, To render. 
T render. 
Je rens, tu rens, 1 rend, 
nous rendons, vous rendezZ, 
ils rendent. 


T did render. 
Je rendois, ols oir, nous 
rendions, yous rendiez, ils 
rendotent. 


T render. 
Je rend), tu rendis, il ren- 
dit, nous rendimes, yous ren- 
dircs, 11s rendirenr, 


ay rendu, 7 have rendred. 
'avois rendv, I had rendred. 
Je rendray, I will render. 


L'Imperartif, 
Rens, render thou. 
Qu'il rende, let bim render. 
Rendons, ler 4 render. 
Rendez, rendey ye. 
Qu'tls rendenr,ler them render 
L'Op. 
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L'Optarif, 


That I may render. 
Que je rende, es, e, dions, 
diez, qu'ils rendentr, 


I ſhould render. 
Je rendrois. 
That I might render. 
Que je rendifſe, rendifſes, 
rendit, nous rendiſſions, vous 
rendiffiez, ils rendiflenr. 


Quoyque jaye rendu. 
Although I have rendred, 


Quand j'aurois rendu, 
Tho' I ſhould have rendred. 
Plac a Dicu que Jeuffe 
rendu, 
Would to God I had rendred, 
Quand jauray rendu. 
When I ſhould have rendred. 


L'Infinicif, 


Rendre, to render, 

Avoir rendu, to have ren- 
dred. 

Rendant, rendrimg, 

Rendu, rendred. 

Pour rendre, to render. 

Vendre, to ſell, pendre, to 
hang, fendre, to cat in pieces, 
entendre, to underſtand, © 
tendre, to extend ; are conju- 
gated in the ſame manner,chang- 
ing, Ie into $; Vendre, vens. 


connoit.nous connoiffons, yg 
connoiflez, ils connoiflent, 


ils connurent. 


know. 


noifſe, ru connoitfes, 11 cot 
noifſe, nous connoiſſions, vou 
connoifficz, ils connoifſent, 


connoitrions, vous conn 
criez, ils connoLcrotent. 


—/ 


, 


g uliers. 
Cognoſcere. 


Connoirre. 


Q i= SES 


To know, 
L'Indicatif, 


I know. 
Je connois, tu connois, 
Je connoiflois, 7 did knw, 


I knew. 
Je connu, us, ut, times, fites, 


Pay connu, 7 have known, 
J avois connu, I had known, 
Je connoitray, I will bny, 


L'{mperarif. 


Connois, bnow ye. 

Qu'il connoifſe,Jer him hmn, 
Connoifſons, let us bnow, 
Connoiflez, know ze. 
Qu'ils connoiffent, Jet then 


L'Opratif, 
God grant 1 may know. . 
Dieu viieille que je col 


I ſhould know. 


Je connoicrois,o18,01r,now, 
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That I might kaow. = /auray connu, 
Que je connuſſe, ru cone en I have known. 


nuſſes, 11 connfir, nous con- 
tſfions, vous connuffiez, 11s UInfinitif, 


connufſent. | 
- Connoitre, to know. 

Quoyque j'aye connu. Avoir connu, to have known. 

Although I have known. Connoiflant, Þnowing, 
| Connu, knowthg. 

uand j'aurols connu. 

' Thad known. Paroicre, to appear. 
Croirre, to grow. | 

Que j'eufſe connu, Paitre, to feed ; follow the ſame 
That I had known, Rule,and all their Compound's, 


Connoitre and Sgayoir ſgnifie both ro know in Engliſh, but they 
gre diftinguiſhed in French : Connoitre is uſed when we ſpeak of 
. Wiving things, both rational and irrational, and vegetative ; as for 

Example, Je connois cer homme-la, 7 know that man; Il 
Yconnoir ce cheval-la, he knows that horſe 3 nous connoiflons cer 
bre-la, we know that tree. Sgavoir, to know, is uſed commonly 


with a Circumſtance; as for Example,Scavez-yous od il demeure? +. 
p you know where be dwells ? Scayez-vouscer homme-la ? ce 
jieval-la 2 cer arbre-la ? 'T7s not well ſaid, ſpeaking of living 

'Whings; but we may ſay, Sca veZ-vous des nouyelles, v6cre legon, 

&tre deyoir?do you know any news, your leſſon,your duty? Connoitre 
wed for the Fruits of the Earth, for metals, ftones, flars 3 as, 
onnotflez-yous Cetce Etoilela ? do you know that flar ? &c. 
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Du Perbe Reciprogue. Ofthe Reciprocal Verb, 


Hip dmcpn hong; ere 
ceux qui ont deyanr leur 
Infinkif ſe ; comme, fe lever, 
fo riſe : & tout Verbe AQif 
peut devenir Reciproque, 
quand I'attion & la Paſfion ſe 
rencontrent dans le m&me ſd- 
jer;z comme par Excemple, Je 
me leve, I riſe, 


LI ndicathy, 


Surgo., 
I riſe. 
Je me leve, tuteleves, il ſe 
leve, nous-nous levons, yous- 
vous levcZ, 115 (c levent, 


L'Imparfait. 
I did riſe. : 
Je me levois, tu te levots, 
1l ſe leyoit, nous-nous levions, 
vous-vous leyicz, ils {ec leyot- 
ent, 


Le Definy Parfaie 
I roſe. 

Je me levay, tu te leyas, 
ſe leva, nous-nous leyaimes, 
yous-yous levatcs, 11s (e leye- 
rent, 


L'Indefiny parfair. 
1 am or have riſen, 
Je mc ſuis leve, tures leve, 


He Reciprocal Verbs ap 
thoſe which have befire 


their Infinite ſe, as ſe lever, y, 
riſe : and all Aﬀive Verb, 

become Reciprocal, when bl 
the Aion and Paſſion meet in the 


ſame ſubje ; as {” Exam, 


Je me leve, I rife, 


1 $eft leve, nouws-nous ſon, 
mes levez, yous-yous tte ls 
vez, ils ſc ſont leyez, 


Le 1. Pluſqueparfair, 
I was or had riſen, 

Je m'ercis leve, tu r'&oy 
leve, il s'eroit leyve, nous-now 
erions levez, vous-vous 6tie; 
leveZz, 11 seroient lever, 


Le Furur. 
I'wikl riſe, 

Je me leveray, tu te lew 
ras, i! ſe levera, nous-nowle 
verons, VOus-YOus leyercr, ib 
ſe leyeronr, 


L'Imperatif. 


Leve toy, riſe thou ; quilt 
leve, let him riſe ; levot 
nous, let us riſe ; leyeZz-you, 
riſe ye ; qu'ils ſe levyent, { 
them riſe, 


a 
- 
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Le Yerbe Irregulier de The Irregular Verb 


la premiere Conju- 


gaiſon. 


Aller eff le ſenl Irregu- 


lier de la premiere Con- 


jugaiſon, 


L'Indicatif, 
Le Preſent, 


Ed. 
I go. 
£ vais, tu vas, il va, nous al- 
lons, vous allez, 11s yoor, 


L'Imparfazr, 
I did 29. 
Fallois, tw allots, 1. alloir, 
nous allions, vous allicz, ils 
allotenc, 


Le Definy, 
I went, 

Fallay, tu allas, i) alla, nous 
allames, yous allices, 11s all- 
lerenc, 

L'TIndefiny parfait, 
I am or have gone. 

ſe ſuis alle, ty es alle, 1] eſt 
alle, nous ſommes allez, vous 
tres alleZz, 11s ſonr allez, 


of the firſt Ceonju- 
gation. 


Aller to go, is the only 
irregular of the firſt 
Conjugation. 


Le Pluſqueparfair, 
I mas or had gone. 


JP erors alle, tu crois alk, 
11 eroic alle, nous erions allez, 
vous EticZ allez, 11s eroienc 


allez, 


Le Fucur. 


I ſhall or will go. 


F'iray, tu iras, ilira, nous 


Irans, Vous 1rcZ, 11s iront, 


L'Imperacif, 


Va, go thou. 


Qu'il aille, ler him go, 


Allons, let us go. 
Allez, go ye. 


Qu'ils aillenr, let them go. 


Que j aille, tu ailles, il aille, 


L'Optarit, 


That I may g9. 


nous allions, vous alliez, 11s 


allen, 


H 2 
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Le x. Imparfair. Le 2 Pluſqueparfair, 
I ſhould go. 


Firois,ru irois, 11 1roit,nous 
irions, vous iricz, ils irotenr, 


Le 2, Imparfair. 
That I might go. 
ejallafſe, ru allafſes, 11 
allzr, nous allaſfions, vous 
allaftiez, ils allaſſear. 


Le Parfait, 
Although T be gone. 
Quoyque je ſols alle, tu ſojs 
alis, 3] ſotc alle, nous foyons 
all-z, vous ſoyeZ allez, ils 
ſojenc allez, 


&.. 
Le 1. Plufqueparfair, 
Though T had been gone. . 
Quand je ſerois alle, tu ſe- 
rois alle, il ſeroit alle, nous 
ſerions allez, yous ſcriez al- 
lez, ils ſcrotent allez. 


That I were or bad been gny, 
Que je fufſe alle, tu fuſls 
alle, il fir alle, nous fuſfion 
allez, vous fuſſiez allez, iz 
fufſenc allez. 


Le Furur, 


When I am gone, 
Quand je ſeray alle,ru ſera 
alle, 11 ſera alle, nous ſerons 
allez, vous ſerez allez, ils 


ronr allez, 


L'Infinitif. 


Aller, 10 go» 

Erre alle, ro be gone. 
Allant, going. 

Alle, gone. 

Pour aller, togo. 


Dt 
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gaiſon. 


Mourir. 
Mori. 
* To die. 
L'Indicarif. 


I ate. 
E meyrs,tu meurs,il meurt, 
nous mourons, Vous mou» 
rez, ils meurenr. 


L'Imparfait. 


I did die. 
Je mourois, ru mourols, il 
mouroir, nous mourions, Vous 
mouriez, ils mourotenr, 


Definy. 


I died. 
Je mourus, tu mourus, 11 
mourur, nous mourumes,vous 
mouriires, ils moururent, 


.Indefiny, 


T died, or am dead. 
Je ſuis mort, tu es mort, 11 
eſt mort, ngus ſommes morts, 
vous &res morts, 11s ſonr 


MOTTS» 
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of the ſecond Con- 
Jugation. 


Le Pluſqueparfair. 
TI was dead, 
| Ferois mort, tu erois mort, 
il eroit mort, nous &etions 
morts, vous etiez morts, 11s 
Etolent morts, 


Furur, 
I will die, 
Je moyrray, tu mourras, il 
mourra, nous mourrons, vous 
mourreZ, ils mourronr, 


L'Imperatif, 
Meurs, die thou, 
Qu'il meure, let him die. 
Mourons, let us die. 
Mourez, die ye, 
Qu'tls meyrenr, let them die. 


L'Oprartif. 


That I may die. 
Que je meure, tu meures, 
il meure, nous mourions, 
vous mouricz, qu'ils meu- 


rent, 
I fhould die, 
Je mourrois, tu mourrols,1l 
mourroir, nous mourrions, 
your mourricz, ils mour- 
rotent. 
H 3 


That 


= 
A « 


erE 


"on 
D 


That I might die. 

Que je mouruſſe, tu mou- 
ruſſes, qu'il mourat, nous 
mouruſhons,yous mourufliez, 
ils mouruſlenc. 


Although I may be dead. 
Quoiquz je ſois mort, tu ſois 
mort, 11 ſoit morr, nous ſoy- 
ons morts, yous ſoyez morts, 
ils ſotent morts- 


Though IT were dead. 
Quand je ſerols mort, tu ſe- 
rois mort, il ſeroir mort,nous 
ſerions morts, yous fericz 
morts, 11s ſerotent morts. 


That I were dead, 

Que je fuſſe morr, tu fuſſes 
morr, 1] fix morr, nous fuſ. 
fions morrs, vous fulſicz morts 
ils fuſſent morts._ 


When I am dead. 
Quand j'auray ere mort, tu 
auras ete mort, 11 aura ere 
mort, nous aurons ete morts, 
vous Aaurez ers morts, 1s au- 
romt ere morts. 


L'Infinitf. 
Mourir, to die, 
Etre mort, to have been dead. 
Mourant, dying. 
Erant morr, being dead, 
Mort, dead. 


Tj the French expreſs a great 
grief, they ſay, 


Je me meurs, Tam a dying, 

Tu te meurs, thou art a dying. 

Il ſe meurt, he # a dying. 

Nous nous monrons, we are 
a dying. 

Vous vous MOureZ, ye ares 
dying. 

Ils ſe meurent, they are « 

dying. 


Iwa a dying. 
Je me mourois, ois, oit, 
nous nous mourions, vous vous 
mourieZ, ils ſe mouroienr, 


Only in thoſe two Tenſes it is 
rightly reciprocal. | 


Venir. 

Ventre. 

To come. 

L'Indicarif, 

I come. 
Je vien, tu viens, il vie, 
nous yenons, Vous venexz, ils 

viennent, 


I did come, 
Je venols, cu venois, il ve- 
noir, nous venions, yous ye 
niez, 11s yenoienr, 


Definy, 
T came. * 

Je vins, tu vins, il vint,nous 
vimes, vous yintes, 11s vit- 
rent, 

Indefiny, 

; IT am come, 
Te ſuts yenu, cu es ven, i! eſt 
venu, 


©. a. 


ils 


bres venus, ils ſone yenus, 


Df the Ir 
yenu,nous ſommes venus, vous 


- 


4 ws come. 

Terois venu, tu Erois yenu, 
jleroic venu, nous Etions ye- 
nus, yous ErieZ venus, ils E- 
tolent venus. 

IT will come. 
e viendray, tu viendras, 
ily1eadra,nous viendrons,yous 
viendreZz, 11s viendront, 


L'Imperatif, 
Vien, come. 
Quil vienne, let him come, 
Venons, /2t us come. 
VeneZz, come ye. 
Qu'ils viennenr, /et them come, 


L'Optatif, 


That I may come. 
Que je vienne, tu viennes, 
il vieune, nous yentons, yous 
yemeZ, ils viennenr. 


T ſhould cone. 
Je viendrats, ru viendrois, 
1] viendroir, nous viendrions, 
vous viendriez, 11s viendrolt- 
ear, 


Toat I might com?. 
' Queje vinſe, tu vinſſes, 1 
vint, nous viniTtons, vous vin - 
fſiez ils vinſſenc, 


Although T am com? 
Quiiqueje fois venu, cu ſots 
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vyenu, il ſoic venu, nous ſoyons 
venus, vous ſoyeZz venus, ils 
ſoyent venus, 


Thy I were come. 
Quand je (erois venu, tu ſe- 
rois venu, 11 ſeroit venu, nous 
ſerious venus, vous ſerieZz ves 

nus, ils ſerotent yenus. 


That 1 were come. 

Que je fuſfe yenu, ru fafſes 
venu, il fat yenu, nous fufli- 
ons venus, yous fuſfics yenus, 
ils fuſſenc yenus. 


When TI (hall be come. 
Quand je ſeray venu, tu ſe- 
ras venu, il ſcra yenu, nous 
ſerons venus, vous ſerez yes 
nas, ils ſeront yenus, 


L'Infinicif, 


Venir, t2 come. 

Ecre venu, ts be e012, 
Venant, coming. 
Venu, come. 


Obſerve, tbat all their Cont 
paunds follaw their Rule, 


Dormir. 
Dyrmire. 
71 jlzep. 
L'Indicacit. 
I ſleep. 
Je dors, tu dors, 11 dors, 
nous dormoas, yous dormzZ, 
ils dormenc, 


I 414 


H 4 


'_  T did ſleep. 

Je dormois, tu dormois, il 
dormoir, nous dormions, vous 
dormiez, ils dormoicnr, 


1 ſlept. 

Je dormis ru dormis,il dor- 
mir, vous dormimeZ, vous dor- 
mices, 113 dormirent, 


T have ſlept. 
J9 dormi, tu as dormi, il 
a dorm1, nous avons dormj, 
vous avez dormi,ils ont dormt 


T had ſlept. 

T avois dormi, tuavois dor- 
mi,il avoir dormi,nous avions 
dorm1, vous aviez dormi, ils 
avoient dormi, 


I will ſleep. 
Je dormiray, tu dormiras, 
il dormira, nous dormirons, 
vous dormirez,jls dormiront. 


L'imperatif. 


Dors, f{cep thox. 

Qu'tl dorme, let him fleep. 
Dormons, /et us ſleep. 
Dorme7z, ſleep ye. 

Qu'tls dorment, let them ſleep. 


L'Opratif, 
That I may ſleep. 

Que je dorme, tu dor- 
mes, 11 dorme, nous dor- 
mions, vous dormieZ, 11s dor- 
ment, 
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I ſhould ſleep. 

Je dormirois, tu dormiroiz, 

1l dormiroit,nous dormirions, 

vous dormiriez, ils dormirgj. 
ent, | 


That I might ſleep. 
ue je dormiſle, tu dor. 
miſſes, il dormir, nous dor: 
miſfions, vous dormiſhez ils 
dormiſſent 


Seeing I have ſlept. 
Veuque Jaye dormi,tuayes 
dormi,il att dormi,nous ayons 
dormi, vous ayez dormi, ils 
ayenr dormi. 


Tho T had ſlept, 
Quand j'aurois dormi, ty 
aurois dormi, 11 auroit dormi, 
nous aurions dormi, vous au- 
riez dorm1,ils aurotent dormi, 


That I had ſlept. 

Que Jjeufſe dormi , ru 
epſſes dormi, 11 ctr dormi, 
nous cuffions dormi, vous 
euffiez dorm1, 11s euſſenc 
dorm, 


When I have ſlept. 
Quand j'auray dormi,tu aye 
ras dormi, i] aura dormi, nous 
aurons dormi, vous aureZz dor- 
mi, 11s auront dormi, 


L'Infinitif, 
Dormir, to ſleep. 


Avoir dormir," to have ſlept. 
Dorman! 


LIM 


nc 


LH 
14 


Pormant, fleeping. 
Dormi1, ſlept. 


Obſerve, that this Verb is alſo 
Reciprocal, taking before it ſelf 
theParticle en, when it ſignifieth 
negleF, and alſoto be fleepy. 


Je m'endors, tu t'endors, il 
Sendort, nous nous endor- 
mons, vous yous endormeZz, 
ils sendormenr. 


Courir, 

Currere. 

To run, 

L'Indicarif. 
I run. 
Je cours, tu cours, 11 court 

nous COUroNns, yous COUreZ, 115 
courenr, 


IT did run. 
Je courois, tu coprols, il 
couroit, nous courions, VOus 
couriez, 11s courolent. 


T run. 
Je couru, tu courus, 11 cou- 
rut, nous courtimes, yous Cou- 
rates, 11s coururenr, 


T have runned. 
Fay couru, tu as couru, i! 
2 Couru, nous avons Couru, 
yous 'aVeZ Couru, ils ont 
couru, 


T had run. 
, . , 
P avois couru, tu avois cou- 
ru, i] avoit couru, nous avions 
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couru, vous aviez couru, 115 
avolent couru, 


'T ſhall, or will run. 
Je courray, tu courras, il 
courra, nous courrons, yous 
courreZ, 11s courront, 


L'Imperatif, 


Coure, run. + 

Qu'il coure, let him run. 
Courons, let «us run. 
CoureZz, run ye 

Qu'ils courent, let them run, 


L'Opratif. 


That I may run. 

Que je coure, tu Ccou- 
res, 11 coure , nous cou- 
rions, vous couriez, 11s cou- 
rent, 


I ſhould run. 
Je courrols, tu courro!s, il 
courrott, nous Courrions,vous 
courriez, ils courrolent, 


That I might run, 

Que je courufle, ru cou- 
rufles, 1l' courat, nous cou- 
ruffions, vous couruſſiez, 11s 
couruflenr. 


Although I have run. 
Quoyque Jaye couru,ruayes 
Cour, il alt cournu, nous ayons 
couryu, vous ayez couru, 1s 
TYET< COUru, 
Thy 
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Thy' I had run, 
gand J aurois couru, tu 
auro1s couru, 11 auroic couru, 
nous aurions courii, yous 4u- 
riez courn, ils auroſent couru, 


Toat IT had run. 

Que j'euffe couru, ru cuffs 
eouru, il eftr couru, nous euſſi- 
ons couru, voustutficz courn, 
Is eufſenr conrn. 


When I have run, 
Quand J'auray couru, tu au- 
ras couru, i! aura couru, naus 
aurons couru, vous 4ureZz cou- 
ra, ils auronrt couru, 


L'Infinirif, 


Couric, to ran, 

Avoir couru, to have rin. 
Courant, running. 

CGouru, rin, 


Sortir, 
Epred:. 
To go out. 
L'Indicarit. 
1 gs out. 
Te ſors, tu ſors, il (orc, nous 
forrons, vous ſorcez, 11s for- 
renc, 


I did 21 out. 
Te ſorcots, tu ſorcois, 11 ſor- 
eoit,nous ſorcions, yous (orcter, 
ils forro1enr, 
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I went out. 
Jeſorri, cu ſorcis, il ſortir, 
nous ſorrimes, yous fortites, 
ils ſortirenc, 


I went, or am emer out. 
Je ſuis ſorri, ru es ſorti, il 
eſt ſorri, nous ſommes ſortis, 
yous Eres ſorcis, ils ſoar ſortis, 


I was gme out. 
Perots (orci, ru ecols (ortt, 
il ercoir ſortt, nous Erions ſor- 
tis, vous ericZ ſortis, 11s etol- 
ent ſortis, 


I will go out. 
Je ſorciray, ru ſortiras, il 
ſortira, nous ſortirons, yous 
fortireZz, 1ls ſorriront, 


L'[mperartif, 


Sors, go you. 

Qu'il forte, let him go out, 
Sortons, let us go out, 
SorteZ, 22 ye out. 

Qu'ils ſorrent,let th?m go out, 


L'Optarif, 


That I may go ot, | 

Qae je ſorre, ru ſortes, 1! 

ſorce, nous ſorcions, vous 
ſortiez, 11s ſortent, 


I feruld go out. 

Je ſorcirois, cu ſorcicols, 1! 

ſorciroit, nous ſortirions, vous 
{ortirtez, ils ſorcirotent, 


Tf 


Jus 


Ou 


That 1 ſhould go out. 
Que je ſorriſle, ru ſorriſſes, 
i] ſortit, nous ſortiſſions, 
yous ſortifſiez, ils ſortiſ- 
ſent, 


Although IT am gone our. 
Quoygue je ſois ſorti, tu 
ſois ſort1, 11 ſoir ſorti, nous 
ſoyons ſortts, vous ſoyez ſore 
tis, ils ſoyent ſortis, 


Though T1 were gone out, 

uand je ſerois (orti, tu 
ſerots ſort, * il ſeroit ſort, 
nous ſerions ſortis, vous ſe- 
riez (ortls, ils ſerojent ſor 
tis, 


That I were gone out, 

Que je fuffe ſorci, tu fuſfes 
ſort), 1 tar ſorti, nous ful- 
fions ſortis, vous fuſlicz ſor- 
tls, 11s fuffent ſortis, 


When T am gone Out. 
Quand je ſeray ſorti, tu ſe- 
ras ſorti, il ſera ſorti, nous ſe- 
rons ſortis, vous ſereZ ſorrtls, 
Hsſeront ſortis, 


L'Infnirif. 


Sortir, to go out. 
Etreſorti, to be gone out, 
Sortanr, going out, 
Sorti, gone out, 
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Tenir. 

Tenere. 

To hold. 
L'Indicarif., 

I hold. 
Je tiens, ru riens, ils rien, 
nous tenons, V ous renez, its 

t1ennent, 


T did hold. 
Je renols, tu tenois, 11s re- 
nolc, nous tenions, Vous te- 
niez, 11s tenoicnt , 


T held. 
Je tins, tu tins, il tint, nous 
rinnes, Vous tintes, 11s tin» 
rene, 


T have held. 
Fay renu, tu as tenu, il a 
renu, nous avons tenu, vous 
aveZz tenu, 11s ont tenu, 


IT bad held. 
Favois tenn, tu avois tenu, 
il avoic renu, nous avions te- 
nu,vous aviez teny, 1s ayotent 


renu, 
T will hold. 
Je tiendray, cu tiendras, il 
tiendra, nous tiendrons, yous 
ticndrez, 11s tiendronr, 


L'Imperatif, 


Tien, bold. 

Qu'tl rienne, let him hold, 
Tenons, let us hold. 

Tenez, hold ye. 

Qu'ils tiennenr, let them hold, 
L'optatif, 
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ent. 


ren, 


\ 


L'Oprarif. 


That I may hold, 
Que je clenne, ru riennes, 
il tienne, nous renions, vous 
renicZ, 11s tiennent. 


IT fhld hold. 
Je tiendrois, tu tiendrois, 
1 riendroic, nous tiendrions, 
vous clendriez, ils riendort- 


That I might hold. 
Que je tinfle, ru rinſſes, 11 
tint, nous tinfſions, vous tin- 
Mes, ils rinſſent. 


Although IT have hel]. 
Quoyque j aye renyu,tu ayes 
renu,, 1] att renu, nous ayons 
renu,yous ayecZ tenu, ils ayent 


Tivugh Thad held. 
Quand j'aurols tenu,tu au- 
ro1s renu, il aurolt renu, nous 
aurions reny, vous aurieZz renu, 
ils auroſeat cenu, 


That I had held. 

Que jeuſſe tenu, ru euſſes 
renu, 1] cfit regu, nous ecuſ- 
fions tenu, vous euſſiez tenu, 
ils euflent renu, 


When I have held. 
Quand Jauray tenu, tu au- 
ras renu, i] aura cenv, nous au- 
rons renu, vous aureZz tenuils 
4U7ONnt tenu, 


Des Verbes IrreguRters. 


L'Infinirif, 
Tenir, ts hold. 
Ayoir tenu, fo have held, 
Tenant, holding. 
Tenu, hold. 


Offrir, 

: < pry 

&_L/ >, To offer. 

\——Ltndicarif. 

I offer, 
J offre, tu offres, il offre, 
nous offrons, vous offrez, ils 

offrent, | 


I did offer. 
Toffrois, tu offrois, 11 of- 
froit, nous offrions, vous of- 
friez, 11s offcotent. 


I offered. 
JF offri, tu offris, 11 offrir, 
nous offrimes, vous offrices, 
ils offrirenc. 


T have offered. 
Tay offert, tu as offert, il 
a offert, nous avyons offert, 
vous avez offert, ils ont of- 
fert. 


I had offered. 

J avois offert, tu avoisof- 
fert, 1] avoit offert, nous avl- 
ons offert, vous avicz offert, 
ils avojenr offert, 


 T will offer. 
] offriray, tu offriras, il 6 
frira, nous offrirons, yous 0 


frireZ, 11s offrironr, _ 
Lin 


<4 


YL: ? 


L'Im 
Offre, offer thou, 
Qu'il offre, ler him offer. 
Otfcons, ler 14 offer, 
Offrez, offer ye. 
Qu'ils offrent, Jzr them offer. 


ratif, 


L'Optarif. 
That I may offer. 
Que Joffre, tu offres, il 
offre, nous offrions, vous of- 
friez, ils offrent, 


T ſhould offer. 
* ru ps ru offrirois, il 
offriroir, nous offririons, vous 
offririeZz, ils offrirojenc, 


That I fhould offer. 
Que ore tu offrifles, 
iloffriſt, nous offriſfions, vous 
offriſiez, ils offriſſent, 


Seeing I have offered. 
Quoique Jaye offert, ru a- 
yes offert, 1] air offert, nous 
ayons offert,yous ayeZz offer, 
ils ayenr offerr, 


Though Thad offered. 

uand jaurols offert, ty 
auro1s offerr, 11 auroir offerr, 
nous aurions offerr, vous au- 
riez offerr, ils aurolent of- 
terr, 


That I had offered. 

Que Jeufle offert, tu cufles 
offerr, il eur offerr, nous cul- 
fions offerr, vous euflicz of- 
fert, ils evufſcnt offerr, 
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When I have offered. 
Quand }'auray offert, tu au» 
ras offerr, 11 aura offert, nous 
aurons offert, vous aureZ Ofe 
fert, 115 auront offerr. 


Offrir, to offer, 

Avoir offert, to have offered. 
Offrant, offering. 

Offert, offered. 


Mentir. 
Mentiri, 
. Tolie. 
L'Indicarif, 
T he. 
Je mens, tu mens, il ment, 
nous mentons, yous mentez, 
11s mentenr, 


T did he, 
Je mentois, tu mentois, i! 
menroir, nous mentions, yous 
menticZ, 11s mentcient, 


Thed. ; 
Je ment, ru mentis,il men- 
t1r,nous Mmentimes, YOus men- 
tires, ils mentirent, 


T bave lied. 
Jay ment), tu as menti, il 2 
ment1,0ous avons menti, vous 
avez ment!, ils ont ment. 


T had lied. 

Javois menti,tu avois men- 
ti, 1] avoir menci, nous avions 
menti, yYous avicz ment), 11s 
ayolent menci, 


I ſha 


TIO 
I will lie. 

Je mentiray, tu meniras, il 
mentira, nous mentirons,yous 
menrireZ, 11s mentironr, 

L'Imperatif. 
Men, lie thou. 
Qu'il mente, let him lze, 
Mentons, let us lie. 


MenteZz, le ye. 
Qu'ils mentent, let them he, 


L'Optarif, 
That I may lie. 
Que je mente,,'tu mentes, 
11 mente, nous mentions, vous 
menriez, ils mentent, 


I ſhould lie. 
Jementirots, tu mentirols, 
1 mentirolr, nous mencirions, 
vous mentirieZ, 11s mentirol- 
Ent. 


That 1 might he. 

Que je mentifle, ru mentiſ(- 
ſes, 11 mentir, nous mentiſſi- 
ons, vous mentifficz, ils men- 
tiſſenc, | 


Although I have lied. 
Quor-que Jaye menti, tu 
ayes ment, 1] att menr1, nous 
ayon ment1, VGuSAayeZz ment, 
1.5 vent ment), 


Ti I bad lied. 
Quand j'2urois menti, ru 
aurois ment, 1] auroit ment, 
nous aurivns mentl, Vous 
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aurieZz menti, _ ils auroieny 
mentl1. 


That I had lied. 

Que jeuſle menti, ru euſſes 
menti, 1] efir menti, nous 
cuſfions ment!, yous euſſicz 
menri, ils euffent menti, 

Tho Thad lied. 

Quand jauray me ti, tuau- 
ras mentl, il aura mentl, nous 
aurons mentl, vous aurez 
menti, ils auront ment, 


L'Infinirif. 
Mentir, to le. 
Avoir menti, to have lied. 
Menrant, lying. 
Ment, lied. 


Cucillir, 
Colligere, * 
To gather. 
' L'Indicarit. 
T eather. 
Je cucille, ru cueilles, 1 
cucille, nous cueillions, vous - 
cucillez, 11s cucillenc, 


L'Imparfait. 
[ did gather, 
Je cueillots, tu cucillols, ii 
cueilloir, nous cucillions, vous 
cueilliez, ils cucillotent. 


T eathered. 
Je eueilli, ty cueillis, i 
cueillic, nous cueillimes,yous 
cuclllires, 11s cucillirear, 


I hav 


es 


ous 
ez 


au- 
ous 
rez 


, 


7/085 * 


- 


I have gathered. 
Fay cueilli,tu as cueilli, Ma 
cueill1,nous avons cuel]li, vous 
aveZ cueilli, ils ont cuetll, 


I bad gathered, 
Javois cueilli,ru avois cuetl- 
li, il avoit cue1lly, nous avions 
cucilli, yous aviez cueilli, 11s 
ayoient cueilll, 


I will gathey. 
Je cucilleray, tu cueilliras, il 
cueillira,nous cueillirons, yous 
cucillirez, 11s cueillironr, 


L'Imperatif, 


Gather thox. 
Cueille, qu'il cueille, cue1l- 
lons, cucillez, qu'ils cucillenr. 


L'Optarif, 


That I may gather. 
Que je cucilles, tu cueilles, 
il cucille, nous cue1llions, yous 
cueilliez, ils cuelllenr, 


T ſhonld gather, 
Je cue1llirois, tu cucillirois, 
il cueilliroir, nous cucillirions, 
yous CueillirieZz, ils cucilliroi- 
cnc, 


That I might gather. 

Que je cieillifle, ru citelliſ 
ſes, i] ciieillift, nous cieilliffi- 
ons, yous Ciieilliffiez,ils cyeli- 
kſſcns, 
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Altheugh I have gathered. 

Quoyque Jaye cueilli, tu 
ayes cueillt, 11 ait cueilli, 
nous ayons cueilli, yous ayez 
cucilli, 11s ayent cueilli, 


Tho' I had gathered. 
Quand J'aurois cueilli, ty 
aurols cueilli, il auroit cuce 
1111, nous aurions cueilli, vous 
aurieZ cue1lli, 11s auroient 
cueillt, 


hen IT hath gathered, 
Que Jeufle cueilli, ru euſ- 
ſes cucilli, 11 edt cucilli, nous 
euſſions cueilli, vous cufficz 

cucilli, 11s euffent cucilli. 


Tho" I had gathered. 
Quand Jauray cueilli, tu 
auras cuellli, ji] aura cueilli, 
nous aurons cue1illi, yous au- 
reZ cueilli, 11s auront cucilli, 


L'Infinitif, 


Cueillir, to gather. 

Avoir cueilli, to have gathered, 
Cueillant, gathering. 

Cucllli, gathered, 


Souffrir, 
To ſuffer. 
L'Indicarif, 
I ſuffer, 
Je ſouffre, ru ſouffres, il 
ſouffre, nous ſouffrons, vous 
fouffrez, ibs ſouffregr, 


T 4d 
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ſouffroir, fious ſouffrions,yous 
ſouffriez, ils ſouffroienr. 


T ſuffered. 


Je ſouffri, tu ſouffris, i! 
ſouffric, nous ſouffrimes, yous 
ſouffrires, ils ſouffrirenc, 


Tay ſouffert, I have ſuffered. 
T avois ſouffert, I had ſuffered. 


I will ſuffer. 


. Je ſouffriray,ru ſouffriras,il 
ſouffrira,nous ſouffrirons, yous 
ſouffrireZ, 11s ſouffrironr, 


L'Imperatif, 
Souffre, ſuffer t hou. | 
Qu'il ſouflre, let him ſuffer. 
Souttrons, /et us ſuffer, 
Souffrez, ſuffer ye. 
Qu'ils ſouffrent,ler them ſuffer. 


L'Oprarif. 
That I may ſuffer. 
ue je ſouffre, tu ſouffres, 
il ſouffre,nous ſouffrions, vous 
ſouffriez, 11s ſouffrenc, 


I ſbould ſuffer, 
Je ſouffrirois, os, oir,nous 
ſouffririons, vous ſouffriricz, 
ils ſouffrirolenr. 


That I might ſuffer. 
Que je ſoutfrifle, ru ſout- 
frifles, 11 ſouffcir, nous fout- 


Irregliers. 
f riſfions, yous ſouffriſſiez, ils 
Je ſouffrois, ru ſuffrois, il ſoutfriflenr. 


Although I have ſuffered, 
Quoyque Jaye ſoufferr, 


Though I had ſuffered. 
Quand j'aurois ſouffere, 


That I had ſuffered, 
Que j'cufle ſoufferr, 


When I bave ſuffered. 


Quand Yaurgy ſouffert, ty 


auras ſoufferr, 11 aura ſouffert, 
nous aurons ſouffert, vous au- 
rez ſouffert, 11s auronrt ſouf- 
ferr, 


L'Infinitif, 


Souffrir, to ſuffer. 

Avoir ſoufferr,to have ſuffered, 
Souftrant, ſuffering, 
Soufferr, ſuffered. 


Servir. 
Serure: 
To ſerve. 

L'Indicarif, 
I ſerve, 


Je (ers, ru ſers, il ſerr, nous 


ſervons, vous ſerverz, 11s fer- 
VElit, 


I did ſerve. 
Je ſeryois, ols, olt, nous 
ſervions, yous ſerviexz, ils (er- 


voIcnt. 
I ſerved, 


I ſerved. 


Je ſervi, tu ſervis, il ſervir, 
nous ſervimes, vous ſervites, 


ils ſervirenc, 


e, ay ſervi, I have ſerved. 
avois ſervi, I had ſerved. 


I ſhall, or will ſerve. 


Je ſerviray, 'tu ſerviras, il 
ſervira, nous ſervirons, yous 


tu_Þ ſervicez, ils ſervirone, 


w- L'Imperatif, 
uf. " Sers, ſerve thow. **- 
Qu'il ſerve, let himſerve. 
Servons, let us ſerve. 
Servez, ſerve ye. "* 
Qu'ils ſervent, tet them ſerve, 


6d, L'Oprarif. 


That I may ſerve. 
Que je ſerve, ru ſerves, 11 
ſerye, nous ſervions; yous 
ſervicz, 11s ſeryent, 


IT ſhould ſerve. 

Je ſervirois, ru ſervirois, il 
ſerviroir,nous ſervirions, vous 
er- Mſcrviriez, ils ſervirotenc. 
That T ſhould ſerve, 

- Que je ſervifſe.tu ſcrviſſes, 
Il ſervic, nous ſerviſſions, vous 
ſerviſfiez, ils ſervifſenc. 


ed, Althaugh T have ſerved. 
Quolque j'aye {crv1, ru ayes 
ſerv), il air ſervi, nous ayons 
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ſervi, vous ayez ſervyi, ils 
ayenr ſery1. 


Thu” I had ſerved. 
Quand Jaurols ſervi, tu au- 
ro's ſervi, il auroit ſervi, nous 
aurions ſer v1, vous auriez ſfer- 


- vi, ils auroient ſerv, 


That IT had ſerved. 
Que jeuſſe (ervi, cu euffes 
ſervi, il efic ſervi, nous euſſj- 
ons ſervi, vous cufficz ſervi, 
ils cuſfcac (erv1, 


When I ſhall have ſerved. 

<Quand jſ'aurfy (ervi, cu au- 
ras, 11 auia, nous aurons, Vous 
aureZ, 11s auront (crvi. 


L'Iofinicif, 
Servir, to ſerve. 
Avoir (ervi, to have ſerved, 
Servant, ſerving. 
Servi, ſerved, 


Acquerir, 
Acquirere, 
To acquire. 
L'Indicatif. 
I do acquire. 
J aquiers, tu aquiers, 1l 
aquierc, nous aquerons, Vous 
aquerez, 1ls aquerent. 


T did acquire. 
Jaquerois,, tu aquz?rols, 
il aqueroir, nous #queri- 
ons vous aqueriez, 11s aque- 
rol2Bt, 


I I Ac- 
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I acquired, 
Faquis, ru aquis, 1! aquit, 
nous aquimes, vous aquites, 
ils aquurenr, 


Pay aquis, &c, 
T have acquired, oc. 


Favois aquis, &c. 
I had acqurred, (5c. 


I will acquire. 
Faquerray, as, a, nous a- 
querrons, vous aquerreZz, 11s 
aquerront. 


— LU Imperatif. 
Aquiers, acquire thou. 
Qu'il aquere, let htm acquire. 
Acquerons, ler us acquire. 
AquerezZ, acquire ye, 
Qu'ils acquerent, Jet them 
acquire. 


L'Oprarif. 


That I may acquire, 
Que j'aquere, tu 4queres, 1! 
aquere, nuus 4querions, vous 
aqueriez, ils aquerent, 


I ſhauld acquire. 
Jaquercols, vis, oit, nous 
aquerrions, Vous aquerriez, 
us aquerroient. 


That I might acquire. 
Que j aquifle, ru aquifles, 
x} aquit, 2..us aquiſfions, yous 
aquificz, 11s aquiiſene. 
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Although Thave acquired, oy, 
Quoique j aye aquis, &c, 


Thi I had acquired, tyc, 
Quand j'aurols aquis, &c, 


That I had .acquired,(yc. 
Que j'cufle aquis, &c, 


When 1 have acquired, 
Quand j/auray quis, 


L'Iofinirif, 
Acquerir, to acquire, 
Avolr aquils, to bave acquired, 
Acquerant, acquiring, 
Aqus, acquired. 


Sentir. 
Sentire, 
To jmell, 
L'Indicatif. 
I ſmell. 

Je ſens, tu ſens, ils ſent, 
nous ſentons, vous ſenrex, il 
ſentenr. 

I did ſmell. 

Je fentois, tu ſentois, 1! 
ſenroit, nous ſenrions, you 
ſenriez, ils ſentoient. 


T ſmelt. 
Je ſenti, tu ſenris, il ſentit, 
nous ſentimes, vous ſentjtch 
ils ſentirenc. 


T have ſmelt, 5c. 
Fay ienti, &c, 


T had ſmelt, Gy. 
Javois ſent1, &c 


tz? CA 


red, 


L'Imperartt. 

Sens, ſmell thou _ 

Qu't! ſenre, /et hyn ſmell. 
Sencons, let 1 ſmell. 
SenteZ, ſmell ye. 

Qu'ils ſentenr, /et them ſmell, 


L'Optarif, 
That I may ſmell. 
Que je ſence, ru ſents, 11 
ſente, nous ſentions, vous ſen- 
tiez, 11s ſencenr, 


I fhould ſmell. 
Je ſencirois, tu ſentirois, il 
ſenciroic, nous ſentirions, yous 
ſentiri}z, ils ſentirotenr, 


That I might ſmell. 
Que je ſenriffe, cu ſentiſles, 
il ſentir, nous ſeniiffions, vous 
ſentiſiez, ils ſenciflent, 


Although I have ſmelt, 
Quoique Jaye ſenr1, tu aves 
ſent, 11 air ſenti, nous 2yons 
ſenti, vous ayezZ ſent, ils aycnt 
ſent], 


When I ſhould have ſmelt, &yc. 
Quand )'aurols ſenci, &c, 


That I had ſmelt. 
Que j'eufle ten; 


When I have ſmelt. 
Quand j auray fenr], &c. 


L'Infwicit. 
Sentir, to ſmell. 
Avoir ſent, to have ſmelt, 
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Sencan ty ſme llang. 
Sent1, ſmelt, 


Couvrir, Ouvrir, 
T gyre. Aperpe. 

To cov'r, T» "ben, 
Follow the ([:me Rule, 
L'Indicarif, 

T cove! . 

Je couvre, . tu couvres, il 
COuvre, nous COuVIonsS, YOUS 
couvrezZ, ils couvrent. 


T did cover. | 

Je couvrois, tu couyrois, il 

COuVT(:t, nOuS COUVTlOuS, VOus 
couvrietz, ils couyroicnr, 


I covered. 
Je couvri, tu couvtis, il 
couvrit, nous couvrimes,yous 
couvrites, ils couvrirent, 


I have ervered, oc; 
Fay couvert, &c, 


I had covered; (oc. 
J'avols couvert, 8c. 


I will cover, 
Je couvriray, tu couvriras, 
11 couvrira,. nous couvrirons, 
vous couviirez, ils couvri- 
ront. 


L'Imperarif. 
Couvre, cover thou. 
Qu'il couvre, let him cover. 
Couvrons, let 4s cover. 
CouvreZz, cover ye. es 
Qu'is couvrent, ler them cover. 
I 2 


L'Opcaif, 


II6 
L* Optatif. 
That I may cover. 
Que je couvre, es, ec, nous 
couvrions, vous couvriez, ils 
CcOuvTrenr, 


I ſhould cover. 
Je couvrirols , tu couvri- 
- rols, il couvriroit, nous cou- 
vririons, vous couvririez, ils 
couvrirotent, 


That T ſhould cover. 

Que je couvrifſe, tu cou- 
vrifſes, i] couvrit, nous cou- 
vriſſions, yous couvriſfiez, ils 
couviiflenr, 


Seeing T have covered 
Veuque Jaye couverr, &c, 


Thi I have covered, 
Quand )'aurois couverr, &c, 


That T had covered. 
Que j'cuſſe couverr, &c. 


When T ſhall have covered. 
Quand j'auray couvert, &c. 


L* Irhaicif. 
Couvrir, to cover. 
Avoir couverr,to have covered, 
Couvrant, covering, 
Convert, covered. 


Obſerve that recouvrir,which 
ſegnifies in Latin recuperare, 
hath in its Participles of the 
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Preterit recouvre, and not re. 
COouvert; 


Fur, 
Fugere. 
To fie. 
L' Indicatif. 
T flie. 
Je fut, tu fuis, 1] fuir, nous 
fuyons, vous fuyeZ, ils fuyent, 


T did flie. 
Je fuyois, ois, olt, nous fui- 
ons, vous fuyeZz, 11s. fuyoient, 


T fled. 
Je fui, tu fuis, i fuir, tous 
furmes, vous fuirces,ils fuirent, 


Jay fui, I have fled. 
J*avois fui, 7 had fled. 


T will Flie. 

Je fuiray, as, a, nous 
fatrons, vous fulrez, ils fui- 
ront. 

L' Imperatif, 
Flie thou. 

Fui, qu'il fuye, fuyons, 

fuyez, qu'ils fuyent, 


L' Optarif. 
That I may Flie. 
Que je fuye, tu fuyes, 1] 
fuye,nous fuyons, vous fuyez, 
iis fuyent 


je fuvyrols, ols, oir, nous 
fulrions, 
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That I might flie. 
Nue je fuifle, ru fuiffes, i! 
fuir, nous fuiſfions, vous fuitf- 
fiez, 11s fuiflenc, 


Although IT have fled. 
Quoique Jaye fui, &c, 


When I ſhould have fled. 
Quand j aurois fui. 


That T had fled. 
Que j'cuffe tui, 


When I have fled. 
Quand /auray ful, 


L' !oftnicif., 
Fuir, to flte, 
Avoir fut, to have fled. 
Fuyanc, Hine: 
Fui, fled. 
Verir, 
Veſtire. 
To wear, 
L' Indicacif, 
I wear. 
Je ves, tu ves, il ver, 
nous vecons, vous VeccZ, ils 
vecent, 


I ad Wear « 


Je verols, 0s, oit,lons,yeZ, 
ls yerotenc, 


I wore. 
Je veciru veris,il yeric,nogs 


sf 
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ſuirions, vous fuiriez, ils fui- v&times, vous vEtires, 11s v&+ 


tirent, 


Pay veru, &c. 

I have worn. 

JF avois veru, &c, 
I had worn. 


I will wear. 
Je veriray, ru veriras,il ve- 
tira, nous VEtirons, Vous vert» 
reZz, ils verironr. 


L'Infinirif, 
Ves, wear thin. 
Qu'il vere, let bim wear. 
Verons, let us wear. 
VereZz, wear ye. 
Qu'ils verenr, let them wear, 


L' Optarif. 


That I may wear. 
Que je vere, Cs, ©, nous 
verions, yous verticz, ils ve- 
rent. 


IT ſhould wear. 

Je verirois, ois, olt, nous 
VEririons, vous veciriez, ils 
vetiroleur, 

/ 
That I ſhould wear, 

Que jc verifſe, ru veciſ- 
ſes, 1] verir, nous veriffions, 
vous vecifſiez, ils veril- 
lenc, 


Althaugh Ihave worn. 
Cr] jaye yeru, &c. 
I When 


/ 
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Thi I bad worn, 


Quand j'aurols veru. 


Wyoen I have worn. 
Quand )auray vetu, 


Vetir, to wear. 

Avoir veru, to have worn, 
Vetanr, :wearing, 

Veru, worn, 


Faillir. 
Frrare. 
me fall. 
L'Infuttif. 
T jail, 

Je fatis, tu fafis, 1] fatr, 
nous faillons, vous faillez, 11s 
faille1r, 


T did ail. 
Je faillcis, eu faillois,!! fail- 
loir, nous faillions, vous i211- 
hez, ils fail'{9ienr, 


I have failed, 
Fay faill!, &c. 


I 5ad failed. 
Favois faillt, &c, 


T will fail, 
Te failliray. as, a, &c, 


L'Imperatif, 
Faus, fail thow, 
Qu'il faille, let him fail. 
Failluns, let us fatl. 
Falllez, fail ye. 
Qu'1ls talllenc, let them fazl. 
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That I may fail. 
Que je faille. 


T ſhould fail. 
Je failiirois, os. or, nous 
faillirions, vous failliricz, il; 
fatllirotenr. 


That I ſhould fail. 

Que je faililifſ>, ru faillifles, 

1] fa-ilit, nous failliffions, vous 
failiiffiez, 11s failliflenr, 


Although | have failed, 
Quoyque j aye tailli, &c, 


Toat I had failed. 
Que Jeeufle failli, &c, 


When IT have failed. 
Quand }j'auray failli, &c,, 


LU Infinicif 
Faillir, to fail, 
Avcir faillt, to have failed, 
Fatl/ant, fatling. 
Failit, failed, 


Partir. 
Dilcedere. 
To go away. 
L Indicatif, 
I go away, 
Je pars, tru pars, 1 part, 
nous parti ns, vous parte?, 
11s parteiir, 


T did go away. 
Je parcols, ols, ol, now 
partions 


| nous 
*Z, 1s 


liſſes, 
,VOus 


C,; 


nt, 


5, 


— 
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partions, Yous partiez; ils 
partoient. 


I went away. 
ſe particu parris, il partir, 
nous partimes, vous parties, 
ils parcirent. 


I went or am gon? away. 
Jeſuls parti, 


I was gone away, 
Jerols parti. 


Twill go away. 

Je partiray,as,a,nous parti- 
rons, Vous partireZ, ils parti- 
cont, 

L'Imperatif, 
Pars, £9) away, 
Qu'il parte, let him go away. 
Parcons, /et 45 go away. 
ParteZ, go ye away, 
Qiils partent,let them gy away. 


L'Optarif. 
That I may go away. 
Que je parte, tu parres, 11 
parte, nous partions, vous 
particZ, 11s partenr. 


I ſhould go away. 
Je parrirois, .cu partirols, 
il partiroit, nous partirions, 
vous pa rejrieZ, ils partiroienc 


That I might go away. 
Que je pairifle cu partiſles, 
Il partir, nous partifſions, yous 


partichez, ils parriſſcac. 


Although I be Lone away. 
Quotque je ſois parti. 


Tho' I were gone. 
Je ſerois parti, 


That I were gone away, 
Que je fufle parti, 


When I am gone away. 
Quand je ſeray parti. 


L'Indicatif. 
Partir, to go away. 
Etre parc. to be gone away, 
Partant, going away. 
Parti, gone away. 


Oiitr, 
Audire, 
To hear, 
L'Indicacif. 
7 hear. 
Joy, tu ois, il or, nous 0. 
yons, vous oyeZ, ils oyenr, 


I did hear. 
T oyois, cu oyois, il oyoir, 
nous oytons, vous oyiez, 1s 
oyolent. 


I heard. 
Foui, tu ovits, 11 o Jt, nous 
ones, vous oiites, IIs 
culrer. 


Fay ciit, &c. I had heard. 
Jayois 01. I have heard. 
folray, I will hear. 


L's 
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L'Imperarif. 
Hear, kt him hear, gc. 
Oye, qu'il oye, oyons,oyeZ, 
Qu'ils oyenr. 


L'Opratif, 
That I may hear, (9c. 
Que Joye,' tu oyes, i! oye, 
nous oyons, vous oycZ, 1ls 
oyent, 


Tſhauld hear, 
Joirois, ru oirojs, 1 .©1roir, 
nous oirions, yous oiricz, ils 
oirotenr. 


That I ſhould hear. 

Que Jouifle, tu ouifſes, il 
oui”, nous ouiſfions, Vous 
ouitficz, i 11s ouifſenr, 


Although T hate heard. 
Quoique ,'aye ou), ti, &c, 


Tho' I had beard. 
Quand )aurols out, 


That I had heard. 
Que Jeuſlc, ouf, &c, 


When I have heard. 
Quand j'auray out, 


L'Infiucit, 


Ouir, to hear. 

Avcir ovi, to have beard, 
Oyant, hearing, 

Oui, heard. 
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Se repentis, 
Penitere. 
To repent. 
L'Indicartif. 
T repent. 

Je me repens, tu te repens, 
ſe repenr,nous nous repentons, 
Vous VOUS repenterZ, 11s ſe re. 
pcnrenr, 


I did repent. 
je me repenrois, os, ojr, 
nous nous repenrions, vous 
vous Tepenticz, 11s ſe repen- 
roient, 


I repented. 

Je me repenri,cu te cepentis, 
1] (< repentit,hous nous repen- 
tines,vous vous repentites,ils 
te repentirent, 


I have repented. 
Je me ſuis repent), tu tes 
repenti, 11 $'cft repenti, nous 


nous ſommes repentis, Vous 
Vvcus Eres repentts, 11s fe ſont 
repentis, 

T had repented. 


Je m'ercis repenti,tu t'erois 
repent!, i] £erolt repenc!, nous 
nous etions repentis, vous vous 
ericz repentis, 11s $'ecolent 
Tcpentls. 

I will repent. 

Je me reperitiray, tute re- 
pe: tiras 1] te repentir., ncus 
nous repel Ire-ns, vous 'VuUus 
repeutireZ, ls ic re penti Out, 


L'im- 


UMI 


ls 


s 


= wo Uun 


L'Imperarif, 
Repen roy, repent thou. 
Qu'il ſe repente, let him repent. 
Repentons-nous, let us repent. 
RepenteZ-voOus, repent you. 
Qu'ils ſe repentent, ferthem re- 


pent, 


L'Opratif. 


That I may repent. 

{Que je me repente, tu te 
repentes, Il ſe repente, nous- 
nous repentions, vous-yous 
repentiez, il ſe repenrenr. 


I ſhoul1 repent. 
Je me repentirols, tute re- 
entirois, i! ſe repenciroir, 
nous-nous repentirions, VOus- 
vous repentiriez, 1's ſe reper- 
tiroient. 


That T ſhould repent. 

Que je me repentiſſe, ru 
re repenrifſes, il ſe repentic, 
n045-nous repentiffions, vous- 
vous repentifficz, ils ſe re- 
entiſlent, 


Although I have repented. 
Quoyque: je me ſos repen- 
tl, (5c. 


Ti Thad repented, 
Quand je me fcrols repen- 
tl, (9c. 


Toat T had repented. 
Quc je me fuile cepenti, @7c. 


_—_ £7 44> % _ $F—© y 
Of tk j ay Verbs. 


' 4 6, RA 
_—_ 2 
When I have repented. 
Quand je me ſeray repent. 


L'Infinirif, 


Se repenrir, to repent, 

S'erre repenti, t9 have repent- 
ed. 

Se repenrant, repenting. 

Repenr!, repented. 


Saillir, 
$ lire. 
T) jump. 


I; out of uſe, but its Compound's 
are in uſe, 


Aſſaillir. 
Cmmgredt, 
T, alſaulr. 
L'Indicarif. 
T afſult. 
Jaffau, tu affaus, i! afſanc, 
nous affaillons, vous aflaillez, 
ils affaillenr. 


I did aſſault. 
Þ -ffaillois,rcu affaillois,il al- 
ſailloir, nous affaillions, vous 
afſaillicz, ils affillojenr, 


I aſſaulted, 
Jaffailli.cu affaillis, il affail- 
lic. nous affaillimes, vous al- 
ſaiilices, 11s affaillirent, 


I have aſſulted, 
Jay aflauli, &5c. 


T had 
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T had aſſaulted. 
Javois affailli, &c, 


I will aſſault. 
T affailleray, ras, ra, rons, 
reZz, ils aflnillironc. 


'Imperatif. 


Aſaiis, aſſault thou, 

Qu'il afſaille, let him aſſault, 
Aﬀaillons, let us aſſault. 
Aſfaillez, aſſault ye. 

Qu'ils affaillenr,ler them aſſault 


L'Optarif, 


That I may aſſault. 
Que j'afſaile, ru aſſailles, il 
afſaille, nous affaillions, yous 
aflailiiez, ils aflaillent. 


I ſhwld aſſault, 
Þ aflaillerois, os, oi, nous 
afſaillirions, vous aflailliriez, 
115 aſfaillirotent. 


That I had aſſaulted. 

Que jaflaillifſe, ru affail- 
Jiff-s, 11 affaillic, nous affail- 
Iifio:s,. vous affailliſfiez, 11s 
afſailliflenc. 


Alth1gh T have aſſaulted, 
Quoique Jaye aſlailli. 


Tho T had aſſaulted, 
Quand j'aurois aflailli, &c, 


That 1 64d aſJaulted. 
Que j'culle aſſaill', &c, 


- R 
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When I have aſſaulted. 


Quand j'auray affailli, &e, $8 
Q 


L'Infinicif, 
Aſſaillir, to aſſault, 
Avoir affailli, to have aſſaulted, 
Afaillanr, aſſaulting, | 
Aſſailli, ajſaulted. l 


Boiiller, 
Coquere. 
T9 boil, 

L'Indicatif. - 
T botl. 

Je bous, tu bois, il boi, 
nous boiilllons, vous boiiiller, 
ils boiiillent, 

T boiled. 

Je bowillois, ois, or, now 
bouwillions, vous boiillez, ih 
boiiillotent, 


T boiled: 
Je bobiiili, cu hoiiillis, i 
bouillir, nous boiitl[imes, vous 
boiiillires, 11s boilillirenc, 


T have bailed, 

Jay bouilli, &c. 

I had boiled. 

Pavois bouwillt. 

T vill ball, 

je boiiilleray, 
L'Imperatif, 


Boa, borl thou, 

Qu'tl borille, let him boil, 
Bolilllons, let ws both, 
. Boiilllez 


aulted 


$, i| 
Yous 


*[lez, bot} ye. 
oh bokillenc, let them boil. 


L'Optarif. 
That I may bal. 
Que je bobiille, tu bodilles, 
| boiijlle, nous boiillliuns, 
vous botinlliez, 1s boiiillent, 


I ſhould boil. 
ſe boiiillirols. 
That I ſhould boil. 
Que je boiiillifle, 


Although | have boiled. 
Quoique Jaye boiit}l1, &c. 


Des Verb-s Irreguliers 
de la troifieme Con- 


Jugaiſon. 


Pouvoir, 
Poſſe. 
To be able. 
L'Indicarit. 
I can, 
E puſs, tu peus,il peur, nous 
pOuYOns, Vous pouverZ, 11s 
uycnrt, 
A I could, : 
Je pouv© is, tu pouvols, 11 
pouvoir, nous pouvicns, Vous 
pouvieZz, 11s pouvolcnr, 
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Thi I-had bnled. 
Faurois boiiilli. 


That I had boiled. 
Que Jeuffe boiiillj. 


When I fhall have boiled, 


Quand j auray boiillt, 


LU infinitif, 


Bouillir, to boud. 

Avolr boiilli, to have boiled. 
Bovwillant, boiling. 

Boiilli, boiled, 
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Of the IrregularVerbs 
of the third Conju- 
gation. 


I could. 
Je pi!, ru piis, 1] par, nous 
pames, vous places, 11s pirenr, 


T have been able. 
Jay pu. 


Thad been able. 
Pavors pl. 
I will be able. 
ſe vcurray, as, a, nous 
PLUrr2:S, YOuS pourtez, ils 
PuUTOiIr, 


L Op. 
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L” Optarif, 
That I may be able. 
Que je puifſe, ru puiſſes, i! 
puifſe, nous puiſſions , vous 
puiſſicz, ils puiffenr, 


I ſhuld be able. 
Je pourro!s, ois, o'r, nous 
pourrions, vous pourrieZ, 11s 
pourroicnr, 


That I were able, 
Que je paſſe, ru piſſes, 
il pf”, nous pafſions, vous 
paſſicz, is pliſſcnt. 


Although I have been able. 
Quoique }'aye pi, 


Tho I bad been able. 
Quand } aucois pi. 


Tat I had been Able. 
Que Jeufle p',, &c. 


When Th.ve bzen able. 
Quand j'\au:zay pa. 


Vouloir, 
Velle. 
To be willing. 
L' Indicarit, 
I wil, 

Je veuy, tu veux, 1| veurt, 
nous voulons, vous vuulez, 11s 
veulcat., 

I waall, 

Je voulois, ois, or, nous 
youlions, vaus voulicZ , 11s 
voulotcnr, 
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I was willing, 

Je voulu,ru voulus,il you, Fe 
nous voulimes, vous voulites, þ_:- 
ils voulurenr. Fin 
'oula 


T have bzen willing, wr 


Jav voulu, gc. 

I had been willing. 
Javols voulu, &c, 
I will be willing, 

Je voudray. 


[ Optarif, - 
That 1 may be willing, 
Que je vuellle, tu vueilles, | 
1] vueille, nous voulions,yous 
youlicz, 11s vuecillenr: 
T ſhould be willing. ] 
Je voudro1;, os, or, nous hail 
voudrions, vous voudrict, il loie 
voud;otent. 


That I were willing. 


Qae je vouluſſe, tu vow 
luffes, 11 voulur, nous you- 
luffions, vous vouluſſiez, ils 
youluſſenr. 


Although T have been willing. 
Quoyque Jaye youlu, (c. Ft 


Tho IT had been willing. 
Quand }'aurois youlu, 


That have been willing. 
Jeuffe voulu, Gc. ' 


When I have been willing. 


Quand Jauray youlu, 
L' In- 


UN 


= 


L'Infinirif. 
ouloir, to be willing, 
voir youlu, to have been wil- 
ling. \E; 
'oulant, being willing. 
oulu, to have been willing. 


Valoir. 
Valere. 
To be worth, 
L'Indicarif. 
I am worth. 


ſe yau, fu vaus, 11 vaur, 
ous valons, Vous valeZ, 11s 
alent. 


I was worth, 
ſe valois, ols, Olt, nous 
zilons, vous valieZ, 11s va- 
bient, 


I was worth, 
ſe valu, tu valus, 11 valur, 
ous valumes, Vous valures, ils 


alurent, 
# 


have been worth. 
ay valu. 


had been worth. 
avols valu, 


I will be worth. 

Je | audray, tu vaudrat, 11 

audra, nous vaudrons, TOus 
audrez, ils vaudront. 


L'Oprarif. 


That I may be worth, 
Que je vaille, tu vatlles, il 
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vaille, nous valions, "vous ya- 
ez, ils vaillent. 


I ſhould be worth. 

Je vaudrois, 015, oit, mous 
vaudrions, vous vawlriez, ils 
vaudrotent, 


- That | were worth. 


Que je raluſle, ru valoffes, 
1] vajur, nous valuſfions, rous 
yaluſſtez, 11s ralufſenr, 


Although T have been warth. 
(Quoyque )ave valu. 


: Tho” I bad been worth. 


Quand }aurois valu. 


That I had been worth. 
Que Jeuſle valu. 


When I ſhall have been worth. 
Quand j auray val, 


L'Infimicif 
Valoir, to be worth, 
Avoir valu,to have bees worth. 
Valanr, being worth. 
Valu, worth, 


Falocr, 
Oportere. 
To be needful. 
Thu Verb is imperſmal, 


L'Imperarif, 
I! faur, 7t muſt, 
Il falott, it was need ſal. 
I! fajur, it had been needfal. 
I! a falu, it has brenneedful, 
n 


I 26. 


Jl avoir falu,it had been needfut. 
Il faudra, it will be needful. 


L'Optarif, 


Qu'il faille, it may be needful. 

Il faudroit, it ſhould be needful. 

II faldr, zt were needful. 

Il air falu, 7t hath been needful, 

11 auroit falu, t ſhwld have 
been needful. 

Il ett falu, it fbould have been 
needful, 

Il aura falu, ſhall have been 
needjul. 

Falotr, to be. needfal. 

Avoir falu,tohave been needful. 


Voir. 
Videre. 
To ſee. 
L'Indicacif. 
T ſee. 
Je voy, tu vois, il voir, nous 
yoyons,vous voyeZz,ils voyenr. 


I did ſee. 
Je voyois, tu voyois, 1| voy- 
oit, nous VOYIONn*,Vous VOyYIET, 
ils yvoyotenr, 


I ſaw. 
Je vis, tu vis, 11 vir, nous 
vimes, vous vices, 11s virent. 


Jay veu, I have ſeen, 
Favois veu, Thad ſeen. 


Iwill ſee. 
Je verray, as, 4, nous ver- 
rons, Vous VeEITEZIlS VELTORT., 
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L'Tmperatif, 
Vols, ſee thow. | 
Qui vove, let him ſee, 
Vo ons. let ws ſee. 
Voyez, ſee ye. 
Qu'ils yoyenr, /et them ſee, 


L'Optarif. 


That | may ſee, 
Que je voye, tu voyer, i| 
voye, nous VOyons, Vous voy- 
EZ, IIs voyent, 


I ſhnuld ſee. Te 
Je verrois, ois, or, nous 
verrions, YOus verriez, il 
verroicat, 


es NM 
That T ſhould ſee. |} 
Que je viſe, tu viſles, i! 
vir, nous viſions, yous wit | 
fiez; 11s viſſenc. 
Although T have ſeen. 
Quoyqhe Jaye veu. 
h 
Th) Thad ſeen. ( 
Quand )aurols veu: N 
\ 
That I had ſeen, ( 
Que j'cufle veu. 
When IT ſhall have ſeen, 
Quand )'auray veu. 
L'Inftcicif, I 
Voir, to ſee, Y 


Avoir veu, to have ſeen. 
Voyanr, ſeeing. 
Ayant yeu, having ſcen. 


ſee, 


All the Componnded Venbs fol- 
bp the Rule of their ſingle Verb; 
g prevoir, to prevent, follows 
wir, to ſee. | 


Mouvolr, 
Movere. 
To move. 
L'Impartait, 
I move. 
Je meus, tu meus, i| meur, 
nous mouvVons, VOuB MOUVEZ, 
ils mouvent, 


|e mouvoIls, 7 did move. 


I moved, 
Je mii, ru mbs, 11 mic, nous 
mimes, vous mfices, ils mi- 
rent, 


Tay mn, I have moved. 
'ayols 1, I bad moved, 
emouvray, 1 will move. 


L'Imperatit, 
Neu, move thou. 
Qu'il meuye, ler bim move. 
Mouvons, let 145 move. 
Mouyez, move ye. 
Qu'ils meuyent, let them move. 


L'Optatit. 


That I may move. 
Que je meuve, tu meuves, 
il meuve, nous mouvions, 
yous mouvyIcz, ils meuvent, 


Je mouyrois, I ſhould move. 
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That I ſhould move, 
Que je meufle. 


Although IT have moved. 
Quoyque j'aye mu. 


Ths I had moved. 
Quand j/aurois my, 


That I had moved, 
Que J'eufſe md. 


When I have moved. 
Quand Jauray mn, 


Mouvoir, to move, 

Avoir md, to have moved. 
Mouvant, moving. 

Mu, moved, 


Pleuvoir, 
Plaere. 
To rain. 
L'Indicarif, 
Il pleut, it rains. 
Il pleuvoir, it did rain. 
Il plear, zt rained, 
Il a pleu, 7t hath rained. 
il avoir,pleu, it had rained. 
Il pleuvra, it will rain, 


L'Optatif, 


That it may rain, 

Qu'il pleuve, 

Il pleuvrolc, it ſhould rain, 

[1 _—_ it hath rained, 

Quand il auroit pleu, 1h6 it 
had raifted, : 


That 
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That it had rained, 
Qu'il efxr pleu. 


Tho it had rained, 
Quand 11 aura plev, 


Pleuvoir, to rain. 
Avotr pleu, 10 bave rained, 
Pleuvanr, ratning, 


Safſurr. 
Sedere. 
T1) fat. 
Uinfiaitif, 
T /it, 
Je m'aſhe-,ru rafſies, i] s'af- 
fier, rous nous afſ+ons, vous- 
vous afſecs, ils $aff>ient. 


Je m'afloivis, I did fit. 


IT {at. 
Jemafhs,ru raſhs,i! £affic, 
nOus-nous -alſimes, Vous-yous 
afficcs, 11s S'affirenr. 


Je me ſuis afſis, T have ſ-t down. 
Je m'erois affis I had ſet down. 
Je m'afſeeray, I wil fit down, 
L Indicarif, 
St: down. 
Aſie roy,q "is s'afſeent,af- 


ſeons nous, aiſecz vous, qu'1ls 
> aſlvicnr. 


L'Oprarif, 
That I may et. 
Que je m'afl.ye, 
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Je m'afſcerois, 'T ſhould fit. 


That I fhwtd ſit. 
Que je m'affifle, 


Although I have ſet down, 


* Quo; que je me ſois aſſis, 


Thy I had (#t; 
Quard je me ferols affis, 


That That fir, OO ©: 
Que je me fufle affis, ' + 


When I have" ſrt.” ' 
Quand je me ſeray afſis 


S'affoir,- 19 ſet;** 

S*erre afſis,” to Fave ſif, 
S'afſzanc, ſitting. 
Afis, fit. 


We uſe ſometimes fied in an- 
ther ſenſe ; 'as for Example, cdl 
vous fied bien, me fied bien, 
luy fied bien, leur fied bien, 
for to expreſs that becomes yu 
well, becomes tne well, becomes 
him well, '&c, 


Savoir. * 
Scire, 
To know. 
L'Indicarif. 
IT bnow. = 
Je ſay, tu ſais, 1 fait, 
nous ſayons, yous ſaver, 1s 
ſavenr, 


1 did. 


"7 


UM 


I did know 


Te ſavois, tu ſavois, il ſavoir, 
nous ſavions, vous ſavieZz; ils 


ayolent, 


I knew. 


ſe ſeu, tu ſeus, 11 ſeut, nous 
ſeames, vous ſefites, ils ſeu- 


rent, 


Jay ſeu, [Have known. 


}avois ſea, I had briawy. 


ſe auray, IT will know, 


L'Imperarif, 
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$che, qu'il ſache, ſachonis, 


fachez, quls ſachenr, 


Know thou, let him Þn 


' let 


whuw, bnow ye, let them I\now., 


That I may know. 


Que je (ache, ru ſaches, 11 
ache, nous ſachions, vous [a- 


chiez, 11s ſachenr. 


ſeſaurois, I ſhould know, 


That I fhmwi'd know. 


Que je leutle, 


Seeing I have hnan. 
Veuque j'aye ſeu, 


Th I had known. 
Quand J'aurois (cu, 


That I bad known. 
We Jeulle teu, 


ct 
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When I ſhall have hnown, 
Quand Yauray ſeu. 


Savoir, to know. 

Avoir ſeu, rs have hnown. 
Sachant, hnowtng, 

Seu, known. 


Se ravoir, is only ſaid in the 
Infinitive Mood, as, Je ne ſau- 
rois me ravoir, that 1s, I can- 
not recover my health 5 and in- 
ftead of it we uſe recouvrer in 
all the My"4s and Tenſes; and 
we may uje it alſo inthe Infinttive 
Mood. - 

Choir, to fall, is wellrecet- 
ved in fe preſent of the - 
t:ve Mood ;, as for Example,Pre- 
nez garde de choir, have a 
care of falling, PreneZ garde 
ce tomber, is better, which ſig+ 
nifies the ſame : We may uſe fr in 
both the Preterits, both definite 
and Indefinite; as for Example, 
Je cheu, TI fell, je ſuis cheu 7 
am falln,its Compounds,echoir, 
dechoir,echoir,ure imperſonally 
frnnd every where. 


L'Indicarif, 


His time comes to morrow. 
Son temps echer dematn, 


His Rent did fall yeſterday. 
Sa rence echiic hyer. 
His time 1s expired, 
Son temps eft echeu, 
Ecoit echeu, was expired. 
t.chera, will be expired. 
| Les 


, L3ZO 
Let it be expired waa! it will. 
Qu'il echee quand 1! voudra- 


That it may come ſhortly. 
Qriil echee bien-tor. 


Il echeeroir, it would be expi- 
red, 


That it ſhauld expire. 
Qu'il echear, 


Although it be ex red. 
Quoi qu'il ſoit echeu, 


Tho” it had been expired. 


QuandAil auroit ere eckeu. 


That it had been expired. 
Qu'il car ere echeu. 


When it is expiwed. 
Quand i! aura ete geheu. 


choir, to be expired. 
Krre echeu, to have been ex- 
prred, 
Echeu, expired. 
Echeaat, jailing. 
Dechoir may be recerved and 
conjugated as echoir, in all its 


perſons. 
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I fall, 
As, Je deche, tu deche, 
1] dechet, nous decheons, yous 
dechecz, ils decheenr. 


Je decheols, Tdid fall. 

ſe decheus, I did fall, 

Je ſdfs decheu, I am fallen, 
[ecots decheu, I was f:llen, 

Je decheeray, I will fall. 

Qu'il d * e, let him; fall. 
Que je Kchbe that T may fall, 
jc decheecrols, I ſhould fall, 

Je decheuſſ, T ſhould fall. 


Altbough I have fallen. 
Quoyque je (ois decheu, 


us be e fallen. 
ſerols decheu, 


When 
Quand je 


That he were fallen. 
Plic a Dicu qu'il fir dechey, 


When I am fallen. 
Quand je ſeray decheu, 


Deehoir, to fall. 

Erre decheu, to be fallen. 
Dechcaur, falling, 
Decheu, fallen. 
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ow | Des Yerbes Irreguliers 
de la quatrieme Con- 
Jugaiſon. 
n, Ecrire. 
Scribere, * 
Towne, 
all " LIndicatif. 
h I wnite, 
'Ecris, tu Ecris, I ecrit, 
nous Ecrivons, yous Ecri- 
ver, 11s ecriyent, 
I did write. 
Jecrivols, ots, oir, nous 
ecrivions, vous Ecriviez, ils 
ecrivolent, 
ell I wrote, 


Tecrivy, is, ir, nous &cri- 
vimes, vous ecrivites, ils ecti- 
virenc, 


Fay Ecrir, IT have written. 
]"avois ecrir, I had written, 


Jecriray, I will write. 


L'Imperarttf, 
Ecri, write thou. 
Qu'tl ecrive, ler him write, 
Ecrivors, let ws write. 
Ecrivez, write you. 
Qu'tls ectivent, /er them write. 
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Of the IrregularVerbs 
of the fourth Con- 


Jugation. 


L'Oprarif. 
That I may write, 
Que j*ecrive, tu ecrives, 11 
ecrivet, nous &crivions, vous 
Ecrivicz, ils ecrivent, 


I ſhruld write. 
T*ecrirois, o1s, oIt.lons,yous 
EcririeZ, 11s ecrirolent, 


That I ſhwld write. 

Que }Jecrivifle, cu ecriviſ- 
ſes, 11 ecrivir, nous ecriviſ- 
fions, vous -ecriviſſiez, ils 
Ecriviſlent, 

Although | have written, 
Quoique Jaye ecric, 


Th:0 Thad written. 
Quand j'aurois ecrit, 


That I had written, 
Que Jeuſle ecrir, 


[Vhen I ſhall have written, 
Quand jauray Ccric, 


Ecrire. to write. 
Avoir ecrit to have written. 
Ecrivant, writing. 
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Perdre. 


Perdere. 
To boſe. 


L'Indicartif. 
The. 
Je pers, tu pers, il perd, 
nous perdons, vous perdez, 


1s perdent. 
Je perdois, 7 did be. 
T boft. 


Je perdis, is, it, nous per- 
dimes, vous perditcs, 11s per- 
dirent. 


Tay perdu, Thavebſt. 
J'avois perdu, Thad bt. 
Je perdray, 1will hſe. 


L'imperatif, 


Pers, loſe thou. 

Qu'il perde, /ct him loſe. 
Perdons, /et us loſe. 
PerdeZz, loſe ye. 

Qu'ils perdent, Jet them loſe. 


L'Optarif, 


That I may loſe. 
Que je perde, tu perdes, 11 
perde, nous perdions, VOUS 
perdi1eZ, 1s perdent, 


T ſhould loſe. 7h 
Je perdrois, tu perdrols, 11 
prrdroit, &c, 


That I fhron'd /rje. 
ue je perdifie, 
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' Pavois mis, I had pur. 


Although T have loft. 
Quoyque Jaye perdu, 
Tho IT had bt, 

Quand jaurols perdy, 


That IT had loft. | 
PlargDicu que Jeuſle perdy, 


When I have bft. 
Quand j'auray perdu. 
x 


Perdre, to loſe. 

Avoir. perdu, to have hſt, 
Perdant, loſing. 

Perdu, loſt. 


Mettre, 
To put. 
L'Indicatif. 
T put. 
Je mets, tu mets, 11 met, 
nous mettons, Vous mettez, 
11s mectrent. 


Je mettols, I did put. 


I put, 
le mis, tu mis, 1] mir, nous 
mime:t, vous mites, 11s nitrenr, 


Pay nuis, &c, I have put, * 
Je meriray, I willput. 


L'Imperatif, 
Mers, put thou, 
Qu'tl metre, let him put. 
Mettons, let 144 put. 
MertreZ, put you. 
Qu'ils mertenr, /et them put. 
L'Op- 
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L' Oprarif. 
That I may put . 
Que je merte, es, e, nous 
metrions, Vous metrieZz, its 
merrent, 


Je mettrols, I ſhould puz. 


That I ſhould put. 
Que je mifle, ru miffes, 11 
mir, nous miſſions, vous miſ- 
fiez, 11s miffent, 


Althomgh I have put. 
Quoique Jave mis, 


Th) I bad put. 
Quand j'aurols mis, 


That I had put, 
Que j'cuffe mis. 


When T have put, 
Quand }auray mis. 


L'Tnfinicif, 
Mettre, to put. 
Avoir mis, to have put. 
Metrant, putting. 
Mis, Pt. 


Faire. 
Facere, 
To make. 
L'Indicarif. 
F make, or I do. 
Je fais, ru fais, il fair, nous 
faiſons, vous faires, ils font. 


Je faiſois, 7 did make, 


ular 's AM + 


I made. 
Jefis, ru fis, i] fir, nous fi- 
mes, vous fires, ils firenr, 


Jay fair, I have made,or have 
done. 
Io-G fair,l had made or done, 


c feray, I will make or do. 


L'Imperarif, 
Fais, do or make. 
Qu'il fafſe, let him do or make. 
Faiſons, let 1s make or do. 
Faites, do or make. 
Qu'ils fafſenr, let them ds or 
make. 


L'Oprarif. 
That I may do or _ : 
Que je fafſe, cu fafles, 1! 
fafſe, nous fafſions, vous fal- 
fiez, ils fafſenr, 


Je ſerois, I ſhould door make. 


That 1 ſhould do. 

Que je fiſſe, tu files, il fir, 
nous fiſſions, vous fiſſicz, 11s 
fifſenr, 
Although I have done or made. 
Quoique Jaye fair, 
Tho had done or made. 
Quand }aurois fair. 
That I had done ro made. 
Que Jeufle fair. 
When T ſhall have done or made. 
Quand j'auray tair, 


Faire, to d» or mabe, 

Avolr tait.ts have done or made, 

Failanc, going, or mazing. 
K 3 Plaice. 


Plaire. 
Placere, 
To pleaſe. 
L'Indicarif, 
I pleaſe. 
Te plais, cu plais, il plair, 
nous plailous, vous plailcz,ils 
plaiſenr. 


Je plaiſois, 7 did pleaſe. 


T pleaſed. 
Je pleu, tu pleus, il pleur, 
nous pleumes, vous plitces, 11s 
pleurenc. 


Fay pla, 7 have pl-:ſ-d. 
Favuis pld, Thad 1-aſed. 
Fe plairay, Twil pleaſe. 


L'Imperatif, 
Plais, pleaſe thou. 
Qu'il plaize ler himpleaſe, 
Plaiſons, /er «s ple. ſe, 
Plaiſez, pleaſe ye. 
Qu'ils plaiſenc, /et them pleaſe. 


L'Oprartif, 
That I may pleaſe. 
Que je plaiſe, tu plaiſes, 1! 
plaiſe, nous plaiſtons, vous 
plaiſicZ, ils plaiſent. 


Te plairois, I ſhould pleaſe. 


That I ſhuld pleaſe. 

Que je picuſſe, cu pleucfls, i] 
pit, nous pleuſſivns, vous 
pleuſſicz, ils picuſſenr. 
Althoug' I have ple..ſed. 
Quoique Jaye pl, 


db eps. 
Ti6 I had pleaſed, 
Quand jaurois pl, 


That | had pleaſed. 
Que jcuſle pleu. 


When I have pleaſed. 
Quand jauray pleu. 


Plaire, to pleaſe. 
Avoir pleu, !0 have pleaſed, 
Plaiſant, pleaſing. 


Taire, to hold hit rongae, fol- 
lows plaire; «s for Example, ]e 
ro1s, cu tals, 11 ratr, &c, 


Boire. 
Bibere, 
To drink. 
L'Indicarif, 
T drink. 
Je bois,tu bois, 1] boit,now 
beuvons, vous beuvecz, ils 
beuvenr. 


Je beuvois, TI did drink. 


Je beu, eus, eur, nous beu- 
mes, vous beurtes, 11s beurent, 


Jay beu, I have drank. 
Javois beu, Thad drank. 
Je boiray, Iwill drink, 


L'Imperatif. 
Bois, drink thou. 
Qu'il boive, /et him drink, 
Beuvons, let 4 diink, 
Beuvez, drink you. 
Qu'ils vuivcar, let him drink, 
L' Op- 


yh 
le 


L'Oprarif, 

That 1 may drink. 
Que je boive, ru boives, 
il boive, nous beuvions, vous 

beuviez, ils botvenr, 


Je boirots, I ſhould drink. 


That 1 ſhould drink. 
Que je beuſle, 


Althaugh I have drunk. 
QuoiqueJaye beu, 


Tho' I bad drunk. 
Quand )aurois beu. 


That T bad drunk. 
Que jeuſle beu, 


When T have drank, 
Quand Jauray beu. 


Boire, to drink, 

Avoir beu, to have drank, 
Beuvant, drinking, 

Beu, drink. 


Prendre. 
Caper eo 
To take, 
L'Indicarif, 
T take. 
Je prens, tu prens; il prend, 
nous - prenons, yous . prenez, 
1ls prenenr, 


T did take. 
Je prenois, 
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T took 


Je pris, cy pris, il prit, 7 


nous primes, vous prites, 11s 
prirent, 


Fay pris, I have taken. 
Pavois pris, I had taken. 
ſe prendray, I will take. 


L'Inſperarit. 


Pren, take thou, 

Qu'il prene, let him take, 
Prenons, let 1s take. 

PreneZz, take you, 

Qu'ils prenent, let them take. 


L'Optarif, 


That I may take, 

Que je prene, tu prenes, 
11s prene, nous prenions, vous 
preniez, 11s prenenr. 


I ſhould take. 


Je prendrois. 


That I ſhould take. 

Que je priſle, cu prifſes, u 
prir, nous priſſions, vcus 
priſſiez, ils prifſent, 


Although I have taken. 
Quoique j'aye pris. 


That I had taken, 
Que J'euſle pris. 


When I have taken. 
Quand jauray pris, 
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LU'Infinitif, 
Prendre, to tabe. 
Avoir pris, to have taken. 
Prenant, taking. 

Pris, taken, 


Croire, 
Credere. 
To believe. 
L'[ndicarif, 
T believe. 
Je croy, ru crois, 1] croit, 
nous Croyons, vous CroyerZz, 
ils croyenc, 


Je croyois, I did believe. 


T believed. 
Je cru, tu crus, il crur, nous 
crumes, yous crutes, ils cru-« 
rent, 


Fay cru, Ihave believed, 
Favois creu, Thad believed, 
Je croiray, I ſhall belizve, 


L'Imperatif. 
Crois, b:lieve thou. 
Qu'il croye, /et him believe. 
Croyons, let us believe, 
CroyeZz, belteve ye. 
Qu'ils croyent let them believe, 


L'Optacif, 


Toat I may believe. 

Que je croye, tu croyecs, il 
croye, nous croyons, vous 
croy<Z, 11s croyent, 


J e croirois, 1 ſhmld believe. 
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That I ſhould believe. 

Que je crufle, ru cruſſes, j1 
crfir, nous cruffions, vous 
crufficz, ils crufſenr. 


Seeing I have believed. 
Veuque Jaye cru. 


Tno' Thad believed. 
Quand )'aurols cru, 


That T had beheved. 

Que j'cufle cru. | 44 
"4x p 

I/hen I (hall have believed. 

Quand Jauray cru. 


L'Infiaitif, 


Croire, to believe. 
Avoir cru, to have believed, 
Croyant, believing. 
Cru, believed. 
Lire, 
Legere. 
To read. 
L'Indicarif. 
Tread. 
Je ly, tu lis, 11 lit, nous li- 
ſons, vous liſez, 11s liſent, 


Jeliſois, I did read. 


I did read. 
Je len, ruleus, il leut, nous 
lames, yous leaices, ils Jeurenc, 


Fay leu, I have read. 
Jon leu, I had read. 
- Je liray, Iwill read. 


L'Im: 
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L'Imperartif. 


ly, read thou. 

Qu'il liſe, let him read. 
liſons, 7ead you, 

liſez, read ye. 

Quils liſenc, /et them read, 


L'Oprarif. 


That I may read. 


nous lt 
liſent, 


[eliros, I ſhould read, 
That I ſhould read. 


Que je Veuſſe, cu leufles, i! 
leac,nous leuffions, vous leuffi- 
ons,vous leuſfiez, ils leuffenc. 


Seeing I have heard. 
Veuque Jaye leu. 


When I ſhall have read. 
Quand j'aurois leu, 


Would to God Tſhould have read. 


Plc a Dicu que Jeuffe lcu, 


When I ſhould have read. 
Qurd j'auray leu. 


o L'Infinicif, 


Lire, to read. 

Avoir leu, to have read, 
Lifant, reading, 

Leu, read, 
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» vous lifiez, ils 
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Dire, 
Dicere. 
To ſay. 
L'Indicatif, 
T ſay. 
Je dy, rudis, il dir, nous 
diſons, vous dires, ils diſene, 


Je diſols, 1d4id ſay. 


Tſaid. 
Tſe dis, ru dis, il dir, nous 
dimes, vous dices, 11s direnr, 


Fay dir, TI have ſaid. 
Favois dir, T had ſaid, 
Je diray, I will ſay. 


L'Imperarif. 


Dy, ſay. : 

Qu'il diſe, let him ſay. 
Diſons, let s ſay. 

Dires, ſay you. 

Qu'ils diſenr, /et them ſay. 


L'Oprarif. 
That | may ſay. 
Que je dile, cu diſes, 1] diſe, 
nous difions, vous difiez, 11s 
diſent, 


Jedirois, 1 ſhould ſay. 


That | ſhuwld ſay. . 

Que je diffe, tu difles, il dir, 
nous diffions, yous difficz, 11s 
dificar, 


Although 1 have ſaid. 
Quo1tque Jaye dic. 
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Tho' I had ſaw; 
Quand j'aurois dit. 


That I had ſaid. 
Que j'cuſle dic. 


When IT have ſaid. 
Quand }auray dit. 


LU'Indicartif, 
Dire, to ſay. 
Avoir dit, to have ſaid. 
Diſant, ſaying. 
Dit, ſaid. 


Rire, 
Ridere. 
To laugh. 
L'indicztif. 
T laugh. 
Je ry, turis, il rit, nous ri- 
ons, vous riez, ils rient. 


Je riois, I did laugh. 


T laught. 
Je ris,ru ris,il r.c,nous rimes, 
vous rites, 11s rirent, 


Fay ry, I have laughed. 
Favois ry, I had laughed, 
e Iiray, Twill laugh, 


L'Imperatif, 
Ry, laugh thou. 
Qu'il rie, /et him laugh, 
Rions, let us laugh. 
Ricz, laugh ye. . 
Qu ils rient, /et them laugh, 


ber Irregulievs. 


L'Opratif. 

That I may laugh. pou 

Que je rie, es, e, nous ti. jj 
ons, 'yous riez, ils rien, 


Je rirois, I ſhmild laugh, nn 


That I ſhould laugh. 
Que je rifle, es, i! rj, 
nous riſſions, vous riffiez, ils Jy 


riſſenr. Q 
wt; Sul 
Alt hough T have laughed. yull 
Quoyque Yaye ry: Qu 
Tho' Thad laughed. 
Quand j'aurols ry. 
That I had laughed. ſuy 
Que /eufle ry. vie! 
When I have laughed. ſe 
Quand yauray ry. 
L'Infinirif, ( 
Nou: 
Rire, to laugh. liez 
Avoir ry, to have laughed. 
Riant, laughing. Alth 
Ry, laugh. Qo 
Suivre, Thi , 
Se qut. "wr! 
To follow. 
L'Indicatif 
I foi low, 


Je ſuy, ru ſuis, il ſuit, now 
ſuivons, vous ſuivez, ib W- 
VENT, 

Je ſutyols, 1 did follow, 

I followed 


I followed.» 

ſeſuivi, tu ſutvis, 11 ſurvit, 

you ſuivimes, vous ſulviceZ, 
ti- Jils (uivirent, 


uy ſuivi, 7 have followed. 
yyois ſuivi, I had followed. 
ſe ſuivray, 7 will follow. 


L'Impartair. 
bay, follow. 
rank let him follow. 
Syivons, let's follow, 
wuivez, follow ye. 


Quils ſuvent, fer them follow, 


rit, 


1h 


L'Optarif, 
That I may follow. 
ve je ſuive, tu ſuives, 11 
fuve, nous ſutvions, vous ſut- 
viez, ils ſuryent, 


Te ſuivrois, I ſhould follow. 


That I ſhould follow. 
Que je ſuivifle, js, il ſuivir, 
nous ſuiviſfions, -vous ſutvil- 
fiez, ils ſuivifſenc, 


Althngh I have followed. 
Qoyque Jaye ſutvy. 


Thi I had followed, 


Quand j aurols ſuiyt. 


That T had. followed, 
Que }'cuſſe ſutvi. 


$ (uber 7 have followed. 
Wand )'auray fulvy. 


oped. 
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L"Infinitif. 
Suivre, to follow. 
Avoir (utvi, to have followed. 
Suivant, following. 


Vivre. 
Vrvere. 
To live, 
- L'Indicarif, 
T live. 
Jevy, ru vis, il vir,nous vi- 
mes, vous vivez, ils yivent. 


Je vivors, I did live. 


T lived. 
Je vequis, tu vequis,il vequit, 
nous vequimes, vous vequireZz, 
11s vequirent, or yEcus, 


Jay vecu. Thavelived, 

J'avois vecu. Thad lived. 

fe vivray, I will live, 
L'Impecarif. 

Vy, [rue thou, 

Qu'tl vive, let him live. 

Vivons, /et us live. 

V1verZ, ltue you. 

Q . 11s vivenr, [er them live. 


L Opratif, 
That I may live. 
Que je vive, tu vives, tl vi- 
ve, nous vivions, vous viviez, 
ils 1v1ivenr, 


Je vivrois, 7 ſhould live. 


Th.ut IT ſhould live. 
Que je \ecufle, cu yecufles, 
1 ve nous vecuffions, 
Vous 


1! vecur, 


vous vecufficz, ils vecuſ- 
ſenr. 

Although I have lived. 
Quotque Jaye vecu. 


Tio Thad lived. 
Quand Jaurols yecu. 


That T had lived, 


Que j'cufle yecu. 


When I have lived. 
Quand J'auray vecu. 


Vivre, to live. 
Avoir vecu, to have lived. 


Vivant, living. 
Vecu, hlved, 

Cuire. 

Coquere. 

To bake. 

L' Indicatif, 
T bake. 
Je cuis, tu culs, 11 cuir, 

nous cuiſons, vous cuiſez, ils 
cuiſent, 


T did babe, 
e cuiſois, ois, or, nous 
cutfions, vous culfiez, 1ls 
cuiſotent. 


T baked. 
Je cuiſis, tu cuifis, 11 curfir, 
nous Culsimes, Vous Culsires, 
11s cuifirenr, 


Fay cuit, I have baked. 
F avois cuit, Thad baked. 
fe cuiray, I will bake. 


Yo * Des Perbes Irregulters. © 


L'Imperarif, 
Cui, thox. 

u'll cuile, ler him babe, . Int 
of tog let us orig th 
Cuiſez, bake you. the 
Qu'ils cuiſent, let them bake, 


That 1 may bake, 
Que Je cuilc, tu cuiſeg, j 
cuiſe, nous cuifions, vous cy; 


fiez, ils cuiſenr, | 
Je cuirois, I ſhould bake. _ 
| 

That I ſhould bake. 


Que je cuifiſſe, tu cuiſiſſe f 
il cuifiſt, nous cuiffions, youſ je 
cuiffiez, ils cuiſifſent. 


, 


j 
Although I have baked. Je 
Quoique j'aye cur. | 


| 
. 


Tho Thad baked. 
Quand J'aurots cult. 


That I had baked. mo 
Que Jjcufle cuir, 
When I ſhall have baked. 
Quand J'auray cuir. 
L'Infinirif. me 
moi 


Cuire, to bake. 
Avoir cuit, to have baked. | ]e | 
Cuiſanr, baking. 


Cuit, baked, 
Clorre, to ſbut, ThatVei 


not now much in uſe, we uſt mm 


Alth 
Que 


m4 


"$; 


'Of the Irregular Verbs. I4r : 


ner, which ſignifies the ſame Thd T had ground. 
thay inflead of it, a Regular of Quand j'aurois mouly. 
the firſt Conjugation. 


bale That I had ground. 
; Moudre. Que jeufle moulu. 
Molrre. 
ſes. i To grind. When I haze ground. 
_ L' Indicatif. Quand )auray mouly. 
I grind. 
ſe mous, tu mous, i] mout, L* Infinitif. 
+ Jrow moulogs, vous moulez, Moudre, to grind. 
| is meulent?” Avoir moulv, to bave ground. 
; Moulant, grinding. 
ifiſſee 8 le moulos, I did grind. Mculu, ground. 
; You | —_— I grinded. : 
Jay moulu, I have grinded. Braire, 
Javois moulu, 7 had grinded. 
Je moudray, Iwill grind. * Tocryout like an Aſs. 
L' Imperautf. Which Verb is very ſeldom uſed 
but for an Aſ1;95,une aſne braitz 
Grind thou. or 1t may be wſjed in a Metaphor 5 
Meu, qu'il meule,moulon*, but inſtead of it we uſe Crier, « 
moulez, qu'ils meulent- Regular Verb of the firſt Conju- 
gation ; braire follows traire, to 
L' Optarif. milk. 
That I may grind, L' Indicarif. 
Que je meule, tu meules, 11 I milk. 
meule, nous mou!!crs, vous Je traits, tu trais, 11 crair, 
moulicz, 11s meulent, nous trayons, vous trayeZ, 115 
rrayent, 
bed, | Je moudrois, I ſhould grind. 
Je trayois, I did milk. 
That I ſhould grind. , 
Que je mowuſſe, es, tir, Tirer 5s ſaid commcinly ia 


Vert] naws mouluffions, vous mou- other Tenſes. 
welg uſſiez, ils mouluſſenr, 

Portraire,cxtraire, diſtraire, 
Although I have ground. to make a Pitlure, &c, have 
Quoz que Jaye moulu, but 


» © 
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but the Infinitive, and the Parti- 
ciple of the Pffice, portrait, 
extrait, diſtrair ; the other Ten- 
ſes are ſeldomin uſe, 
Abſoudre. 
Abſolvere, 
To abſolve. 
L' Indicarif. 
T abſolve, 
Pabſoii,cuabſois, il abſoar, 
nous abſolyons, vous abſol- 
veZ, 11s abſolvenr. 


Fabſolvois, I did abſolve. 
Yabſons, T abſolved. 
Jay abſoils, I have abſotved. 
I had abſolvzd. 
}'avois abſous, 
L'Imperarif. 
Abſoans, Abſolve thou. 
Qu'tl abfolve, let him abſolve, 
Abſolyons, ler 1s abſolve. 
Adſolvez, abſolve you. 
Qu'tls abſoivent, let them ab- 
ſobre. 
L'Optarlf, 
Toat I nay abſolve. 
Que yabſove, tu ablolvez, 
il abſolve, nous abſolvions, 
vous abſclvicz, 11> abſolvenr, 
} abſoudrois, I ſhould abſolve. 
Jabioluſſe, I ſhou!d abſotve. 
| aye ablous, I have abſolved. 
} aurois abſotis, I ſhould have 
abſ1lved. 
Quand )auray avbfous, Tho 7 
had abſotved. 
Abſoudre, to abſolue. 
Avoir abſols, to have ab- 
ſolved. 
Abſolvant, 


S 
ab{rtulng. 
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oc _ 
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Abſoiis, abjalved, 
Donner l'abſolution, is 
in uſe, | 
Naitre, 

Naſci, 
To be barn. 
L'indicarif. 
1 am born. 

Je nais, tu nais, i! nait,noyw 
naifſons, vous naiſſez, ils nail. 
ſent, X 
Te naiffois. I was born, 

I was born, 

Te naquis, ru naquis, il n& 
quit, nous naquimes, vous nd. 
quires, is naquirent, 


Te ſuis ne, [ have been born, 
\erois ne, I had been born, 
je naicray, F will be born, 
L'Imperarif. 
Be born, 8c, 
Nais, qu'il naifſe, naifſos, 
naifſez, qu'ils naiſlent, 
L'Opratif. 
That I may be born. 
Que je naiſſe, ru naifles, || 
naifle, nous naiſſions, you 
naiſficz, 11s naiflenc, 


I ſh:uld be born, 
ſe naicrols, 


That I were born. 

Que je naquiſſe, tu naquil 

ſes, 11, naquic, nous naqui- 

ſons. vous niquiffez, 1158 
quiſlent, 


Although T be born. 
Quoyque je ſois ne. 


5 ny: 


ynous 
nail. 


- 


th 1 were born. 
Quand je ſerois ne. 


That I had been born, 
Que j'cufle ere ne. 


When Tam born. £ 8 
Quand /auray Ete ne. 


L'Infinytit. 


Naitre, tg be born. 
Irene, tobe born, 
Naifſanr, being born, 
Ne, born, 
Coudre. 
Cudere, 
To ſow. 
L'Indicatif. 
T ſow. 
Jecous,tu cous,1t1cout, nous 
couſons, vous couſeZ, 1's Cou- 
ſenc, 


ſe couſois, I did ſow. 

Je couſts, 1 ſowed. 

Jay couſu, I have ſawn. 
Favois couſu, Thad ſown. 
ſe coudray, 1will ſaw. 


L'Imperarit, 
Sow thou, &c. . 
Cous, qu'il couſe, couſons, 
coulez, qu'ils couſent. 


L'Optarif, 
That I may ſaw. 
Que je couſe. 


I ſhould ſow. 


ſe coudrois, 
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That I ſhould ſow. 
Que je couſiſle. 


Although T have ſown. 
Quoyque Yaye coulſy, 


The' I had ſawn, 
Quand J'aurois couſu, 


Would to God I had ſawn. 
Que j'cuffe couſu, 


When I have ſowed. 
Quand jauray couſu. 


Coudre, to ſow. 
Avoir couſu, to have ſowed. 
Couſanr, ſown. 


Conclure, 
Concludere, 
To conclude, 
L'Indicatif, 
I conclude. 
Je conclus,ru conclus,il con- 
clur,nous concluons, vous cog- 
cluez, 11s concluent, 


T did conclude, 
Je concluols. 


oncluded. 
Je conclus, ru conclus,il con- 
clur,nous conclames, vous Con» 
clarez, 11s conclurenc, 


Thave concluded, 
Fay conclu, 


I had concluded. 
Favois conclu. 
I will 
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I will conclude. 
Je concluray, 


L'Imperatif. 


Conclu, conclude thou. 

Qu'il conclu, let him conclude. 

Concluons, let ws conclude. 

Concluez, conclude you 

Qu'ils concluemgiler them con- 
clude. 


L'Opratif. 


That I may conclude, 

Que je conclue, tu con- 
clues, i conclue, nous con- 
cluions, vous conclutez, ils 
concluent. 


T ſhml1 conclude. 
fe conc'uerols. 


That I ſhwld conolude. 

Que je concluſſe;*tu con- 
clufſes, 1] concliir, nous con- 
cluffions, vous concluſſicz, 
;1s conclufſent. 


Although I have concluded. 
Quoyque J aye CUricCiu. 


Fho' I had concluded. 
Quand J aurots conclu. 


Tat T had concluded. 
Que j'eufle couclu, 


I-2en I ſhall have concluded, 
Quand ) auray conclu. 
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L'Infinitif, 
Conclure, to conclude, 
Avoir conclu,to have conclades, 
Concluant, concluding, 
Conclu, conclude, 


Circoncir. 
Circumcidere, 
To circumciſe, 
L'Indicarit. 
T circumciſe. 

Je circoncis, ru circoncis,il 
circoncir, nous circoncions, 
vous circonciſez, ils circon- 
ciſenrt. 


I did circumciſe, 
Je circonciſois, 


T circumciſed, 
Je circoncis. 


I have circumciſed. 
Jay circoncls, 


T had circumciſed. . 
Javois circoncis, 


I will circumciſe, 
Je circonciray. 


o L'imperatif. 


Circonci, circumciſe thon, 

Qu\l circonciſe, let him cr- 
cumciſe, 

Circonciſons, let ws circum. 

Circonciſez, circumeiſe you. 

{2u'tls circonciſent, let 1hem 
circumciſe, 


L'Op- 


L'Oprarit. 
s Yout 1 rhay circumciſe. 
Que je circonciſe, 


I ſold circumciſe. 
ſe circoncirols, 


That I ſhould circumciſe. 
Que je circonciſe, 


JA "2 BW” 

y Althongh T have circumciſed, 

on- | Quoique Jaye circoncis, 
Tho' I bad circumciſed. 


Quand j'aurois circoncis. 


That I had circumciſed. 
Que j'cuſle circoncis. 


When I have circumciſed. 
Quand Jauray circoncis. 


L'Infinicif, 


Circoncire, to circumciſe. 
Avoir circoncis, io have cir- 
cumciſed, _ | 
Circonciſanc, crrcumciſing, 

Circoncis, circamciſed. 


Recourre, to delzver, has but 
cir. | he Participle of the Paſſive in 
uſe; in the other Tenſes we uſe 
ft delivrer, to deliver. 


Of. the Irregular Verbs. as 


Taire; 
Tacere. 
To hold ones Tongue, 
L'Indicarif. 
I conceal. 
Te tais, ru rais, il rair, nous 
raiſons, vous taileZ, ils raiſent. 


e taiſois, I did conceal. 
e reus, 7 led. . 
ay th, T. concealed. 
'avois ti, 1 had concealed. 

Ie cairay, I will conceal, 


L'Imperarif. 


Tals, conceal. 

Qu'il raiſe, ler him conceal. 
Taiſons, let s conceal, 
Taiſez, conceal. 

Qu'ils taiſcnr, ler them conceal. 


L'Oprarif. 


That I may conceal. 
' Que Je raiſe,” ru caiſes, il 
raiſe, nous tailions, yous tai- 
fiez, ils raiſenc, 


I ſhould conceal. 


Je rairols, 


That T ſhould conceal. 
Que je teuſfle, 


Although I have concealed. 
Quoyque Jaye teu. 


Tho' I had concealed. 
Quand )'aurois teu. 


L 


"> 
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That I had concealed. 
Que j'cuſle teu. 

When I have concealed. 
Quand J'auray teu. 


 LInfinicif, 
Taire, 'to conceal. 
Avoir teu, to have concealed. 


Taiſant, concealing. 

Ayant teu, having concealed, 
Taire 5s reciprocal when it ſ1g- 

nifies to hold his Tongue. 


I hold my Tongue, &c. 
Je me tals, 
Faire. 
Facere, 
To make. 
L'Indicarif, 
I make. 
Te fais, tu fais, il fait, nous 
faiſons, vous faires, ils font, 


IT did _ 

Te faiſois, tu faiſols, il fai- 
ſoit, nous faifions, vous faifiez, 
ils faiſotenr. 

I mate. 

Je fis, ru fis, 11 fir, nous 

fimes, vous fires 11s firenr. 
I have made, 

Fay fair, 

T had made. . 

Javois fair, tu avots fait, 11 
avcit fair,nous avions fatt, vous 
avicz fait. ils avcient fair, 

I will make. 

Je feray, as, a, nous ferons, 

vous ferez, 11s feronr, 
L'Imperartit, 
Make thou, (5c 


Des Yerbes Trreguliers. 


Fais, qu'il fafſe, faiſons,fai- 
res, qu'tls faffene. 
L'Opratif, 
That I may make, 
Que je faſſe, ru faſſes, i} 
fafſe, nous faſfions, vous faſ- 
fiez, 11s faſſenr, 
T ſhould make. 
Je ferois, 
That I ſhould make. 
Que je fiſſe, 
Although I have made. 
Quoique ſaye fair. 
Tho" I bad made. 
Quand Jauris fair. 
That I had made. 
Que /evfle fait, 


«4 , 
** 


Futur. 
I#/hen I have made. 
Quand }'auray fair. 
L'infinitif, 
Faire, to make. 
Avoir fait, to have made, 
Faiſant, making, 
Fait, made. 
Vaincre, 
Vincere. 
To overcome. 
L'Indicarif. 


Je vaincs, I overcome, int fic... 


much in uſe in many Tenſes, bit 
inflead of it, we ſay, Je gagne 
la viftoire, I get the viftory, " þ 
Remporter la vioire, © 
T vanquiſhed, 

Je vanquis, 

IT have vanquiſhed, 

Fay vaincu, 

IT had vanquiſhed, 

J avois yaincu. 


1 will vanquiſh. 

ſe vatncray-. 

| I fond vanguiſh, 
- | & vaincrols. 


of the Irregular Perbs. 


promeroge—— 
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' And in all the compounded 
Tenſes it is uſed. 

Vaincre, to overcome. 

Avoir vaincu,to have overcome, 
Vaincu, overcome. 


% 
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Pour former les "7 erbes. 


Ommenrt ſe forme I'Indi- 
catif du Verbe de 1a pre- 
miere Conjugaiſon ? 

Ilſe forme de |'Infinitif,en 
drant r 3 par Exemple, par- 
ler, to ſpeak , je parle. 
= croy qu'il n'eſt pas ne- 

aire que je ſgache dod 
ſont formeZ les aurresTems,je 
tay qu'apprendre leVerbe de 
la premiere Conjugaiſon par 
ceeur, & conjuguer tous les au- 
tres du meme ordre de m&@me; 
par Exemple, Je parle, ta 
prrles,1! hs Ra fe chanre, 
ta chances, 1] chante. Je par- 
lots; Idid ſpeak, Je dancols, 1 

d dance. 

Vous aveZz raiſon- 

Coniment ſe forme FIndica- 
tit des Verbes de la ſeconde 
dnjugaiſon ? | 
Delinfinirif,en 6rant auſſi, 
3 comme, barir, to build, je 
acl, je bariflois, benir, je 
ny, je beniſfois. 

Comment ſe forme celuy 
le la troifieme 2? 

IIfe forme auffi de I'Infini- 
it,en changeant evoir en 91s 3 
ome, recevoir, je regols, 
ro recerve;conceyoir,je congols, 


— 


To form the Verbs. 


Ow is "hb Tadicative of 
the . firſt Conjugation 
formed ? 


It is formed of the Infinitive, 


taking away r; for Example, 


parler, to ſpeab , je parle. 
T believe that 1t not neceſſa* 


ry that I know from whence are 
formed the other Tenſes, 'tis but 
to learn the Verb of the firſt Con= 
jJagation by heart,and to conjugate 
all the ethers of the ſame order 
ſo; for Fxample, \e parle, tu 
parles, il parle, &c, Je chanre, + 
ru chantes, il chante. Je 
parlois, I did ſpeak; Je dan- 
cots, I did dance. 


Tou are in the right. 

How i the Indicative of the 
Verbs of the ſecond Conjugation 
formed ? 

Of the Infinitive, taking alſo 
r away; a, batir, tobuild; je 
bari, je biriflois, benir, je be- 
ny, je beniffois, 

How is formed that of the 
third ? 

'Tis formed alſoof the Infini- 
tive,changing evoir into Ois, as, 
recevoir, je recols, 7 re- 
cetve, conceyoir, je congois, 

L 2 I conceive? 
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I conceive; Je recevois, Idid T conceive 3 Je recevois, 14 
receive ; Je concevois, I did receive; Je conceyois, 7 gi 


conceive, concetve. 

Comment ſe forme Findi- How is formed the Indicate 
_ de la quarrieme Conju- of the fourth Conjugation 2 

fon? 

Del I[nfinicifauſſi, en chan- Alſo of the. Infinitive, chay 
geanc les trois dernieres let- ging the three laft letters intos; 
tres ef 53 comme, craindre, «s, craindre, Je craing, | 


Jecrains, I fears, | fear, 


_— 
—_— —_— 


—_— Aww 


_—_— 
- 
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De I Accent. | Of the Accent. 


Ommenr connoirt on quand Ow ſhall we bhnow wha 
vos (illabes ſont longues your ſyllables are long v 
ou breves ? ſhort 2. 

Les filiabes qui ſont finies - The fllables finiſhed by e fo 
par e feminin ſont breves; minine are ſhort, as me, te, 
comme, me, te, (Fc. &c. 

appoler ; les mots ſoy- Suppoſe that the words be þ- 
ent fins par deux &, ne ſont niſhed with two ec, are thy wt 
1ls pas longs tous deux ? long both ? 

Oiiy z; comme Armee, an Tes3 as Armee, an Any, 
Army : & ceux qui ſont finis and thoſe which are finiſhed with 
par la la Dipthongue ie, leurs the Dipthong ie, their two lf 
deux derrviteres tillabes font ſylables are long alſo, as Marie, 
longues auffi, comme Marie, Mary ; but the e 3s pronunced 
Mary; mais l'e s'y prononce there like another 1, 
comme un autre 7. 

Quand vous ſaprimez une When you ſuppreſs a Letter, 
lettre, ou que vous ne la pro- or that you do not pronounce it 
nonceZ pas en liſavr, la ſillabe, reading, is the ſyllable wheres 
oli elle Eroir, aurrement od was, or elſewhere it 5s flill, i 
elle cſt encore, n'eſt clle pas 7t not long ? 
longue ? 

Otiy z comme, doux, ſweet, Tes; as doux, ſweet, &v 
erudicr, qu'on Ecrit a cerre dier, which 4s written nw 
heure erudier, to ſtudy; & 3 days erudier to ſtudy : and1® 
au milicu des iots rend ſa the middle of words, renderil 
fillabe lovgue, comme ſenii= ſ1Nable long, as — 
aent, os 


Toutes les Voyelles liees 
ayec les Conſones, ou Liqui- 
des, alongenr leurs fillabes ; 
par Exemple, {el bon, (5c. 

Quoique - ſuiye I'e dans la 
meme fillabe, il eſt bref; par 
Exemple, nobles : vous en ex- 
ceprereZ les mors d'une filla- 
be, on elle eſt longue, com- 
me mes, tes, (oc. 

Jay remarque que vos fil- 
labes en ant, our, eur, oir, on, en, 
om, ſont longues, 

Neſt vray;z comme aimanr, 
loving 3 amour,love ; honneur, 
honaur 5 pouvoir,to be able ; le- 
con, leſſon 3 nom, name. 

Neſt 11 pas vray auffi qu'en 
toutes les fillabes od ſe ren- 
contrenc I's ouverr & 1's ma(- 
culin, qu'elles ſont longues ? 

Oiiy z comme, Egarer,to loſe, 
egare, boft ; & routes cellcs 
_ finies. par des Dip- 
thongues 3 comme, *Je parle- 
ray, I will ſpeak. os 
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Al Vowels tied to Conſonant s 
or Liquids, make their ſyllables 
long ; for Example, ſel, bon, 
& 


C. 

Though s follows the e in the 
ſawe ſyllable, it is ſhort; Ex- 
ample, nobles ; you muſt except 
from thence the words of one Syl- 
lable, where it i long, as mes, 
res, &c, 

IT have obſerved that your fyl- 
lables in ant, our, eur, oir, 
on, en, om, are long. 

It is true ; aimant, /oving; 
amour, love ; honneur, honour, 
pouvoir,to be able;legon,/eſſon 3 
nom, name. 

Is it not true alſo, that in all 
the ſyllables where & opened or E 
maſculine meet, that they are 

ſhort 2 

Tes; as Egarer, to loſe, &- 
gare, loft ; and all thoſe which 
end with Dipthongs ; a Je par 
lexay, 1 will ſpeak, 


THE 


GROUNDS 


OF THE 


French Tongue, 


| He Subſtantive and the Adjefrve agree in Gende r,Num- 

| ber,and Caſe ; as for Example, Alexander the Great 

| routed King Darius bis Army 3»Alexander le Grand 
defit PArmee de Darius. 

C'eroir un tres-puiflant Roy 3; He was a moſt Potent King. 

La grande Semiramis Reine de Aſriens, paſla pour ſon fils, 
le Prince Ninias, The great Semiramis Queen of the Aﬀſyrians, 
went for the Prince Ninias her Son. 

C'eroit une tres-vaillante Princefſe 3 She was a moſt wali- 
ant Princeſs. 

The Relatrve and the Antecedecent do agree in Gender. aud Num- 
ber 3" 4s for Example, Cette tres belle Princefle que Clovis Roy 
de France epouſa,s'appelloit Clitilde ; That moſt beautiful Prin- 
ceſs that Clovis King of France married, was called Clorilda, 

Obſerve, That the ſame que which is in the Accuſative Caſe, i 
wſed for both Genders and Numbers; as for Example, bs 

ue Monſieur —enleva, $'appelle=———The Lady whom Me 
exmmn—— carried away, is called 

. For the Plural Number,On parle encore des belles —_ que 

| cnc 


| 


| 


QT 
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firent les Romains ; They fill ſpeak of the brave ations which 
the Romans did. | 

The Relative qui is uſed for both Numbers and Genders in the 
Nominative Caſe ; as for Example,Le jeune Pauſanias,qui tua le 
Roy de Macedine, n'avoit que quinze ans; Toung Pauſanias 
which killed the King of Macedonia, was but fifteen years old. 

Ceux qui affiegerent la ville de Troye,ecotent Grecs de Na- 
tion 3 Thoſe that beſieged the City of Troy were Grecians., 

Celle qui eroit la plus belle de trois Decfles, fur Venus ; She 
which was the handſomeſt of the three Goddeſſes, was Venus. 

Celles deffendirenr leug pais avec tant de courage, furenr 
les Amazones 3; Thoſe who defended their Country with ſo much 
courage, were the Amazons, | 

Qui may be alſo uſed in the Genitive Caſe for both Nu mbers and 
Genders; as for Example, De qui ſcavez vous ces nonyelles ? 
From whom did you hear this News ? 

It ir uſed alſo in the Dative Caſe for both Numbers and Gen« 
ders ; as for Example, A qui fir-on un fi grand affront? To 
whom did they ſo great an affront ? 

A qui deyons nous rendre raiſon de ndtre vie paſſee ? To 
whom ought we to give an account of our life paſt ? 

A qui rendez vous graces ? To whom da you give thanks ? 

If we ſpeak of the Perſon, qui may be put alſo in the Accuſatrve 
Caje; as for Example, Qui voyez vous? Whom do you ſee ? Qui 
demandez vous ? Whom do you ask for ? 

After Prepoſitions, for both Numibers and Genders ;, as for Ex- 
ample, Contre qui ſe battirenc les rrois Horaces? Againſt whom 
did the three Horaces fight ? 

De chez qui venoir Alexandre le Grand,quand de telles pen» 
ſees luy vinrent A la rete ? From whom did Alexander the 
Great came, when ſuch thoughts came into his mind ? 

Il yenoir de chez le grand Pretre d Apollon ; He did come 
from the great Prieſt of Apollo, 

Lequel, laquelle, leſquels, leſquelles, are ſe/{om uſed af- 
ter the Antecedent, but ſometimes before it, in the beginning of 
period ; but inſtead of them we uſe qui. 

Dont is wſed inflead of de quz,du quel, de la quelle,deſquels, 

lles,in the Genitive Caſe,for both Numbers and Genders ; as 
for Example, Fudith coupa la terea Holofernes, dont elle ſe 
vouloit yanger ; Judich did cut Holofernes's head off, of whom 


ſhe had @ mind to be.revenged. 


L 4 L'homme 


— : a Sr rt f© 
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L'homme dont Paxſanias ſe plaignoit, &toit le General dy 
Roy de Macedoine 3 The man of whom Pauſanias did complain, 
was the King of Macedonia's General. 
Les hommes dont je vous parle eroient armez de routes 
ieces ; The men of whom 1 ſpeak unto you, were armed from 
nad pole. © * © 
The Verb and its Nominattve ought to be in the ſame Number; 
as for Example, Alexandre Ie Grand parla a Djagene; Alexan- 
der the Great ſpoke with Diogenes. * * | 


# 


Of the Articles of the Nominative Caſe. 


JE uſe the Article le for the Maſculine Gender, la for the 
Feminine, ſpeaking generally or particalarly ; as for Ex- 
ample. Le vinde Blois eſt bon 3 The Wine of Blols is good. 

Le vin eſt ſain ; Wine is wholeſome. 

La 5s uſed for the Feminine Gender ; as for Example, LaRei- 
7+, _ =& HS 

Le #4 the Article of both Genders in the Plural Number; 

for Example, Les Romains firent de belles ations; The Ro 
mans did br ve ations. 

Les Amazones $'acquirent beaucoup de gloire : The Amia- 
Zors 4: quir'd to themſelves much glovy. 

In Proper Names of Kingdoms, Provinces, and of great Places, 
we uſe Articles accor ding to their Genders 3 as for Example, la 
France abonde'cn Svldats ;' France 5s fruitful in Soldiers. 

L' Angleterre produit de beaux Eiprics; England brings 
forth pine Wits, 43S | ts 

L Enter «ſt plein de mEchans ; Hell is full of the wicked. 

All Proper Names of Men, Women, Gods, Goddeſſes, Angels good 
er bad, of Months, Days, ard Villages, want the Article of #he 
Nomin.tive; as for Example,Priam Roy des 1royens, Priajn.K ing 
oi the T:1jans 3, Lucrece la belle Romaine, Lucreria the beautiful 
Ra-nan ; Jupier Fu Junon, «no; + ichel, MichaehBelfeburh, 


Beiz. baþz Janvicr, Faruaryz Lundys Monday Kinfingron, 5 


= Y« t®w 
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If we put an Adjeftive between Proper Names, then we put Ar- 
ticles agreeing with their Genders; as for Example, Le grand 
Baltaſar rrembla oyant ſa ſencence 3 The great Balraſar trem- 
bled bearing his condemnation. 
La puifſante Semiramss fur tuee par ſon propre filsz 'The 
piſſaat Semiramis was killed by her own Son. 
La Superbe Troye fur bralee : The glorious Troy was burnt, 
The Infinitives of Verbs have an Article, viz. of the Maſculine, 
when they become Subſtantives; as for Example, Le boire & le - 
manger conſervent homme ;, Meat and Drink keep men alive. 
Pronouns abſolute,which ſ1gnthe by themſelves, tabe alſo the Ar- 
ticles according to their Genders; as for Example. Si Alexandre le 
Grand amoir ſa repuration,Ceſar aimoiraufhi la ſienne Si Cyrus 
conſervoic ſes conqueres, les Aſſyriens ne deiendoitent pas les 
leurs. Si ce Royaume-la eſt vdtre pais, celuy-cy cſt le n&cre. 
If Alexander tbe Great did love his Fame, Czſar loved alſo 
his, If Cyrus did conſerve his Conqueſts, the Aſlyrians did not 
defend theirs. If that Kingdom be your Country, this is ours, 


Of the Articles of the Genitive Caſe both Defi- 
nite and Indefinite. 


Of the Definite Article. 


HE Definite Article of the Genitive Caſe for the Maſculine 


» Gender, 1s du inthe Singular, des in the Plural, 1 mean 


by a Definite Article, when it reftraineth the ſence to a particular 
thing, without ſdeaking generally 5/ as for Example, Jay leu un 
Arrer dwParlemenr de Londres; I have read an Act f the P ar- 
lament of London. | 
Alerandre Ie Grand &toit fils da Roy Philippe ;, Alexander 
the Great was ſon to King Philip, 7 _- 
4 


174 The Grounds of the Frefth Tongue. 

The Definite for the Feminine Gender in the Sing ular Nuns 
is de la,for the Pluraldes; as for Example,C'eft un Commande 
mentdelaReine d'Eſpagne:"Tir a Command of the Queen of Spain 

Des is the Definite Articl» of the Genitive Caſe of the Plug 
Wumther for both Genders; as for Example, Ce ſont des aftions 
des braves Anglois : Theſe are atnns of the gallant Engliſh, 

Des va illantes Amazones;z Of the couragious Amazons, 


Of the Indefinite Article of the Genitive Caf, 


E 1s the Indefinite Article of the Genitive Caſe for both Num- 
| bers and Genders, when we ſpeak generally,without reſtrain 
ing particular things ; as for Eexample, Jay lea un Arrer de Pars 
lement 3 without ſpeaking more of one, than of tife other ; I have 
read an Aft of Parliament. 

Alexandre le Grand ecoit fils de Roy 3 Alexander the Great 
was a King s Son. 

C'eſt un commandement de Reine; 'Tis a Queens command, 

Ce ſont des ations de braves;Thoſe are ations of gallant Men. 


———_— 


— — 
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Of the Article Definite of the Datrve Caſe. 


U 7s the Article of the Dative Caſe for the Maſculine Gender, 
a la for the Feminine, aux inthe Dative Plural for bothshe 


Genders ; as for Example, Albe declara la guerre an PeupleRo- 


main ; Alba proclaimed war to the Roman People. 

Cyrus ala Reine Tomiris 3 Cyrus to Queen Tomiris, 

Argentorix aux Gaulois ; Argentorix to the Gaulois, 

A ts the Article Indefinite od the Datrve Caſe; as for Examgle, 
Fay montre cexte Theſe 2 des Philoſophes;I have ſhewed#h# 
Theſis to ſome Philoſophers. R 

ay 
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Jay communique ma maladie 2 des Medecins, Thave com- 
municated my ſickneſs to ſome Phyſicians. 
' Allproper Names, both of Gods and Goddeſſes,go0d and bad An- 
gels, Men,Women,Cities Towns, V, illages, Months, &c. take in the 
Dative Caſe,and never au nor A la ; 4 for Example, Rendez ce qui 
appartient A Ceſar, Render to Czſar what is belonging to Czar. 
Les Romains dedierent un Temple a Fupiter Stator, The Ro- 
mans dedicated a Temple to Jupiter Stator, 
Paris fur ne a Troze, Paris was born at Troy ; Except other 
proper names of Cities or Towns hereafter mentioned. 


Ce cy —_—_—_—_—_—_— Renee 


Of the Application of the Indefinite Article de 


of the Genitive Caſe for both Numbers and 
Genders. 


WE have ſpoken of the Nature of the Article Indefinite de, 
we ſhall ſpeak now of its Application. . 
1. If an 4djeftive be put before the Subſtantive, we uſe de ; as 
Example, Henry le Grand etoit un Prince de grand courage, 
enry the Great was a Prince of great courage. 

For thePlural[Number,11 fit de belles choſes: He did fine things. 

If the 4djeFive be of ſpecial ntation, although it be pat before 
the Subſtantive, we uſe the Definite Article ;, as for Example, C'eſt 
le tombeau du grand Henry de Momorancy, This is the grave of 
the great Henry of Momorancy, 

If Pronouns both Singular and Plura! be put before the Subſtan- 
trve,we uſe the ſame Article dezas for Example Alexandre leGrand 
recefit bien les Ambaſſadeurs des Princes fes voiſins en Vab- 
ſence de ſon Pere Philippe Roy de Macedoine, Alexander the 


(8 Great received well the Ambaſſadours of thePrinces his neighbours, 
"It the abſence of his Father Philip King of Macedonia. 
D'avoir dompte Bucephal,c'eroic une de ſes plus belles att- 
ons, To have overcome Bucephalus, was one of his fineſt deeds. 
Nous devons mourir au ſervice de nos Printes, We onght to 
ate for the ſervice of aur Princes. | 


Pronouns 


teas _ | : " wh. a 1 | 
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Pronouns abſolute, which ſignifie by themſelves, take the Dy, 
finite Article ; as for Example, Si vous avez receu une 
de vorre frere, jen ay auffi receu une du mien, If you her 
received a Letter from your Brother, I have received «lo one 
from mine. "0 

Meilleur, better, and plus, more, in the Comparative degry 
for b»th Genlers and Numbers, take the Article Indefinite de; 
as for Example, Alexandre le Grand avoit de meilleur; 
Soldars que Darjus, Alexander the Great had better Smldi. 
ers than Darius, p- £ 

Les Romains avolent de plus vaillans hommes que les Al. 
bians, The Romans had more valiant men than the Albans 

The ſaid meilleur and plus rake the Article De/jmnite accord. 
ing to their Genders and Numbers, in the Superlative degree ; « 
for Example, Les Anglois ont pluficurs des mei'Icurs Soldag 
du monde, Tye Engliſh have many of the beſt Souldiers in the 
World. | | 

Le Marechal de Turenne eroit un des plus grands Gene. 
raux de nd6tre age, Marſhal Turenne was one of the greateſt 
Generals of our age. 

Theſe Adverbs fort, wery, fi, ſo, afſez, enough, beaucoup, 
much, tant, ſo mach, take before themſelves the Indefinite Ar. 
ticle; as for Example, La France produit de fort braves hom- 
mes, France produces very brave Men. 

L'Angleterre eſt pleine de rant de belles femmes, quan 
ne ſauroir Vexprimer, England is fell of ſo many handſome 
wamen, that one cannot expreſs it. 

The Prepoſitions require the ſame Article d2 before them; a 
for Example, Je viens de chez Monſieur ———[ come fron 
Maſter ==_mnan | 

The ſame Article Indefinite de is alſo attributed in general ta the 
matter whereof any thing is made ; as, Toiſon d'or, Golden Fleece. 

If we would particulariſe the matter, we muſt then uſe the 
Definite Article; as for Exampl:, Ce Manteau eſt fair dela 
Jaine que j'ay acheree cerre ſemaine, This Cloab is madeof 
the wool that I bought this week. | 

Aﬀter the Adverbs of Quantity we put the ſame Article, 
Pompee avoit beaucoup de courage, Antioque trop peu'de 
cur, Neron trop d'tmpudence. A!fp, if we ſocift fome 
certain thing, in things that can be divided without deftiroyn 
the other part, then we uſe the ſame Article; as for Br 


ample, 
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eanple, Donnez moy un peu de ce vin-la, Give me a little 
of that wine. 
Adjeftives that ſignifie Plenty and Scarceneſs, will alſo bave 
an Indefinite Article ; as for Example, L'Angleterre eſt pleia 
de braves gens, England 5s full of brave People. 

Cer homme eſt pauvre d'cſprir, This man has ao great 

oe wit, 

If 4 Noun Subſtantive be put before the proper names of King- 
doms or Countries, we uſe the Article de ; as for Example, Le 
Roy de Suede, The King of Swedeland, 

Duc de Baviere, Dube of Bavaria, 

Adje@ives of Praiſe take the ſame Article ; as for Example, Le 
Duc de Lorraine eſt digne de loitange pour avoir pris Bude, 
The Duke of Lorrain is worthy of praiſe for hazing toben Buda, 

Subſtantives of Quality require the ſame Article de ; as for 
Example, Monſieur le Con:te de Montal eſt kemme de cceur 
My Lord Montal is a Perſon of Courage. - 

The Verb Manquer takes the ſame Article de ; as for Example, 
Les Suedois ne manquent point de courage, The Swedes want 
nit Cor age. 

Before the Numbers we put the ſame Article de z, as for Exam- 
ple,1l y avoir une Armee de trente mille hommes devarc Can- 
die; There was an Army of thirty thouſand men befert Candia, 

All Nouns of the Liberal Arts, if that word Maſter be befere, 
= the ſame; as for Example, Maitre de Mufique, A Muſick 
Maſter. 

But if we determine the things, then we ſay, C'eſt le Makre 
de la Muſique du Roy, It is the Maſter of the Kings Muſick, 

Before Nouns of Sciences we uſe the ſame Article ; as for Ex- 
ample, C'eſt un Profcfſeur de T heolcgie, He is a Profeſſcur of 
Druinty. 

All proper Names of Cities, Towns, Suburbs, Villages, Hamlets, 
require the ſame Article de; as fir Example, Je Viens de Len- 
dres, (9c. I came from London, 

Lieu being meant of the true God, requires the Indefirite Arti- 
cle; as for Example, C'cſt la volonte de Lieu, 'Tis God s wil?. 

Except ſome AdjeFive frllews ;, as fir Example.C'eſt une rer- 
rible choſe de tomber cntre les mains du Dicu vivant, 'T# 4 
ternble thirg to fall into the hand's of the li.1ng G-d, 


All 
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All proper Names of Men,Women, Spirits good or bad, Gods, Gadh 
deſſes, of Males and Females ,of irreaſmable Creatures, of Month, 
Days,take the Article de in the Genittve 3 9s for Example, Pierre, 
Peter,de Pierre, of Peter; Marie, Mary, de Marie,of Mary, &c, 

Force, ſignif)ing violence, takes the ſame Article de ; as, Le 
Roy de France ric Maſtric a force d'hommes ; The King of 
France took. Maſtrichr by ſtrength of Men. 

Theſe Verbs take de after themſelves, viz. orner, to adorn; 
enrichir, to enrich; verir, to be clothed; couvrir, to cover : 


as for Example, Cette chambre eft rendue de tapiſſerie, This * 


Chamber is hanged with Tapeſtry, &c. 

A Noun which ſignifies the manner how any thing is done, will 
have an Indefinite Article ; as for Example, La Mer eſt agitee 
' de remperes; the Sea 1s agitated with tempeſts. 

Adjetives which ſignifie deſire take the ſame ; as for Exam- 
ple, Ambirieux d'honneur, deſirous of honour. 

Nouns of Meaſure take the ſame Article de; as, un boiffeau 
de froment, a bujhel of wheat. So do the AdjeFives of Form; 
as, Beau de viſage, of a comely countenance. | 

Bien being taken quantitively requires the Definite Article ; as 
for Example, Vous prenez bien de la peine, You take much 

ans. n 
: a marked with an accent is the Article Indefinite of the D« 
tive Caſe ;, as for Example, ]'ay communique ma maladie I 
des Medecins, I have communicated my diſeaſe to ſome Phyſid 


ans : But if we name ſome particular ones, we uſe. the Defi- 


nite Article; as for Example, Jay communique ma maladi 
aux Medecins de Londres, 1 have communicated my diſeaſe to 
th: Phyſicians of London. gs 

Tw? Subſtantrues meeting together, ſignifying ſeveral things, 
the laſt is put in the Genittve Caſe ; as i Example, Le Roy- 
zume d Angleterre eſt grand, Tre Kingdom of England is great. 
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Of the Caſes that Perbs govern. 


HE. Auziliar Verb Jay, IT have, governs the Accuſative Caſe, 

or the Nominative, becauſe in French they are the ſame; as 

fo le,Le Roy de Macedoine avoic uncheval nomme Bu- 
cephal, The K ing of Macedonia had a hrrſe called Bucephalus, 

The Subſtantive Verb governs the Nominative Caſe;as for Exam- 
je, Venus &roir Ia plus belle des trois Deefſes, Venus was the 
handſomeſt of the three Goddeſſes. 

The Ative Verb governs the Accuſative Caſe ; as for Example, 
Terte Roy de Thrace atmoit paſſionnement Philomele, Tereus 
King of Thrace loved Philamela extreamly, - 

Nous devons honorer les Rois, puiſqu'ils ſont des Dicux 
fur : Terre, We ought to honour Kings, ſince they are Gods on 
Earth. 

The Latin Verbs which govern the Accuſative of the thing, and 
the Dative of the Perſon, govern the ſame Caſes in French ;, as for 
Ezemple, 11 faur rendre A Ceſar ce qui appartient aCeſar, We 
nfl render to'Czſar what is belonging to Czar, 

Mon Fils, donne moy ton coeur, Son, grve me thy heart, &c. 

Bxception : Tf we mean a part of ſomething which the Engliſh 
expreſs by (ſome) then the Aﬀive Verb governs in French the Ge- 
nitive of the thing 3 as for Example, Donnez-moy du pain, 
Give me ſome bread, verbatim, give me of the bread. 

The Verb which in Latin governs the Accuſative of the thing, 
ad the Ablative of the Perſon, governs the Dative of the Per- 
ſm; as for Example, L'Imperatrice Helene demanda conge au 
Tue d'aller en Feruſalem, The Empreſs Helena asked the Turks 
leave to go to Jeruſalem, 

The Verbs which take after themſelves theſe Latin Prepoſitions 
I v ab, which govern the Accuſative of the thing, and the Abla- 
tive of the Perſon, govern the Genttive of the Perſon ; as for Ex- 
ample, Pay regeu une Lettre de mon amy, I have recerved 
« Letter from ny Friend. = 

he 
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The Verbs which in Latin govern the Ablative Caſe, govern in 
French the Genitive Caſe ; «s for Example, 11 joiiic d'une grande 
rranquilice, He enjoys a great tranquility. 

Il ſe ſertde (es amis, He makes uſe of bis friends, 

The Verbs of obeying, diſpleaſing, pleaſing, granting, and day. 
ing, govern the Dative Caſe ; 4s for Example, Les rebelles n'- 
beiflent pas 2 leur Roy, Rebels do not obey their King} 

Ils deplaifſent a Dicu, They diſpleaſe God. 

Les fideles ſujers plaiſent a Dicu, Faithful Subje#t art 
pleaſurig to God, &c. | F 

Commander, to command, if we ſpeakh of an Army, a Fleet, « 
Regiment, a Company, or any thing belonging to an Ar governs 
the Accuſative ; at for Example, Le Roy Larius commandir 
ſon Armee, King Darius commanded his Army, &c. 

Commander for other things grverns the Dative ; as for Ex- 
ample, Dicu nous commande d'honorer les Roys, God come 
mand's us to honour Kings. 

Reciprocal Verbs of jeering, vaunting, and diftruſting, govers 
the Genitive Caſe ;, at for Example, Alexandre le Grand le mo- 
qua de Darius, Alexander the Great laughed at Darius. 

Ciceron ne ſe detfioirt pas de Popilius, Cicero did'nt mi 
ftruſt Popilius, 

ean de Verd, ce grand General de I Empereur, ne ſe var- 
roir jamais de ſes belles ations, John de Yerd, that oy 
ral of the Emperour did never vaunt himſelf of bis brave ating, 

T hoſe two Nenter Verbs in Latin, faveo, I faviur, ſtudeoy 1 
ſtudy, which gmern in Latin the Dative Caſe, govern in French 
the Accuſative z as for Example, Le Roy favoriſe ks braves 
hommes, The King favours the gallant men. 

Quand ils etudient leur devoir , When they ſtudy their duty, 

The Paſſive Verb grverns the Genitive Caſt 4 as for Example,l| 
eſt aime de cour le monde, He is beloved of every one. 

Adulor and blandior, which Latin Verbs ſignifie in French 
flarer, in Engliſh, to flatter, though they govern the pe + . 
Latin, they grvern the Accuſative in French ; as for Ex 4 
Pourquoy me tlatez vous ? Why do you flatter mit ? K 

{Phen you find the Prepoſition ad after theſe Verbs, mito, 
ſcribo, I ſend, I write, you muſt make uſe of the Dative Caſt; 
as for Example, Scripfi ad illum, I have written to him, je 
luy ay eertc. ; 

Darius envoya une Lettre 3 Alexandre le Grand,Dariusſew 
a Letter to Alexander rhe Great, Nu 
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Not only after theſe two Verbs, but always when the Prepoſirion 
ad is found after aVerb; as for Example, Redde Czfari quod ad 
Czlarem pertiner, Render tos Czſar what is belonging to Czlar, 
Render 2 Czar ce qui appartient 2 Czar, 

The Deponent Verb, which in Latine governs the Accuſative Caſe, 
ith the ſame in French, being an Attive Verb in our Language,and 
mt Deporent 3 as for Example, Tout le monde admiroirt la (a- 
gelle du Mar6chal du Turenne, Every one admired the wiſdom 
of Myrſhal Turerue. 

Les Afyriens adwirerent leur Reine Semiramis, The Aﬀy- 
riavs admired their Nipen Semiramis, 

Pardonner gawerns the Accuſative of rhe thing, and the Dative 
of the Perſon, as for Example, Pardonncz nous nos offences, 
Fugtve ts our Treſpaſſes. | 

Verbs of remembring. of pitying, of r2ponting, of growing weary 
of ſune thing, of grieviag, of rejycing, govern the Genitive Caſe : 
«for Example, SouvencZz vous de moy, Remember me. 

AyeZ pirie de moy, have pity on me. | 

eme repens de ma vie paſlee, I repent of my life paſt. 
e ſuls las de cela, 7 am weary of that. 

 Teſuis fache d'avoir offence Dieu, I am ſorry that T have 
feaded God. 

e me rejoiiy de ydrre bonheuy, T rejayce for your good luck, 
, Joiier, toplay, if we mean upon Muſical inſtruments, governs the 
ot Caſe; as for Example, Joiier du Flajoles, to play upon 

Pie. Fe 

Joiler in «ther things governs the Dative Caſe z as, Joier I a 

, to play at Bowls. 

The Verbs dedirc, tobreak bis word, defaire, to rid ones ſelf 
of, govern the Geaitive Caſe; 4 for Example, 1] S'eſt dedir de 
{a promeſſe, 11 $'eſt defair de cer hamme que vous ſcavez, he 
has rid bimſelf of that man you knew, | 


od Fl 


. The Verbs mourir, to ate, crever, to break, enraget, to grow 


. mad, perir, to periſh, govern the Genitive Caſe; as for Example, 
J\meurr de faim, þe dres with hunger, 11 creve de ſoif, he is 


very dry, Kc, 
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Of the Adverbs of Motion, or of the four Latiy 
Queſtions, viz. Ubi, Where ; Quo, Whit her ; 
Unde, From whence ; Qua, By which way. 


LIF for the abiding, Quo for the motion, ſignifie in French Od, 
| | and are uſed without any diſtinfion; as for Example, Od 
p eres vous? Where are you? Je ſuis a Londres, I am at London, 
Oh allez-vous 2 Whither go you? A Londres, to London, 


Of the Queſtion On. 


F we are ashed by the Queſtion Od, in proper Names of Cities, 
Towns, and Villages, we anſwer in the Dative Caſe with the 
Article Indefinite a; as for Example, Oh alla le Duc de Navaille? 
Whither went the Duke of Navaille ? 11 alla a Candie, He went 
to Candia, | 
Oh cft le Roy ? Where is the Kirg ? 
Il eſt a Londres, He ts at London, 

Some of the FrenchTowns are excepted from the general Rules, 
la Chapelle, le Havre de Grace, la Fleche, la Rochelle ; thi 
compaunded with pont, in Engliſh bridge, as Pontleveque, Pont- 
caudemer, pont de I'Arche, le Mans, la Charite, laHayen | [ 
tiolland. la Ric zn England. \ 

In thoſe we uſe the Definite Article au, or ala, according to'their 
Gender ; as for Ez«n;ple, Il y a un grand College ala Fleche, 
there is a great Cviledge at Fleche, 

3Son © ouſhn demeurc au Havre de Grace, His Couſin lives at 
Havre de Grace. . 

Foy proper Names of Kingdoms, Provinces, in ene word, of great 
Ploces, we uſe the Prepoſition en, as for Example, Les Abgloii 
voyagent en. France, «1 italie, Cc. The Engliſh travel int 
France. inobiÞly. (9c 
In other Names, if a Proneun precedes, we uſe the Prepoſution 
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in 
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for the motion, dans for the abiding ; as for Example, Monſieur 


72 en ſa Chambre, The Gentleman goes into his own Chamber ; 


fr the abiding, Monfieur eſt dans ſa chambre, Maſter is m his 


chamber. . MW | 
In other things we anſwer in the DativeCaſe, both for the mq« 


tim or abiding 3 4s for Example, Oh va Monſieur ? Whither goes 
the Gent leman ? Il va aux Champs, 4 la Ville, a VEgliſe, a 1a 
Cour, Ila .Campagne, au Marche, 41a Comedie, <©c, into the 
Market, (5c. | 
Od eſt Monficur———? Where is Maſter ——— ? 
Il eſt la campagne, en Ville, Al Egliſe, &c. Hei in the 
Conntry, in the Charch, oc; 


mm —R_—_— yy _——_—_— — _ — _ 


Ofthe Queſtion d'ou, that i, from whence. 


[ we are asbed by d'od, which ſignifies from whence, we an- 
ſwer in the Genitive Caſe. | 

In proper Names of Kingdoms,Cities, Provinces, and generally in 
Names of great Places,in the Genthive Caſe,with the Article Indefi- 
ae de 3 as far Example, D'ot venez-yvous ? From whence come 
jou? Je viens de France, de Paris, de Picardie, &c, 7 come from 
France, from Paris, from Picardy, : 

In other things we anſwer in the Genitive Caſe alſo, but with the 
Definite Article 3 as for Example, Je viens de la Maiſon, de 14 
Viile, &c, I come from home, from the Country, QF c. 
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Of the Queſtion par oft? viz. which way? 


F we be asbed by which way, 1n French, par ol, in Lathe, 
qua, we anſwer in the proper names of Cities, Towns. Villages, 
i the 4criiative Caſe with the Prepoſrizon pat, withont an Ar- 
ticles as for Example, Par ol paſia le grand duc de Toſcane, 
pour S'CA CreLOUTREF. C3 Iltaite £ Which way went the great Du 
of Toſcary, for to retera to \taly? I paila par Paris, be paſſed 
by Par's. 

In a/l gher Names we wie par with an Article, as for Exanil, 
Par ob paſa Chaties Quinc ? 11 peffa par la Navarre, he 
prijtvd by Navarre. 

Par oli 5 en vola Dedale ? 

Par la tenietre d'un chateau, 

By which way fled Dedalus? 

By tbe window of « Caftie, 

The p:over Names of Towns %Seretofore mentioned, viz. la Bo- 
chelic, &c. tube the Article 3; as for Example, 11 paſſa par a 
kochclie, he pajed by Rochel. 

Names of Kingdwms, Provinces, and in one word, of great platts, 
take ive Article; as, je pafleray par la France pour aller et 
Savoye, I wif! paſs by France for to go znts Savoy, 

Il a paſſe par ls Picardic pour vemr en Angleterre, be bes 
paſed by Picardy 0 come ants England, 

Ad the Provances of E2glape rake no Arricle, )'ay paſſe pat 
Kent, [ paye p:ilied by Rent 
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Of the Genders of Nouns, viz. the Maſculine, 
the Feminine, and Common. 


We have three Genders, viz. The Maſculine, the 
Feminine, and the Common ; Nouns ending it 
any of theſe Letters, euher Conſorants, or 
Liquids, are generally of the Maſculine 
Gender, 


b,o d, t, BY b,l, m, n, ©, P, Q,!, l, l,X, Y, C 


Pxception. Theſe are of the Feminine Gender. 


: A Chayx Lims, 
Aigreur Soawernsſs, Croix Croſs, 
Amours Loves, Chauſſes Breeches, 
Ardeur Ardaur, 

D 
R Uecrotoire a ſhx-B#1ſh, 
Blancheur Whitenefs, Douleur * Dur. 
Boiſon Drinz. Douceur Sweetneſs, 
Brebis a Sheep. Deut a Toth, 
Chaleur Heat. Epaiflcur Thickreſr. 
Chandeleur, Candlemas. 
Chair Fleſh. F 
Candeur Candour, Faveur F.rumz, 
Couleur, Calow, Faim - Hwrger. 
Cour Court, Fin Ed, 
M3 F:Cco8 
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Facon 
Fleur 
Fervyeur 
Forer 
Foiſon 
Frayeur, 
Frotdeur 
Furcur 


Grandeur 


Faſhion. 
Flower. 
Fervour. 
Foreft, 
Plenty. 
Fear. 
Coldneſs, 
Fury. 


Greatneſs, 


H 
Hard, «a withe of green flicks, 


Hardes 
Humeur 
Hauxeur 


Jument 


Largeur 
Lecon 
Liqueur 
Lueur 
Longueur 


Maiſon 
Main 
Mer 
Mercy 
Mcoeurs 
Moiſſon 
Morrc 
Mouchettes 


Nuir 
Odeur 


Clothes. 


Humour, 
Heighth. 


a Mare. 


Largeneſs. 


Leſſon. 
Liquor. 
Shimng. 
Length. 


Houſe. 
Hand, 
Sea. 
Mercy. 
Manner 5. 
Harveſt. 
Death, 
Snuffers, 


Night. 
Odour, 


Orgues 


Pamaiſon 
Palx 
Peur 


- Perdrix 


Parr 

Priſon 
Puanteur 
Pudeur 
Purain 
Profondeur 
Peſanteur 
Poix 


Rancoeur 
Raiſon 
Rancon 
Rigueur 
Rougeur 
Rondeur 
Rudeur 
Rumeur 


Souris 
Splendeur 
Senrcur 
Sucur 


Teneur 
Toiſon 
Toux, 
Tour 


Venaiſon 
Vigueur 
Valeur * 
Valcur 


Organs, 


a Swooning, 


Peace, 
Fear, 


a Pattridje, 


a Part, 
Priſm, 
Stink, 

Shane, 

$ Whore, 
eepneſs, 
Aro, 
Pitch, 
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Proper Names of Men, their Titles, and Dignities, are of the 

Maſculine Gender, as for Example, Pierre, Peter ; Chancelicr, 

Chancellour ; Marechal de France, « Marſhal of France. 

Proper Names of Women, their Titles, and Dignities, are of the 
Feminine Gender ; as Clotilde Reine de France, Clotilda Queen 
of France 3 La Princefle, the Princeſs. 
idte Names of Beaſts, viz. Male, are of the Maſculine Gender 

"| & for Example, Le Lion eſt le Roy des animaux, The Lyon is 


od the King of Beaſts. 

br Names + _—_ Females, are of the Feminine Gender ; as 
ane | for Example, La Cavale, the Mare, Gc. 

hore, 

neſs, 


meſs, 4 theſe Names of Birds are of the Feminine Gender, for both kind. 


Becaſſe a Woodcock, Cicogne a Stork, 
Aloiiere a Lark. Perdrix a Partridge, 
Corneille a Crow, Cercelle a Teal. 
fie « Magpye, Choiiete an Owlet, 
Grive a Thruſh, Becaſline a Snite. 
Grue a Crane, Caille a nail. 
Arondelle a Swallow, Chauve-ſouris a Bat. 
Mauve a Sea-Gull, 


Theſe are of the Maſculine, for both kinds. 


Merle a Blackbird. Un Paſſeray a Sparrow. 
Trourneau a Starlin, Roſſignol a Nightingale, 
Geny a Fay, Coucou a Cuchow. 
Pouler a Chicken, Vaneau a Lapwing. 
Phaiſanc a Pheaſant, Pigeon 4 Pidgeon. 
Perroquet a Parrot, Ramier a Ring-dove, 
Hibou an Owl. Becafſon a little Snite, 
Faucon a Faulcon. Plongeon a Didapper. 
Eprevier 4 Sparhawk, Pingon a Chaffinch, 
Heron a Heron. Tierceler the Taſſel. 
Corbeau a Raven. Vautour a Vulture. 
Un buror a Bittorn, 


M 4 Names 
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Names of Fiſhes are generaty of the. Maſcalme Gender 3 as fiy 

Example, Brochet, %c. 4 Pike. : 


Thoſe that end m e are commonly of ihe Feminine Gender; toc, 


Lamproye a Lamprey. Ecreviſſe a Craw-pih, 
Anguille an Eel. Alole - a Shad, 
Une Truice a Trout, Une Tanche a Fench, 
Une © arpe «Carp, Une Sole 4 Sole, 
Mc urue Cod-Fiſh. Balaine a Whals, 
Perche « Perch, Une Grenouille a Fro, 


Names of venomng Creatures ave of the Mafenline Gender, Uy 
Vipre, « Viper. Except Couleuvre, a Snake, 

Namcs of Fruits are of the Femme Gender; as Pomme, @n Ap- 
ple. Ceriſe, a Cherry, t&c- Except thiſe ending with ſome of theſe 
Conſonants, viz. b, c, d, f, &c, or thoſe that are derived fram 
the Latin; as for Example, Concombre, a Cucumber, yc. | 

Nowns in ion are Feminine, 4 conſideration, ſay, la confi 
deration. 

Thoſe/in e, iſthey be pure French, are of the Feminane Get» 
fer; 4s balance, « balance. | | 4 

Nowns ending in ©, age, rade,iepe, ammme, aſime,cme, eſme, 
oire, arre, erre, 41 f the Maſculine Gender, from thoſe that are 
ended in age, except thoſe that core from the Latins, as rage, 
rage, (FC. 

Infinitive Mods taken for Sublentiv?s, are of the Maſculne 
Gender, as le boire & le manger, drinking and eating. | 

Th-fe awas ending in ©, if they be derived jr51m the Latine Fen 
nines, are of the Feminine Gender ; as mere, mother, 

Nowns ending in c, if they be dertued from Maſculine or Neuter, 
Latine or Greeh words, are of the Maſculine Gender ; as office, 


officium, an ofice : except aiperges, ſparagraſs, haleine, breath, 


ecude, flady, angoifle, grief, which are of the Feminine Gender, 
/euns ending in 19 be, are of the Feminine Gender ; as kcmee, 
an Army ; except proper Names of Men, or qualities > as Potts 
pce, Kc, a 

Nauns in& deriving from Latine, \n tas,are Ferminines,as bonts, 
from"bouiras, gozdpeſs, 
| Thiſe 


- 
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Thoſe other are of the Maſculine Gender, a cdre, fide, oc. 
Thoſe in a are Maſculines, «s un tota, 4 jor. 

Adie Give ending in &, are of the Common Gender, as honnete 
homme, honutte ferume, an honeft man, ay honeft w1man. 

Adiefives or Pronums wanting Subſtantives, are of the Maſcu» 
line Gender, a4 |« haut, the heighth, le mien, mine 3 yet by re- 
lation fo the Femtuine, we ſay, la mienne, mme. 

' Names of Winds are of the Maſculine Genaer. Pn 
Names of Kingdoms and Proviaces, folyws thetr terimmnation; as 

France s of the Feminiae, far the e Femiaines ſake ; Denmark of 

the Maſculine, becauſe it is ended with a Conſanant. 

The names of Rivers follew alſo their termination, as Seine 3 of 
the Feminine Gender, becauſe it comes frum $equana, which is of 
the Feminine Gender ta Latize, 

If they come from a ward of the Maſculine Gender ;, they are Maſ- 
culne, 4 le Tibre, the Tiber, 

Proper Names of Towns, except ville be put before, are of the 
Maſculine Gender, as Paris eſt beau, Paris is fine ; but if ville be 
before, we ſay, Paris cft upe belle ville, 

Except, la Fleche, la Baſſee, la Capelle, fa Rochelle, Ia 
Charice, la Haye, Ja Rie, | 

Nouns of Months compoſed with demy, that is half, are of the 
Feminine Gender, la my Septembre, the middle of September, 
or any other word; as la my Quartme, Midlent, we ſay alſo, La 
Salut Jean, that is by compendium, la Bere de Saint Jean, the 
Feaſt of Saint John, BY 

Names of Moneys are of the Maſculine Gender ,as ecn,aCrown,Qyc. 
except Piſtole, Bichdatile, Maille. 

' Nouns ending in u, are of the Maſculine Gender, except Vertu, 

Virtue, Glu, Glue, 
in eau, are of the Maſculine Gender, 43 coutean, a knife, trou, 

# bole, - bs | 
Thoſe in iie are of tbe Feminine Gender, qs mourue, green fiſh, 

veue fight. 

Thoſe that end inie, are of the Feminine, as Moquerie, mock. 


ng, Oc, 


Obſers 
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. ( 
Obſervations on the Pronouns. 
F two P>rſal Promuns mzet in the Compounded Tenſes, with | 


tw1 Negations, th2 firſt is put before the firſt Negation, the ſe. 
cond Pronmn before the Auxiliar Verb, the laſt Negation befare the 
Particizde of the Preterit, Example, Je ne vous ay pas dirt celx 
I have nit told you that, | 

A'rh»gh moy, I, b» the firſt perſon, yet "tis uſed with the third 
perſon of the Auxiliary Verb Je ſuis; as,Ceſt moy, 'T«« I; Ceſt 
vous, T4 you. 

Luy is uſed in the D&tiv? Caſe. for bath G2ners ; as Allez che 
Monficur, & luy dices, G1 to Maſter, and tell him ; Chez Ma if 
dane, & luy faices mes baiſe mains, 

If we anſw:'r to a Que Tim, "tis mth; 4, Aqui avez-row 
parle? Aluy, to him; a elle, ro her, 

Leur without 415, s put for brth G22 lers in the Dutive Caſe; 

&, Allez chez Mz. urs, & leur dicez ; G1 to the Gentlemen, and 
tell:han; Chez M:ſdzmoilells, & leur dices, tothe Ladits, ad 
tell them; bat anſv:-ing to 4 24:ſtim, otherwiſe 3 as, Aqui 
aveZ-vous parie? a cux, a clles. 

Qui an{ que, 12 fi-ſt is th: N1minitive for bob Numbers and 
Genders; as, Les homme3 qui, the men which ; Les femmes qu, 
th2 women which. 

Que # in the 4A:cuſative for b1th Numbers and Genders; a, la 
femme qui j'ain-,the woman T love; Les hommes que je voy, 
the men which I ſee, &*, 

En finttin:s s 4 Pretoſiti-n, then it ſignifies in, 

Sometim:s a participle Relative, denzting the Perſon; a fv 
Example, Avez-vous reccu de Pacgeat de Monficur? Jeng 
receu ; I have recerved ſome. | 

It denites the place; Venez-vous de Londres? T'en view! 
come from thence. 

It demres the thing; as, Que croyez-vous de cela ? Wie 
% you believe of that? J: n'ea croy rien; I believe nothin 

i, 
It demtes a part of ſomething; as, Savez vous la Muſique! 
j 


ue! 
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Do you know Muſick ? Jen ſgay une partic, 1 know 4 part of 


, Chaque, and Chaqu'un, the firſt is put with a Subſtantive 3, as, 
chaque jour, each day ; the ſecond without it 3 as chacun dit cela, 
every one ſays ſo. 

' On is always wſed in the Singular Number, as, On dic, They 


ſay. 


of the forming of Subſtantives of the Feminine 


Gender. 


T* Subſtantives Maſculines ending with a Conſonant or Liquid, 
for the Feminine Gender, we add ane; as for Example, 
Berger, a Shepherd, Bergere, a Shepherdeſs. 

To Subſtantives in ien we add ne ; Chien, a Dog 3 Chierne, a 
Bitch, 
of to words in on; as, Guenon, an Ape y Guenonne, &4 

Apes 

To Prince and Comte, we add effe ; Prince, Princefle, 
Come, Comrefle. 

To words in eut, we add euſe ; Menteur, a Liar, menteuſe ; 
Except Empereur,Ele&eur, Ambafſadeur, Tuteur, Inventeur, 
Aceur, Proreeur, Conſervateur ; Imperatrice, Electrice, 
Ambaſfladrice, Turrice, Inventrice, Arice, Proce&rice, Con- 
lervatrice 3 vengeur, vengereſle.,z pecheur, pechereſle, a fin- 
ner 3 (crviteur, a ſervant, ſervante 3 gouverneur, governor, 
gouvernante, 

Nouns ending in eau, both Subſtantives and AdjeFives , take elle, 
a Pimp,maquerau, maquerelle, « Bawd. But if it be taken for a 
Fiſh, 'tis the ſame for both Genders; nouveau, new, nouvelle. 

Temoin, Witneſs; Autheur, an Author ; Poſſeſſeur, Poſſeſſor ; 
Succeflcur, Succeſſour, are not changed z Dicu, Decfſe, God, a 
Goddeſs. 

Roy, Reine, a King, a Qxeen; neveu,riece, a nephew;levrier, 
« grevhound dog 3 levrerte, a greyhound-bitch; fils, 4 ſon ; fille, 
4 daughter ; loup, a wolf; louye, a (be wolf. f 

0 
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Of the forming of Adjeftives. 


Djzrves ending in e ar? of the Commn Gender, as honntte 

homme, an honeſt man, honn&ce feinme, an hmeft wanay, 

4djr Hives ending int, take another for the Feminine, hebets, 
heberee, dull, 

Ending in 51, they take ne, bon, gnd, bonne, 2d. | 

AdjeFrues ending fn e, take che, blanc, white, bianche,white, 
except Grec, Turc, Public, ch.inging the C 1nro que, Grec, a Gre- 
cian, Treque, Turque, gc. 

 Adjeftroes endmng in g, take ns, long, longue, long, benin, 
changes N into gae, benigne, mild, 

To thoſe that -nd im 4, we add, grand, great, grande, except 
erud, raw, md, need, which change d intr e, crut, mic, verd, 
veree, green, \ 

T5 thoſe that em1iin i, y, wt add ec, amy, « fri-nd;amie; joly, 
pretty, jolie, | 

Ending in il, take le, genril, gontile, penrille, 

F'Thoſe that end ins tabe c, courtoty vio, courrcile,-rompt 
bas, bras, gros, expres, 6pats, frais, to which we add (c,ifle, | » 
graffe, groſfe, expreſſe, &c, 

Thoſe that end in t, change it inte ve, cherif, chetiv=, wretched, 

Thoſe that end in t, we add te, net clean, nerre; except thiſe 
that are ended in anc, enr, to which we only add an ©, amant, 4 
lover, amante z prudent , wiſe, prudente. ; 

Cour:aut, aoiraur, ruſtaac, fourdauc, chanze the t iyts de, 
caurcaurt, courtaude, &c. 

To thoſe ending in u we add e, menu, ſmall, menus. 

In x (ec heureux, happy, heureuſe. 

Excepr doux, faux, roux, ſweet, falſe, ret, ſay for the Femi- 
aine, doyce, fauce, r a | 

Nouveau, . new, before 4 Vowel, is changed int» nouvel, 4 


nouvel an, tbe new year. | 
Neuf and nouveau, which both ſignifi new in Enghſh, are dif- q 
ferent in French, | oh le 


"x "Y : . "x x 
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Newf is for things that are made by the hand of thoſe that follow 
chanical Trades 3 4s, mailon neuve, 4 xew hoe. 

Nouvean for Liberal Arts 3 &, air Ecuveau, 4 new air, livre 
nouveau, 4 new book. 


— 
qe_ 


Of Ferbs and their ſeveral Tewſes. 


E wſe the Preſent of the Indicative,os theEngliſh dothews, 

ard other both dead and living Torgues. Nevertheleſs we 

aſe it ſometimes for the time to came, as for Example, "Twill be to 

wrrew 4 boly day; we ſay, tis to morrew 4 þ:ly day, Ilefſt de- 

cuin Fete, or i} ſera, it will be ; the former is mere elegant, We 

make aſe of it ſometimes inflead of the firſt Preterit 3 as for Ex- 

anble, Alexander the Great ſpobe with the great Prieft of Apollo, 

ad intreats bum 10 tel him where was his Father King _ 

Alexandre le Grand paria au grand Pretre d'Apolion, & Ic 
preſe de luy dire od Eroir le Roy Philippe ſon Pere. 
It is uſed alſo as in aRlother Tangues, for elegancy ſabe. 


I 


—_ 


Of the Preterit Imperfett Tenſe. 


W- uſe it when we mean an a#tzn reuerated ſeveral times ; 
& for Example, When the King was at Oxford, I bad 
the honour there to teach ſeveral perſons of Quality every other day. 
Quand le Roy eroir 2 Oxfore, j'avois I honneur d'y enſeigner 
plulieurs perſonnes de Qualite trojs fois la femaine, 

By three times a week, the adlicn is reiterated. 

But if we ſpeak but of one 12me, then we uſe the firſt Preterit 
wy. explained in Ergliſh by 1 ha, as well as avois; 4s 
w Ezarmple, Quand )'erols a Blos j'cus une fors Ihopneur 
dy voir. lc Roy. When I was at? &1vis Thad ance the hononr to 
ſee the King there, 
We 


od 
I: - " 
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We uſe, thirdly, the Imperfeft, when an ation meets with anim. 
pediment ; as for Example, J avois deflein d'aller 2 Paris, mai 
mes affaires ne mele permettent pas, I had a deſign to go toPa- 
ris, but my affairs do not permit it me, 

Furthly, When we have been witneſs of ſome a#ion; as for Ex- 
ample. J'ernis a Paris quand le Roy Loiits Trezze mourut, Iwa 
at Paris when King Lewis the Thirteenth dyed, 

Fifthlv, When after a ſhort attmn, follows que or qui; or ir 
Example. || me dit hier qu'tl avoir envie de vous fervir, He 
told me yeſterday that he had a mind to ſerve you. 

S'xthly.1Phen quand follows ; T'&rois a Londres quand Maſtrje 
fur pris, T was at London when Maſtrich was tab-n, 

Seventhly, When we'ſpeak of the good or bad qualities of dead 
Creatures, reaſonable or trreajonable; as for Example, Henry ke 
Grand eroit fort heur:-ux, Kenry the Great was very fortunate, 

Neron eroic cruel, Nero wa cruel, 

Bucephal eroir bien furieux, Bucephal was very furioug, 

C'ervit un bonarbre, It was a good tree. 

Fighthly, If we ſpeak of the age of a dead body ; as for Ex: 
ample, Henry le Grand eroit age de $54 ans quand il mourut, 
Henry the Great was 54 years old when he dyed. 


/ 


Ninthly, If we ſpeak of the inconſtancy of ſome body ; as, Ctt 
homme changeoir tous les jours de deflein, This man did alter 
every day his deſign. 

Tenthly. thowgn the Participle 11 be nt received in the firſt in- 
perfect of the Optative Mood, it is admitted in the Imperfe# of the 
Indicative Mo:d;, as for Example, S1lavertu regnoir, le nice 
jeroit abaru, If virtue ſhould reign, vice would go down. 
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E wſeit, if we expreſs the time when the aFiom was done ; 
as, Le Roy de France prit Bourdeaux le 16. de Sep- 
tembre, 1650. The King of France took Bourdeaux the 16. of 
Sptember, 1650. * 

Secondly, If we tell a Story or a Tale, if it be meant of a ſhort 
aim, we uſe it 5 as, Alexandre le Grand rangea fovs obe- 
ifance de ſon Pere, toutes !es Provinces revolrees, £ lexan- 
der the Great put again under the obedience of his Father, al} 
the revolted Provinces. 

Thirdly, If it be meant of a ſhort ation of a dead body; as for 
_— Lois Treize prit la Rochelie, Lewis the 13th took 
Rochelle, 


Of the Preterit Iudefinite. 


KJ E ne this Tenſe, if we dv mot expreſs the time 5, if we 

'V ſpeak of ſome body alive ſt5!/;, as. i.e Roy Guillaume a 
defait pluſieurs fcis les enne<mis, K:rg William has beaten the 
Enemies ſeveral times. 

Secondly, if we expreſs an ation the ſame day that it is dene ; 
41 for Example, Je fuis alle aujoura'hu; a i.undres, 1 went to 
day to kondon, 

Thirdly, We uſe it before depuis; as, Le Roy de France n'a 


£ P=S tolijours ere heurcux depuis qu'il a fair la guerre. The 


Kng of France has not been always jortunate fince be made war. 


of 


176 TheGr ond; of the-French ;_ 


Of the Preterpluperfeft Tenſe, the Future, and 
the Imperative Mood. 


Will ſay nothing of theſe two Tenſe» and Moods, fince we mak: 
wſe of them as the other Tongues d0. 


Of the Optative Mood. . 


He ſigns of the Optative Moand are theſe, viz, encoreque; 

though, moyennantque, wpor condition, veuque, ſeeing, 

afinque, inthe ead, de peurque, for fear, Dieu viicille, 6:4 
grant, pliit 3 Dicu que, wonld:to God that. 

In the Optative Mood there are ſeven Tenſes, viz, the Preſent, 
the firſt Imperfe#, the ſecond Imperfe#, the Perfe#, the forft Pre 
terpluperfet, the ſecond Preterpluperfe, and the Future, 

The aforeſaid ſigns are applyed to four of its Tenſes, vil. the 
Preſent Tenſe recetves them all ; as for Example, Dieu vielic 
ue Jave, God grant I may have. 

The firſt Imperfef rejefs themall; as for Example, }'aurols, 

» I ſhould have. 

The ſecond Imperfet receives them all, except Dieu viizille, et 
ecreque j'cuſle, would io God I ſhould have. 

They do agree all with the PerfeFt, except plig 2 Dicu qu, 
would io God that. 

The firſt Preterpluperſef will have none of theme, but ta! 
quand, rho, quand j'aurois cu, tho' 7 ſhauld beve bad. 


althoagh, plfit a Lieu que, would to God that. 


when, «s Quaud )auray cu, when I have had; 


The ſecond Preterpluperfett adanits only two, vi&. encorequ 8 P 


Oo ao ©» -A ww Sn ah as 


The Future alſo tahes nm ſign but Quand, ſignifying then} A 


and 
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Of the Tnfenitive Mood. 


HE Infinitrve Mood has three figns, de,” 4, pour. 

Firſt, if « Subſtantive or an AdjeFive having the ſtrength 
if 4 Subſtantive, are found between two Verbs, of which the laſt 
» in the Infinitive Mood, we uſe de; as for Example, Jay deſ- 
ſein d'aller 2 Paris, I have a deſign of gorng to Paris 3 II cit 1m- 
poſſible de faire cela, It js impoſſible to do that, 

We uſe I as the Latins uſe the Gerund in dus, da, dum ; 4s for 
Example, IT have ſomething to rel you, Jay quelque choſe A 
yous dire, | ; 

After the Adje&ive of utility, as, cela eſt bon} I manger, that 
» god to.eat; cela eſt propre a faire cela, that is fit to do that. 

After theſe two Verbs commencer and apprendre, to begin and 
tlearn; 05, apprens a dancer, I learn to dance, Sadonner. tg 
be additFed to, Saccofirumer, to uſe himſelf, take I after them- 
ſelves; as for Example, je m'adonne a la Theologie, 7 give 
my ſelf to Divinity, 2 | 

We make uſe of pour as the Latins uſe ad, and the Engliſhfor 
to; # for Example, 11 m'a donne de Vargent pour luy achecer 
un livre, be gave me ſome money for to buy him a Book ; il luy 2 
donne du papter pour luy ecrire une Letcre, he gave him pa- 

per for to write a Letter f. him, Ss 

We uſe de after theſe Verbs, if anther Verb follows, viz. 
Prier topray. Perſuader to perjuade. 
Commander to command. Diſſuader 20 diſſuade. 

Apprehender to fear, Forcer to force. 
Sabſtenir to abſtain. Empecher to hinder, 
Continuer 1) continge, Divertir to divert, 
Seftorcer to endeavour, Conjurer to conjure, 
Ditterer ro differ. Conſeiller to counſel. 
Permertre to permit, Deftcndre to defend, 
Proteſter < ro proteſt, Exhborref to exhort , 
Aflurer to aſſure, Propoter  _topropoſ”, 
Jurer to ſwear, Se liarer to mabe haſte, 
Refuſer ro refuſe, As, Je vous prie de faire 
Concraindre to force. cela, I ray you t) do that, 

N Pouy 
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Pour demarer nos Ne» 
ceſttex. 


JF 7 ous vic 7 pray you. 
la TILEG Ys gt1.e me. 
| £29"! Z-MOyb7ing me. 
a” 21 pain bis, ſome brown 
breal. 
Py pato blanc ſome white-bread 
1 morceau de pain, a bit of 
bread, 
Dy beurrce, butter, 
Le pain, te loaf. 
Lin pet ': pain, a ſmall baf. 
Un pan d'un fol, a penny loaf. 
Lit gros pain, a great haf. 
Lz incitie d'un pain, half a loaf 
Lane crotite, a cruſt. 
D2 la mic, fame crumb, 
Du p21" chaud, ſome hot bread. 
bu pain raffis, ſtale bread. 
Du pain Francols, French- 
bread. 
Le rdrie, @ toaſt, 
Du pain de menage, ſome houſ- 
hold bread. 
Un gareau, 4 cake. 
De la crovite de deflus, the 
upper cruſt, 
De la croiite de defſous; the 
under cruſt. 
L'entemmure,the kiſſing cruſt. 
Du painde froment,  wheaten- 
bread, 


BHRY 


For to ask onr Necel. 
ſary things. 


DonncZ-Mmoy, 25ve mes 

D-« 'a viande, /ome meat, 

Une piece de beuf, a piece of 
beef. 

Un plat de viande, a diſhef 
treat. 

Du beuf rdri, roſted beef, 

Baiiilly, hoiled. 

Salle, ſalted, 

FricaſsE, fryed, 

Froid, cold. 

Chaud, hor. 

Frals, freſh. 

Du beuf gras, fat beef. 

Malgre, lean, 

Une "Jy de beuf, a ſlice of 
veep. 

Beuf 2 la mode, beef Jarded 
with hacon. 

Grille, broiled, 

Du mouton, mutton, 

Du veau, veal. 

De Vagneau, lamb, 

Du porc, pork. 

Du jambon, a gammon. 

Du ſaile, ſalt pork. 

Du lard, bacon. 

Du porc fratis, Freſh pork, 

Du cochon de lait, ſome. pigs 


\ 


De 
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eo 
be 


ded 


be la venaiſon, veniſon, 

Un taureau, 4 bull, 

Un beuf, an oxe. 

Une vache, 4 cow, 

Un mouron, a ſheep, 

Une brebis, an ewe. 

ln quartier de mouton, 4 
quarter of mutton, 

Une elanche de mouton, 4 
leg of mutton. 

Une epaule de mouton, a 
ſhoulder of mutton. 

Un colet, a neck. 

Une poiArine, 2 breaft. 

Une r&re de mouton, a ſheeps 
head. 

Une quete de mouton, a /oyn 
of mutton. 

Une longe de veau, a lon of 
veal. 

Dela chair, fleſh. 

Un lapin, a rabbit. 

Un lievre, a hare. 

Un pate, 4 pye. 

Un poulet, « pullet. 

Un chapon, 4 capon. 

Des pigeonneaux,young pIgeons. 

Un dindon, 4 young Tirkey. 


Une poule, & hens 

Uu coq, a cock, 

Une oye, a gooſe. 

Un pigeon, 4 prgeon. 

Une becafſe, a wordcock. 
Une becaſſine, a ſmpe. 
Une perdrix, a partridge, 
Une callle, a qual. 

Un canard, a drake. 

Une cercelle, a real. 
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Un phaiſan, « pheaſant. 

Un vancau, 4 lapwing, 

Des grives, thruſh-s. 

Un merle, a blackbird, 

Un ceuf, an egg. 

Une couple d'ccuts, 4 couple of 
eggs. 

Une douzaine d'ceuts, a dozen 
of epgs. 

Une amelere, an egg-froiſe. 

Un licre de beurre, a pound of 
buiter. 

Une demie livre, half a pound, 

Un quarreron, & quartern. 

Lu fromage, cheeſe, 

''< I'hutle, ſome ol. 

Du potvre, pepper. 

Du vinatgre, vinegar. 

Des raves, radiſhes. 

Descarrotes, carrots. 

Des navets, furneps. 

Une fricafſee, a fricaſſy. 

Une ſoupe, potage. 

Des capres, capers. 

Des hamcres, oyſters. 

Du lait, ſome milk. 

Une ſaucice, a ſaucidge. 


LE Fruir, The Frutt. 
Une pomme, -an apple. 
Une poire, a pear. 

Des nolx, nuts. 

Un abricor, an apricock, 
Des confitures, ſweet-meats, 
Une prune, « plamb. 

Des ceriſes, cherries. 

Les fraiſes, ſtrawberries. 
Des framboiſes, rasberries. 
Des groiſelles gooſeberries. 
De la renete, pppins. 

Une ſalade, a ſaer. 
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Des concombres, cucumbers. 


DONNE7Z moy du poifſon, 
GIVE me ſome fiſh, 

Du poifſon trais, freſh fiſh. 

Du poifſon ſalle, jalt fiſh. 

Du ſaftimen, ſalmon. 

Une ſole, a ſole. 

De la mouriie, ſome cod. 

Du merlan, whiting. 

Un brochet, a pike. 

De la rae, thornback, 

Des anguilles, eels. 

Du harang, berring. 

Du maquereau, maquerel, 

Une cruire, & trout. 

Une ecreviſle, a lobſter, 

Une carpe, a carp. 


DONNEZ moy du vin, 
Grve me ſome wine, 

Blauicy white, 

Rouge, Claret. 

Pailler, Paris wine. 

Du vin nouveau, new wine. 

Du vin viecux, old wine. 

Du vio braie, burnt wine. 

Ln verre de vin,a glaſs of wine. 

[Un coup de vin, 4 cap of win? . 

Du vin d'Eſpagne, ſpaniſh wine. 

De ia biere, ſome beer. 

De Tale, fo - ate. 

De la pei'ic vere, ſmall beer. 

De la.doublc biere, firong beer. 

Du fidre, ſider. 

Line bouteille de vin, a bottle 
of wine. 

Dopnez-moy A boire, give me 
Jome arimh., 

A boire pour le Roy, ſome 
drink far the King, 

De I'eau, water, 
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Chaude, warm, 

Froide, cold, 

Une table, a table, 

Un tapis, a carpet. 

Une nape, a table-chth, 

Une ſerviete, a napkin. 

Une aſficte, a plate, 

Un pain, a loaf. 

Un coureau, @ knife. 

Une cuilliere, a ſpoom. 

Line fourcherte, a fork. 

Une ſalltere, a ſalt-ſelley, 

Une ſauciere, a ſaucer. 

Un vinaigrier, a vinegar-bittle, 

Une ecuelle, a porringer. 

Un verre, a glaſs. 

Un por d'argent, a ſilver pat, 

Une coupe d'argent, a ſilver 
cup. 

Une chaiſe, a chair. 

Un eſcabeau, a ſtool. 


Parties d'une Maiſon, 
Parts of a houſe. 
UN palais, a palace. 
Un h6rel, a great houſe, 
Un chateau, a caftle. 
Une maiſon, a houſe. 
Un logs, a lodging. 
Chambres garnies, chamber: 
ready furniſhed. 
La cave, the cellar. 
La cuiſine, the kitchin, 
La cour, the yard. 
Les hieux, the privy. 
L e putts, the well, 
La pompe, the pump. 
Le four, the oven, 
Le jardin, the garden, 
L'eſcalter, the ſtairs, 
La faie, the parkour, 
Un appartement, an appart- 
ment, [a 
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[a depenſe, the buttery. La tapiſſerie, the tapeſtry, 
lane chambre, a chamber. Chenets, andironr. 
anci-chambre, back chamber, Pale a fev, @ fire-pn, 
[apremiere chambre, cham- Les pincetes, the tonzs. 

ber one pair of ſtairs high, Les ſoufters, the bellows. 
[a deuxieme, two pair of ſtairs Une bordure, a frame, 
wh 


ln cabinet, a cloſet. 


[office, the Office. 

Une porte, a door, De la Cuiſine, 
[acheminee, the chimney. 

[a fenetre, the window. Of the Kitchin, 
[ae ſerrure, a loch. 


la braflerie, the brew-houſe, Un plat, a diſh. 
tle, | Laboulangerie,the RO. D'*argent, of ſilver, 
: | Une &curie, a ſtable for horſes, Derain, of pewter, 


Une erable, a ſtable. De fayence, of fayense. 
f | Uneclef, a key. Un chaudron, a bertle, 
ver | Une fonceine, a fountain, Un poelon, a killer. 
Une marmite, 4 pottage-pot, 
Un lic, 4 bed. Un baſſin, a baſrn. 
Une couverture, a blanker, Une broche, ſpit. 
ll drap, 4 ſheer. Un tourne-brdche, a jack, 
Unlit de plume, a feather-be4, Un drefſoir, a dreſſer. 
linoreiller, a pillow. Une cuve, a tab, 
ln marelas, a guilt, Une ormoire, a cupboard. 


Une paillace, a flraw-bed. 
Des rideaux, courtains. 


le haur dulic, the top of the Hardes d'un Homme. 
UL bed, 
Un bois de lir, a bed-ſtich, Man's Clothes, 
[a ruelle de lic, the bed ſide. 
La range, the fringe. : 
Un coftre, a trunk. Une perruque, 4 perrawiy, 
Une boere, & box, Un chapeay, 4 hat, 
Baffinoire, a warining-pan. Un bonner, a cap. 
Un miroir, a hoking-glaſs. Une chemuſe, a ſhirt. 
Un tableau, &« pinre. Une caſaque, 4 coat. 
Un portrair, the ſane. Un manceau, 4 cloat. 
Une image, an maze. Une culore, a parr of breeches, 
Le plancher , the floor. Des bas de (oye, ſilk fockings, 


t- N 3 De 
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Du linge, of linen, 

Des pantoufles, ſlippers. 

De« {-oulters. ſhoes. 

Ur. nadir. 2 ſurt of cloaths. 

De 5 mancheres, ſleeves. 

U:: mouchoir,  1and «berchief- 

ko're de chambre, a chamber- 
gerwn. 

Derje chemilſe, a halſ-ſhirt. 

LU) .e camilolc, a waſtcoat. 

Un baudrier, 4 belt. 

Ur epec, a ſword, 

Une cravare, 4 Cravat. 

Du rulzn, ribbon. 

Des aucaches, ſtrings. 

Des bourons, buttons. 

Des gans, gloves, 

Des boets, boots. 

Des galoches, galoſhoes. 

Un manchon, a muff. 

Des eperons, ſpurs. 


Les hardes d'une Femme, 


Womens Clathes. 


UNE Chemiſe, a ſmoch. 

Une Coitfe, a hood. 

Coiffe de linge, « /tnen hood. 

De tafferas, of taffety. 

Des brafficres, a p.ir of flays. 

Une robe de chambre,a cham- 
ber gown. 

Une jupe de deflus, an upper 
petticoat. 

De deffus, an under petticaat, 

Une robe, 4 gown, 

De ſoye, of ſig. 

D'eroffe, of tuff. 

Un rmouci:oir de col, a neck- 


hand-kerchicf. 


Un mouchoir de he 
pocker-hand-kerchf. riaded | 
Une echarpe, a ſcarf, Les 
Un manchon, a muff. Un 
Un tablier, an apron. Le 
Un buſc, a busk. - 
Les parties du Corps, 
The parts of the Body. : 
LE Corps, the body. L 
L'ame, the ſoul, L 
Un membre, a member. L 
La peau. the hin. 
La chair, the fleſh. L 
Un os, a bone. 
Le gras, the fat, 


Le matgre, the lean. 

La movelle, the marrow, 

Une veine, a vein. 

Un artere, an arterye 

La rere, the bead. 

Les chevyeux, the hairs, 

Le poll, the beard. 

La temple, the temple. 

Une oreille, an ear. 

La {ourcille, rhe eye-brow, 

Un cell, an eye. 

Les yeux, the eyes, 

Le co1n de I'cell, «the corner of 
the eye. 

La prune de cell, the eye-ball, 

Le nez, the noſe. 

Les narines, noſtrils. 

La joile, the cheek. 

La face, the face, 

Le front, the forehead, 

La levre, the lip. 

La bouche, the mouth. 

L'halcine, 


" _— 


Uhalaine, the breath. 

Les genſives, the gums, 

line dent. 2 tooth, 

Lecol, the n*cÞ. 

Le menton, the chin. 

La gorge, the throat, 

be cerveau, the brain, 

Ledos, the back. 

Le entre, the belly. 

lerdce, the ſide. 

Une cdte, & 716, 

Lecocur, the heart, 

Lefoye, he liver. 

Le polnon, the lungs. 

Leſtomach, the flomach. 

Les boyauXx, the bowels. 

L'evaule drotte, the right 
ſhoulder, 

Lepaule gauche, the left 

ulder. 

Le bras, the arm. 

La main, the hand. 

Laifſe!le, the arm-hole. 

Le coude, the elbow, 

Un doigr, a finger. 

Un ongle, a nail. 

La paume de la main, the palm 
of the hand. 

Les reins, the reins, 

La cuiſſe, the thigh. 

Le genoiM, the knee. 

La jambe, the leg. 

Le ralon, the heel. 

Un ortucil, a toe. 

Le nombril, the navel. 
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Les Nombres, 


The Numbers, 


Un, deux, trois, one, two,three, 
Quatre,cinq,fix, four, five, ſix. 
Sept, huir, ſeven, eight, 
Neuf, dix, nine, ten. 
Onze, eleven. 
Douze, twelve. 
Treize, thirteen. 
Quatorze, foxrteen. 
Quinze, fifteen. 
Seize, ſixteen, 
Dixſept, ſeventeen. 
Dixhuir, eighteen, 
Dixneuf, nineteen. 
Vingr, twenty. 
Vingr & un, one and twenty. 
Vingr deux, two and twenty, 
Vingt trois, three and twenty, 
Vingr quatre, four and twenty, 
Vingt cinq, five and twenty. 
Vingt ſix, fix and twenty, 
Vingr ſept, ſeven and twenty. 
Vingrt huit, erght and twenty, 
Vinge neuf, nine and twenty. 
T rente, thirty. 
Quarante, forty. 
Cinquante, fifty. 
Soixanre, ſrxty. 
Soixante & dix, threeſcore and 
ten. 
Quatre vingr, fourſcore. 
Qaatre vingt & dix, fourſcore 
and ten. 

Cent, an hundred. 
Cenr dix, a hundred and ten. 
Lix vingt, ſixſcore. 

N 4 Sept- 
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Sepr-vingr, ſeven ſcore, 
Huit-vingrt, etght-ſcore. 
Neut-vingr, nine ſcore, 
Deux cens, two hundred. 
Mille, a thouſand. 

Un million, a million. 


Le premier, the firſt, 
Le ſccond, the ſecond 
Le troiſieme, the third. 
Le quarriemsc, the fourth. 
Citiquie ne. the ifth, 
S1x1eme, thr ſixth, 
Seprieme, the ſeventh, 
Huticieme, the eighth, 
Ncufieme, the ninth. 
Dis teme, the tenth. 
Onzieme, the el:venth- 
Douz eme, the twelfth. 
Trc1z e nc, the thirteenth. 
Qu2- ;zieme, the fourteenth, 
Cuinzieme, the fifteenth, 
Seizieme, the ſixteenth, 
Dixſcprieme, the ſeventeenth, 
Dixhutieme, the ezghteentrh. 
Dixreuficme, the ninetecnth. 
Vingtieme, the rwentreth. 
Vinge &' unieme, the one and 
twentieth, 
Trentcieme, the thirtiet5. 
Quarzntieme, the fortieth,@c. 
MON pere, my Father. 
Ma mere, my mother. 
Mon oncle, my ancle. 
Ma tante, my aut, 
Beau pere, father in law. 
Belle mere. mather in law. 
Beau trere, brother in law. 
Belle ſocur, ſiſter in law, 
Nevcu, nephew, ' 


Choſes Neceſſaires, 


Niece, neece. 

Couſin, Couſin, m. 

Couline, Couſm; F. 

Frere, Brether, 

Sceur, ſiſter, 

Petit fils, grand-child, m. 

Petire fille, grand-child, f, 

Grand perc, grandfather. 

Grande mere, grandmother, 

Parent, kinſman, 

Filleul, God-ſon, 

Filleule, God-daughter. 

Mon fils, my ſon. 

Ma fille, my daughter, 

Gendre, ſon mm law. 

Serviceur, ſervant, m. 

Servante, ſervant, f. 

Maitre, maſter. 

Maitrefle, miſtreſs, 

Couſin germain, couſra ger- 
man, Mm. 

Couſine germaine, coufrn ggr- 
man, t. 

Tutcur, tufour; 

GOuverneur, governour. 

Compagnon, companion, m. 

Compagne, companton, f. 

Compere, goſſip, m. 

Commere, goſſip, f. 

Amy, afriend, m. 

Amic, a friend, f. 

Mignon, wanton, M, 

Mignonne, wanton, f. 

Rival, rival, m. 

Rivale, rival, f. 

Volſin, neighbour, Mm, 

Voitine, neighbour, tf. 

Hore, landlord. 

Horefle, landlady. 

Mon cher, my dear, is 


Ma chere, my dear, f. 
Monficur " Maſter . 
Mademoiſelle,” Miſtreſs. 
Mon enfanr, my child. 
apprentif, apprentice, m. 
apprentive, apprentice, f. 
Garcon, boy. 

Nourrice, nurſe, 


DIEL le Pere, God the Father. 
Le Fils, the Son. 
Le Sainc Eſprir, the Holy Ghoſt. 
LaTrinice, the Trinity. 
ſeſus Chriſt, Feſus Chrifs. 
Sauveur, Saviour. 
Redempteur, Redeemer, 
La Vierge, the Virgn. 
Un Archange, an Archangel. 
Un Cherubin, 4 Cherubin, 
lla Seraphin, a Seraphan. 
Yo Ange,. an Angel. 
n Saint, « Saint. 
Un Apdrre, an 4poſile, 
Un Marcir, 4 Martyr. 
Un ame bien-heureuſe, a bleſ- 
ſed ſoul. | 
ln Ev2ngeliſte, an Evangeliſt. 


LaGloire, Glory. 

Le Cicl, Heaven. 

Le Paradis, Paradiſe. 
L'Erernite, Eternity. 

Le Soleil, the Sun, 

La Lune, the Moon, 

Une Ecole, a Star. 

Le Firmamenr,the Firmament, 
Lair, the She. 
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Une Comete, a Comet. 

Planetre, a Planet 

Empereur, an Emperour. 

Imperatrice, an Empreſs. 

Roy, King. 

Reine, Queen, 

Archiduc, an Arch-dube, 

Archiduchefle, an Arch- 
dutcheſs. 

Duc, 4 Dube. 

Duchefle, x Dutcheſs. 

Prince, a Prince. 

Princefle, a Princeſs. 

Vice-Roy, a Vice-King. 

Ambaſſadeur, an Ambaſſudour. 

Ambaſladrice,anAmbaſſadreſs. 

Comre, an Earl. 

Comreſfle, a Connteſs. 

Marquis, a Marqueſs. 

Marquiſe, a Marchioneſs. 

General, « General. 

Baron, 4 Baron. 

Baronne, a Baronneſs, 

Viſcomre, a Viſcount. 

Viſcomrefle, a Viſcounteſs, 

Chevalier, a Knight, 

Genrilhomme, a Gentleman. 

Un Colonel, a Colonel. 

Lieutenant Colonel, 4 Lieute« 
nant Colonel. 

Major, a Major. 

Capirtaine, a Captain. 

Licurenanr, a Lieutenant, 

Enſeigne, an Enſign. 

Une Armee, an Army. 

Un Regiment, a Regiment. 

Une Compagnie, 4 Company, 


Mors 


Mots Familers, 


Ujourd'huy , to day. 

Dem .'t1. to marrow, 
Apres demait, after 
t0 mm row, 

Ce matin, this morning, 

Ce low, this nipht. 

Apres diner, after d-nn-r, 

Devaoe diner, before dinner. 

Tour a I heure, by and by. 

Cecre ſemaine, this week. 

La ſcmaine paſiec, the laſt 

week 
La ſemaine prochaine,the next 
week, 

Prencz garde, have 4 care. 

Depechez vous, make haſte. 

Tati{ez vous, hold your Tongue ? 

Montez, come up, 

Deſcendez, 47 down. 

BeuveZz, arinh. 

MangpeZ, eat. 

Regardez, [52h there, 

Laifſcz cela, let that alone. 

Voicy, here ts 

Voila, there 1s. 

Le voicy, here heis. 

La voila, there ſhe is. 

Un peu, a little, 

Trop peu, to» little. 

Ceeſt afſcz, "tis enwgh. 

En bas, down, 

En haur, «p. 


Familiar Words, 


FrereZz. come in, 

V cneZ icy, come hither. 

Out <ft la? whots there?! 

Am”, a Friend. 

C<'t moy, *tris IT. 

C'eit anfieur, "tis Maſter, 

A vocre lervice, at your ſervice, 

A votre ſante, my ſervice to you, 

J- vous remercie, I thank yu, 

La nuit, the mphr. 

Tour !e jour, all the day. 

Bien-rort, preſently, 

Depechons nous, let us make 
haſte. 

Ou cſt Monſieur ? 
Maſter ? 

Od eſt elle? Where ts ſhe ? 

Oh ſont ils? Where are they? 
malc. 

Ou ſont elles ? Where are they? 
fem. 

Quelquefois, ſometimes. - 

Jamats, never. 

Peur-&rre, perhaps. 

Pourquoy ? Why? 

Une fois, Once. 

Le lendemain, the next day. 

L'apres dinee, the afternoon. 

T1 n'y a guere,a little while ago, 

Derriere, behind. 

Rarement, | ſeldom. 

Beaucoup, much, 


Where is 


Moins, 


Moins, leſs. 6 
fair beau, 'tis fair weather, 
11 fair ſale, "tis dirty. 
ay faim, I am hungry. 
[ay ſoif, 1 am dry. 
Il eſt nuit, it is. night, 
| I] eſt tard, 't3s late. 
Ilsen va uit, 'tis almoſt night, 
Tout le ſoir, all the evening. 
Le ſoleil ſe couche, the Sun 
ſetteth. 
Le ſoleil ſe leve, the Sun r1- 
ſeth. 
Le ſoleil eft 1] leve? is the Sun 
riſcn ? 
ce, | Eftil couche? is it down? 
W, | Debon matin, very early. 
W, Chez, at, or to, 
De chez, from. 
Avec, with. 
Contre, againft, 
te Aupres, near, 
Pres, near. 
ley contre, hard by. 
Icy pres, the ſame. 
Apres, after. 
b Environ, about, 
Ervers, towards, 
1? | Sur, upon. 
Sous, under, 
Proche, near. 
A cauf, becauſe. 
Pour, for. 
Vis a vis de, over-againft. 
Bien loin wery far, 
Bien pres, very near. 
Chaque jour, each day- 


% F Ouviezla porte, open the door. 


Fermez la porte, ſþui the door, 
Ouvrez moy la porte, open the 
the door, 
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Tay appetit, I have a ſtomach, 

Je n'ay poinr a apperir,7 have 
no flomach. 

AveZ vous fait ? have you done? 


Atrendez, ſtay, 

Demeurez un peu, ſtay a lit- 
tle. 

Que _ vous * what do you 
ao 

Que dites vous ? What ſay 
you 2? 

Montrez moy cela, ſhew me 
that, : 

Prerez moy de Targent, lend 
me ſome money. 

Donnez m'en, grve me ſome. 

Je n'en ay pas, I have none. 

En aveZz vous? have you any # 

En a-t-il? hath he any ? 

En a-r-elle ? hath ſhe any ? 

Cela eſt bon, that is good, 

Cela eſt beau, that is fine, 

Excuſez moy, excaſe me, 

11 eft vray, 1t # true, 

Il n'eſt pas vray, 'tis not trae. 

Il eſt impoſſible, 'tis tmpoſſi» 
ble, 

Je ne veux pas, I will not. 

La Mefſc de minuit, Chyift- 
mas, 

Le jour de Nocl,Chrift's Birth- 
day. 

Les Feres, the Holy-days. 

Les Innocens, Innocents day, 

Les Roys, Twelf-iide. 

La Chandeleur, Candlemas. 

Le Mardy gras, Shrove-Tueſ- 
day. 

Mecredy des cendres, Aſ- 
wedneſday. 


Le 


x38 
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Le-Careme, Lent. 
La my-Car#me; Mid-lent. 
La nd6rre Dame de Mars, owr 
Lady-day. 
Le dimanche des rameaux, 
Palm-ſunday. 
La ſemaine ſainte, 
week. 
Le Jeudy ſaint, Hly Thurſday. 
Le Vendredy ſaint, Good Fri- 
day. 
Paques, Eafter. 
La Quaſimodo, LIw ſunday. 
Saint Marcy Saint Mark Evan- 
gelift. 
Les Feres de Paques, Exft:r- 
Holy-days. 
Les quarre rems, Ember-weeks, 
La Pentecore, Whitſunday. 
L'Aſcenſion, Aſcenſin- day. 
Le ſaint Sacremear, Cirpus 
Chrifti, 
La Saint Barnabe, Saint Bar- 
naby, 4 
La ſainc Jean, Midſummer. 
La ſainr Pierce, Saint Peter's- 
day. 
La ſaint Laurens, Saint Lau- 
rence's day. 
La Madelaine, Miry Mazda- 
lzn's day. 
Le fainte Anne, Saint Anns day 
La nd6tre Dame d'Aouft, the 
Aſſumption of the bleſſed Vir- 
gm Mary. 
Za ſaint Matthieu, Saint Mat- 
thew's day. « 
Laſaine Michel, Mchodiaio., 
La ſaint Luc, Saint Luke K+ 
vangelift. 
{a Touſſiints, All Saints, 
Le jour des Morts, All Souls, 


the Holy- 


ots Familiers: 


La faint Martin, Saint Merting 
day. 

La ſainte Catherine, Saint C4. 
therine's day. 

L' Avent, the Advent, 

La veille de No#l, Chriſlng 
Eve. 

Obſerve when we ſay in French, 
la ſaint Michel, or ſaint 
Andre, we mean 'la Fere de 
ſainc Michel, we ſuppreſe 


Fere, to ſpeak ſhorter. 


Les jours de la Semain, 
The days of the week, 


Eandy, Monday. 
Mardy, Tueſday. 
Mecredy, Wedneſday. 
Jeudy, Thurſday. 
Vendredy, Friday. 
Samedy, Saturday. 
Dimanche, Sunday. 


Les Mois de Ann&e, 
The Mont hs of the year. 


Janvier, January. 
Fevrier, February, 
Mars, March. 
Avril, April. 
May, May. 
Jain, Fane. 

wiler, Faly. 
an" | 
Seprembre, September. 
ORobre, 0Fober, 
Novembre, November. 
Decembre, December. 


Un Siecle, an Age. 
un 
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ln an, 4 year. L'Italie, Italy. 
; | Une annee, the ſame. La Holande, Holland, 
Un demy an, half a year. La Flandre, Flanders. 
Une demie annee, the ſame. L'Allemagne, Germany, 
” Un quartier, 4 quarter, La Pologne, Poland. 
Un demy quartier,half a quar- La Suede, Swedeland, 
, ter. Le Dannemarc, Denmark, 
t | Un mois, 4 month, La Moſcovie, Muſcovy. 
e Quinze jours, fifteen days, Le Brabant, Brabant. j 
' ln demy mois, half a month, La Savoye, Savoy. 
Une ſemaine, a week. | La Suifle, Switzerland. 
Un jour, a day. La Honrgrie, Hungaria. 
Une heure, an hour. Candie, Candig. 
Une demie heure, half an Aragon, Arragon. 
hour. Grenade, Grenada. - 
Un quart d'heure, a quarter Naple, Naples. 
of an kour, Cicile, Sicily. 
Une minute, 4 minute. La Republique de Venifſe, the 
Un moment, a moment. Republick of Venice, gc. 
L Europe, Europe. Une ville Capitale, a Metrops- 
LAfie, Afia. litan City, bk. 
L'afrique, Africa. Unc Province, 4 Province. 
UAmerique, America. Ure Puche, a Dukedem. 
Un Royaume, 4 Kingdom, Une Comte, a County, 
LAngleterre, England, Un Archeveſche, an Axch-bi- 
L'Ecofle, Scotland. ſhopr:ch, 
LIrlande, Jreland. LZ't mpue Ottoman, the Ottc- 
La France, France. man Empire. 
La Navarre, Navar. LaPerie, Perſia. 
L'Eſpagne, Sparn. La Grece, Grecia. 
Le Portugal, Portugal. La Macedoine, Macedonia. 
L'Empire, the Emprre. Siam, Siam, 
Phraſes 


Phraſes Familieres. 


Phraſes entre une Gous 
*rnante, & une 
Jeune Damoiſele. 


E ſuis: endormie. 

Laifſez moy dormir. 
DormeZz vous ? 

Eſtes vous encore couchee? 
Eveillez vous. 

Vous GormeZ trop. 

Veus eres bien endormie. 
LeveZ vous promremenr, 
Que ne vyus depechezvous? 
Eſtes vous levee ? 

Vsrre ſocur eſt elle leyee ? 
Prenez garde, yous Vous 

EenrumereZz 

Mouchez vous. 

Hablilez moy. 

Coiftez moy. 

Prencz chette :« chemiſe 

blanche, 

LavcZ vos mains, 

PeigneZ moy. 

LaccZ moy. 

A1dez moy, 

AvyEZ yous fait ? 


Famuliar Phraſes, 


Phraſes between a Go- 
vernefs, and a young 
Gentlewoman. 


Am very ſleepy. 
Let me ſleep. 
Do you ſleep ? 
Are you in bed ſtill? 
Awake, 
Tou ſleep too much. 
Tou are very ſleepy. 
Riſe quickly, 
Why do you not make hafle ? 
Are you up 2 
Ts your fafter up ? 
Take cart, you will catch 
cold. 
Blow your noſe, 
Put on my Cloaths, 
Dreſs my head. 
Tahe that clean ſmock. 


Waſh your hands, 
Comb my head, 
Lace me, 

Help me. 

Have you done ? 


Dires 


(4) 


- 


res? 


ApporteZ votre Bible, 
Liſez un chapitre. 
Liſez doucement. 
Epellez ce mort-la. 
Vons ne hſez pas bien, 
Vous liſez trop vite, 
Vous n'appreneZ rien. 
Vous n'obſerveZ rien. 
Vous n\erudieZ pas, 
Vous eres parefluſe. 
Vous ne ſcavez pas votre 


lecon. 


Voila votre legon, 
Pourquoy me parlcz yous 


Anglois ? 


ParleZ rofijours Francois. 
VouleZz vous dejuner. 
Que voulez yous pour votre 


dejfiner ? 


vrag 


PreneZ v6tre ouvrage. 
Dires ce que yous voulez. 
Montrez moy votre ou- 


A 
Cela n'eſt pas bien. 
Vous faires des grimaces, 
Il eſt rems de diner. 
Laiflez v6tre ouvrage. 
MetreZ vous a table, 
Aﬀeez vous. 
Mettez v&tre ſerviete de- 


Vant VOus., 


Od eſt v6rre coureau ? 
Dires benedicite. 

Mangez de la ſoupe. 
MangeZ-en, 

Voulez vous du mourton ? 
Voulez yous du gras.ou du 


maigre ? 


_ 
Familiar Phraſes. 
Dites vos prieres, 


RecommenceZ, : 
0d eſt ydrre livre de prie- 


Igy 
Say your Prayers, 

Begin again. 

Where 1s your Prayer-Bok ? 


Bring your Bible, 
Read a Chapter, 
Read ſoftly. 

Spell that word. 
Tou do not read well, 
You read 10 faſt, 
7uu learn nothing. 
Tou obſerve nothing, 
You do not ſtudy, 

7om are idle. 

Yan do mot know your leſſon. 


There 1s your leſſn. 
Why ao you ſpeak Engliſh to 


me? 


Speak always French. 
Will you eat your breakfaſt ? 
What will you have for your 


break-faſt? 


Take your work, 
Say what you will have. 
Snew me your work. 


That is not well. 

Tou make mouths. 

It js dinner time. 

Leave your work. 

S1t at Table, 

Sit you down, 

Put your Naphin before you. 


Where is your hnife, 

Say Grace. 

Eat ſome potage, 

Eat ſome. 

Wil you have ſome mutton ? 
Will you have fator lean? 


AlmeZz 


Aimez vous le gras? 
Voulez vous de cela ? 
A1mez vous la ſafice ? 
| Dires moy ce que vous 
a1mez, 
MangeZz. 
Vous ne mangez pas. 
VouleZz vous un os? 
Tenez, voila une aile de 
pouler, 
Mangez du pain avec votre 
viande, 
Vous ne mangez pas de pain 
avec ve6tre viande. 
AveZ vous beu ? 
Demardez a boige. 
Cetie viandeeſt elle bonne? 
En voulez vous d'avantage? 
AvezZ vous aflez mange ? 
AvcZ vous bien dine? 
Aimez vous le fromage ? 
Dites graces. 
All-z joiier, 
11 faur refaire rout cela, 
AvcZ vous une bonne eguil- 
le ? 
AveZ vous du fil ? 
Allez dancer. 
AveZ vous dance ? 
Exercez vous. 
DanceZ une courante. 
Vous ne danceZ pas bien, 
TeneZz vous droltte, 
Hauflez la tere, 
Faires la reverence, 
RegardeZz moy. 
Verre maicre ſt il parti ? 
AVEZ vous deja fair 2 
Allez chaarter. 
PorteZ vorre livre avec 
VOUS, 
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liers. 
Do you love fat? h 
Will you have ſome of that? 


Do you love ſauce ? 
Tell me what you love, 


BEE . . 

Tou do not eat. 

Will you have a bone ? 

Here, there is the wing of a 
Pullet. 

Eat bread with your meat, 


Tou do not eat broad with 
your meat. 

Have you drank ? 

Call for ſome drink. 

Ts this meat goad ? 

Will you have atiy more of it ? 

Have you eaten enough ? 

Have you well dined ? 

Do you love cheeſe ? 

Say grace. 

Go to play. 

You muſt make this up again, 

Have you a good needle ? 


Have you got ſame thread? 
Goto dance. 

Have you danced ? 
Exerciſe your ſelf. 
Dance a Conrant. 

Tou do not dance well, 
Stand right. | 
Raiſe up your Dead, 
Make a Curtſie. 

Look. npon me. 

Is your Maſter gone ? 
Have you done already ? 
Go to ſing. 

Carry your book with you. 


Reyenc? 


% Co 
*, 
> 1 


yous aureZ fait. 
Avez-vous chante? 
AveZ-vyous unc legon nou- 
yelle ? 
Vous ne chanteZ pas bien. 
ChanteZ un air. 
Allez joiier de Ia Guicarre, 
Voila v6rre Guitarre. 
Repetez vorre legon. 
Vous ne la {caveZ pas. 
Vous ne ſgavez rien. 
V6cre Guitarre eſt-elle ac- 
cordee? | 
SgaveZ-vyous accorder ydrr 
Guitarre ? 0 
Votre Chanrerelle ne vaur 
rien, 
Vous ne teneZ pas bien v6- 
tre Guicarre, | 
KetourneZ 2 votre ouvrage. 
Allez apprendre Je Fran- 
(01s, " ? 
Od aveZ vous mis v6tre 
Grammaire ? 
ChercheZz vdtrre livre. 
e lecon avez-vous ? 
Quel Dialogue aycZ-yous 
eu ? 
Liſez deyant moy. 
Vous tie prononcez pasbicn, 
$aveZ-yous vorre leyon par 
cur ? 
Yous n'ayez point de me- 
moire, 
Vous ne prenez pads de 
peine. 
| Allez-yous promener dans 
Jardin, 
Ne vous Echauffez pas. 
RevencZ. bicg-ror, 


ReveneZ cravailler quand 
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Come to work ugain when you 
have dane. 
Have you ſung? 
Have you a new leſſon 2? 


Tow 40 mot ſing well. 
Sing a Tune. 

Go play onthe Gaitarre, 
There is your Guitarre. 
Repeat your Leſſon. 

Tou do not know it. 

You know nnthing. 
Is your Guitarre in tune? 


Can you tine your Guitarre ? 


Your Chantrel is worth no- 
thing. 

Ton do not hold your Guitarre 
well. 

Retarn to your work, 

Go and learn French. 


Where have you put your Gram- 


mar £ 


Look for your Book, 
What leſſan have you ? | 
What Dialogae have you read? 


Read before mt, 
Pont do nat pronounce well. 
Can you ſay your Leſſon by 


heart ? 


Tou have no memory. 
Tou take no pains, 


Go and walk in the Gardens 


Do not over-heat your ſelf. 
Come again quickly, 
Oo 


Que 
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* Que youleZ-yous pour votre 


ſouper ? 


Venez ſouper. 
Mangez du lair. 
Ne mangez point tant de 


fruit. 


Vous ſerez malade. 

Le fruit ne vous yaut rien. 
11 eſt cems de vous coucher. 
Allez-vous coucher, 

Des habillez-yous. 

Pricz Dieu. 

Levez-yous demain de bon 
matin. 

L'entendez-vous bien. 
AveZ-yous entendu ce qu'il 
a dir? 

EntendeZ-yous ce quit! dit ? 


M'entendez-yous bien ? 
je yous entens bien, 

e ne Vous Entens Pas, 
Entendez-vous le Frangols? 
je ne Fentens pas. 

e lentens bien. 
Monfjeur Ventend 11? 

Il ne Fentend pas, 
M'avez-vous entendu ? 

Je ne vous ay pas entendu, 
Je vous ay bien entendu. 
L'aveZz-vyous entendu 2 
L'avez-vous entendue ? 
Les avcz-vous entendus ? 
Les aveZz-vous entendues ? 
Je ne ſ;ay ce que vous dires, 
Que Cires vous ? 
Qu'aveZ-vous dir ? 

Je Fay oviy dire. 

Je ne jay Jamais viy dire. 
On me 1a dir. 


Familiar Ph pfes. 


What will you have for yu 


ſupper ? 


Come to ſupper. 
Eat ſome Frilk. 
Do met eat, ſo much fruit. 


You will be ſich. 

Fruit 1s not good for you, 
'Trs time to go to bed, 
Go to bed, 

Undreſs your ſelf. 

Pray to God. 

Riſe to morrow betimes. 


Do f uiderfland him well ? 
Did you underſtand what he 


ſaid ? 


Do you underſtand what he 


ſays ? 


D» you underſtand me well? 
IT underſtand you well, ' 
I do not underſtand. you, 
Do you-undgrftand French? 
T do no: underſtand it, 

I ary as it well. 
Duth Mafter underſtandit? 
He dth not underſtand it. 
Did you underſtand me? 

T did not underſtand you, 

T underſtood you well. 
Did you underſtand him? 
Did you underſtand hey ? 
Did you underſtand them 7 
Did you underſtand them? 
IT do not know what you ſa). 
What ſay you ? 
What did you ſay? 
T heard it. 

1 never heard it. 
One told it me. 


i. Fwy i ,_* 


On le dic. 


(huy. 


Qui vous Va die 2 


Je ne le'croy pas. 
C'eſt une Chimere, 


Quedir-1{? 
Que dir-elle ? 


/F, Que vous a»t'th dir 2 
he Que vous arc'el{e dic ? 
NV ne m'arten dir. 
ho Elle ne m'a rien'dir, 
Il nem'a pas dirdegouyclles 
Monfieur m'a dit \des.nou- 


yelles, 


Jetuy diray. © 


Jene luy diray pas. 
Je ne leur diray pas, 
\Neleur dices pas. 
AveZ-yous dir cela ? 

+ Non, je ne1ay pas dir, 
Monficur me I a dir. 
: Le connoiſlez-yous ? 
La connoiflez-yous ? 
Les connoiflez-yous ? 2 
Je ne les connois pas. 
Nous-nous connotfſons. 
Nous ne nous connoiflons 


pas. 


e I'dy connu. 
ſeVay connue. 
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Tour le Ronde! Us 
Monſieur meÞVg\dir. 
Madame ne me ]'2 pas'dir, 
Vous Pa-r1} dir 2: - 

Vous Fa elle dir ? 

Quand ['aveZz vous ciiy dire? 
Je Fay ovly dire aujour- 


Ne luy di e pas x otle, 


Je croy que je le connois. 
jo croy queleTay veu, 


Nons-nous ſommes conuus, 


They ſay;ſo- 


pr one [; ſaithi it, 

told it me. 
mh Lady did not tellit me. 
Dig he 1efl it to you? | 
Did ſhe tell you ſo ? 
When did you bear it ? 
I heardit this day. 


Who told you that ? 

1 do not believeit. 
"Tis a Chimera. 

What doth be ſay ? 
What doth ſhe ſay ? 
What did he jay to you? 
What did ſbe ſay toyou ? 
He ſaid muthing to me. 
She ſaid nothing to me. 
He told me no news. 
Maſter told me news - 


Do not tell him that, 
I will tell him. 
Iwill not tell him. 

I will not tell them. 
Do nat tell them. 
Have you ſaid that 2 
No, I did not ſay it. 
Maſter told it me. 
Do you know him ? 
Do you hnow her ? 
Do you know them ? 

I do not know them. 
We know one anther, 


We do not know one anather. 


T think I know him. 

IT think I have ſeen him; 

T have kniwn bhims 

Thave known her. 

We have known one andt her. 
O 2 
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Il me connoiſſoit bien. 
Elle me connoiffoir bien. 
Je ne Vay jamats connu. 
Me connoiflez-yous ? 
Ne me connoiffez-yous 
> 
J ay oublie votre nom. 
Mavez-yous oublie ? 
Vous connoirt-elle ? © 
Monſieur vous connoit-1l 2? 
Monſieur ne me connoir 
pas. 


pas. 
Monſieur me connoir bien. 


II ne me connoit pas. 

Il ne me connoir plus. 
I! m'a oublie, 

Elle ne me connoit plus. 
Vous voyeZz-vous ? 

e le vols rous les jours. 

e la vois tous les jours, 
Nous-nous voyons ſouvenrt. 
Nous ne nous vorons plus, 
Je les vols ſouverr, 

Il y a long-tems que je ne 
Fay veu, 

ll y a long-tems que je ne 
Fay vevue, 

Il y a long-rems que je ne 
les ay veves. 

On ne vous voir plus. 

On ne yous volt jamals, 

C'eſt 1 iracle de vous voir. 

Nous-nous ſommes veus au- 
rref015, 

Monſicur m'a veu. 

Il ne m'a j- mals vVeu. 

Je ne la vcu qu'une fols en 
ma vic, 

je Pay veu par hazard. 


"EF = ws ei "" /* 
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Madame ne me connoir 


He did know me well. 
She did know me well. - 
I never hnew bim. 

Do you know me ? 

Do you mot know me ? 


I have forgot your name. 
Have you forgot me? 
Doth ſhe you? 

Doth Mafter know you ? 
Maſter doth not hnow mt, 


My Lady doth not know me, 


Mafler s me well, 
He doth — me. 


We ſee one another often. 
We ſee one another no more, 
T ſee them 


0 . 
I have not = him this great 


while. 


I have not ſeen her this great 


while. 


Thave not ſeen them this great 


while. 


One ſees you no more. 

One never ſees you. 

Tis a Miracle toſee you. 

We ſaw one another formerh. 


Maſter ſaw me, 
He never ſaw mee 
I ſaw him but once in ny 


life. 


1 have ſeen him by chance. 
e 


ſol 


Je ne le vois plus, + - 
Allez y voir. 


Quand verreZ-yous Mon- 
r > 


Jay Ihonneur d'etre connu 
de luy. 

ele verray apres midy. 
ſe yous price de luy faire 
mes complimens. 
Quelle heure eft-il ? 

heure croyeZ-yous 

qu'il ſoit ? | 


Voyez Quelle heure il eft. 
; - quelle heure 11 


AOneny quelle heure 11 
eſt, | 
Ne ſcaveZ-yous velle 
heure if ef ? F_Y 
\ws ſcay pas quelle heure 
Une heure vient de ſon- 


ner, 

Il eſt une heure & un quare. 
lleſt unc heure & demie. 
Il eft une heure & trois 


quires, 

Il Yen va deux heures. 

Une heure n'eſt pas encore 
onde, 


Deux heures ne ſont pas 
= ſonnees, Phorle! 

e n'ay pas ouy Fhorloge. 
left ; La heurcs au ſolcil, 
Ileſt entre trois & quarre, 
Quatre heures viennenc de 
ſonner, 

Cinq heures ſont ſonnees, 
Environ les dix heures. 
Cette horloge ayance; 
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Tſee him no more, 
Go to ſee there. 
I/hen will you ſee Maſter ? 


T have the honour to be known 
of him, 

I will ſee him after noon. 

Pray remember me to him. 


What is it a Clock ? 
What a Clock do you think it 
1,2 | 

See what 'tis a clock, 

Do you bnow what 'tis a 
Chck ? 
Tell me what @ Chick it 
is. 

Do not you know what 'tis a 
Check ? 
| T dont know what « Clock. 
it is, L 


One of the Clock ſtruck, juſt 
now 


"Tis a quarter paſt one. 
It is half an hour paſt one. 
It is three quarters paſt one. 


Two of the Clack will firihe 
preſently, * * 
It has not flruck one yet, 


It has not ftruch two yer. 
I have wt heard theChck, 


"Tis two by the 3un. 

'Tis berween three and four. 
It ftruck four juſt now, 

It has [lruck five, 

About tewof the Clock. 


This Clock goes too faſt, 
O 3 Cette 


= 


Cette horloge retarde. 

Il n'eſt qu'une heure & ma 
montre. 

Les horloges ne gaccordent 
ps. 

Voyez au ſoleil. 

L'heure eſt paſſe, 

Son heure erotr venue, 

Ou eſt vetre ſablier ? 

AveZ-vous un ſabher ? 

D'ici a huir jours. 

D'ic1 2 quinze jours. 

Parlez haut. 

Vous pafleZ trop bas. 

Vers 6 ſoir. 

Sur-le ſair. | ) 

Venez par icl. 

Allex par la. | 

Paſſez par ic1. 3 
"PaſſeZz par lac + 

Paſſons de de autre 3-3 

A main droſte. Jo 49G) 

A main gauche, 

Au ſoleil. 

A la June, mw. 1hy,h 

DerourueZ a main "SI 

A la fixieme maiſon de la 
rue a main gauche'\. 

Eres-vous marie? 

Combien de fois avez-vous 
ere marie ? 

Combien-de femmes aycZz- 


yous cues ? 

AvyeZ-yous encare- Pere & 
Mere ? 

Monfſicur, v6rre Pere eſt 1 
vivant? 

Son & Pere (a Mere fore 
morts. 50 yur 


Madame, - ydtne. mere eft 
clle \ivanree; 7H 0 1) 
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This Clock goes too flow, 
'Tis but one by my Watch, 


The Clocks do mt agree, 


See by the Sun. 

Toe hour is paſſed. 
His hour was come. 

Where is your hbour-glaſs ? 

Have you an baur-glaſs 2. 

Within eight days,” . 

Within a fortmght. 

aut, 
0. {peak too low. 
Towards night, 
At night, T 
4 "me this way. 
that way. 
wr this way. 
s.that way. 
its nog on the other fe. 
On the right hand, ; 
On the left hand. g's 
. By the Sun... 1 ha BN 

By the Moon, |, !\s'1 

Turngypon Jour right The 

At the ſixth ; houſe of 
on the left hand, 

Are you married ? 

Hoy many. times bags 
been marritd ? 

Haw , many Wives haut ja 
had? | 
Are yaur F ather and Mother 
li-ing Rill? 

Str, is your .F her fame 


wu: 


His F A -} Mother ar 
dead, - - ig 
Is high y yher h Fang, 


&YVE 3 of . __ TI I 


bait G 


% ith. 4. ; 
Ma Mere eſt mcrte. 
Mon Pere eſt mort, 
Il ya quatre ans que mon 

pere eſt morr. 

Ma Mere eſt remariee. 

Mon Pere eſt remarie. 

Monficur, ef t! marie ? 

Madame eſt elle marice ? 

Combien d'enfans avez 
yous ? 

Jen ay quatre. 

Fils ou Filles ? 

Pay un Fils & trois Filles, 


Combien de Freres aveZ 
yous ? 
'en ay trois. 
e nen ay point. 
Combien de ſarurs avcz 
yous ? 
Quel age a Monſieur ? 
Quel age a Madame ? 
Combien d'enfans a-t-1! ? 
Combien en a t'elle ? 
Quand irez yous a la Cam- 
pagne ? 
Monſicur eſt aliec 2 la Cam- 


pzgne. 
Nadame eſt allee 3 Londres 


Mademoiſelle voter ſocur eſt 
elle mariee ? 

Quand fur elle maziee ? 

Elle n'eſt pas mariec, 

Elle ſe va marier, 

Elle ne veur pas ſe maricr, 

Je ne veux pas me marier. 


Il fair bien froid. 

Jay grand froid, 
NavezZ yous pas froid ? 
Ah qu'il faic troid ! 


try 


My Mother is dead. 
My Father is dead. 


My Father died four years 


ap). 


My Mither is married again. 
My Father is married again. 
Is Maſter married? 

Is my Lady married ? 

How many Children have you? 


T have four. 

Sons or Daughter s? 

I have a Son and three 
Daughters. 

How many Brothers have you ? 

Thave three. 

1 have none. 

Haw many Sifters have you ? 

How old is Maſter ? 


How old is my Lad) ? 

How many Children hath he 2? 
How many bath ſhe ? 

When will you go into the Coun- 


try ? 


Maſter is gone into the Coun- 
My Lady is gone to London. 
Is your Sifter married ? 


When was ſhe married? 
She 1s not married, 
She.-is going to be married, 
$he will not matry, 
I will not mart). 

Q., Fig 3e1) cold, 


T am very cold. 


- 1a] off £2408 not cold ? 


How cold 15 it} 


O 4 Chauf- 
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Chavffez vous. 
Chauffons nous. 
Approchez vous du feu. 
Approchons nous du feu. 
Faites bon feu. 

Faites du feu. 

Souflez le feu, 

AVlumez le fev. 

Le fcu eſt &tenir. 

Merrez un fagor au feu. 
Bralons un fagot. 

Mertez du charbon au feu. 
Ereignez le feu. 

Allumez la chandelle, 
Ereignez la chandelle, 

Le feu a preſent eft demie 

Vic. 

Voila un bon feu. 

Ce charbon-la brfile bien, 
Mouchez la chandclle, 
mi de bon bots. 


L i Hen. vent. 

Tl fait grand vent. 

T1 gele. 

Il degele, 

H neige. 

W greie, 

Gele-r-1l ? 

Neige-r-il ? 

Botne chere & grand fey. 

N'avez vous pas froid ? 

Brilez vous du charbon en 
France ? | 

' * VeneZ yous chaufer. 

Fair il auffi” frojd 2 Paris 
qu'a Londres ? | 
_ 1{fait plus froid en Suede 
qu'ici, 

Voict! un jour fort melan- 
cholique. 
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Warm your ſelf. 
Let us warm our ſelves. 


Come near the fire, 

Let us come near the fire, 
Make a god fire. 

Make a fire, 

Blow the fire. 

Kindle the fire. 

The fire is out- 

Put a Fagot in the fire, 
Let us burn a Fagot. 

Put a Coal into the fire, 
Put out the fire. 

Light the Candle. 

Put out the Candle, 

The fire is now half ones life, 


There is a good fire. 
That Coal burns well. 


Snuff the Candle. 

There is good Wood, 

It rams. 

The wind blows. 

The wind is high. 

It freezes. © 

It thaws, 

It ſnows. 

It hails. 

Doth it freeze ? 

Dath it ſnaw ? 

Good chear and good fire, 
Are you not a cold ? 

Do you burn Coal tn France ? 


Come and warm your ſelf. 
Ts it fo cold at Paris &f at 


London ? 


It is colder in Sweedland 


I h An he Ye. | 
This is a very mel gncholy day. 


Les 


=. 


Les jours ſont fort courts. 
"Il n'eſt pas jour 2A ſept 
heures. 

Il ne fait plus jour A cinq 
heures. 

Les nuirs ſont fort longues. 

I| ne fait que pleuvoir, 

On ne ſgauroit aquoy paſſer 
_ | 
 Uhyver ne me plair pas. 

Il cf bien-r6t Ly 

On ne voic plus a cinq 
heures. 

Ceſt un ſaiſon mourante, 

1! fait brotillard, 

0nne voit ny Ciel nyTerre. 


11 fait bien ſombre, 

Les jours commencent A 
croxtre, 

Les jours ſont un peu alon- 


Z. 
" ne faic pas fi froid au- 
jourd'huy quhier. 
il fair plus froid aujour- 
Thu qu'hter. | 
" Hfait encore bien froid. 
11 faiſoit hier.forc froid. 
RI plus froid V'annee 


Voicy un hyver bien froid. 
Nous n'avons point cu en- 
core l'hyver, 
LUhyver eſt pafle. 
- Nous elimes un rude hyver 
' Filyadeux ans. 
Yous ſouvient 1] du grand 
LN iyver 2 
| J n'ay jamais veu un hyver 
. roid, 
I] fait beau rems: 
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Sen 

'Tis not day-light at ſeq 

the ol ns 
*Tis no tonger day-light at 

of the Clock, TC ol 
The nights are very long, 
It doth nothing but rain. 
One cannvt tell how to ſpend 


ones time. 
The Winter doth not pleaſe me. 
It is ſoon night. 
One cannot ſee any more at 


LE. 

'Tis a dying ſeaſon. 

It is miſty, 

One c annoy ſee neither Heaven 
nor Earth. 

It is very dark. 

The day begins to lengthen. 


The days are alittle longer, 


It 1s not ſo cold to day as 
yeſterday. 
Tis colder to day than yeſter- 


ay. 
'Tis very cold ſtill. 
It was yeſterday very cold. 
It was colder laſt year, 


This 1s a brave cold Winter. 
We have had no Winter yet. 


The Winter is gone. 

We had a terrible Winter two 
Fars ago, 

Dy» you remember the great 
Winter ? 

T never ſaw ſo cold a Win- 
ter. 

'Tis fine weather. 
Ah 
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Ah le beau jour ! 
Allons nous-promener. 
Les jours ſonr bien longs. 
TI fait beau a lacampagne.' 
Votla un beau bouquet. 
Ce bouquet ſent bon, 
Allons faire un tour de jar- 
din. 
Allons a Fombre. 
Entrons dans cette ſalle 
verte, 
Comment $'appelle cette 
fleur ? 
Voila une belle fleur, 
Voila de belle violerres, 
Cueillons-en, 
Faites moy un bouquet, 
Voila de belles roſes. 
Quel rofier eſt cela ? 
Donnez m'en une. 
Prenez-en une, 
Voila une belle allee. 
Les arbres ſont bien fleu- 
ris. 
Donnez moy cette tulipe. 
Il commence I faire chaud. 
Fay dt&ja mange des ceriſes. 
Allons faire une promenade. 
Promenons nous, 
Allons au jardin du Prin- 
remps. 
Le temps eft fort doux, 
Lair cſt bien modere, 
Voulez vous que nous nous 
promenions apres ſouper ? 
\- Nous n avons point de Prin 
remps. 
Les ſaiſons ſont perverties. 


Iln'y a point fair de Prin- 


temps 
 Ceſt un petit hyver, 


den. 


after ſupper ? 


Ah the fine day ! 

Let us go a walking. 

The days are very long, 

"Tic fine being in the Country, 
There is a fine noſe-gay, 
Toat niſe-gay ſmells well, 
Let us go and walk in the 


Garden, 
Let us go to the ſhadow, 
Let ws enter into that green 
Arbour. 


How do you call that flower? 


There is a fine flower. 
There are fine violets, 


Let's gather ſome. | 


Make me a noſe-gay. 
There are fine roſes, 
What roſe-tree is that ? 
Give me one. 

Take one. 

Toere i a fine alley. 

The trees are very green, 


Give me that Tulip, 
Tt begins to be hot. 
Thave eaten cherries altedh, 
Let us go abroad. 
Let us walh, 

Let us g1 into the Spring Gar 


The weather is very ſweet. 
Toe air is very temperate. 
Will you be pleaſed to wil, 
We have no Spring. 


The ſeaſons are out of ordd. 
We had no Spring- 


'T# @ litth Winter, 


rig 


pak 


: X wow 


Rien n'eſt ayance. 

Tour eſt crop avance. 

Ah qu'il fair chaug !. 

I! fait fort chaud aujour- 
{huy. 

Il fait une chaleur exceſſive 

Je ne ſgaurois cndurer la 
chalcur. | 

Je n'aime pas la chaleur, 

Je ſue. , | 

Je ſuis tour en eau. 

La chalcur m'empeche de 
dormir, 

Ii ne faic pas f1 chaud ayu- 
jourd'huy qu'il faiſoit hier. 

Je meurs de chaud. 

Nous avons un Eſte bien 
chaud, 

UVair eſt refraichi, 

Il fair une chaleur erou- 
fante, 

Je n'ay jamais ſenti une 
telle chaleur, 

Fait-il auſſi chaud en France 
qu'icy ? 

Il y fait plus chaud, 

Il y fair bien chaud. 

Allons nous baigner. 

Allons nous laver. 

Lachaleur eſt paſſee, 

Je ne ſcaurois rien faire du- 
rant la chaleur. 

La fraicheur vient, 

Nous avons beſcin de pluye. 

Il y a une grinde abondance 


& fryirs cette annee. 


Voila un beau melon. 
AimezZ vous les melons ? 
Nous allons a la Cainpagne, 


Il fait trop ciaud, 


Familiar Fhrafes. 
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Al! things are too forward, 
How hotitw! "© 
'Tis very hot to day. 


Nothing is forward. 


'Tis exceeding hot. 
IT cannot endure heat. 


T do not love heat, 


I ſweat. 
I ſweat all over, 
Heat hinders me from ſleeping. 


'T is not ſo hot to day as it was 


yeſterday. 


I amvery hot, 
We have a very hot Summer, 


The air is colder. 
'Tis choaking heat. 


T never felt ſuch heat, 
Is it as hot in France 4 here? 


It s hotter there, 

It is very hot there. 

Let us go a ſwimming» 

Let 1s go to waſh our ſelves. 
The heat is over, 

TI can do nothing during the 


heat. 


The cold comes, 
We want rain. 
There are abundance of fruits 


this year, 


There is a fine Mel, 
Do you love Melons ? 
We are g1ing into the Country, 


"Tis tod hot. 
NC 
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Ne ſortons pas. 


- ronne. 
eclaire, 
Ceſtungrand orage. - 
Les grains ſont girez. 
Nous ſommes 2 la Canicule, 
La canicule eſt paſſe. 
Les jours ſone fort accour- 
cs. 
Il fait froid le matin, 
Les vandanges ſont belles 
cette ance. 
L'hyver vient. , 
L'hyver sapproche. 
Les ſoirecs ſont longues, 
11 fair bon aupres du feu, 
Il ya bien des vins cette 
annec, 
Le vin eſt a bon marche. 
Les vignes eroienr belles, 
On a bien ramaſle du 
fruit. 
Le vin nouveau eſt bon, 
TI a fait bien chaud en France 
cer Eſte, 
Le feu commence I Etre de 
ſaiſon, 
Il ne fait ny froid ny chaud. 
Le froid cft venu. 


Pamiliar Phraſes. 


Let #6 not go out, 

It thunders, 

It lightens, 

"Tis a great florm. 

The Corn is ſpoiled. 

We are in the Dog-days, 

Dog days are paſſed. 4 

2 days are very much ſhore. 
ned. 

"Tis cold in the matning, 

The Vintages are fine this 
year. 

The Winter comes. 

The winter is at hand, 

The evenings are long. 

"Tis good to be near the fire, 

There is abundance of Wines 
this year. 

Wine is cheap. 

The Vines were fine. 

They have gathered a world 
of fruit. 

The new wine is good, ' 

It was very bot in France 
this Summer. 

Fire begins to ſmell well, 


*Tis neither cold nor hot. 
The Cold weather is come. 


ahhh obes 


Dialogues Fran- French Dia= 
5015 entre deux logues be= 


| Amis. tween two 
Friends. 


; | Premier Dialogue. The Firſt Dialogue. 


/ On jour, Monſieur, Ood morrow, Sir. 
Verre ſerviteur, Tour ſervant. 

| Je ſuis le v6tre. I am yours, 
Comment vous por- How do you do 2 


teZ-yous ? 

Avatre ſervice. At your ſervice. 

Jay bien de la joye de vous TI amvery glad to ſee you. 
voir, 

Je vous remercie tres-hum- #1 mvft humbly thank you. 

ne 

Comment ſe porte Monficur How doth your Couſin 2 
votre couſin ? 

Il ſe porte bien, Dieu mercy M#He is well, I thank Gad. 

Je croy qu'il ſe porre bien, T believe he is well, 

11 ſe portoir Bien hier au — #He was well yeſternight. 


, Joir. 
"| life portoit bien la derni- = He was well the laſt time I 
e fois que je le vis, ſaw him, 
Od eſt-1l? Where is he ? 
A la © ampagne. In the Country. 
En Ville. In Town. 


e le connois de reputation 
Fo Phonneur de le. con- 
noitre, 
Je way pas Phonneur de le 
' connoitre. 
Connoiſſez-vous Madame ? 
Je la connois bien. 
e ne la connols PAs. 
ie la connots de veiie. 
Fay Thonneur de la con- 
noitrre, 
Je n'ay pas Thonneur de la 
COnnoure, 
Quand aveZ-vous yeu Ma- 
demoiſelle 2? 
Quand PaveZz-yous veue ? 
Tela vis hier, 
Il y a long»tems, 
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Au logis. - home. 
Jef ani. _— ong cut, .. FR 
Te ports Maddmey 2s Foto i | 
'Elfe'ſe porte bien. She is welt. | | 
Ml Je croy qu'elle fe porte T believe ſhe is well. 
len. - 
EHE & poxtoir bien hier aw | She whos well veſleragy oh 
matin, © % ing. "RY 
rpb ven. Mgnitcur ? Haue you (oen, Ma 
E vine. y - ot = peu 
VIS 4 aucre aw him the.o 
nth femaldePaſſee. T ſaw him laſt Fay [7 
c xþ1 viens de voirs Iſaw him juſt now. 
Je fayveamtjourhut, — Tſaw him today. 
Comment ſe porte-t-il ? How doth he do ? 
Forr bien. ._. Very well. 
Avez-vons te 2 la Cour ? Have .you-heen at thr Cur: | 
T'y fus hier. I wes there yeſterday, 
Fen viens. T come from thence, 
Connoiflez-yous jr? Do you know Maſier?, 
je le connols bien, by IT know him well. 
e ne le connois pas. + T do not know him. | 
ſele connols de velic. IT bnow him by fighth. | 


1 know him by reputanim, 

I have the honour to 
him, | 

T have not the hongur t6 
him. | 

Do you know my Lady? | 

T know her well, 

T do not know her. 

I know ber by fight. 

I have the honour to 
her. a 
I have not the honour td 


ber, 
When did you ſee Madan! 


When did you ſee ber ? 
T ſaw her yeſterday, 
A great while ago. 


i 


1} Second Dialogue entre The ſecond Dialo 


CN 


D'od venez-yous ? 
ſe viens de Londres. 
De la Cour, 
De chez Monſieur. 
velles nouvelles y-4-r'1l ? 
en'en ſcay pas, 
Te n'ay pasleu la Gazette. 
"Od allez vous? 
Je vais a Weſtminſter, 
Ala Cour. 
A Whircechall. 
Ala Comedie. 
En France. 
Chez Madame. 
a VEgliſe, 
CheZ nous. 
cy pres, 
Voir un amy, 
Faires mes baiſe-mans 3 


Madame. je 


Faires moy cette  amirje- 
la. $49 

ſen'y manqueray pas. 

Adieu. 


deux Demoiſelles. 


Ademoiſclle,vdtre tres- 
humble ſeryante. 

Jeſuis la vdcre. 

Vous porteZ-yous bien ? 

Oily, Dieu mercy, mais je 


ſuis forr affligee. 


Pourquoy ? 


> O— 
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From whence come you ? 


I come from London, 


From the Court, 

From. Mafler. 

What News ? 

I know none. 
T have not read the Gazette. 
Whither do you go? 

I go to Weſtminſter, 

To the Court. 

To Whitehall. 

To the Play. 

To France. 

To my Lady. 

To Church. 

To owr houſe. 

Hard by. 

To ſee a Friend, 
Remember me to my Lady, 


Do me that Friendſhip. 
I will not fail. 
Farewell. 


ce ——e———  —  _— 


gue 
between two Gen- 
tlewomen. 


Adame, your moſt humble 
ſervant. 


I am yours. 
Are you well ? 
Tes, I thank God, but 1 am 
very much afflitted., 
Why ? 


) 


Ma- 


p 
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& 4 
, 1 
"1 


: 7 4 
pn Y 
. 


bien. : 


Ws relle ? 
a mal a la rae, 


Ne puis-je pas la yoir ? 

Je ne ſcay pas. 

Eft-elle couchee? 

Dorr-elle ? 

Je m'en vais voir. 

Elle vous prie de I'excuſer. 

Elle ne ſcauroirt parler 2 
perſonne. 

Elle rache de repoſer. 

Od eſtMoaſicur vdcre pere? 


Tl eſt dans ſa a am 

1l a compagmie avec luy. 

Il eft emp&che. | 

Il neſe porce pas bien non 
plus. 

Qua r'jl? 

I} eſt enrume, | 

On eſt Mademoiſelle 'ydtre 
ſceur ? 

Elle eſt allee 2 la petite 
Bource. 

Quand reviendra-r'elle ? 

Elle va revenir, 

Elle ne cardera pas. 

Elle reviendra bvien-tdr, 

Que ferez-yous apres di- 
ner ? 

Ce que vous youdrez, fi 
ma mere {e por:e mieux, 

Voulez-vous yenir avec 
moy ? 

Od voulez-yous aller ? 

Faire un tour de jardin. 

Allons, je vcux bien. 

Autrement voulcZ - yous 
Jaiier aux Carces ? 


Dialogues Frangais. 
Madame ne ſe porte pas 


My Lady 19 not well. 


What ails ſhe 2? 

She has a pain in her head. 
May I not ſee her ? 

I do nit know, 

Is ſhe a bed? 
Doth ſhe ſleep ? 


I am going to ſee. 


She prays you to excuſe her, 


She cannot ſpeak to any bot. 


She endeavours to reſt, 

Where is the Gentleman you 
Father 2 

He is in his Chamber, 

He has company with him, 

He is buſied. 

He is not well neither. 


What ails he ? 
He hath catched cold. 


Where is your Siſter ? 


She is gone to the little Ex- 
change. 

When will ſhe come again ? 

She will return preſently. 

She will not t.urry, 

She willreturn anon, p 

What will you do after dinner! 


1/hat you will, if my Mathet 
be better. 
Will you come with me ? 


Whither will you go. o 

To walk in the Garde, 

Come, Iwill. 

Or elſe will you play # 
Cards ? if 


Y | 


Je ne ſaurols joiler, 
Je ſuis la plus malheureuſe 
da monde au jeu, 
Pourquo, * : 
Je pers toijours, Je perdis 
hier cinq Guynees. | 
e ne gagne jamais, 
* Je ne joiieray Jamats, 
e m'en vals donc, 
_—_ fi preflee ? 
oulezZ-vous diner 
nous * 
le vous prie de m'excuſer, 
Nous avons compagnie ifla 
maiſon. 
On m'attend chez nous. 
Adieu donc, juſqu'a Vhon- 
near de vous revoir, 


avec 
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I canmt play. 

I am the moſt unfortunate in 
the world at gaming. 

[Phy ? 

T bſe always, I bſt yefterda 
frve Guines, 

| never win, 

I will never play. 

I le be gone then. 

Are you ſo much in haſte ? 

Will you dine with us? 


I pray you to excuſe me. 
We have company at home. 


They flay for me at home, 
Farewell then, till I have the 
honour ts ſee you agam. 


Irofieme Dialogue en- 
tre un Gentilhom- 
me & un Echolier 
qut apprend le Fran- 


F015, 


Ar'eZ-vous Frang ts ? 
Je parle uw peu. 
Y-a-t1] long-remps 
YOuS apprenecZz * 


que 


Pay appris un mois, deux 
mois, trols mols, &c, 

Fore peu de temps. 

Je ne fais que commencer, 


_ 
—_ _ _——_ 
_» _ —_y 


The third Dialogue 
between a Gentle- 
man and a Schol- 
lar that tkearns 
French. 


O you ſpeab French ? 
I ſpeak a little. 
How long have you learn d? 


I have learn'd a 7fonth, two 
Mouths, three Months, (5c. 

A very litth while. 

F am bat beginning. 
P 
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"* Je ne ſgay encore rien, 

La langue Francoiſe eſt fort 
difficile. 

Les commencemens ſont 
rogjours difficiles, 

AvezZ-vous un Maitre de 
Langues ? 

Oiiv, 'en ay un. 

Comment $'apelle-r'il ? 

Il s'appellc Monſieur —- 

Vous prononceZz bien. 

La langue Francoiſe eſt 
belle 

Tour le monde parle Fran- 
Cots. 

Toures les perſonnes de 
qualice parlent Frangois, 
C'eſt une 'langue fort uſi- 
ree, | 

C'eſt a preſent la langue u- 
niverſ-lle. 

On parle Franc0js en-toutes 
les Cours de I'i-urope. 

Je n'apprendray jamais. 

Je ne prononce pas bien, 

Je ſuis decourage. ' 

Combten de fois la ſemaine 
appreneZ vous * 

je r'apprens que trois fois 
la ſemaine, | 

Japprens rous les jours. 

Comblcn donneZz vous par 
mois ? 

Te CONC mmm 

Qucl livre lifez vous ? 

La Grammaire de Mauger, 
& les lettres Frangoiſes tradui- 
res en Anglors, 

AppreneZ vous les Verbcs? 

Oity, jen ſcay d&a unc 
grande partie, 


Dialogues Francois. 


I know nothing yet. 
The French Tongue is very 


hard, 


The beginnings are alway 
hard. 

Have you a Mafler of Lan- 
fguagues ? 

Tes, T have one. 

What is his name? 

He # called Maſter wnmae 

You pronounce well, 

The French Tongue js fine, 


Every one ſpeaks French, 


All the perſons of quality ſpeak 
French, 
'Tis a tongue very much in uſe, 


"Tis now the univerſal Tongue, 


They ſpeak French in all the 
Courts of Europe. 

T (ball never learn. 

T do not pronounce well, 

"F amout of heart. 

How many times a week 
you learn? 

T learn but three times a week, 


T l-arn every day. 

How much do yiu gtve « 
Month * 

I give won 

What Book do you read ? 

Mauger's Grammar, and bk 
French Letters tranſlated Into 
Evgliſh 

Dao y:u learn the Verbs? 


7es, I know a great part of 


them alregdy, Lil 
eZ 


3, 


Liſez-vous bien ? 
e commence un peu. 
EntendeZ-vous ce Que vous 


liſeZ ? 

c entens quelque choſe, 

enrens MmIcux que je ne 

rle, 

Quels jours appreneZz-vous? 

Le Lundy,le Mecredy, & le 
Vendredy. 

Quelquefois le Mardy, le 
ſeudy, & le Samedy, 

A quell? heure 2 

A ſept heure: du martin, 


Ceſt une bonne heure. 
Ceſt la meilleure heure, 
Combien de temps avcZ- 
yous ere en ville ? 
ſen'y ay ece que deux 
mols. | 
Vous parlerez bien Francois, 
Quel ag av<cZ vous ? 
ay quiiize ans 
Wh Vous appellez-volft# 
Je mappelle ——— 
PreneZ Courage, vous aps» 
preneZ bien. 
Vous &res fort obligeant, 


Vous m encourageZ. 
Or na rien ſans peine. 


$1 vous prenez de la pein* 
7ous apprendreZ le Francois. 


fe ſuis bien convaincu de 


cerre verite, 

bon Soir, Monfteur. 

le vous ſouhaire auth le >on 
T 
arr, 


Te vous baiſe les mains, 
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Ds you,read well ? 

T begin alittle. | 

Do» you underſland what you 
read 0 

I underland ſ\methimg of it. 

T anderfi and betrer than I can 
ſpeak. 

What days doyou learn ? 

Upon Monday, Wedneſday, 
and Friday. 

Sometimes upon Tueſday, 
Thurſday, and Saturday. 

What rime ? 

Art jeven of the Clock in the 
morning. 

'T# a good hour. 

Ir s the beſt hour. | 

How long have you been in 
Town # 

I have been here but two 

Months, 

Tou will ſpeak French well, 

How old are you ? 

T am fijreen. 

What is your name 2? 

My name 16 oomnm_—m—_ 

Take courage, you learn well, 


Tou are a very obliging Gen- 
tleman. 

Tou encourage me. 

There #s nthing to be had 
without taking pains. 

If you rave jains you ſhall 
I-arn French. 

I am convinced of that truth, 


G 104 ntght, Sir. | 
I wth y:u «lſo good night. 


1 biſs your hands, 
Fi 


Quatriz me 


Dialogues Francois. 


Quatrieme Dialogue. The fourth Dialogye, 


Nerez, Monfieur, Ome in, Sir, \ 
Yous eres bien yenu. Tou are welcome. fa 
Eres vous Pprec ? Are you ready ? 
Pas encore. Not yet. le 
AtrendeZ un peu, Stay a little, I 
Quel temps falts!l ? What weather is it? 
I! fair beau temps. It is fair weather, p 
Commenr-vous Eres vous How have you done ſince ye- 
porte depuis hier ? ſterday? al 
Fort bten pour yous ſervir. Very well to ſerve you. 
Savez-vous vetre legon? Do you know your leſſon ? q 
Non, car je n'ay puint de No, for T have no memnry. Vi 
memoire. 
Pay la rete dure, I am dull, n 
Que dites yous, Monſicur ? What do you ſay, Sir? t 
Vous appreneZz bien. Tou learn well. 
Je rie ſaurois parler. I cannot ſpeak. fi 
Je ne ſaurois diſcourir, I cannot diſcourſe, 
Vous parlez bien, You ſpeak well. { 
Vous me flarez. You flatter me, 
I eſt impoſſible. It is 1mpoſſible, d 
Avez - vous connu Mon- Did you know Maſter E ? 
fieur E ? { 
Je le connoiflois de veiie, I knew him by ſight. 
Qu citeil devenu ? What is become of him ? 
tl eft morrc, Ile 1s deads N 
Deputs quand ? How long (ince? 
Depuis un mois, A month ſince, n 
Quand reviendreZ Vous : ? When will you come again? 
Apres demain, After to mrrow, » 
Avleu, Monticur. Farewel, Sir. 
Je ne profite pas. I do not improve. 
Je ne ſaurols prendre de la I cannot take pains, 
pezne, py 
th: 


oe 


in 
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Cinquieme Dialogue. 


Ademoilclle, je prens, la 

liberre de venir vous 

fire la reverence. - 

Monſieur, vous m'obligez 

ſenfiblemenr, d'od vient que 
lon ne vous voit plus ? 

Jay ere fort embatrraſle de- 
uls un MOIS, 

C'eſt que vous negligez vos 
amis. 

Quelles affaires avez yous 
qui vous empechent de les 
yoir quelquetols ? 

Jay un procez de [a der- 
niere conſequence qui prend 
tout MON temps, | 

Eſtzs vous bien avec Mon- 
fieur y6cre frere ? 

Point du tout, nous ſommes 
fort brovillez enſemble. 

Ikne marque pourtant que 
du reſpe& pour vous. 

L'avez vous'veu, Mademoi- 
{elle ? 

Jele vis 1l y a quinze jours. 

11 eſt mal 1nreuttune pour 
moy, 

Il vcus reſpete apparem- 
ment 11 dir rout bicn de vous, 

Neanmvins il me donne 
bien du chagrin, 

En quoy, Monſieur ? 

Ceſt contre luy que je plaide 

Accordez yous enlemblc, 


The fifth Dialogue. 


Adam, I take the liberty 
to come to do you reve» 
rence, 

Sir, you oblige me ſenſibly, 
what is the reaſon that we ſee 
you no more ? 

I have been very buſie this 
Month. 

'Tis becauſe you neglect your 
Friends, 

What buſineſs have you which 
hinders you from ſeeing them 
ſometimes ? 

T have 4 ſult in Law of the 
utmoſt conſequence, that tabes up 
all my time. 

Are you gord friends with 
your Brother ? 

Not at all, we are at great 
odds one with another, 

Nevertheleſs he ſhews nathing 
but reſpe# for you. 

Did you ſce him, — 


T ſaw him a fortnight ago. 

He doth not deal well with 
me, 
He ſcems to reſpe you, he 
ſpraks well of you, 

Notwithſtunding he gives me 
much trouble, 

In what, Sir ? 

'Tis with him IT go to Law. 

Agree together,ye are brothers, 

E2 yous 
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vous 6res freres, & ne vous 
ruineZ pas I'un Vautre, 

Te le voudrots bien, mais il 
neſt pas ratſornable,jl me de- 
ma" de des choies que je ne 
luy dois pas. 

Je ſuis tache de votre diffe- 
rent. 

Je vais prendre conge de 
VOus. 

Acrendez encore un perir 
momenr,mon trere feroic bien 
aiſe de vous voir, 

Je ſuis prefle, je m'en vais 
chcz mon * vocart. 

Quand vous reverra-t'on ? 

La ſemaine prochaine. 

of recommatdecray vorre 
attaire a Dieu 

Mademoiielle, je vous re- 
mercie d'ayolr {gin de mes 
incercſts, | 


Sixieme Dzalogue. 


Ur demande?z vous ? 
ke MY nſicur cſt-il au logis? 
' Oiry , Monſicur, 

Eſt 1] leve ? 
Il y a unc heure. 
Eſt-il cempeche ? 
Te le croy, 
Qui cit avcc luy ? 
Il-y-a campaghie, 
Puts-jc p.ricr a luy ? 
Bien-toc, 
On <f1-11 ? 


Dialogues Francois. 


and do nt ruine one another. 


I would do it, but he is mt 
reaſonable, he asks me things | 
owe him not. 


I am ſorry for your difference, 


I will take leave of you, 

Stay a little moment, my Brg- 
ther would be very glad to ſee 
Y'u, 

T am in haſte, I go to my At- 
torney 

When will one ſee you again? 

The next week, 

I will recommend your buſineſs 
to God. 

M..dam, I thank you for having 

a care of my intereſts, 


The ſixth Dialogue. 


\ Hat do you want ? 

(i Maſter al hame ? 
Tes, Sr, 
Tr h? Up 2 
An hour ago. 
7: he buſie ? 
T believe tt. 
Who #s with him ? 
Theie 4 6'mpany. 
Can T ipeak with him ? 
Preſently. 
Where #s he? 

Dans 


not 
5] 


Ice, 


Dans ſa Chambre, 
Montrez moy ſa Chambre, 
Vous m'obligez. 
Monſieur, excuſez moy $'il 
yous plait, 
Que ſouhatrez vous de moy? 
Vous plair-1] de vous affoir? 
Monfieur —— vous baiſe les 
mains. 
Comment ſe porrte-t-1] ? 
Forr bien, Dicu mercy. 
DemeureZ vous chez luy ? 
Oiiy, Monſieur. 
Eſtes vous Francois - 
De quel pais Eres vous ? 
Je ſuis de Blots, 
Que vous ſemble de n6tre 
ais * 
Ceſt le plus beau pais du 
monde, 
Jay ere A Paris, c'eſt 
belle ville. 
YaveZ vous ere long-temps ? 
Deux ans, 
Vous parlez comme un 
Frangols, 
ſe parle un peu pour me 
faire entendre. 
Lites a Monſieur que j'iray 
demain le voir, 
Jen'y manqueray p2s. 
je m en vay prendre mon 
conge de vous. 
Dieu vous conduiſc, 


une 
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In his Chamber. 

Shew me his Chamber. 

You oblige me. 

Pray, Sir, excuſe me if you 
pleaſe 

What do you deſire of me ? 

Will you be pleaſed to ſt? 

Maſter —— preſents his ſer= 
vice to you. 

How does he do ? 

Very well, I thank God. 

Do you live with him ? 

Tes, Sir. 

Are you a French-man? 

What Country-man are you # 

I am of Blois. 

Haw do you like our Country ? 


'Tis the fineſt Country in the 
world, 

T have been at Paris, 'tis 4 
fine City. 

Was you there long ? 

Tw9 years. 

Tou ſpeak like a French-man, 


T ſpeak a little to mahe my 
ſelf underſtood. 

T-l1 yur Maſter I will come to 
morraw te ſe him, 

I will mt fatl, 

IT will take my leave of yous 


God ſpeed you. 


Septe 
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Septicme Dialogue. 


On jour, mon Voiſin, 
Vo6rre tres-humble ſer- 

vVItcur, 

Avez-vous dejine ? 

Pas encore, 

Voulez-vous boire? 

Ce qu'il vous plaira. 

Vous eres bicn venu. 

PreneZ la peine de vous 
aſtoir. 

Voulez-yous boire du vin 
bianc, ou du rouge ? 

Beuvens du vin blanc. 

Je le veux bien. 

TireZ nous une pinre de vin 
blanc, 

A ydrtre (ante, 

Je vous feray raiſon, 

je vous porte la fante de 
Monſicur. 

Voulez-vous manger quel- 
que chole ? 

Qu'aveZ-vous 2? 

Jay un ragon. 

Apportez-le, 

Le voila. 

N'eſt-il pas bon ? 

1] eſt excclient, 

MangeZz en donc. 

Fen mange trop. 

COmmeut trouveZz-yOous CC 
vin? © 

C'eſt de gratid vin. 

Je ne pourray diner; quand 
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The ſeventh Dialogue. 


God morrow, Neighbour, 
Tour mojt humble ſervant, 


Have you eaten yourbreak-faſſ 
Not yet, | 
Will you drink ? 

What you pl-aſe. 

You are welcome, 

Be pleaſed to fit down, 


Will you drink White oy Cla- 


ret Wine ? 


Let us drink white Wine, 
F will, 
Draw us a Pint of white 


Wine. 


My ſervice to you- 
I will do you reaſon. 
T drink to your Maſter s health, 


Will you eat ſomething ? 


What have you 2 

I have a ragius, 

Bring tt, 

There it 1s, 

Ts it not good ? 

'T1s excellent, 

Eat ſome then. 

I eat too much, 

How do you find that Wine ? 


'Tis very good wine. 


T ſhall not be able to dine ; 
jc 


cl 
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ſe mange au matinzje n'ay plus 
{aperic rour Ic jour. 

Voulez vous diner avec 
moy ? 

Je ne puis pas, car jay des 
affaires. 

N'imporre, vous les ferez 
ave autre fols, 

ſe vous prie de m'exculcr, 

Vous ſerez bien venu. 

[ele ſcay bien, 

Vous en allez vous ? 

Ne vous en allez pas en- 
core, 

DemeureZ encore un peu. 

je ne {aurois, 

Adicu donc. 

ſe vous reviendray voir de- 
main, 

Vous m'obligereZz. 


CCmummIeonmg——— x2 —RwB—_ RO o——_— D—o—own—m——_— — G——_— 


VIII. Dialogue. 


U taces vous hier ? 
le fus a VOpera, 
Le Roy y eroit-1] ? 
Oiy, & le Duc, & Ia Du- 
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when I eat in the morning, I have 
no flomach all that day. 

Will you dine with me ? 


I cannot, for I have ſome bufi- 
nefs. 

'Tis no matter, yeu may do it 

another time. 

I pray you to excuſe me. 

Tu ſhall be welcome. 

I kmw it well, 

Are you going away ? 

Dao not go yet. 


Stay a little longer, 

T cannot. 

Farewell then. 

1 will come again to ſee you t9 
morrow, 

You will oblige me, 


The VIII. Dialogue. 


V | py was you yeſterday? 
[ was at the Opera. 


Was the King there # 
Tes, «nd the Dube, and the 


clcfle. Dutcieſs, 

Eſtott-11 beau ? Was it fine ? 

Fort beau. ' Very fine. 

Quand y retournerez vous? When will you go bhrere again? 

Apres demaio, Ajter to mrrow, 

ay envie d'aller avec vous. Thave a mind to go with you. 

Je feray bien aile de v6tre | will be very glad of your 
compapnie, company, 

Tiendrez vous ve&tre pa- Will you be as grod as you 
role ? word ? 


Je 
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Je vous le promets, 
Oh aveZ vous ere ce matin? 


Pay ere i Londres, 

Que vous ſemble de la 
Bource Royalc ? 

C'eſt un magrnifique edifice, 

Ou Irez vzus demain ? 

Tray hors de la Vile, 

Quand reviendrcz vous ? 

Demain au foir. 

AveZ v9us ere en France ? 

Non, jen'y ay jamais ete. 

Od ailez vous a cette heure? 

Je vay chez moy. 

A queelle heure vous peut- 
on trouver au lopis ? 

Depuis ſept heures du ma- 
tin, juſqu'a dix, 

A Fhonneur de vous re- 
voir. 


IX. Dialogue. 


*Stes vous Francois ? 
A vorre ſervice, 

ParieZ vous Anglots ? 

Pas un mor. 

AvEZ vous etc lobg-temps 
icy ? 

J'y 
paſlee. 

Oh logez vou; ? 

Dans le Mall. 

Chcz qui 4 

Chez Monſicur —— 

AvCcZ yous patlee parCalais? 


arrivay la ſcmalue 


—  —_— ——— 
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I promiſe it unto you, 

Where have you been thiz 
morning ? 

I have been at London, 

Hw do you like the Royal 
Exchange? 

'T's a magnificent building. 

Woere will you go to morrow 2 

Twill go out of Town, 

hen will you return ? 

To mirrow mght. 

Have you been in France ? 

No, I was never there, 

Where are you gotng now ? 

I am going to my Lodging, 

Wiat time may one find you at 
home 2 

From ſeven of the Clock, till 
ten. 

Farewell till I have the hy 
nour to ſee you again. 


CO — — 


The IX. Dialogue. 


Re you a Frenchman? 
At your ſervice. 
Do you ſpeak Engliſh? 
Not a word. 
Harve you been bere long ? 


I arrived here the laſt week, 


IPhere do you lodge ? 
In the almall. 
With whom ? 
At Maſt woes 
Did yau paſs by Calls, 
Non 


UMI 


Non, Monſieur, Jay pafle 

Diepe. 

Que dires vous de VAngle- 
terre ” 

C'eſt le plus beau pais du 
monde 4p 

N'avons nous pas 1ct de 
belles Dames ? 

Elles ſonr belles comme des 
Anges. 

PreneZ vous garde, Mon- 
fieur. 

De quoy, Monfieur ? 

De romber dans leurs chai- 
nes. 

Jene demande pas mieux. 

Vous ne les rompreZz pas 

uand vous voudreZ. 

Monficur, f1 j'y tombe, J'y 
yeux mourir. 

Je vous remercie'de leſtt- 
me que vous faires de nos 
Argloiſes, 

Je dis la verite, 
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No, Sir, I paſſed by Deep. 

What do you ſay of England? 


'Tis the fineſt Country in the 
World. 

Have we not here handſome 
Ladies ? 

They are handſome 4s Angels. 


Have a care of your ſelf, Sir. 


of what, Sir? 
Of falling into their chains. 


I deſire no better. 
Tou ſhall not break them when 


you will, 


Sir, if T fall intothem, I will 
die in them. 

IT thank you for the efteem 
you have for our Engliſh Wo 
men, 


T ſpeak the truth. 


$f Dialogue. 


Entre un Francois, & 
un Cocher Anglo. 


ocher, 
Mcnfſieur, 
Eſtes vous loue ? 
Que dires yous? 


The X. Dialogue. 


Between a French- 
man, and an Engliſh 
Coachman. 


Oaohman, 
Str, 
Are you hired ? 
What do you ſay ? 


% 
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Dialogues Francois. 


Ne m'entendez vous pas ? 
Je ne ſgay pas ce que yous 
dites, 

Je ne yous entens pas. 

Je rentens pas le Fran- 
ols, 

Parlez Angplois, 

Je vous dzmande f1 vous 


eres loiie. 


ſe vous entens bien a cecte 


heure, 


Non, od voules vous aller ? 

A Londres. 

En quel endroir ? 

A la Bource Royale. 

Combien vous fair-1l ? 

Deux cheltns, 

Ceit trop. 

Te vous en donneray un, 

C'eſt rrop peu, 

Voulez vous prendre d1x- 

h'ic fols? 

En verirce,je ne ſgaurols, 

Ce © cft pas aflez, 

T'e 1 prendray donc un autre, 

Entrez dans le Carofle. 

Cocher,arrerez yous ICY, 

OuvreZ la portiere. 

AvEZ vous affuire 1cy ? 

AycZ un peu de parierice, 

Mais, monſicur, le cemps ſe 

paſſe, : 
Ne vou+ merteZz pas en peine 

je vous contenteray. 

SereZ vous long-temps ? 

Non, je reviendray tour 2 


\heure. 


Vous aveZz ett bien long» 
remps. 

Jen'y ſaurois que faire. 
Tenez, voila yore argent- 


Do you not underſtand me ? 
I do nit know what you ſay, 


TI do mt underfland you. 
F do mot underftand French, 


Speab Engliſh. 
I ask you if you are hired ? 


IT underſtand you well mw, 


No, whither will you go 2? 

To London, 

To what place ? 

To the Royal Exchanze, 

How much muſt you have ? 

Two Shillings. 

'T1s too much. 

IT will give you one. 

"Tis too Litale. 

Will you take eighteen-pence ? 
A 


Indeed I cannot. 

'Tis not enough. 

I will take another then, 
Step into the Coach. 
Coachman, ſtop here. 

Open the boot, * 

Hae you ſome buſineſs here? 
Have 4a little patience. 

But, Sir, time goes away, 


Do mt trouble your ſelf, I wil 


content you, 
Will you ſtay long ? 
No, I will return preſently. 


You have been very long. 


I canmt help it, 
Here, there 1s your money. 


Il 


UMI 


»- * 


11 me faut davanrage. 
Vous n'aureZ pas davantage 
11 faut donc me contenter, 


YI. Dialogue entre 
deux Gentilshommes 
Ang/ois fe rencon- 
trans a Paris, 


Onſieur, Yay bien de la 
[V1 joye de vous vwir;ſoyez 
bien yvenu A Parts. Y-a-r'1l long 
tewps Que vous eres icy ? 

Il ny 2 que deux Jours, & 
neanmoins il, y a trois ſemai* 
nes que je partts de Londres; 
car jay ere plus-long-rempsſur 
lamer que je ne penſols. 

N'avez vous pas envie de 
vclr Verſailles ? 

Je ſuis reſolu d'y aller de- 
main. 

$ii vous P'air Je vous Y 
acompagnerav, j'y ay ere 
piuſieurs tots, & je vous fe- 
ray .velr rout ce qu'il y a 
avoir, 

Monſieur, vous m 'obligercZ 
nfiviment, Yaccepre d- bon 
cceur cetre faveur z mals en 
attendan*, dites moy je vous 
price cc quiil y a de plus rare, 
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I muſt have more. 

You ſhall not have more. 

I muſt then be content . 


ee ee eee —_ CO —— —  {  — —————— 


The XI. Dialogue be- 
tween two Engliſh 
Gentlemen meeting 
at Pars. 


I, I am very jyfal to ſee you; 
i J welcome to Paris, How long 
have you been here ? 


But two days, and yet I came 
away from London three weeks 
az"; for IT hawe been longer on the 
Se.e than I thought, 


Have you not a mind to ſee 
Verſailles? 

I am reſolved to go thither to 
mr row, 

If you pleaſe I will accompany 
you thither, TI have been there 
ſeveral times ;, and I will let you 
ſee what is to be ſeen. 


Sir, you will oblige me 1ifi- 
nitely, T accept of that favour 
with a'l my teart ; bat in the 
mean time pray tell me what 
there is moſt rare. 

Pre- 


LEE 


Premierement, il y a des jets 
d'eau qui ſurpaſſenr de beau- 
coup ceux de Trivoli & Freſ- 
cati en Iralle, 

(2ye voir on dextraordi- 
naire a Verſailles * 2 IP 

Pluſicurs differentes Figures; 
quelques unes repreſentent 
une grande Sale a dancer, 
les autres une Arche Triom- 
phantre,compoſee de pluſicurs 
riches Figures de marbres, & 
dorees d'or pur. 

Les Saiſons de I'Annee n'y 
ſont elles pas auſſi repreſen- 
recs * 

Oiiy, Monſieur, & quantire 
d'autres Figures qui repreſen- 
rent toutes ſortes de porflons, 
parmy leſqucls 1] y a un Day- 
phin qui j.:cc Teau a plus de 
69 picds en haut. Il y a des 
Fipures auſſi qui repreſentent 
roures {>rees de beres vent- 
meuſes, & dautres qui re- 
preſentent Neprune, & les 
Nimphes de la mer, dans 
leurs Chariots, tirez par des 
chevaux marins: Erdautres 
qui repreſcircnr toutes les 
Fables d'r fope, 

Cela et tans doure admi- 
rable ; mals qui ſont celles 
qu'on appelic la Renommee, 
iz Gzlerie Royale, le Thea- 
tre, la Source, & Plfle 
Royals? 

Mortfieur, ce ionr routes 
de belies Fortaines, princt- 
pailement 1a Kenommeec, & la 
Gallerie Rovale, Eran Enrl- 


© 
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Firſt of all, there are wa. 
ter-works that go much beyond 
thoſe of Trivoly, and Freſcaty 
7n Iraly. 

What extraordin1ry thing is 
to be ſeen at Verſailles ? 

Many different Figures ; ſome 
repreſenting a great Dancing 
Hall, the other a Triumphant 
Arch, conſiſting of many rich 
Figures of Marble, and gilt with 
pure Gold, 


Are mt the Seaſons of the Tear 
repreſented there alſ9 ? 


Tes, Sir, and there are ſe- 
veral others that repreſent all 
kinds of Fiſhes, amngſt which 
there s a Dolphin that throws 
water abyue 69 foot high. There 
are Figures alſo that repreſent 
all kinds of venomous beafly, 
and others that repreſent Nep- 
tune,and the Nymphs of the Sea, 
in their Chariots drawn by Sea- 


Horſes : And others that re- 
preſent all the Fables of 
A.op. 


That is with:ut doubt admi- 
rabie ; but which ave thoſe that 
they call the Renown, the Royal 
Gallery,the Theater, the Sp1tng, 
and the Royal Ijlund. 


Sir; they are wery fine 
Fountains eſpectally,theRenown, 
and the Royal Gallery, being 


adorned with very fine Statues 
chicZ 
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of Marble brought 


chies de tres belle Statiies de 
marbres qu'on a apportees de 
Rome. 

Qu'eſt-ce 'qu'on appelle la 
Caſcade, & le perir Parc ? 

Le perit Parc eſt une bel- 
le promenade, & la Caicade, 
ce ſont pluficurs Fonraines 
ſoitenues par des Satirs & des 
Cupidors, 

| croy qu'il ya un grand 
Canal avec des Navires & des 
Barges deflus. 

Oliy,Monfieur, entre autres 
ily a un Navire de guerre qui 
porte plus de cinquante pieces 
de canon, & deux Yatchs qui 
ont &re conſtruits I Londres, 

Quappelle-r-on le Trianon? 


Ceſt une belle maiſon de 
Plaiſance , environnee de 


' beaux jardins. 


Weſt-ce qu'on: appelle la 


Nenagerie ? 


Ceſt une place od il y a 
roures ſortes d'Oiſeaux erran- 
gers, & de beres des pais 
eloigneZ. 

Comment les appelle-t'on ? 

Ily a des Caffiveaux, des 
Autruchies, des Butcords, des 
Pellicans, des Poules d't- 
gypte, des Canards d' Arabic. 
des Pheſans de la Chine, & 
de pluſicurs forces d'O\ cs des 
Indes, 

Er comment appelle-r'on les 
Petes? 

Ily a des Vackes des In- 
des, des Chevres de Barba- 
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out of 
Rome, 


What is that they call the Caſ- 
cade, and the little Park ? 

The little Park is a fine 
walk, and the Caſcade are many 
Fountains ſupported by Satyrs 


_ and Cupids. 


I think there 1s a great Chan- 
nel with Ships and Barges upcn 
Its 

Tes, Sir, whereof there is a 
Man of ar which carries abjv? 
go Guns, with two Tatchs that 
were built at London, 


What 1s that they call the 
Trianon 2? 

"Tis a Summere Houſe with 
fine Gardens about it, 


What is it that they call the 
Menagery ? 

'Tis « place where there are ail 
binds of firange Birds and Beai:s 
of foreign Countries, 


How @a they call them ? 

There are Caſſiwan?s, O- 
tt iches, Bujtards, Pellicsns, 
Ez2yp:tun Hens, Arablan Ducks, 
China Pheaſants, and ſeveral 
Indtin Geeje, 


7 y , ” 24 * 
Hiw co 1hey cail the Beats ? 
Ti;cre are In:ian Cows, Bars 


bary Goats, Malcon'y ant 1 G- 
ric 
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rie, des Chats de Mofcovie, 
& de Pologne, un Chamneau, 
de Perſe, & un Cochon de 
Empire de Monomotapa 1ux 
Indes Orientales, & pluficurs 
aurres, dont je ne ſcay pas le 
nom. 

AveZ vous veu la grote, 8& 
le grand eſcailler od cous les 
Ambaſſadeurs cntrent ? 

Oiiy, Mo -fieur, 

Eft il-vray que le Palais du 
Rov «ſt dure iur le haut d'or 

ur ? 

Or, Monficur, & enricht 
2u dehors des plus belles toes 
& figures qu'on air pu trou- 
ver cn lcalie, 

AVEZ vous vu les Eſcuries? 

Oliv, Monſieur, elles ſonr 
rres-betles, i] :e manque rien 
a ce beau Palais qu'un erang 
defſus, povr le rendre auffi 
c:lebre que celuy de Darius 
Roy dc Perle, 

Amieu, *iconiſtcur, nous ver- 
rons d2main, $'il plair a Dicu, 
£our: 5 ces by lis choſes, 
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Lnian Cats, a Perſian Camel, 
and a Hyg of the Empire of 
Monomorapa in the Eaſt-ln- 
dies, and many other, whiſe 
names I d1 mt know. 


Dil ym ſee the Grotto, andthe 
great Stair-cafe where all 
Ambaſſadors enter ? 

Yes, Sir. 

Is it true that the Kings 
Palace -« gilt on the top with 
pare gold ? 

Y-s,Sir and adorned outward. 
ly with the fineſt Heads and Fi- 
gures which could be found in 
Icaly. 

Did you ſee the Stables ? 

Tes, Sir, they are very fine, 
There wants wmithing but a 
fiſh-pond up its top to render it 
a famous as that of Darius King 
of Perſia, 


Farew?l, Sir, we ſhall ſer, 
1f it pleaſe God, all thoſe fine 


things tomorrow, 


PE OH ee —_ 


Le XII, 


Le XII Dralogne entre 
deux amis, touchant 
le Mariage. 


& eſt-ce que yous allez, 
' Monſieur ? Vous eres 
n preſſe. 
Je ne marche pas, je vole, 
quoy que je ſos fur la rerre, 
Fen ay bien dela joye z qui 
eſt-ce qui vous donne dey ai- 
d. | 16? quel eſt votre tranſpore ? 
em'en vais me marier ala 
ix | plus aimable Demoiſelle du 
monde. 


Quoy, Monſieur, n'aviez vous 


=" d&ja afſez de maux, faut- 
4 FE tcher Javed? 

it Eſt-ce que le mariage eſt 
ing | uo fi grand mal? 

Olly, fans doute pour plu- 
fieurs, fi nous en voulons 
croire les ſenrimens de 
Thaeleſe Mileſren. : 

Pour moy je n'encroy rien, 
| ſuis reſolu d'en faire I'ex- 
perience , Kr que diſoit ce 
Philoſophe, ou plar6t ce beau 
reveur ? 

Quand fa mere luy deman- 
doit $'il ne youloit pas ſe 
marier, & qu'elle luy procu- 
Treroit une temme ipfinimenc 
«comple, il branloit la cere, 
& ne luy repondoir ricn. Mais 
comme elle le preſſor de luy 
repondre, il luy dit,qu'il eroic 
trop jeune, 


> 7. 


Il, 
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The XII. Dialogue be- 
tween two Friends, 
touching Marriage. 


Hither do you £0, Sir ? 
Nu are much in haſte, 


I do not walk, I fly, though I 
be on the earth. 

I am very glad of it, but what 
gives you wings * and what is 
your tranſport ? 

I am going to marry the moſt 
lovely Gentlewoman in the world. 


What, Str, had you wt already 
evils enough, muſt you ſeek for 
more ? | 

Is Marriage ſo great an evil? 


Tes. without doubt, for many, 
if we will follow the ſemtiments 
of Thalcs the Mileſicn. 


For my particular I do not be- 
lieve it, I am reſolved to try it ; 
And what ſaid that Philsſopher, 
or rather that fine dreamer 2 


When his Mother asbt him if 
he would not .marry, and that 
ſhe would procure him a wife 
infinitely accompliſhed, he ſhwb 
his head, and aid not anſwer 
her any thing ; but as ſhe preſſed 
him to anſwer, he ſaid he was 
£20 young. 


Q Mais 
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Mais quand il fur plus avance 
enage, que diſoir-1l ? 

x difoit qu'il erolt trop 
vieux. 

Il Etoit donc bien difficile 
en mariere de mariage. 

Er que diſoit-11 pour ſes 
raiſons ? 

Voicy ſon raiſonnement ; S1 
jepouſois une femme bien r1- 
che, elle voudroir etre la mai- 
rrefſe ; fi je me mariots a une 
laide perſonne, je ne Taime- 
rois pas; fi &lle Eroit belle, 
elle ſe laifſeroir peur-etre cor- 
rompre. 

Ceeroit un fol, ſon caprice 
ne n'empechera pas de me 
marier ; une honnere femme 
eſt tofijours ſotimiſe 2 ſon ma- 
ry, quoy qu'elle ſoir belle, & 
riche, 

Je ne voudrois pas vous 
detourner de vdtre bon deſ- 
ſeinz ce que je vous en ay 
dit, c'a ere par galanterie, 

Je ne le ſgais bien, Monfieur, 
car. je vois bten que vous 
ſuivrez bien-tdt mon exem- 
ple. 

Je Veſpere, Monſieur, Ma- 
demoiſelle vdtre Maitrefle a 
bien du merite, 

Monfieur,je (us le plus heu- 
reux homme di monde, da- 
voir FVavantage de l'epouſer, 

Monfieur, je vous {ouhaite, 
a rous deux, routes les prof- 
periteZ imaginables. 

Monficur yous nous oblige7 
ivfiniment. 


Didogues Francois. 


And when he was older 
did he ſay. fm 
He ſaid that he was too old. 


He was then very difficult in 
matter of marriage, 

And what did he alledge for 
his reaſons ? | 

This is his way of reaſnindy 
if I ſhould marry a A xg 
ſhe would be the Miſtreſs ; and if 
T ſhould marry anugly perſon, 1 
ſhould not love her ;, and if 
were handſom, ſhe would it may 
be let her ſelf be corrupted, 


He was a fool, his caprice 
ſhall not had me from why 
ing; an honeft woman is alway: 
ſubjeft husband, though 
ſhe beh and rich. : 


I would not take you off from 
your g1:d deſign; what | - 
ſpoken to you of it,was by way of 
gallantry. 

I know it well, Sir, for Tſet 
plainly you will ſhortly follow ny 
example. 


T hope it, Sir the Gentlewoman 
your Miſtreſs, has much merit, 


Sir; Tam the happieſt Many 
the world, to bave the gud fu- 
tune to marry her. | 


Sir, Iwiſh you both all imaſþ 
nadle proſperity, 
Sir, you oblige us infinitely. 


Comme 


CS 
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, Comme je voy, vous allcz As T ſee, you are gving to 
chez elle; &% de 1a a I'E- her, and from thence to 
gliſe, Church, 


Il eſt vray, Monſieur. Adieu, 'Tu true, Sir, Farewell, tif 
juſqu'a 'honneur de vous re- Thave the honour to ſee you a+ 


yolr. 


gain. 


_—_— 


XII). Dialogue. 


Futre deux jennes De- 
moiſelles. 


E diner eſt-1] pre? 
- Non, il ne 1 eſt pas en- 
core. 
Quand ſera=t iÞprer'? 
I| ſera prer" ate heure., 


Qu'avons nous a diner ? 
Nous avons un dindon & 
quelques autres choſes. 

A-r'on mis le couvert ? 
Non pas encore. 
Avons-nous compagnlie ? 
Je ne ſgay pas. 

On va diner, 
Le diner eſt pre. 
On a mis le couvert. 
On a (erv1. 
On eſt a rable. 


-- A-Con ſonne la cloche ? 


Avons-nous de la ſoupe ? 
Venez diner. 

Allons diner. 

Je ne ſaurois diner. 

Je ne ſaurois manger. 

Je n'ay pas faim. 


—— 


The XIII. Dialogue. 


Between two young 
Ladies. 


S the dinner ready 2? 
No, it is not yet 


When will it be read, ? 
It will be ready within an 


hour . 


Wh.t have we for dinner ? 
We have a young Furkey and 


other things. 


Ts the table-cloth laid ? 
Nat yet. 
Have we company ? 
T know mt. | 
They are going to dinner, 
The dinner is ready. 
They have ſet the table. 
The meat # on the table. 
They are at table | 
Have they rung the Bell? 
Have we ſome potage # 
Come to dinner. 
Let us go to dinner. 
I cannot dine. 
4 cannot eat. 
I am nit hungry: 

Q 2 A- 


wo 


Ee 


A-t'on dine ? 

A-t'on defſervi ? 

Le Maitre 2 dancer eft-il 
venu ? 

Non, il n'eſt pas encore 
venu. 

Quand viendra-t'1l ? 

11 viendra rou: a Fheure, 

Eſt-ce aujourd'hu1 ſon jour, 

Oiiy, c'eſt ſon jour. 

Il viendra donc. 

Le Maitre 2 chanter eſt 

'venu. 

| Quand eſt-1] venu ? 

& Il vient de venir. | 
Voila le Maitce deGuitarre, 
Od <cſt-11 ? 

\ H eft dans la chambre de 

Madame. 
Le Maitre de langues eſt-1l 
part! ? 
Non, il n'eſt pas encore 
part!. Ces 
Quand S'en ira-t'1!? 
Il Sen va. 
11 eft part}. 
Madam: cſt-cile au logs ? 
Elle eſt altee a Londres. 
Quand reviendra-t'elle ? 
Elle reviendra ce ſoir, 
Ln eres vous afleuree ? 
Jen (us affeuree, 
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Have they dined ? 
Have they taken away? » 


Is the dancing Maſter come ? 


No, he # not come yet, 


When will he come ? 
He will come preſently. 


Ts this bis day? 
Ie ts bis day. 
He will come then, 


The ſinging Maſter is come, 


When did he come? 

He came juſt now, 

There is the Gnitar-maſter, 
Where u# he ? 

He is in my Ladies chamber, 


Is the French Mefter ge? 
No, he is not gone yet. 


When will he go away? 
He is going away. 

He 5 gone. 
Is my Lady at home ? 
She is gone to London, 
When will ſhe return ? 
She will return this night. 
Are you ſure of it? 

T am ſure of it. 


e 


L TAMIL 


XIV. Dialogue. 
Entre deux jeunes De- 


moiſelles. 
U eſt Madame ? 
Elle eſt dans ſa chambre, 
En eres vous affcuree ? 
Je le croy. | 
N'aveZ vous pas vii ma ſoeur? 
Non, je ne I'ay pas vehe. 
Od allez-vous ? | 
Dans ma chambre. 
VoulezZ-vous vener Avec- 
moy 2? 
Voulcz-yous jolier ? 
A quel jeu? 
Aux Carrtes. 
Je ne ſgaurols joier, 
Allons-donc nous promencr 
ſe Od rom-ao__ 
Q On vous vo G 
Il fair rrop chaud. 
Atrendons vn peu. 
AveZz-vous chaud 2? 
Oiy en verite. 
Que cherchez: vous ? 
Je cherche mon ma{que, 
Voulez-vous deſcendre ? 
Tout 2 Vheure. 
| Arrendez un peu. 
4 Quelle Dame eſt-cela ? 
Ceſt Madame la Comrefle 
[i IR 
La connoificz-vous 
culiecement ? 
Fay cer honneur-la. 
© Vous avez bien des habi- 
; ict. 
® Faites moy une grace. 
De tour mon cur. 
Commandez-moy. 
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The XIV. Dialogue. 


Between two young 


Gentlewomen. 
Here 1s my Lady ? 
; She 1s in her chambcr, 
Are you ſure of it ? 
I believe it. 
Did you not ſee my Siſter ? 
No, I did not ſee her. 
Where do you go? 
Into my chamber. 
Will you came with me ? 


Wl you play ? 

At what game ? 

At Cards. 

IT canmt play, 

Let us go then a walking. 
Where ſhall we go? 
Where you will, 

It is too bot. 

Let us flay a little, 

Are you hot ? 

Yes, indeed. 

What d» you lork for ? 

T look for my Mask. 
Will you come down ? 
Preſenth. 

Stay a little. 

What Lady is that ? 

'Tis the Counteſs ofo—— 


Do you know her particularly ? 


IT have that honour. 

Tou have many Acquaintances 
bere, 

Do me a fawur. 

With all my heart, 

Cominand me, 


Q3 
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Que ſouhaitez yous de moy ? 
De me mener chez Madame 
la Comrefie dew 
Cela eſt tair, elle aura bien 
dela joye de vous connoitre. 
Ma chere, jc vous ſui: infi- 
nimerit obligee. 
Je ſuis coute A vous, 


lopuds Frangois. 


What do you deſire of me? 
To carry.qme to my Lady Coun- 


teſs of 


'T# done, ſhe will be very Joy- 


ful ro know you. 


My dear, I am infinitely 0. 
liged to you. 
I am wholly yours, 


Þ oe of Dialogue. 


Vez-vous des Chambres 
L garniesa louer ? 

Ouy, Monſieur, 

Combien en aveZ-yous ? 

Nous en ayons deux, 

Sonr elles au premier ap- 
partement? 

Ouy, Monfſteur, 

Monrrez les moy, 

Entrez $11 vous plair, 

SutveZz moy. 

Combvien prencZz vous par 
ſcma1ae * 

Vingt chclins des deux. 

C'eft bien cher. 

Fen puis crouver a me1lieur 
marche. 

fe vous en donneray ſeize. 

Je ne ſaurois les prendre. 

Nous accorderons nous ? 

Ouy, fi vous voulez, 

Ne prendreZ vous paSmoins 

Non, Monftcur,quand vous 
ſericz mon frere, 

Er bien, je vous donneray 
Cc que vous me dcmandcz, 

ON tence vos hardes 2? 

Ch: les va appciter, 


7 Gale 
The XV. Dialogue. 


Ave you anyChambers ready 
furniſhed to be let 2? 
Yes, Sir, 
How many have you 2? 
We have two, 
Are they one pair of flair: 
high ? 
Yes, Sir 
Let me ſee them. 
Come in if it pleaſe you, 
Follow me. 
How much do you take 4 
week ? 
Twenty ſhillings for the two, 
'Txs very dear. 
I can find ſome cheaper. 


Twill give you 16 for them. 

I cannot take them. 

Shall we agree * 

Zes, if you pleaſe. 

Will you take no leſs ? 

No, Sir, if you were my on 
brother. C. 

Well, I will give you what ji 
ask me. 

Where are your things ? 


They are comirg. 
Yos 


Vos lirs ſont 115 bons ? 

Voyez les. 
WW Vous faur 1] payer d'a- 
yvance? 
Joy Comme il yous plaira, 

| Je vous payeray quand vous 

0b- youdreZ. 
Monfieur,on vousdemande, 
Qui eft-ce ? 
bs Ceſt un Frangois, , 
Demandez luy ſon nom ? 
Ceſt Monſieur N.” 
Faites le entrer, 
ad) Faites le monter. 


Irs 


XV T. Dialogue. 


Entre deux Frangois 


«| ſe 


Londres. 


E ſuis bien aiſe de vous 
voir, 
[ene croyois pas faire une 
11 heureuſe rencontre. 


le rencontrent. 


Jay bien de la joye de vous 


revoir encore une fois en ma 
vie. 


þ or -+W 


ndres ? 
La ſemaine paſſce. 


LoOd logez vous ? 
05 
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The XVI. Dialogue. 


Between two French- 
reucontrans Aa 


I Am very glad to ſee you. 


happy a meeting. 
Vous voyez que les hommes 


gain once more in my life, 


Quand eres yous arrive 2 
London ? 


Are your beds good 2? 
See them. 
Muſt I pay you before hand? 


As you pleaſe. 
I will pay youwhenyou will. 


Sir, ſome body asketh for you. 
Who 1s he? 

'Tis a French man. 

Ash him his name. 

'Tis Maſter N. 

Deſire him ta come in. 

Deſire him to come up. 


men meeting 1n 
I ondon. 


I did mot believe to make fo 
Tou ſee that men meet, 


I am very glad to ſee you a- 


When did you arrive at 


The loft week, 
iVhere do you lodge, 
Q 4 Dans 


| _- F | * » *" 
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2 JRIOANEST ranco1s.” 


Dans le Mail, 

En quel endroirt ? 

Aupres de Satnt Jaques, 

N'eſt-ce pas chez Mon- 
fiCUrmn—— 

Je ne {cay pas ſon nom, 

Quand parrices vous de Pa- 
ris? | 

Il ya quinze jours, 

Ou erolt le Roy ? 

Il eroir 4 Verſailles. 

AveZ vous veu n6tre Am» 
baſſadeur ? 

Oiiy, Monſieur, 1 a fait une 
belle entree. 

AVEZ vous ete cn rotre 
Cour ? 

Voulez vous m'y mener ? 

Fc le veux bien, 

Peut-on voir diner le Roy ? 

A quc!lle heure dine-t-11 ? 

Diae-t-i] en public * 

Ou erieZ veus I't ſie paſle ? 

Yerois dans I';.rmec duMa- 
iecha! de Crequi. 

DemeurcZ vous Icy quelque? 
cemps ? 

Je n'y feray que 
Jours, 

Pcurquoy fi peude temps 2 

Je mien rerourneray en 
France. 

Qu'gtes vous venu faire 
Icy ! 

J'y fuis yenu acheter des 
Chlcvaux, 

A Quelle heure vous trou- 
ve-t-cn chez vous ? 

Je ſors rous les matins A 
ſepr heures, ,-:2.44 


huit 


Tn the Pall-mall, 
In what place. de 
Near Saint James's. til 


Is it not at Maſter—— 


I do not know his name. 
When dtd you come away from || te 

Paris ? | 
A fortnight ago. 
Where was the King ? 
He was at Verſailles. * 4 
Did you ſee our Ambaſſadour ? 


E 


Yes, Sir, he made a brave 
Have you been in our Court ? 


Will you carry me thither ? 

I will. | 

May one ſee the King dine ? 

What time doth he dine? 

Doth he dine in publick ? | 

Where were ye laſt Summer ? 

| was in Marſhal Crequi' 
Army. t 


Will you ſlay bere ſome while? 


I ſail be here but eight days, 


Wi.y ſo lutle a while ? 
T will return into France. 
What are ye come here for ? 
C 
Tam come to buy Horſes. 
| q 


What time may one find 
at home ? | (| 

1 go out every morning at ſt 
ven of the Clock. 


©». 


Je 


UMI 


a 


LY 


Je me donneray Vhonneur 
de yous yoir demainyau ma- 
rin, 
Vous ſereZ bien venu. 
Adieu, Monficur. 


Vdrre tres-humble Servi- 


ceur. 


; , 2! ©. - 
I will give my ſelf the ho- 

nour to ſee you to morrow morne 

ing. 

Tou ſhall be welcome. 

Farewell, Sir. 

Tour moſt humble Servant. 


— 


L X/IL. Dialogue. 


Entre un Gentilhomme 
' Anglois, & un Fran- 
£018. 


E me rejoiiy de vous voir. 
Comment vcus eres vous 
rte deputs que je-vous vis 
Paris f 
Fort bien A vorre ſervice. 
Comment pafſez yous le 
tems tous les jours ? 
Jeme promene, car je n'2y 
riet a faire, 
N'avez vous point d'habitu- 
des a la Cour 2 
Non, Monſieur, 
Je vous en donneray. 
Faites moy cette amitie-la. 
Que vous ſemble de ndrre 
Cour ? 
C'eſt une des plus magnifi- 
ques du monde, 
Mor:fteur, vous eres fort 51- 
che cn Angleterre. 
Pourquoy, Monſieur ? 
| Ons-le voir par les beaux 
edifices de Londres. 


—_ 


The XVII. Dialogue. 


Between an Engliſh 
Gentleman, and a 
French-man. 


J Am very glad to ſee you, 
Hyw have you done ſrace I 
ſaw you at Paris ? 


Very well, at your ſervue. 

How do you ſpend your time 
every day ? 

I go abroad,for I have nothing 
to ds. 

Have you no acquaintance as 
Court ? 

No, Sir. 

I will give you ſome, 

Do me that Friendſhip. 

How do you ihe our Court © 


'Ts one of the moſt magnificent 
in the wor 1d, : 
Sir, you are wery rich in 
England. 
Why, Sir ? ; 
One may ſee it by the fdir 
buildings of Lotedon, 


Que 


o 


$ *, +, 


yo . | 
Que vous en ſ{emble ? 

En verite, Monſieur, j'en 
ſuis ſurpris, c'eſt la plus belle 
Ville de la Terre, 

| Je ſuis de votre opinion. 

Ce ſont platdr des palais 
que des maiſons. | 

Quand me reviendrez vous 
volr ? 

Quand 1! yous plaira. 

Je ſeray bien aiſe de vous 

-VOIT, 

Eſtes vous preſle ? 

Oily, Monſieur, f1 vos com- 
mandemens ne me retien- 
nenr, 

Je ne veux pas vous divertir 
de vos atfaires. 

Allez vous en a vos affaires: 
Bon ſoir. 

Monſieur, je vous prie de 
me commander, 

Ne logez vous pas chez 
Monficur =—— ? 

N'eſt-ce pa: a Fenſcigne du 
Lion blanc ? 


ATV ITT. Dialogue. 


Eatre les memes. 


| Onſicur, felon vos or- 
dres, Je viens vous 
rendre mes re{petts. 

Je vous en luis infiniment 
oblige. 

Prencz la pcine de vous 
afloir. 


Indzed, Sir, it fi [es 
it js the fineſt City in re Eo 


Houſes. 


again ? 


mands retain me, 


your buſineſs. 


night 
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The XVIII. Dialogue. 


you my reſpedts. 


for it. 


ANcois.. © "s 
How do you like them 2 


I am of your opinion . 
They are rather Palaces thay 


When will you come to ſee me 


When you pleaſe. 
T ſhall be very glad to ſee yu," 


Are you in haſte? 
Yes, Sir, except 


your Com- 


T will not take you off from 


Go to your buſineſs : Gud 


Pray, Sir, command me. 


Do vou not lodge at Maſter= 


Is it not at the fign of the 
White Lion ? 


Between the ſame. 


IR, according to your Com- 
mands, I come to render 


I am infinitely obliged to yu 
Take the pains to ſit down. 
|e 


LNMI 


the 


7” & 


e ſuis en mon devoir, 
'H ceremonic. 
Vous m'aveZz prevenu, 
'#rois reſolu de vous aller 

yoir le premier. 

Dires moy 2 quelle heure 
yous Eres au logis. 

Vous vous donnereZz trop 
de peine. 

Vous me ferez trop d'hon- 
neur. 

Quelle bonnes nouvelles 
m'apprendrez vous ce matin ? 

ſe nay ricn appris aujour- 
dThuy. * 

Apprenez m'en. 

La poſte de France n'eſt pas 
yenue. 

AveZ vous veu Ie Regiment 
des Gardes ? 

Qu'en dites vous ? 

Is onr tous la mine de Ca- 


pitaines. 
Voulez vous diner avec 
moy ? . 


Je vous prie de m'excuſer,il 
faur-que } atille a la Bource, 

Eſtes vous fi prefle ? 

Oiy, Monſieur, il eſt rems 
dyaller. 

Ne manquez pas d'ttre de- 
main au logts. 

Je n'y manqueray pas. 

A Quelle heure y lercZz 
Vous ? 

Environ les dix heures. 

Me le prometreZ yous ? 

Oiy, aiſcurement, 

Adleu, juſqu'a Vhonneur de 
VOUS IEVOITs 
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IT d my duty. 

Without ceremony. 

Tou have prevented me. 

I was reſolved to go to ſee you 
the firſt. 

Tell me what time you are at 
home. 

You will give your ſelf too 
much trouble, 

You will do me tag much þ9- 
nour. 

What god n*ws will you tell 
me this morning ? 

I have heard nothing to day. 


Tell me ſome, 
The French Poft is not come, 


Did you ſee the Regiment of 
Guards * 

What do you ſay of them ? 

They all bok like Captains. 


Will you dine with me? 


T pray you to excuſe me,I mu 
£2 to the Exchange, 

Are you ſo much in haſte? 

res, Sir, tis time to go thi 
ther. 

Do not fail ts be to morrow at 
home, 

I will not fat). 

What time will you be there £ 


About ten of the Clock, 

Do you promiſe it me ? 

Yes, ſure. 

Farewell, "till T have the he- 
nour to ſee you again. 


XIF. 
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Francais. - 


M.A 


£X I X. Dialogue. 


Entre un Gentilhomme 


Anz'ois, & le Meſ- 


ager . 


Vez vous de bons Che- 
vauk ? 
Pour aller od ? 
Pour aller a Orleans. 
Oi 7, Monſieur, nous en 4- 
vons de forr hotls, 
Gu tot-l-? 
Je vous les montreray. 
Com'1:n vous en fauc-1l? 
It men faurc quatre. 
Vaalez vous un guide ? 
Oiy, donnez, m'cn un. 
Coablen de tems fereZ 
285 en VOUre voyage ? 
trait jours, 
Combiea prenez vous par 
zour ? 
fe pre2ns — — 
Combien fauc-1l au guide ? 
] luy fauc woo 
fe teray comme les autres, 
{<uand vous les faut-11? 
Pour demain au martin. 
A quelle hzure ? 
A cinq heures, 
tis ſeront prets. 
Vous taur-1! payer Icy ? 
Celt tour un, 
Menftcur, donnez moy des 
ETTES, 


Ty, 4 


The XIX. Dialogue. 


Between an Engliſh 
Gentleman,and the 
Mecſlenger. 


H {ve you good Horſes 2 


Wnere t1 go ? 

T» er t1 Orleans, 

Tes Sir, we have very gwd 
one's. 

Where ar? they ? 

T -vill h:aw them unto you, 

H1ia many muſt 5a have? 

I muſt have four. 

Will you have a Guile ? 

7s, hely m? t9 one. 


How long will you flay in yuw 


journey ? 
Eight days. 
Hip much dy you take 4 
day ? 
I take 
What muſt the Guide have! 
He muſt huve mow 
I will a» as others do. 
When muſt you have them? 
For ts morrow marning. 
What time 2? 
At five of the Cleck. 
They ſhall be reag)y. 
Maſt you be paid here? 
'Tis all ane, 
Str, gtve me earneſ}. 


Combtyen 


LIMI 


ſe! 


m' 


el 


yen 
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Gombiet” me demandez- How much do you atk me? 
yous ? 

Ce Que yous voudrez. What you pleaſe. 

Tenez, voila deux &cus.\ Hold, there are two Crowns, 

Combien de lieues y-a-t-il How many leagues from bexce 
dicy a Orleans + ? to Orleans ? 

Il y 1 'an— There are 

uit ce une belle Ville ? Ts it a fine City ? 

Fort belle. Very fine. 

Donnez nous de bonnez Give #5 g1od Saddles. 
Felles. 

Vous en aureZ des meilleun= You ſhall have ſome of the beſt. 
ſts. 

Voulez vous voir le, glide ? 1/71 you ſee the Guide? 


I! ſera aflez rems 
1 marin. 


emain 'Twill be time enough ts ſee 


him to morrow morning. 


——_— WP. PI" 


X X. Dialogue. The XX. Dialogue. 
Entre un Medecin © Between a Phyſician 


un malade. and a fick Body. 
M{ooficer, eur, je vous ay en- _ I have ſemt far you, 
voye querir, 
Qavez vous, Monſieur 2 What ails you, Sir? 
Jay mal Ala i&te 3 lecorur TI have a pain inmy head 3 my 


me fair mal, & leſtomac, heart «hes, and I have a pain 
in my flomach, 

How ling 1s ut ſince ? 

Smce yeſterday, 


Hare you ſlept this might? 


Depuis quand? 

Depuis hier. 

Avcz vous repole cette 
nuie 2 

Non, 
Mr, 

AveZ vous appetic ? 

Point du cour. 

Que je tare ydtre poux, 

Yous avez la fievre. 


je ne ſaurois dor= No, I cannot ſleep. 

Have you a good flomach? 
Nat at all. 

Let me jeel your pulſe. 
Tou haze a Fever. 


Pod 


*. , S 


. 
llc. to.um Moy. a. a... ton i. ot 


a_a..Ath. 


% 


2.38 
Je ſens une peſanreur "par 
rout mon corps, 
I faur vous faire faig- 
ner. 
Je me fis ſaigner PFautre 
jour 
N'tmporre, demain vous 
prendrez auffi medicine. 
Ne forgeZ pas 3 tencZ vous 
au lit. 
Quel Regime faut-il que je 
tienne ? 
Prenez des ceufs frais, & 
des b-wl'ons. 
Av:Z vous une garde 2? 
EnvoveZ-en qu: rir une, 
On me demaz::de.,i] faur que 
J'aille voir un maiade, 
Prenez cour-ge. 
Je m'en va... 
Je vous priede revenir de- 
main me voir, 
Te n'y rranqueray pas 
Garde.qu'oa maille querir 
un Cliirurgien, 
Qui voulez vous avoir ? 
Le meme qui ma dcja 
ſaigne. | 
Comment s'appelle-r-1l ? 
Je ne ſcay pas; demandez 
le en bas. 
Comment vous trouveZ vous 
I cecte heure ? 
Je ſuis fort ma”, 
App*llez queiques-uns, 
Je n'en puts plus. 
fe me meurs, : 
Ce re (era rien, vous n'eres 


pas en danger, | 
Ne bougeZz, Je me trouve 


vn peu micuXx, 
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yi R 
I feel a heavineſ#through a 


my body. 
Tou muſt be let blood, 


T was let blood the other dy, 


Tis no matter, to morrow you 


ſh.ull alſo take Phyſich, 
Do not go out ; keep your bed. 


What Diet muft I keep ? 


4 


Take new laid Eges,” ad 
bror Wi, 

Have ou a Nurſe? 

Send for one. WP: 

Sore body asks for me, T nuf 
£0 to ſee a Patient. ! 

Tahe courage. 


I am gning away, 
Pray come again to morrow t1 
ſee me, q 
' Twill mt fall. 
Nusſe, let ſome body go for « % 
Chirurgin, 
Whom will you have ? « 
The ſame who has let meblud 
already, | '* 
What 4 bis name * 
I know not kr below, | 
How do you find your ſelf ” 
now ? - 
I am very ſich, 
Cail (ome body. ma; 
I am almoſt ſpent. Cin 
T am a dying. ] 
Twill be nothing, you areW | oo 
in dang-r. I 
Do mot flir, 1 find my ff * y 


kttle better. 


xxl þas 
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iy, | XXT. Dialogue. 


you Seconde Vihte. 


ed, Ous eres fort ſoigneux. 
Vous trovez vous mi- 
% | nf 
” ,Oly, Dicu mercy. _ 
Vous n'aveZ plus la figyre. 
e Mme trouve un ſou- 


yez yous ere ſaigne ? 
muff i leFus hier. 
d eſt votre ſang ? 
Il eſt ſur la fenerre. 
Vous aveZz beſoin d'une au- 


ws refaignee, 
Votre ſang eſt echaufe, 8& 
corrompu, 
ſn & Verre purgation a-t-elle b1- 


en opere ? 

Fort bien, 

Combien de fois aveZz vous 
ere 2 la ſelle ? 

Dix ou douZe fois. 

F tore yous fait-elle encore 

mal ? 
ſel Non. 

Tant mieux. 

Vous prendrez apres de- 
main encore une autre mede- 
cine, 

Je feray tour ce que vous 
mnordonnerez. 

| Tenez vous chaudement. | 
jj ore appetir ne revicot-1i! 
pas ? 


I 


The XX. Dialogue. 
The ſecond Viſit. 


Ou are very careful, 
Are you ſomething better ? 


Tes, I thank God. 
Tour Fever 1s gone, 
T find my ſelf a little better. 


Have yu been let blood ? 

I was let blogd yeſterday, 

Where 1s your blood ? 

It 1s upon the window, 

 7ou need to be let blood another 

time. 

Tour blood 1s over-hot, and 
corrupted, 

Did yeur Phyſich work well ? 


Very well, 
How many times were you at 


Nhool 2 


Ten or twelve times, 
Doth your head ake ftill? 


No, 
All the better. 


You maft take after to marrow 
anvther Purge. 


T will a» what you ſhall order 
me, 
Keep your ſelf warm, 
Have you m2 better flomach ? 


Guy 


e 
a tas AAA art 


= « 
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Oiiy,Monficur, je mangerols 
bien d'un pouler. 

Iln'y a point de danger, 

Que beuvez vous ? 

De la petite vbiere avec une 
rorie, 

Cela eft fort bon. 

Ta-hez d: repoſer, demain 
je repalleray par icy. 


———— ———_— 


Dialogues Frangois. a 


a Pullet. 


will come again this way. 


4 *- 


-» 
- 


Tes, Sir, 1 cold Up me 
* 


There is no danger in that. 
What do you drink? 
Some ſmalEbeer with a toft, 


That is very 200d. , 
Endeawour to reft, to moyrow 1 


- 


X.XIT. Dialogue. Theo. Dialogie. 


Troifieme Vifite. 


Our va-t-1I bien aujour- 


d huy * 

J me porte bcaucoup mi- 
EuX, 

AvVEZ vous bien dormi cette 
n vir? 

Parfairement bſen, 

Vous navcz plus de fie- 
VIC. 

Je vous ſuis fort oblige. 

Dans deux cu trols jours 
vous pourreZ forcir, 

PreneZ un peu de vin, 

De quel vin? 

Du vin blanc, ou du rouge ? 

De celuy que vous vou- 
drerZ. 

AveEZ vous bon appetite A 
cette heure ? 

Vay grand farm. 

Vous PuuveZ manger, mats 
moderemcart. 


now ? 
T am wery hungry. 
Tou may eat, but mader 


The third Vit 


Di all go well to day? 


I am a great deal better, + 
Did you ſleep well this hight b 


Perfely well. 
Tour Fever 1s quite gone, 


I am much obliged\t» you. 
Within two or days you 


may go abroad. 


Take a little wine. 

Of what wine ? 

White wine, or Claret ? 
Of what you pleaſe. 


Have you a good flomach 


% 


OC ER IEons men nn nn en neem 


Jen viens. 

Comment-ſe porre-t-1l ? 

Il eſt fore mal, 

Eſt-il en danger 7 

Tout a fatt, 

N'y-a-r'il point d eſperance? 
Il n'y ena point. 

C'eſt un homme more. 
Y-a-r'il long-cemps qu'il cſt 


malade ? 


Il y-a deux mois, 

Quelle maladie a-c'il ? 

Il eſt pulmonique. 
Combien d'entans a-t'1l ? 

Il en a tepr. 

Je croy que ſa femme eft 


bien afflig&e, 


Elle eſt inconſolabie. 

Jay grand' pitie delle. 

Er moy auſhi. 

Eſt-clle jeune ? 

Elle n'eſt n'y jeune, ni vi- 


llle. 


Oh demeure t'elle ? 
Dans la grande rue, 
Je vous remerCie, 


French Dialogwes. 
Ne voyez-yous pas Mon- 
fieur $ ? 


2.41 
Do you not ſee Maſter S ? 


I come from him. 
How doth he do ? 
He is very fich. 

Is he in danger ? 
He us (0. 

Fs; there no hope 2 
There 1s nne. 

He 1s a dead man, 


, How ling has he been ſich ? 


Theſe two Month. 

hat diftemper has be ? 

He 1s in a Conſumption, 

thy many Children has he ? 
He hab ſeven, 

I think bis wife is muc\) af- 


flited. 


$1. will nat be comforted, 

I i ike great piy on her, 

A'r1T aljs. 

I; he young ? 

She ts neither young, mr old. 


Where doth ſhe live ? 
In the great ftrect,': 
IT thank you, 


XXT111. 


2.42 


XXII. Dialogue. 
Entre un Frere & une 
Sezur. 


On Frere, parlez Fran- 
Cols avec moy, 
De rout mon cccur. 
AveZ-yous dance aujour- 
d'huy ? 
Ne le ſcavez-vous pas ? 
Non, je ſuts forti aujour- 
'hav de bon matin, 
Od ercc-vous alle? 
Chez ma Coufine. 
Appread-cll- auffi le Fran» 
Cois? 
Elle commenct hicr. 
Son frere avprend-il ful? 
Il y aforg-to 5, 
Parle-r1l bien? 
A inerveilles, 
Quand }'2veZ-yous veu ? 
Te ie v1; hier, 
VouieZ-vour velit au Parc ? 
O''y, *'11 vous Piair, 
Je le ver x biet, 
N'efſt-il pas tems dy aller ? 
Non pas encore, atic20@0ns 
encore un Peu. 
Jacrendray tant Que vous 
voudrcZz. 
Je re faurols y aller. 
aurquoy mon, frere ? 
Voila mon Mairre. 
Vous apprendreZ une autre 
OLS. 
T-- re veux pas perdre mon 
re-11S, 


Dialogues Francois. 


The XXIIL. Dialogye. 
Between a Brother 


and a Siſter. 


Rother, ſpeak French with 
mes. 
With all my heart. 
Have you danced to day? 


Do you not know it ? 

No, 1 went out this morning 
very early. 

Whit her went you ? 

To my Couſins. 

Doth fhe alſo learn French? 


She begin yelterday. 

Toth ber Brothe; !2.rn alſo? 

He has learat a lms while, 

Deth be ſteak well ? 

Wor-.-rful n:2!), 

pc dtd vu ſec him? 

I ſi:rv bm goftercay. 

W:21 2:2 come 12 the Park? 

Tes, if it pleaſe you. 

T will. 

Ts it nit time to go thither ? 

Not yet, lt us ſtay a little 
longer. 

I will tarry as long as yi 
pleaſe, 

I canmit #9 thither, 

Why, Brother ? 

There u my Maſter. 

Tou ſhall learn another time, 


T will not loſe my time. 


XXT. 


L 


ng 


e, 


———__ 


XXIV. Dialogae. 


Pour parler a un Tail- 
leur. 


OuveZ-vous me faire un 
habic pour Dimanche ? 
Ouy, Monſieur, vous Pau- 
reZz. 
Ne me le promettez pas, fi 
yous ne le pouvez pas faire. 
e le feray. 
quelle eroffe le youlez- 
vous ? 
De Ferrandine noire, 
Ceſt a certe heure la mode. 
Liray-je Vacherer ? 
Je vous en priezje m'en vais 
avec Vous, 
Fen ieray bien aiſe, 
Comblen m'en fauc il de 
verges ? 
Il'vous &n fautemm— 
M'en faut-1I rant ? 


C'eſt du moins, 

Fourniflez le reſte. 

Chez quel Marchand trons 
nous ? 

Allons a VAnge. 

Dans quelle rie ? 

Dans la riic deoo— 

Eſt-ce un bonne bourique 2? 

Ceſt la meilleure de rouce 
la ville, 

Allons y donc. 
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The XXIV. Dialogue, 


For to ſpeak with a 
Taylor. 


An you make me a Suit of 
Cloaths againſt Sunday 2 
7es, Sir, you ſhall have it. 


Do mat promiſe it me, if you 
cannot make 1t. 

T will make 1t. 

What fluff will you have it of? 


Of a black Farandine, 

'Tis naw the mode. 

Shall I goto buy at ? 

Pray do.and I will go with you 


7 will be glad of it. 
How many yards muſt I have? 


Tou muſt han —— 

Muſt I have ſo many? 

'Tu the leaſt. 

Furniſh the reſt. 

To what Merchant ſhall we 


go! 


Let us go to the Angel. 

In what ſtreet ? 

In the ftreet of =—_—_ 

Is it a good ſhop & 

'Ti5 the beſt in all the Town. 


Let us g3 thither then, 
R 2 Arten- 


2.44 
Arrendez-moy, 


Monfieur, je vous prie de 
vous depecher. 


AX XY. Dialogue, 


oo montrez nous 
de v6rre plus belle Fer- 
randine noire, 
Meficurs, en voila de la plus 
belle de Londres. 
Celle-cy ne me plair pas, 
C'eſt de ceile qu'on porte 
a la Cour, 
Elle n'eſt pas aflez forte. 
{ontrez-nousen dautre, 
En volla une 2utre piece, 
Ce n'eſt pas encore de [a 
me!lleure. 
Montrez m'en de la me1l- 
leure. 
Fn voicy une piece de [a 
metlieure. 
Celle-cy eſt meilleure que 
Pautre. 
N'en aveZ-yous point de 
me+!leure * 
Non, en verite, 
Comoicn la vend<z-vous la 
verge? 
Is 14 VF ENS ——_—_—_ 
C'eit rrop Cher. 
Wy 11cz-vout? 
1 bros bien vers mate 


: no 


Dialogues Frangois. 


Stay for me. 
Pray, Sir, make haſte. 


The XXV, Dialogue, 


IR, ſhew ws ſome of your beff 
black Farandine. 


Gentlemen, there # ſome of 
the fineſt in London. 

This doth not pleaſe me, 

'Tis of the ſame that thy 
wear at Court. 

'Tis not ftrong enough, 

Shew us ſame other. 

There is anther piece, 

Tis not yet of the beſt. 


Let me ſee ſome of the beſt, 
There is a piece of the beff, 
This is better than the other, 
Have yu no better # 


No, truly, 
How do you ſell it ayard? | 


T ſell [! mmm 
"Tir 195 ear, 
Will van fan 
7” 


ny ? 
we/romes but I cate 
7 tre Pres 


Dice 


UMI 


Till 


Its 


mor, 


Vous M'en donnerez— 
CoupeZ m'en quinze verges 
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Dites moy v6tre deruier 


Tell me the loweſt Price. 


You ſhall give me wwnnmm_ 
Cut me fifteen yards of it, 


XXYVT Dialogue. 


Erournons nous en chez 
nous. 
Prenez ma meſure. 
De quel ruban youlez-vous? 
Du plus ala mode, 
VoulzZ-vous e&tre habille 2 
[argloiſe, ou a la Francoiſe ? 


Ceſt rout un. 
: Quand auray je mon ha- 
It? 
Vous Iaurez apres demain- 
lans faure. 
Faites le proprement, 
Faites le a la mode, 
Cbinds pour la Cour. 
uels baudriers porte-t'on? 
Monſieur, voila votre ha- 
bir, 
Vous eres homme de pa- 
—_ 
Combien vous faut-1l ? 
Eflayez le moy, 
Il eſt bien fair, 
Ce ruban la me plair bien. 
Je contente rout le monde, 
Oh eſt v6tre billet 2 
Le voila. 
Vous &res cher, 


The XXVI. Dialogue. 


Et us return home, 


Take my meaſure. 

What ribbon will you have ? 

Of the more m»4iſh. 

Will you have your clathes af- 
ter the Engliſh Fajhion, or after 
the French mode * 

'T44 all one. 

When ſhall I have my Suit of 
Chthes ? 

Tou ſhall have it after to mor- 
row without fail, 

Make it handſomely. 

Make it after the made, 

I work for the Court, 

What Belts do they wear * 

Sir, there is your Sutt, 


Tou are a man of your word, 


How much muſt you have ? 
Try it upon me, 

'Txs well made. 

This Ribb:n pleaſes me well, 
T pleaſe every ones 

Where i your bi[? 

Here it is, 

Tou are dear. 


R 3 Je 
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Je ne prens pas plus de vous 
que 4d un autre, 
Voila vorre argent. 


Dialogues Frangois. 


others. 


T take no more of you than of 


There is your mony. 


— 


XXTIT. Dialogue. 


Pour Parler au Cor- 
donnier. 


ome moy des ſouliers. 

} our quand vous les 
plair-11 ? 

Pour demain. 

Vous les aurez. 

Pren<cz ma meſure, 

Faiccz les ala mode. 

Monfieur, voila vos ſoulters. 

On ſont=»iis 2 

Les voicy. 

Its ſont trop longs. 

Celt la mcdc. 

Je ſcay micux la mode que 
VOus. 

Its ne me plaiſent pas : 11s 
ſont trop larges, 

Faites m'en d'autres, 

Vous eres diilicile. 

M'en fercz vous d'autres ? 


The XXVII Dialogue 
To ſpeak with a Shoo- 


MA me ſome Shaes- 


you 


are too large, 


———— _ — — 


maker. 


When will you have them? 


For to morrow, 

7ou ſhall have them. 

2 my meaſu-e, 

Make them after the made, 
Sir, there are your ſhoes. 
Where are they ? 

Here they are. 

They are too bong, 

'T%s the mode. 

I know the mode better than 


They do not pleaſe me; they 
Make me ſome others. 


7ou are hayd to be pleaſed. 
Will you make me ſame others? 


En voici qui vous ſeront Here are ſome which will fi 
propres. you. 


Eflayez les. Try them. 
Ceux-la ſonr meilleurs que Thoſe are better than the 
{es autres, others. 


Of what price are they ? 
They are wor th=o—m_—_ 
Th t99 much, 


De quet prix ſont-ils ? 
Ils valenrt 
Ceeſt crop. 


C'eſt 


UMI 


an of 


em? 


han 


rg? 


Ceſt le prix ordinaire, 
Chacun m'en paye autant. 
Le prix en eſt fair, 

Je ne vous croy pas. 

Vous me pouvez crolre, 

Je ne voudrols pas . vous 


rromper. 
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'Tis the ordinary price. 
Every one pays as much, 
Tye price of them # ſet, 
T do not believe you: 

Tou may believ? me. 

I would nos deceive you. 


X:XVIIL. Dialogue. The XXVIILDialogue 


Entre deux Gentilhom- 
mes Anglois qui ap- 
prennent la Langue 
Francoiſe. 


Prenez vous encore le 
F rangols? ? 
Ouy, je n'y ſuis pas encore 
parfair. 
Er moi, je continue auſſi. 
je commence a l'encendre, 
Tentens tour ce que je lis, 
Avez-yous un valet de pie 
Frangols ? 
Oiy, Monſieur. 
L'entendez-vous bien 2 
Fort bien. 
Quel Autheur liſez vous ? 
Je lis Paiſtoire de France, 
L'avez-yous letie? 
Fer ay lefte en Anglols. 
e Vacherceray. 
Ou la pourray-je trouver ? 
Par tour, 
| AveZ-yous leu I'Uluſtce PA- 
r1/tenne ? 


Between two Engliih 


Gentlemen who 
learn French. 


ID*® you learn French ſtill ? 


es, I am not yet perfet init. 


And I continue alſ5, 

T begin tounderfland it, 
Tunderitand all I read. 
Have you a French Foot-Boy ? 


7es, Sir. 

Do you underſtand him well ? 
Very well. 

What Author d» you read ? 

I read the French Hiſtory. 
Have you read 1t ? 

IT have read it in Engliſh, 

IT w:ll buy 1t. 

Where ſhall I find it ? 

Ever; were. 

Have yoa read the tuftrius 


parifienne ? 


R 4 Alicz 


2.48 
Allez-vous au Sermon ? 
Oiiy, Monficur. 

Qui eſj-ce qui preche ? 

C'eſt un habile homme, 

Avez-vous le Dictionnaire 
de Mijege ? 

Ouy, je lay. 

Voulez-vous me le preter ? 

Il eft a votre ſervice, 

Je vous remercte. 

Lz lavgue Francoiſc n'cſt- 
clle pas belle? 

fe Vatme fort, 

Elle eft fort a la mode, 


Dialogues Francois. 


Do you go tothe Sermon ? 
Tes, Sir, 

Who Preaches ? 

Tu an able man, 

Have you Miege's Dictionary ? 


Tes, Thave it. 

Will you lend 1t me? 

It is at your Service. 
Tthank you. 

Is not the French Tongue fine? 


T Ime it extreamiy. 
'Tux very mndiſh. 


SI —WW——__—_——_—_— BS ——  _— — -  — 


XXLX. Dialogue. The XXIX. Dialogue. 


Entre deux Amis. Between two Friends, 


IR, I amvery joyful to meet 
you, T have ſome complements 

to preſent you. 

From whom ? 

From one of your Friends, 

What is hs name ? 

His name is Maſter C, 

Where did you ſee him ? 

I ſaw him at Plymouth, 

How dath he do ? 

He was well when I came 


Onfieur, jay bien de la 
joye de vous rencontrer, 
Jay des coplimens a vous faire, 
De la part de qui ? 
De la part d'un de vos amis, 
Comment s'appelle-r'il ? 
Il sappclle Monſieur C. 
On Favez-vous veu ? 
JEPay veu a Plymouth, 
Comment (ec porte-r'1] ? 
Il ſe portoir fort bien quand 


Jen partis, from thence. 
Y-eſt-1l erabli? Doth he live there? 
Eſt-1] marie ? Is he married ? 
Que fair-il 12 ? What doth he do there ? 
Je ge ſcay pas, 1 know no. 


AveZ 


ne? 


(of 


et 


| 


AveL vous bew avec iu) ? 
oly, nou: avor. beu plu- 
feurs fois a votre 141ire, 

Y tient il maiſon ? 

—_ 

Quand y eriez. vous? 

La ſemaine p.flee. 

Ne reviendra-. i pas a Lon- 
dres? 

Peur Etre. ; 

Adieu, Monſieur. 


Omannmunmurpeiem—_——  ———_— N— — 


XXX. Dialogae. 


Entre deux jeunes De» 
moiſelles. 


Ous eres bien venue, Ma- 
demoiſelle. 
Je viens vous voir. 
Comment vous eres vous 
portee depuis hier ? 
Je ſuis un peu indiſpoſee, 
Qui eſt-ce qui vous fair 
mal ? 
Ceſt la rere. 
Pourquoy ſorteZ vous ? 
avois envie de yous voir, 
at chez vous. 
e vous 1y prevenue. 
Que dir-oa par la ville, 
Monſieur L. eſt marie, 
Eſt-1l poſſible ? 
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Did you drink with him? 
'-1, we drank ſeveral times 
z-ui health. 
Is he a Houſe-heeper there ? 
7es. 
When was you there 2 
Luft week. 
Will he nat return to London? 


It may be. 
Farewell, Sir, 


— — 


The XXX. Dialogue. 


Between two young 
Ladies. 


V O U are welcome, Mi- 
ſtreſs. 

Tam come toſee you. 

H1w have you done fince ye- 
fterday ? 

I irn not very well, 

Where 4 yau feel your pain ? 


"Tis in iy head. 
Why do you go out ? 


Twas going '1 your houſe, 
T have prevented you. 
What d they ſay abroad? 
Maſter L. us married. 

Is't poſſible ? 


Quand 
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Quand a-t-il ere marie ? 
- Ce matin, 
Eft-1! 5 iche ? 


Ila quatre mulie pieces par 


Oh a-t-!i ere marie ? 

Au Covenr-*-- .. 

Qnel ag: .-:.-4£ 

Il a vingc ans. 

Point davantage ? 

Non. 

Quel age a, Madame a 


femme 2? 


Elle n'a que quinZe ans. 
De quelle famille eft-cl;c ? 
Ceft Ia fille de Moulel- 


Eſt-il'en Ville? 


Oby, 

Eſt-elle beile 2 
Fort belle. 

Eſt-elle ciche ? 
Qu'a-r-clle en mariage ? 
Dix mille pieces 
C'eſt un beau mariage. 
Onr/ils vn beau Carofle ? 
Fort beau, 
Les connoiſſez vous? 
fc les conncis de vie, 

e vous diray d'autres nou- 


velles. 


Quoy ? 

Jenren vais en France. 
Quand y allez vous ? 
La ſemaine prochaine, 
Vous vous MoqQueEZ. 

Je ne me moque pas. 
Qui va avec vous ? 
Mon pere & ma mere. 
Vous me ſurprenez, 


Dialogues Francois. 


15m was he married ? 
Thi morning. 
Ts 52 rich ? 


He na: h four thouſand pounds 


A year, 


Where was he married? 
In Coy-nt-Garden. 
How old # he ? 

He is tw:n'y years old, 
N» more 

No, | 

Hm od s his Lady ? 


5/- at fifteenyears old, 
Of w-! Family is ſhe? 
She my Loy d = dayghe 
fer, 

Is he in Ton ? 

Tes 

Is ſhe handſome ? 

Very handſome. 

Ts ſhe rich ? 

What P. tion has ſhe ? 
Ten thouſand pounds. 
Ts a fine Portion. 

Have they a fine Coach ? 
Very fine, 

Do jou know them? 
Ihnw them by ſight. 

I will tell you other news. 


What ? 

IT am going to France, 
When do you go thither ? 
The next wee %, 

Tou ſpeak in jeſt 

T do mt jeſt. 

Who goes with you ? 

My Father and Mather. 
Tou ſurpri)e me, 


Allez 


nds 


gh- 


Allez vous 4 Paris ? 

Oiiy, Mademoiſelle, 

Te ſerois bien aiſe d'aller 
avec VOus, 

VencZz y donc. 

Vous m aftligeZ. 

Je ne vous reverray p'us. 

Combien oe remps y icreZ 
yous * 

Deux ou trots ans, 

Ce remps-la me ſemblera 
bien long. 

Vous m'oublirez bien-ror. 

Je ne vous oublierly jamais, 

Ny moy vous. 

Je vous jure une erernelle 
amitie, 

Kr moy, 2 vous. 

Que m'envoyereZz vous de 
France ? 

Je vous envoyeray quelque 
choſe, 

Tiendrez yous votre pro- 
mefle 2 

Oiy, $'11 plair a Dicu. 

Je le verray. 

Vorre petite focur y va- 
telle auf ? 

On la lailſe ic1. 

Je ne me porce pas bien, je 
m'en vals, 

Je ſuis fachee que vous 
loyez (orrie, 

Adicu, ma chere. 

Il n'y a point d'adieu. 

Nous viendrez vous voir 
ayanc que de partir ? 

Je n'y manqueray pas. 

je ſeray bien aiſe de yous 
yolr chez nous, 


French Dialogues. 


251 


D» you go to Paris ? 

Tes, Madam, 

IT ſkould be very glad to go a- 
long with you. 

Come along then, 

Tow afflict m2, 

I /h.ill nat ſee you any more. 

How long will y1u ſtay there 


Tw1 or three years. 

That time wil ſzem to me wery 
long. 

You will forget me preſentiy. 

I will never forget you. 

Nor I you,” 

[ ſw: xr unto you an eternal 
friendſhip, 

And I, unt) yau. 

What will you ſend me from 
France * 

I will ſend you ſomething. 


Will you be as gnod as your 
ward ? 

Tes, if it p'eaſe God. 

T ſhall fee him. 

Doth your little ſiſter go thi- 
ther alſ1 ? 

We leave her here. 

I am not well, I will be gone. 


I am ſorry you came forth. 
Farewell, my Dear. 


I do mt bid you farew?T. 
Will you come to ſee 1s 5ejare 


you go £ 


I will mt fail, | 
I ſhall be very glad to jet 114 


at our h;uſe. 
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AX XAT. Diatogue. 


Un Gentilhomme An-= 
glozs invite 4 diner 
«1 Gentilhemme Pran- 
01s. 


Onſicur, yous eres bien 
venu, 

Prenez votre place, 

C'eſt la ydtre place. 

Monſieur, c'eſt la v6tre, 

Je vous pris ſans ceremo- 
nie, de vous affoir. 

Je vous ay faic perdre un 
meilleur repas. 

Que dires vous, Monſieur ? 

C'eſt ici un grand regal. 

Comment trouveZ vous CC 
vin la ? 

Il eſt rres-excellent 

Od le prenez vous ? 

A la toiſon d'Or. 

Vous plaic-il que je yous 
ſerve de ce Dindon ? 

Tout ce qu'il yous plaira, 

Eſt-il bon ? 

I! eſt bien rendre, & bien 
roti. 

Vous ne mangez rien, 

Je mange fort bien. 

A vos inclinations. 

Je yous feral railon, 


The XXXI. Dialogue. 


An EngliſhGentleman 
invites to dinner a 
French Gentleman, 


IR, you are welcome, 


Take your place, 

There s your place, 

Sir, "tis yours, 

Pray, without ceremonies, ſit 
you down. 

I made you boſe a better meal, 


What do you ſay, Sir ? 
This is a great Feaſt. 
How do you like that wine? 


'Ts very excellent. 

Where ds you fetch it ? 

At the Golden-fleece. 

Will you be pleaſed that I cat 
yon ſome of this Turkey ? 

What you pleaſe. 

Is it good ? 

'Tis very tender, and wel 
roaſted. 

Tou eat nothing. 

1 eat very well. 

To your inclination;.. 

1 will pledge you. = 

Void 


LIMI 


it 


el 
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Voici de bon vin. 

Il n'eſt pas mauyais. 

Verſez du vin a Monficur, 
ay afſez beu. 

ene ſaurois plus ny boire, 
ny manger. 

Avez-vous de bonne viande 
e Angleterre. 

Oliy, Dicu mercy, 

Ceſt la ſante du Roy. 

Je la regol yolonriers. - 

Vous me faires trop d'hon- 
neur. 

» A tousnos amis. 

Je ne boiray pas davan- 
tage. 

Vous ne ſgauricz boire. 

Il eſt vray. 

Le vin n'eſt-i] pas bon? 

Il eſt crop fort pour mol. 

Mettez y de eau. 

Je ne mele jamais Feau 
avec le vin, 

Que dires vous de cette 
perdrix ? 

Elle eſt rres-delicace, 

En aveZ vous quanrite en 
France ? 

Non pas tant que vous en 
avez en Angleterre, 

C'eſt icy le pais du monde, 
le plus abondanc en routes 
choſes, 

Il eſt vray. 

Je vous prie de me permet- 
tre de ni'en aller, 

ſe ſuis fiche que vous ſoyeZ 
ſi preſſe, 

Vous ſerez tofijours bien 
yenu chez moy. 
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This is good wine. 

"Tis indifferent. 

Fill the Gentleman ſome wine. 
I have drank enough, 


IT can neither eat nor drink 
any more, 

You have gwd meat in Eng- 
land, 

Yes, T thank God. 

"Tis the King's health. 

I receive it willingly. 

Tou do me to0 much honour, 


To all our friends. 
Twill drink no more. 


You cannat drink, 

"Tis true, 

Ts not the wine good ? 

'Tis too flir:ng for me. 

Ming ic water with it, 

T never mingle water with 
wine, 

What do you ſay of that Par- 
tridge ? 

'T1is a very delicate one. 

Have you good ſtore of themin 
France ? 

Nor ſo many as ym have in 
England. 

Tis is the only Country in the 
world, the moſt plentiful in all 
things, 

Tis true. 

Y ray permit me to go away, 


1 am ſorry you are ſo much in 
afte. 
Tou ſhall be always welcome 
at my hauſe, 


Je 
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Je vous ſuis fort oblige: 
Je ne merite Pas tant d'hon- 
neur, 
Monfieur, je vous prie de 
demeurer encore un peu. 
La compagnie vous en prie. 
Ne laiflcz pas la compa- 
ene. 
Beuvcz encore un coup. 
Ne vous en allez pas 11 tot. 
C'eſt pour vous obeir, 
Vous nous obligez. 
Je voudrois vous pouvolr 
ſervir. 
Vous etes fort ob!1geant. 
Je nay jenmais ere f1 Lien 
rralte. 
Ce neſt que noie ordt- 
nalre. 
Vous renez bonne rzbie en 
Angleterre. 
Vorre Nation eſt fort c1- 
vile, 
Monſieur, je ſuis bien aife 
de poſſeder vdtre preſence. 
kr moy d'erre en votre 
compagnie. 
Vcus me trouvereZ toljours 
prec a vous ſervir. 
Monſieur, je vous en ay 
mille obligations, 
FumcZ vous” 
Jamais, 
N*aim<cZ vous pas le Ta- 
hac ? 
Jen'en ay jamais pris. 
PreneZ cn une plpe. 
Je vous prie de voir quelle 
kceure 1] eſt, 
Monficur, il eſt rems de 
m'en aller. 
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T am very much obliged to 
you: I do mot deſerve ſo much 
honour. 

Pray,Sir, ftay a little longer, 


The company deſires it of you, 
Do not leave the Company, 


Drink one cup more. 

Do not go fo ſoon. 

Ts t» obey you. 

Tou cblige us. 

I would I were able to ſerve 
DULIC 

Tou are very oblrging. 

T never was jo well treated, 


'T« but ord:nary. 


You keep g12d Tables in Eng- 
land, 
Tour Nation is very ciull, 


Sir, I am very glad to enyy 


you? preſence. 
And I, to be in jour company, 


Tou (hail fizd me always ready 
to ſerve you. 
Sir, I am infinitely obliged to 


you for 1t, 
Do you ſmoke ? 
'e Uer s 


D2 you nat loave Tobacco? 


Tnever took any. 
Take a pipe. 


Pray jee what i aclick, 


Sir, 'tts time for me 2a g0 as 


Way. 
You!eZ 


Voulez vous joiier. aux 
Carres ? 

En verite je Nay pas [e 
tems. 

Quand me ferez vous Fhon- 
eur de revenir Ic1 ? 

Quand i! vous plaira. 

Quand retournereZ vous 4 
Paris ? 

Dans trois ſemaines, 

$i r6t ? 

Vous ennuyeZ vous Icy 3 

Point du rour, 

Vou* plaiſez vous icy ? 

Je m'y plais fort. 

Monſicur,j: m'en vay pren- 
dre conge de vous. 

Je vous rens graces de yo- 
tre bonne reception, 

Vous me convalnquez par 
votre ctvilite, 

Je vous ſuts tout acquis, 

Je trouve bien les occafions 
de vos imporcuner, mals non 
pasde vous ſervir. 

Voulez vous me faire une 
prace ? 

Commandez moy. 

Ceſt de demeurer ici 2 
ſouper. 

En yerite, je ne puls. 
Adicu donc, 
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W:1 you dlay at Cards ? 
Tadecd I have n) time, 


[Zhen will you do me the ho- 
ncar to come again? 

When you pleaſe. 

When will you return to Paris ? 


Within three weeks, 

$2 ſoon ? 

Are you weary of being here ? 

Not at all. 

Are you well pleaſed here ? 

I am very well pleaſed. 

Sir, I muſt take my leave of 
You, 

T grve you many thanks for 
your good entertainment. 

7ou overcome me with your ct- 
vilies. 

I am wholly yours. 

I find well the occaſions to 
trouble you, but not to ſerve you. 


Will you do me a favour ? 


Command me. 
'Ti to flay here at ſupper. 


Indeed I cannot, 
Farewell then, 
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X.X-X TI. Dialogue. TheXXXII Dialogue, 


Entre deux Demoiſelſes Between two Engliſh 
Angloiſes. Gentlewomen. 


Ademoiſelle, vous eres Adam, you are well retyr. 


bien revenue cn Angle- ned to England, 

terre. 

Mademoiſelle, vdtre tres- Madam, your moſt humbleſer- 
humble ſervanre. vant, 

Oh aveZ vous ete depuis Where have jou been theſe 
deux ans? two years ? 

Fay ee a Paris, T ba 6cen & Paris. 

En veneZ-vous f Did you £121 | 151m thence? 

Je viens de Roiicn, Tcame fiom ron, 

Od eſt Roven ? Where s *o0an ? 

11 eft en Normandie, 'T# *: 'ormatdy, 

Y-parle-r-on bien ? D» they ſr01k well there? 


, Les perſonnes de qualite, & Perſons of (» 1lity, and Schv 
les hommes de Lertres parlent {ary ſpzab well cv-ry where. 

| bien par rour, ba 

| C'a rofijours &re mon opl- AMT has cen always my opinion 


nion. 
j Eſt-ce une belle Ville ? Is it a fine City # 

Fort belle, Very fine, 

A-r-elle grand trafic ? H:th it great trading ? E 

Fort grand, Very great, 

Combien de tems y avez Howhing did you live there! 

yous demeure ? 
| Fay ay demeure un an. T lived there a year. A 
| Y-a-r-1] pluſicurs perſonnes Are there many perſons of be 
| de qualice ? Naality ? - 
| Il y ea a grande quantite, There are 4 great number _ Yo 
#{- , 


of 


"1 


2 Rowen? 
Il y a des Marchands, 
Sonr ils riches ? 
velques-uns, 
__ y-1] bon? 
Afſcz-bon, 
Eces vous par 
Diepe ? 
ſe ſuis revenue par Calas, 
Que dires vous de Calatrs ? 
C'eſt une ville bien forte, 
Eſt elle 'proche de Dan- 
berque. 
Elle n'en eſt qu'a ſept ou 
huir licues. xt 
AveZ-vous apporte quelques 
rarerez de France 2 © 
Te ne ſuis pas curicuſe, 
Voulez-vous faire la Cola- 
tion ayec moy ? 
le viens dediner. 
Il eſt rems de m'en aller, 
Jay d'aurres viſites A faire; 
Adicu, 


revenue 


XXXTTT. Dialogue. 


Entre un Gentilhomme 
& ſon Serviteur. 


_—_ de ma part chez 

43 Madame & luy 

laices mes baiſe-mains. 

Bien, Monficur,ie m'y en vay, 
Is / 

Yoavez-yous ere ? | 
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Y-a-t'il beaucoup d' Anglois 
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Are there many Engliſl, 
Roar * 
There are Myrchants, 
Are they rich ? 
Some «ve. 
Ts the Air 114 here? 
Gord enough. 
Did you return by Diepe ? 


I return'd by Callis. | 
What do you ſay of Callis ? 
'Tis a Town very ſtrong. 
1s it near Dunkirk ? 


'Tis but ſeven or eight Leagues 
bejzond it, 
Have you brought any rarities 
out of France ? 
T am mit curious, 
Will you make a Collation with 
me ? 
T dined juſt now. 
'Ti time for me to go away. 
I muſt make ather viſits; 
Farewell, 


TheXXXIILDialogue 


Between a Gentleman 
and his Man. 


'0 from me to my Lady 


and preſent her my ſervice. 


Well, Sir, | am ging there, 
Hue you bein there * 


$ Oil 
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Oiiy, Monſieur, 7es.. Str. 
Eſi-elle levee ? Tr fhe up ? 
Non pas encore. Not yer, 
| A qui aveZz vous pare ? With whom did you ſpeak ? 
| A ſa ſuivante, With her waiting Gentlewso- 
| mn. 
| Comment ſec porte t'clle ? How doth ſhe dy ? 
| Kile m'a dir qu'elle ſe por- &She told me ſhe was well. 
| re bien. 
Qu'a-t' elle dit ? What did ſhe ſay ? 
Elle vous remercie. She thanks yeu. 
Savez-yous des nouvelles? Ds you know any news # 
Monſieur yient de Maſter mon died juſt now, 
mourir. 
Vous me ſurprenez. Tou ſurprize me. 
Depuis quand a-t'il ere How long was be ſick. 
malade ? 
Il na ere makade que trois He has been ſich but three 
jours. days. 
De quelle maladie eft-il Of what diſtemper did he die? 
mort? 
D'une Fievre chaude, Of a violent Fever. 
Quand fera-r'tl enterre ? When will he be buried ? 
Demain au fſoir. To morrew night. 
A quelle heure ? What time ? 
A tepr heures du ſoir, At ſeven of the Clock in the 
k BE evening, 
Qui eſt-ce qui vous I'a dit? Who told it yiu? 
C'eſt le bruit commun, 'Tis the common report. 
Froir-1! marie ? Was he married ? 
Ouy, Monficur. Yes, Sir. 
Ayoit 1] des enfans? Had he Children? 
Il en ayoit, mais ils font MAHe had ſome, but they art 
morts. dead. 
Sa femme vir-elle encore ? Ir bis wife living flill? 
| Elle-eſt auſſi Li:n malade, She ts alſo very ſich, 
q Eſt-elle en danger ? Is ſhe in danger ? 
| Je le croy. T believe it. 
| La connoiffiez vous ? Do you hnow her 2 


Connotitiez vous fon mary ? Did you know her Huzsband ? 
Je 


he 


d ? 
Je 


Je le connoiſſo1s de yeiie, 
Avoir-il du bien ? 

Il eroir a ſon aiſe. 

Sa femme eſt elle fort any 
ce? 

Elle eft inconſonable. 

Elle ſe meurr. 

Elle n'en rechapera jamats, 
C'en eſt fair, | 
Oh demeure-t'elle ? 

Icy pres. | 
PeigneZ ma perruque. 
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I knew him by fight. 
Had he an eftate# 
He lryed-well, 
Is bis wife much afflidted ? 


She will not be comforted. 
She 4 a dying. 

She will never recover. 
She's gone. 

Where doth ſhe live * 
Hard by, 

Comb my perriwig. 


BO OOO | — —— 


XX XIV. Dialogue. The XXXIV.Dialogue. 


Entre deux Anglois. 


E ſuis bien aiſe de vous ren- 

contrer, 

Je ſui & cetre heure a vous, 

Allons boire, 

Cu y-a-t'1] de bon vin? 

Allons chezMonficur Binet, 

On demeure-t'1l? 

I! demeure au bout de Bow- 
freer, proche du Covent- 
Jardin, 

A quelke Enfſeigne ? 

Al'Enſergne de Sainte C ectle, 

il ya du meilleur via dz 
L1ndres, 

De quelle forte de vin ? 

Du via de Languedoc, 


Between two Engliſh- 
men. 


I Am very glad to meet you, 


I am now at your ſervice. 

Let ws g»to drink, 

Where is goo4 wine to be had? 

Let us go to Maſter Binec, 

Where doth he live ? 

He lives at the upper end of 
Baw ſtreet, near Covent-gar- 
den. 

At what Sign? 

At the ſignof Saint Caecilia. 

He has ſvme of the beſt wine 
in London, 

Of what kind of wine, 

- Languedoc wine, 


S 2 Rouge 
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Rouge & blanc. 

De tous les deux. 

A combien la pinte ? 

A ſeize (ols. 

Allons y. 

De tout mon cur. 

Eft-ce un Frangols * 

Oiiy, Monſieur. 

Garcon, appellez votre 
Maitre. 

Monficur, je vous pric de 
nous faire tirer de vdrre mell- 
leur vin, 

Il a auffi du vin Muſcat de 
Frontignan. 

Comment rrouveZz-vous cc 
vin-la ? 

Je n'en ay jamais beu de fi 
bon 4 Paris. 

C'eſt du vin extraordi- 
naire, 

A la ſante de Mademoiſelle 
vorre femme. 

A celle de Mademoiſelle la 
votre. 

Rejouifſons nous 

Je yous remercie de m'a- 
vyolr amene icy. ; 

A vdrre chere moitte. 

> yous feray raiſon. 

e vous price, allons nous 
_ --4 
Nous ne faiſons que d'en- 
trer, 

Vous rendez-vous deja ? 


ſay promis 2a un homme 
de l'attendre dans ma cham- 
bre. 

Vous n'etes pas homme de 
compagnte, 
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Red and white, 
Of both. 
How doth be ſell it a quart ? 


Sixteen pence. 
Let ws g0 thither. 


With all my heart. 
Is he a Frenchman ? 
Tes, Sir. 

Boy, call your Maſter, 


Pray,Sir, bid ſome body dr aw 
u5 ſome of your beſt wine, 


He has alſo Mufcatel wine of 
Frontignan. 
How do you like this wine? 


Inever drank ſo good at Paris, 

'Tis extraordinary good wine, 

'Ts your Ladies health, 

It js to yours. 

Let us be merry. 

IT thank you for bringing me 
hither. 

To your dear half. 


I will do you reaſon. 
Praylet us be gone. 


We came but juſt now. 

Do you ſurrender your ſelf al- 
ready? 

I promiſed a man to wait for 
him in my chamber. 


You are not a man of company. 


Je 


Je n'y ſaurols que faire. 
Payons 8& nous en allons. 
Combien y-a-t'il ? 
Jl y an— 
PermerteZz moy de payer, 
Vous ne le ferez pas. 
Je vous ay amene icy, 
Nous ne ſommes pas en 
France. 
Je payeray donc une autre 
fols. 
Vous ferez ce qu'il vous 
plaira, * 
Quand auray-je Vhonneur 
de vous revoir ? 
Quand /auray le tems, 
- Jaime vdtrre compagnie. 
Er moy la votre. 
Je vous ſouhaire le bon ſoir, 
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I cannot help it. 

Let 1s pay and be gone, 
How much 1s it ? 

There 19 — 

Permit me to pay. 

7 ſhall not doit. 

IT have brought you hither. 
We are not in France. 


Then I will pay another time, 
You may do what you pleaſe. 


When ſhall 1 have the honour 
toſee you again ? 

When I have any time. 

T love your company. 

And I yours. : 

I wiſh you a good night. 
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ENT 


—— —— 


XXAXT. Dialogue. The XXXV Dialogue. 


Entre un Maitre & ſon 
Servitear. 


Lie ne vous leveZz-yous ? 


Monſieur, je me leve. 
_ II faur vous lever plus ma- 
tin, yous eres trop pareſlcux. 
Pourquoy ne me repondez 
vous pas quand. je vous ap- 
pelle ? 

Je ne vouzay pas entendu. 

Vous dormez donc bien 
fort. 

Faices du feu, 

Chauffez ma chemiſe. 

Donnez moy du linge blanc 

Courez chez la blanchiſ- 
ſeuſe, 

II taut Ecre plus ſoigneux, 

Vous n'avez point de ſoin 
de moy. 

AveZ-yous ere chez la blan- 
ehifſeuſe ? 

Mon linge eſt-1] blanc ? 

Od ſont mes pantoufles ? 

-AveZ-vous decrote mes ſou» 

ljiers? 

Nettoyez mon habir. 

A opeflez moy le Tailleur. 
Apportez moy de leau. 
Ne tardez pas. 

Pourquoy avcZ-vous tarde 
ſi long-remps ? 

Faires monter le cuiſinier, 


Between a Maſter and 
his Man. 


Wy do you not riſe ? 


Sir, Iamrifing. 
Tou muſt riſe earlier, you are 
too lazy. 
Why do you not anſwer me when 
T call you ? 


T did not hear you. 
Tien you ſleep very ſaundly. 


Make a fire, 

Warm my ſhirt. 

Grve me clean linen. 
Run to the Laundeeſs. 


You muſt be more careful. 
You have no care of me. 


Have you been at the Laun- 
arejſes ? 

Is my linen clean ? 

Where are my ſlippers ? 

Have you made clean m) 
ſhoes? 

Make clean my claths. 

Call the Tayloy to me. 

Bring me ome water. 

Do wt tarry. 

Why have you tarried ſo long ? 


Bid the Cook come up. 
Dites 


Ire 


en 


les chevaux au Carofle, 
I faur re plus diligent, 
On eſt mon reſte 2 
Prenez garde de boire 
trop. 
PeigneZ mes cheveux, 
Allez me querir le Barbier, 
M'a t'on demande? 
Sion me demande,je ſeray 
chez Monſieur L, 
Ayez ſoinde mon linge, 
Ne perdez pas mon linge, 
PorreZz certe Lettre 2 la 
poſte, 
La poſte eſt elle yende ? 
La poſte eſt-elle partic ? 
Allez a la poſte. | 
Eqn vencZ-vous ? 
Y-a-t'il des Lertres pour 
moy 2? - FRO" 
Combien avyeZz vous: paye ? 


Portez cela la haur, 
Appellez moy a deux heures 

Evelllez-moy demain A fix 
heures, 

Allez-vous coucher. 

Levez-yous dem-.in be bon 
marin, 

Ne l'oubliez pas, 

Dechauflcz-:noy. 

Deshabillez-moy. 

PeigneZz ma perruque. 

Tour doucement. 

C'eſt aflez. 

Netroycz le peigne. 

Verſes moy du via. 
Allez-vous cn. 
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Dites au Cocher qu'il merte 
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Bid the Crachman put the 
horſes in the Coach. 

Tou muſt be more diligent. 

Where is my change ? 

Take heed of drinking too 
much, 

Comb my hair. 

Go and fetch me the Barber. 

Has any body askt for me ? 

If any body asks for me, 1 
ſhall be at Mr, L. 

Have a care of my linen. 

Do not loſe my linen. 

Carry this Letter to the Poſf, 


Is the Poſt come ? 

Is the Poſt gone ? 

Go fo the Poſt, 

Do you come from thence *? 
Are there'Letters for me ? 


Hwp much did you pay for 
them? | 

Carry that above. 

Call me* two f the Clock, 

Awake me to marrow at ſis 
of the Clock. ''\ 

Go to bed. 

Riſe to mriow mrning be- 
times. 

Do mw forget, 

Pull off my ſtockings. 

Undreſs me. 

Comb-my'Perriwig. 

$9; Hy. JV 

'Tis enomph? * | 

Mah» clean the Combs 

Fill ine jome wire. 

Get you gone, 


Tz 
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AXAXFTT. Dialogue. 


Vez-vous de bon drap ? 
Duquel drap youlez-yous 

. Du drap noir. 

En volla. 

Combien la verge ? 

Trente chelins la verge. 

Ce n'eſt pas du drap de 
trente chelins. 

Il yaur auranr. 

Eſt-ce du plus beau ? 

Oliy, Monfieur, 

Je n'en veux pas a Ce prix- 
II, c'eſt trop cher, 

- Vous n'en trouyereZ pas A 
meilleur marche dans toutes 
les boutiques. e* 

Voulez-vousle donner pour 
yingr-cinq ? 

J'y perdrois ſar-ma parole ; 
il m'en core plus de vingt- 
hulc, 

Il eſt impoſſible. 

I! eſt aufſi vray hoe vous 
volla. | 

N'aveZ-vous qu'une parole? 

Eſt-c< v6rre dernier mot ? 

Oiy, je vous aſleyre. 

En voulez-vous - prendte 
vingt-hujr. 

I faut que je gagne quelque 
choſe. 

Vous en aurez vingt-neuf. 

11 eſt a vous. 


The XXXVI. Dialog. 


Ave you got good cloth ? 
What cloth would you have ? 
Black-cloth. 
There # ſome. 
How much 1s't a yard ? 
Thirty ſhillings a yard, 
This #« not thirty ſhillings 
chath, 
'Ty worth ſo much. 
I it ſome of the fineft ? 
Tes, Sir. 
I will have none at that rate; 
"tis too dear, © 
You cannot find cheaper in all 
the ſhops. 


Will yom ſell it for froe and 
twenty ? 

Upon my word I ſhould loſe by 
tt; it coſt me above eight and 
wenty. 

It is impoſſible, 

'Tis as true as you are there. 


Make you but one word ? 

Is it your laſt word? 

Tes, I doaſſure you. 

Will you take eight and 
twenty? 

I muſt gain ſomething. 


Tou ſhall have twenty nine, 
Take it, 


XXXVIT. 


d 


nd 


[l. 
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Vez veus de beaux cha- 
peauX? 

VouleZ vous un Caſtor ? 

MontreZ m'en un. 

Voila le plus beau d'Angle- 
terre. 

Combien vaut-1l ? 

]] vauto— 

Je n'en donneray pas tant. 

Combien en voulez vous 
donher ? 

le ne {caurois vous repon- 
dre,vous me demande7z trop. 

N'en offrez vous rien ? 

En vouleZ-vOus=— 

En verite, j'y pezdrols. 

ſe n'en donneray pas da- 
nntage. 

le ne ſgaurols le vendre 
pour cela. 

Vous n'en trouvereZz point 
un meilleur en route Ia Ville, 

Je ſuis fache que nous ne 
tous pouvons pas accorder. 

Er moy auſhi. 

RegardeZ blen le chapeau. 

Je ne vous den: ade pas trop. 

$1 vous EN YOuleZzo—— 

Je le prendray 

Vous me reviendrez donc 
vor ? 

je vous le promets. 

tn yerite )'y pers, 


YXXPIL Dialogue. The XXXVII. Dialog. 


HfH# you any fine hats ? 


Will you have a Caſtor ? 
Shew me one. 


There is the fineſt inEngland. 


What i it worth ? 

It # worth — — 

I will not give ſo much. 

How much will you give for it? 


I cannot anſwer you, you ash 


me too much. 


Do you bid nothing for it ? 
Will you take ? 
Indeed Tſhould be a loſer by it. 
I will give no more, © 


I cannot ſell it for that. 


Tou ſhall not find a better in 


all the City. 


I am ſorry we cannot agree. 


And T alſs. 

Look well upon the hat. 
I do not as you too much. 
If you will take for it 
I will take it. 

Then will you come again to 


ſee me ? 


I promiſe it unto you, 
Indeed Thoſe by it. 
XXXVIIL. 


XXXTTIT. Dialogue. TheXXXVIIL Dialog, 


()” eſt ma robe ? 
Elle n'eft pas encore 


faitce. 

Vous nz travaillerez plus 
pour moy. 

Quand Fanray-1e ? 

Apres demain, 

Pas plarsr ? 

Il neſt impoſſible, 

Il ya long-tems que vons 
avez ma Ferandine. 

Ce n'eſt pas ma faute, 

Ne me Faviez vous pas pro- 
miſe aujourd'huy ? 

Promettre & tenir ſont deur; 
choles. 

Pourquoy promettez vous 
donc ? 

Madame, les autres veulent 
ere ſervis auſſi bien que 
VOus. 

Er moy auſſi bjen que les 
autres, 

Mon argent eſt auſfi 55n que 
le leur. 

On ne ſgauroic contenter 
tout le monde, 

L'auray-Je apres demain ? 


Je vous la promets. 
$1 vous y manquez, je (eray 
fort fachze contre vous, 


Here 1s my Gown ? 
'Tis not made yet, 


You ſhall work no more for my, 


When ſhall T have it ? 

After to morrow, 

No ſooner ? 

'Tis impoſſible for me, 

You have had my Ferandine 
a great while, 

'Tis not my fault, 

Did you not promiſe it me 11 
day 2 

To promiſe, and to be as gud 
as mes word, are two things, 

Why d> you promiſe then ? 


Madam, other People will i! 
ſerved as well as you, 


And I as well as others. 
My Mony is as good as theirs, 


One cannat pleaſe every one. 


Shall T have it after to mit: 
row ? 

Tpromiſe it unto you. 

If y»u 1 I will bz very 4+ 
gy with you. 


|: 


ſe yous prie d'avoir un peu 
& parience, 

Je Vauray juſqu'apres de- 
main. 

Bridez mon cheval, 

Fellez le. 

LaveZ vous fair boire ? 

Luy aveZ vous donne fon 
wene ? 

Menez le chez le mare- 
chal, 

Faites le ferrer, 

Frrillez le, 

MeneZ lc 4 la rivicre. 

Donnez luy de Lavenc. 

PromeneZ le. 

Donnez luy de la paille. 

AveT vous de bon foin ? 

Combien preneZz vous par 
wit? 

A-t-il beu ? 

A-r-il manige ſon avenc ? 

Eft-il bien las? 

AmeneZz le moy. 

Menez le 4 Fecurie. 

Debridez le. 

Delcllez le. : 

PreneZ le par la bride. 

Ne le faites pas courlr. 

Ne Techauffez pas. 
DonneZ luy du fon. 
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T pray you have a little pa- 
tience, 
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I will have it till after to 


morrow, 


Bridle my Horſe. 

Saddle him, 

Have you watered him ? 
Have you gtrven him bis Oats? 


Tale him to the Smiths, 


Bid him ſhoe him. 

Rub him, 

Carry him tothe River, 

Grue him ſome Oats, 

Walk him. 

G1ve him ſome ſtraw. 

Have you good Hay ? 

How much have you a night ? 


Has he drank? 

Hath he eaten his Oats ? 
Is he very weary 2 
Bring him to me. 

Carry him into the ſtable, 
Unbridle him, 

Unſaddle him. 

Take him by the bridle. 
Do not mtahe him run. 

Do not over-heat him. 
Grve him ſame bran, 
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Dialogues Francois. 


XXXLYX. Dialogue. The XXXIX.Dialogye. 


Entre deux D:moiſel. Between two Gentle. 


les, 


Oulez vous vener au 
jardin ? 

Oiiy, f1 vous voulez, 

Il fair fort beau, 

AvezZ vous la clef ? 

JeTay dans ma poche. 

Le ſoleil eſt crop chaud, 

PreneZz votre maſque. 

Attendons a la fraicheur. 

Fen ſais conrente. 

Allons y, la fraicheur eſt 
veniie, 

Voila une belle Roſe. 

Donnez la moy. 

Prenez la. 

Voulez vous faire un bou- 
quer ? 

Faires un bouquet. 

Voila encore de la Vio- 
lerre, 

Monrrez la moy. 

Ne la voyez vous pas ? 

Voicy une belle Talipe, 

Ah! quelle eſt belle. 

Ceſt icy un beau jardin, 

Prenez cc<cce Anemone Ia, 

Ces Roſes la ſentenr bon, 

Senrez mon b2uquer, 

Voicy une belle allee, 

Allons a Fombre. 

Il ne fair pas chaud. 

Lair eſt chaud. 


women, 


Itf you come in to the Gar. 
den ? 

Yes, if you will. 
'I's very fair, 
Hue you the key? 
I have it in my pocket, 
The Sun 1s t09 hot, 
Take your mask, 
Let us flay till * tis colder, 
1 am contented with it, 
Let us g», it #s co0l. 


Taere is a fine Roſe, 
Give it me, 

Take tt. 

Will you make a Noſe-gay ? 


Mxhe a Noſe-gay. 
There are Violets flill. 


Shew it me. 

D you mat ſee it ? 

Toere us 4 fine Tulip, 

O lack! how fine it is; 
This is a fine Garden. 
Take that Anemony. 
Theſe Roſes ſmell well, 
Smell my Noſegay. 

There 1s a fine alleys 
Let us g) into the ſhadow. 
'Tis not hot, 

The Air is hot. 


Allons 


> 
—_ a ac. 


EE — ERP Armor Pant aa 


ZUE, 
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Allons ſous cerre ſalle Let #5 go under that green 
Arbour. 


0, la belle ſoiree ! 0, the fair evening ! 
Cucillez cerre autre fleur- Gather that other flower, 


FA 
tle-} 11 faur arouſer ces fleurs= Some body inuft pour water an 
z, thoſe flowers. 
11 plac hier. It did rain yefterday. 
Nimporte. That ſignifies nothing, 
Gar. | Od eſt le Jardinier ? Where is the Gardiner 2? 
Votre bouquet eſt plus beau Your Noſe-gay is finer than 
le mien, mine, 
Cela vous plait 2 dire. Tou are pleaſed to ſay ſo. 


2 


Voulez vous gager que le Will you lay that mine 1s nat 
mien n'eſt pas 11 beau que le ſo fine @ yours ? 
Gre? 


Que voulez vous gager ? What will you lay ? 

Ce que vous voudres. What you will. 

Cela eſt fair. 'Tus done. 

Qui cn ſera le juge ? Who ſhall be our judge ? 
Monfieur vocre frere, Tour Brother. 

Eſt-il au logis ? Is hs at home ? 

Ouy, il y eſt, Tes, be is ſo. 

Le voicy venir, Frere he is coming. 


Je vous prie de nous dire Tpray tell #s which of theſe 
vel de ces deux bouquets rwo Neſe-gays 3s the fineſt ? 
le plus beau ? 


Ceſt celuy-1a. 'T%4 this, 

ſele diſois bien, I ſaid ſo before, 

Jay gagne. T have won. 

Waves vous gagne ? What have you won ? 
Nous n'ayons pas misdar- We have net laid any meny 
fit bas, down. 

Vous n'aveZ pas voulu. Tou would not, 

Vous ne Vavez pas ſour Tou did not deſire it. 
aire, | 

Promenons nous encore. Let us walk l:nger. 
Ileſt trop tard. "Tu too late. 


Vous ne yous cn Irez pas Tou canmt gn yet, 
core. 


2.70 
Nous nous en irons dans 
une demie heure, 
Quelle heure eſt ce la? 
Dix heures. 
Il n'eſt pas tanr. 
Jay compte thorloge. 
Je lay compree aufh. 
Vous-yous etes mepriſe, 


Dialogues Frangois. 


an hour, 


We will go away within half 


What a Cloc is that ? 
Ten, 

It 1s not ſo much. 

T have told the Clock, 
T have told it alſo. 
Tou are miſtaken, | 


Þ of Dialogue. 


Pour un Voyager qui 'va 
en France. 


Her amy, eces vous Fran- 
Cols? 
_ Oiiy, Monſieur, 2 votre ſer- 
VICE, 
Repaſſez vous 2 Calais? 
Oiiy, Monfſicur, quand le 
vent ſera bon. 
Avez vous des paflagers ? 
J'en ay deja dix. 
AveZz vous une bonne Cha- 
loupe ? 
Voulez vous la voir? 
Quand partircZz vous? 
Peur-etre cette nuir. 
Combien me 'demand<z 
Vous pour mon paſlage ? 
Monficur, vous me donne- 
rez $11 yous plair.! 
Te vous donneray comme 
les autres. 
Ou Eces vous! ge? 


The XL. Dulogue. 


For a Traveller who 


—— 


nn Conn — —o> + oc 


Bt YR © Con  2** dw a ww ci... 


goes into France. | 
| } 
Riend, are you a French- | ( 
man 2 ] 
Yes, Sir, at your (ervice, 
Do you return to Callis? 
Ter, Sir, when the wind | 
ſerves, 
Have you any Paſſengers ? 
T have ten already. 
Have yu a good Boat? 
Will you ſee ut ? ti 
When will you go away! 


It may be thus might. 

How much do you 'ask me fu 
my paſſage ? | 

Sir, you ſhall gius mewn 
if you pleaſe. 

Twill give you as other peaplt 
6) 


Where do y:u lodge? 
AL 


k'Enſeigne —_ 

ſc ſcay bien on Cc eſt, 

Tencz vous pret,je vous dp- 
lleray quand il ſera tems. 
ſe vous en prie. 
Faur-il que je porte des v1- 
$? 

& yous yYoule7. 

Monſieur, le vent eft bon. 
Allons donc, 

Entrez dans la Chaloupe. 
Je vous payeray a Calais. 
Ceſt rour un, 

0d allez vous loger? _ 
| neſgay pas, je nay point 
connolflance icy, - 

Allez au Lion d'argenr. 
Eſ-ce un bon lagis ? 

fe ' | Ceſt le meilleur de Calais. 
Portez y mes hardes. 
Combien vous faut-11 ? 


half 


nch- 

1lme faur—— 
Tenez, volla yorre argent. 
s? 


XLI. Dialogue. 


tant dans une Ober- 
ge. | 


me fir 


axmm—m———_ 


Ontrez moy une Cham- 
bre, 

Quand part le Coche de 
ls pour Paris ? 

| Combien faut-il que je 
ne ? 


+ people 


Lev 
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At the fign of —— 

I hnow where it is, 

Be ready, and I'will call you 
when 'tis time, 

Pray db. 

Muſt I carry Viftual; ? 


If you pleaſe. 

Sir, the wind ſerves. 

Let us go then, 

Step into the Boat, 

1 will pay you at Callis, 

'Tis all one. 

Where do you go to lodge ? 

I know mt, I have no ac- 
quaintance here. 

Go tothe Silver-Lion, 

Ts it a god lodging ? 

"Tz the beſt in Callis. 

Carry my things, 

How much muſt you have? 

T muft hayve— 

Hild, there is your Maney. 


The XLI, Dialogue. 


Leing in an Inn. 


C7 me a Chamber. 

When doth the Coach of Callis 
£0 away for Paris ? 

How much muſt Tgive ? 


Faites 
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Faites moy parler au Mair £ 
du Coche. 
Ne voulez vous pas diner 
auparayant ? 
Fe le veux bien. 
Quiavez vous a diner ? 
Nous avons, 
Voulez vous diner en com- 
pagnie ? 
Oliy, $1l y ena, 
Le diner cſt-1l prer ? 
Il eſt ſur la cable, 
Combicn preneZz vous par 
tete ? 
Je prens. 
Ne couchereZ vous pas icy ? 
Je ne le penſe pas. 
Je prendray occaſion du 
Coche. 
Quand parcira-t-il - 
Tour a Theure, 
Volla le Maicre du Coche. 


Entrez, Monficur. 

Allez vous partir ? 

Nous partirons dans une 
heure. 

Od 1ra-t-on coucher ? 

On ira coucher a ———— 

Donnez - moy une bonne 
place, 

Vous cn aurez une des 
meilleurs. 

Je vous en remercieray, 

Combien yous faut-11 ? 

On mc donhe— 

Quand arriverons nous I 
Paris? 

Nous y arriverons=— 

Monſieur, il faur partir ; 
yotla ce que je yous doy, 


Dialogues Frangois. 


Let me ſpeak with the Mabl, 
of the Coach. 
Will you not dine firff? 


I will, 

What have you for dinner ? 
We have. 

WH! you dine mn compagy ! 


Yes, if there be any. 
Ts the dinner ready ? 
It ts upon the Table, 
How much do you take a piece! 


TI take. 
Will you not lye here ? 
T go not think ſo. 
Twill take the occaſion of tht 
Coach. 
When will it go away ? 
Preſently, 
There is the Maſler of the 
Coach. 
Come in, Sir, 
Are you going away ? 
We ſhall go away within an 
hour. 
Whither ſhall we go to lie? 
We ſball lie at=———n— 
Grve me a good place. 


Tou ſhall have one of the beſt, 


I will thank you for it. 

How much muſt yu have ? 

They give mew 

When ſhall 'we arrive at Pd 
ris ? 

Ie ſhall arrive thither — 

Sir, we muſt go away ; thert 
# what I owe you. 

Mon- 


* Maſk 


er 2 


! 


piece? 


Je n'y manqueray pas, 
Eres-vous content ? 
Ouy, Monficur. 


w_ 


French Dialogues. 
Monſieur, je ſuis ydrre ſer- 
vice. 
Teſpere en repaſſant que 


yous me reviendrez voir. 


reruns 


it not fail. 
Are you contented ? 
Tes, Sh. 


ALIIT, Diologue. 


Ervante, faites mon lir, & 
me donnez des draps 


blancs, 


AporteZ 


draps. 


Y 


fourquoy, Monficur ? 

Ceux-cy ne ſont pas 

Is furent blanchis hier. 

Excuſez moy, ils ont deja 
ſervi. 
Je vous donneray queſque 
choſe, fi vous m'en donnez de 
blancs & de nets. 

En voila d'autres, 

Monſieur, il faurt fe lever, 

Va-t-on partir? 

Tour le monde eſt d&ja le- 


e, 
Je m'habilleray donc. 
Adieu, mon H6re, 

Quand arriverons> nous a 
Paris ? 
Apres demain. 

Quelle maiſon eſt-ce la? 

Ceſt la maiſon de Mon- 


= - 


moy @Cautres 


The XLII. Dialogue: 
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Sir, I am at your ſervice. 
T hope you will come to ſe me 


_ — — 


; A Aid, make my bed, and 
give me clean 


Bring me other ſheets. 


Why, Sir 2? 

Theſe are not clean . 

They were waſht but yeſterday? 

Excuſe me they have been al- 
ready lain in. 


I will give you ſomething, if 


you groe me clean ones, 


There are ſome athers, 
Sir, you muſt riſe. 
Are they ready to go? 


Every one is up already. 


T will dreſs my ſelf then. 
Farewel, 


Landlord. 


Is. 


When ſhall we arrive at Pa- 


ris? 


After to morrow, 


Whoſe 


"Tis 


T 


e is that ? 


er—houſt. 


- 


: i0F_ 
| OO 
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Od dinerons- nous ? 
Nous dinerons J=——— 
Eft-ce une Ville? 
C'eſt un peric Bourg. 
Nous y voila. 
Metrons-nous 2 table, 
PreneZ yous places, ſans ce- 
remonie. 
Depechons-nous de diner. 
Mefficurs, prenez vos pla- 
ces. 
Y-a-t-il de bon vin icy ? 
Ce vin-la n'eſt pas bon, 
Qu'on nous en donne d'au- 
rre, 
Nous n'en ayons point d'au- 
re. 
Quelle viande eft-ce 1a? 
Certe viande 1a n'eft pas 
bonne. 
Tout le monde $'en con- 
rente. 
A vos ſantez, Meſheurs, 
Nous vous remercions, 
Volla de bon pain. 
11 eft affez bon. 
Donnez m'en. 
Allons nous en, 
Tour eſt paye. 
$crons-nous bien-tdr 3 Pa- 
ris ? 
Nous y ſerons demain 3 
midy, | 
\'en ſeray bien aiſe, 
Voila Paris. 
Sont-ce 13 les Clochers de 
vdrre Dame 2 
Oily, les voila, 
Nous en ſommes bien pres, 
Deſcendons, Mefficurs. 
S2mmes-nous arriyez ? 


P, 
: 
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Where ſhall we dine? 

We ſhall dine at=——=ms 

Is it a Town ? 

'Tis a litrte Market-town, 

We are there. 

Let ut fit at Table. 

Take your places,withant cere. 
mony. 

Let us make haſte ts dinner, 

Ws take your Places. 


Is there any good wine here ? 
This wine 1s not good, © 
Grve us ſome other, 


We have no other, 


What meat is that ? 
This meat 1s not good, 


| Every one is contented with 
i, 
T1 your health, Gentlemen, 
We thank you, 
There is good bread, 
"Tis good enough. 
Give me ſome. 
Let us be gone. 
All is paid. 
Shall we be quickly at Paris? 


We ſhall be there to morrow at 
twelve of the Clock, 

I ſhall be glad of it, 

There is Paris, 

Are thoſe our Lady s Steeples! 


Yes, there they are. 
We are very nigh them. 
Let us come out of the Coach, 
Are we arrived ? 
Oily 


UM 


ith 


1! 


Oy, novs le ſommes, 

Monfieur, payeZ moy. 

Voila v6tre argent. 

Od allez vous ? 
. Menez moy chez Monfieur 
Rivicre. 

Od demeure-t-1l ? 

Dans la rue de Seine, aux 
Fauxbourg de $. Germain. 

A quelle enſcigne ? 

A I'H6rel de Rode,vis A vis 
de I'Hdrel de Marfillac, 


XLIIT. Dialogue. 


Entre ce Voyageur, © 
un FTollaudois. 


Sres-yous Anglots 2? 
Otiy, Monficur, 2 v6tre 
ſervice. 
Y-a-t-1! lorig tems que vous 
eres en France 2? | 
Il n'y a que huir jours. 
Ayez-yous paſle par Rotien? 
Ouy, Monſieur. 
Od rous &tes-vous debarque? 
Je me ſuis debarque 4 Diepe. 
Od, aveZ-vous loge ? 
Aux trois Empereurs. 
Er vous, Monſieur, oh vous 
eres-vous debarque ? 
A Calais. 
Eſtes-yous d' Amſterdam # 
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Tes, we are ſo. 

Str , pay me. 

There ts your mony, 

Whit ber do you go #, 

Carry me to Maſter Riyerie, 


Where doth he live ? 
In the ftreet de Seine, at the 


Fauxbourg St. Germain. 


In what place? 
At the Hoſtel de Rode, over- 


againfl I Hoftel de Marſillac, 


The XLIII. Dialogyie 


Between that Travel- 


ler,and a Dutchman. 


Re you an Engliſh man ? 
Tes, Sir, at your ſervice. 


How long have you been in 


France ? 


But eight days. 

Did you paſs by Roan ? 

es, Sir. 

Where did you land? 

I landed at Diep. 

Where did you lodge ? 

At the three Emperours., 

And you, Sir, where did you 


land? 


At Calais, 
Are you of Amſterdam ? 
T a Nom 


"P. 
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Nen, Mcofi-ur, je ſuis de la 
Haye. : 
Le Piitice d'0y.1nge ne renor 
il p:s aurrefois ſa Cour 2 la 
Hye ? 
Oby, Monſieur, 
Cd irons-nous loger 2 
Ailons 2 lowonomns 
AveZz-vous que'que autre 
connoiffarce a Orleans 2 
Oliy, Monfieur. 
Monſicur,eces-vous pres ? 
Le cucher nous attend. 
Allons, je ſuis pret. 
Frons nous diner a Orleans ? 


Non, Monſieur, mais nous y 
irons ſouper, $'il plair a Dieu, 

Les liciies entre Paris & Or- 
leans ſon affez courtes. 


Ce font Ics plus courtes de 


France. 
Amfterdam eft-il beau ? 
Oily, Monficur,& fort riche. 
Y-a-i-il long-tems que vous 
en eres parti ? J 
Il 'y a que deux mols, 
En quelle Univerſite d' Hol- 
lande avez-vous erudie ? 
Fay erudie a Leide, 
Et vous, Monſicur,od aveZ- 
Vous etudie ? 
Pay erudie a Oxford. 
Laquelle de vos deux Uni« 
verſitez eſt [a plus belle ? 
Jer'en ſgay rien, clles ſonr 
toutes deux belles. 
Monſicur,voyez-vous0rl:audt 
Eſt-ce 12 Orleans ? 
C'eſt une belle ville. 
Od irons=nous loger ? 


Dialogues Frangois. 


No, Sir, I am of the Hague, 


Did not the Prinee of Orange 
keep his Court former'y at the 
Hague 2 

7: ſ, Sir. 

Wacre ſhall we go to lodge? 

L*'t Ws £1 10 themes 

Have ym any ether acquaint- 
ance at Otheaus ? 

Yes, Sr, 

Stir, are you ready ? 

The Corachman flayeth for wg, 

Let us go, I am ready. _.. 

Shall we go to dinner at Or» 
leans ? 

No, Sir, but we will g) to ſup 
there, if God pleaſe. 

The leagues between Paris and.- 
Orleans are ſhort enough. 

They are the ſhorteſt in 
France. 

Is Amſterdam fine ? 

es, Sir, and very rich, 

How long is it fince you cane 
from thence ? 

Txo months ſince. 

In what Univer ſity of Holland 
have you ftudied ? 

T have ſtudied at Leiden, 

And you, Sir, where. have you 

fladied? 

I bave ſtudied at Oxford, 

Which of both your Univerſi- 
ties is the fineſt ? 

IT know nothifg of it, they art 
bath fine, 


Str, do you ſee Orleans ? 
Is that Orleans ? 

'Tis a fine Town. | 
Waither ſhall we goto lodge : 


{> 


Als Croix blanche. 

Monſieur, nous y voila, 

Cocher, arr&cez-yous, nous 
youlons deſcendre. 

Monſieur, je ne deſcendray 
pas,je m'en vals loger ailleurs 
chez un amy, 

Adicu donc, Monſieur. 

Monſieur, vetre ſerviceur. 

Vous eres bien venus, Meſ- 
fieurs, : 

Voila un Gentilhomme An- 
glois qui ſouhaire avoir une 
chambre chez vous. 

Bien, Monſieur, il en aura 
une. 

Monſieur, je vous ay beau- 
coup d'obligation de prendre 
cetre peine-la pour moy. 

Monfieur, je voudrois vous 
pouvoir ſcrvir. 

Monficur, yous m'avez mon- 
tre des marques de v6tre ge- 
neroſire. 

Monſieur, a nd6rre bonne 
rencontre, 

]'eſpere que Jauray Thon- 
neur de vous voir a Blots, 

Monſieur, je le recevrav. 

Od demeure Monficur Fan- 
vier ? 

Qui? le maitre a dancer ? 

Otiy, quia demeure lony- 
tems a Londres. 

Menez moy chez luy. 

C'eſt un boa maitre a dan- 


ccr, 


T 3 


. ;* 4 
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At the white Croſs. 
Sir, we «re there, 
Coachman, fland; we will go 
down, 
Sir, Twill tat go down, I am 
going to lodge at @ friends houſe, 
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Farewel then, Str. 
Maſter, your ſervant, 
Tou are welcome, Gentlemen, 


There is an Engliſh Gentleman 
who defireth to have a chamber 


at your houſe. 
Well, Sir, he ſhall have one. 


_ Sir, Tam much beholding to 
you to take that pain far me, 


Sir, I would I were able to 


ſerve you. 


Str, you have ſhewed me marks 
of your generoſity. 


Sir, to our good meeting. 


T hope I ſhall have the honour 
to ſce you ar Blois. 

Sir, I ſhall receive it, 

Where liveth Maſter Janvier? 


Who? the Dancing-Maſier ? 

Yes, that has lived long at 
London. 

Bring me to him, 

He is a good Dancing-maſter. 
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"LIV. Dialogue. 
Entre le Voyageur & un 

Maitre de Langues 


a Orleans. 
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|” he mk Jay des Com- 
CVA plimens a yous faire, 
De la part de qu!'? 
De la part d'un de vos amis 
qui demeurc Londres, 
L'aveZz vous veu depuls peu? 
Ouy, Monſieur, je le vis le 
zour que je partis. 
ſe ſuis bien aiſe dentendre 
de ſes nouvelles. 
Ne reviendra-t-1] jamais de 
Blais ? 
Vous arrerez vcus icy ? 
Non, Monfſicur, je vais 2 
Angers. | 
Fourquoy ne demeureZz vous 
pas F Orleans ? 
Monficur, 'mes parens veu- 
lear que Jy aille. 
Reviendrez-vyous 1cy ? 
Oliy, Monſficur, au priatems, 
AveZ-yous 'beſoin de mon 
fervice ? 
Je vous remercie, je vous 
prie de ſouper avec moy, 
Fay deja ſoupe. 
Quand parctirez-yous d'Or- 
cans £ | - 
' Demain au matin, 
Monfi-ur, j vous prie de 
madrefler chez un de vos a- 
mis a Blots, 
Mopfeur, puiſque yous ne 


9)}* Jil», 
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The XLIV. Dalogye. 


Between the Traveller 
and the Maſter of the 
Languages at Orleans 


IR, Thave ſome Complements 
to preſent to you. 

From whom ? 

From one of your Friends, who 
liveth at Londoh. 

Did you ſee him lately? 

Tes, Sir, I ſaw himthe day 
Icame away, 

IT am very glad to hear from 
him. 

Will he never return from 
Blots ? 
Dy you make any ſtay here ? 

N, Sir, I ga to Anglers, 


Why do you not live at Or- 
leans ? 

Sir, my friends will have me 
£9 tihither, 

W.11 not you return hither ? 

Tes, Sir, in the Spring. 

Have you need of my ſervice * 


I gtve you many thanks, I pray 


| you to lap with me. 


I have ſupp'd already. 
When wall you leave Orleans ? 


To morrow morning. 
Pray, Sir, dire me to une of 
your friends at Blois, 


Sir, ſeeing you do but paſs, 1 
faires 


'e 


priſe. 


ad En ABMS A 
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faices = paſſer, je vous con- 
ſeille d'aller 2 la Galere. 

Mais ſuppoſeZz que j'y you- 
lufſe demeurer un mois, ou 
deux, od me conſcillerez yous 
daller ? | 

"Quelle ville crouve-t-0n en- 
Ire Orleans &% Blots ? 

Bots-jancy. - 

Eft-ce une belle ville ? 

C'eſt une petice ville affez 
johe. 

Nous y arracerons-nous ? 

Ouy, f11a campagniele veut. 

Y-a-t-il quelque ehoſe de 
beau 2 voir aurour de Blojs ? 

Il y a Chambourg,le plus beau 
Chareau du monde. 

Qu'y a-t-il ecere de beau 
I voir ? 

Il ya le Chateau de Chis 
verny. 

Er quoy encore ? 

Er celuy de Bezuregard, od 
il y a une belle galerie, 

La ville de Blois cſt-clle 
belle 2? 

Monſieur c'eſt une petite 
ville ſore jolie, 

Monfjeur, je vous rens gra- 
ccs de la peine que yous AveZz 


Quand je repaſſcray par ici, 
je ſeray v&tre ecolier. [e ne 
ſcray pas long cems a Angers, 

Monficur, vous me crouve- 
rez roljours pret a vous ren- 
dre mes tre3-humbles reſpeRs. 


T 4 
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counſel you ke £0 to the G f y. 
But ſuppoſe I ſhould flay there 


a month or tw1, where do you 
counſel me to go? 


What Town doth one find be- 
tween Orleans and Blois ? 

Bois-jancy. 

Is it a fine Town ? 

'Tis alittle Town, pretty e- 
nough, 

Shall we flay there? 

Tes if the company deſireth it, 

Is there any fine thing to be ſeen 
round about Blois ? 

There is Chambourg, the fi- 
neſt Caſtle 'in the world, 

What is there mare worthy to 
ſeen ? 

There 1s the Caſtle of Chi- 
verny. 

And what elſe ? 

And that of Beauregard, 
where there is a fine Gallery. 

Fs the Town of Blois fine? 


Sir, it 1s a pretty little Town, 


Sir, | give youthanks for the 
pains you have taken, 


When I ſhall come this way a= 
gain, I will be your ſcholar, I will 
flay but a little while at Angicrs, 

Sir, you ſhall always find me 
ready to tender you my mofl hum- 
ble reſpefts. 
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. XLF. Dialoge. 


Dialogue entre wu Frans 
gors & un Anglois. 


Onficur, voulez vous 

| bien me montrer le 
Francois, & je vous enfeigne- 
ray FAnglois? 

Celaeſt fair,mais il faut que 
nous ayons des Grammaires. 

Fay celle de Manger de 
Ia quenzieme edition. 

C'eſt aſſcz,par od commen- 
cerons nous ? 

Pour le Francoile, il faut 
commencer au commence- 
ment du livre, & pour FAn- 
glois 2 la fin, od 11 ya une 
Grammaire Angloiſe. 

Eſt-ce la milleure ? 

Ceft cclle qui eſt la mieux 
approuvec. 

vez-vous deficin d'aller en 
France ? 


Olly, & je voidoris bien ſga- 


yols les noms de yotre mone» 
noye. 
Nous avon des Lovis d'or, 
Combien valent-t-11s * 
Onze livces. 
Conibien vaut une livre de 
France ? 
Elle vauc vingrt ſolz. 
Combicn vaur un (ol ? 


The XLV, Dialogue: 


A Dialogue bet ween a 
French-man and an 
Engliſhman, 


IR, will you teach me French, 
and I will teach you Eng- 


liſh 2 


"Tis done, but we muſt have 
et hl 

T have that of Mauper of the 
fifteenth Edition, mY 

Tis enough, where ſhall we 
begin? 
For the French,one muſt begin 
at the beginning of the Book, and 
for Engliſh at the end,where there 
is an Engliſh Grammar. 


F: it the beft ? 

'Tis that which is the befl 
approved of. 

Have you a mind to po to 
France 2? 

Yes, and I would fain know 
the names of your mony. 


We have Lewes of gold. 
How much are they worth? 
Eleven Livres. 

What is a Livre of France ? 


It is worth twenty pence. 
How much is a ſol? 


Dt =Stoo: Ftoto=s 


_ FF 
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Ut 


11 yaut fiz doubles, ou qua- 
mede vos fardins, _ 

Quelles autres pieces d'or 
zveZ-vous 2 F 
Des piſtolles d'Eſpagne, qui 
wlenc aurant que les Loiits, fi 
ales ſont de poid, finon, on y 


d. 
"Combien y perd-on ? 
Quelques fois plus,queiques 
fois moins, les demis Louis ou 
lenics Piſtalles, les doubles 
Lows, & doubles Piftolles va- 
lat 3 proportion. 
Peſe-r'on les Loiits 2 
Non Monficur ; mais il s'en 
toave de faux, 
Quelles autres pieces d'or, 
zyez-vous ? 
Nous ayons des ecus d'or, 
des demis ecus d'or. 
Combien vaur un ecu Tor ? 


Sleft de poid, j1 yaut cent 
qutorze ſolz, ſinon, cent dix, 


Les. pieces d'or etrangeres 
metrenr elles a Paris ? 

Non on les porte au change 
Roy. 

Nos guinecs valent quatorZze 
ncs 2 Calais & A Diepe. 
leſt yray, mais non pas a 
arls, 

—_— pieces d'argent aveZ 
us 
Des pieces d'un ecu,des pic- 
ts de trenre ſolz, de quirze, 
einq, & des petirs pieces, 
v yalear crols (12 & demy, 
VaveZ-yous point de pata- 
455 pieces de viage (012 ? 
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It is worth ſix doubles, or four 
of your farthings. 

What other pieces of gold have 
you ? 

Spaniſh piftels, that are worth 
as much as the Lewes of gold, if 
they be weighed, otherwiſe one /1. 
ſes by them. 

How much do one loſe by them? 

Sometimes more, ſometimes 
leſs, the half Lewes, and ha'f 
piſtols, the double Lewes, and 
double piftols accordingly. 


Do they weigh the Lewes ? 
No, Sir ; but ſome ave falſe. 


IWhat other pieces of gold have 
you ? 

We have golden Crowns, and 
half ones. 

How much is a golden Crown 
worth et 

If it be weighed,it is worth five 
livres, or francs, and 14 pence, 
otherwiſe a hundred and ten ſ»lz, 

Da the foreign pieces of gold 
£2 in Paris ? 

No, they carry them to the 
K ing s change, 

Our gaineys are morth fourteen - 
francs at Calais and Diep. 

It is true, but not 1 at Paris, 


What ſilver pieces have you 2 


Crown pieces,half Crowns, fif- 
teen pence pieces, five pence,and 
little pizces, which are worth 
three pence, and three doubles, 

Have you not pieces of eight, 
twenty pence pieces ? On 


—_ 
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On n'en voit plus. 

Vous avez des ſolz, 

I! eſt vray. 

Et nous avons des puinees, 
qui valent vingr & un chelins 

x ſolz; un chelin vaut douze 
ſolz en Angleterre, & quatorze 
I Calais, & I Diepe, des demies 
guinees qui valent 2 propor- 
tion, de vicilies pieces d'or, 
qui valenr 25 chelins, 2pp<llez 
Jacobus. Pour les pieces d'or 
errangeres, on ics porre chez 
1-s ortevres, & clles valent ce 
qu'elles preſent, & les pieces 
d'argent auſſi. Il n'y a que 
ndtre or qui air le cours en 
Angleterre. 

Quelles pteces d'argent 
avyerz-yous ? 

Nous avons des pieces d'un 
&cu, de demy ecu, des chelins, 
des demy chelins, des pieces 
dequatre (olz, detrots, & de 
deux,8&peu de picces de rre1ze 
ſolz, & des liards, 

De combien de fortes de 
pains avez-vous a Pary ? 

Nous ayons du pain de Go- 
nefſe, du pain a la Reine, du 
pain de Chapitre,du pain Cor- 
nu, du pain de Sigonie, du 
pain d'Amontiion, 


Dialogues Francois. © y 


fix pence 3; a 


There are no more to be ſeen; 

Zou have ſolx. 

It is true. 

And we have guineys that ays 
worthone and twenty ſhillings and 
ſhilling is warth 
twelve pence in England, and 
fourteen at Calais and Diep, half 
guineys that are worth according. 
ly, old pieces of gold that are 
worth 25 ſhillings, are called 
Facobus, For the foreign pieces 
of gold, they are carried to the 
G1ld-ſmith, and they are warth 
what they weigh, and the pieces 
of ſilver alſo. Our gold only give 
in England. 


What pieces of filver have 
you 2? 

We have Crown-pizces, half- 
crowns, ſhillings, ſix-pemy piects, 
groats, three-penny pieces, twe 


pences, a few thirteen-pences 
and farthings. 
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How many ſorts of bread bow ter 
you at Paris ? car 
We have Goneſs bread, bread] un 


4 la Reine , Chapter bread && 
Horned bread, bread of Sp} (ts 
nia, bread of Ammunition, — 

Ctr, 


Yb 


XLYT. Dialogue. 


and | Dialogue entre un Fran- 
mh} cois © us Alleman. 


half 
ing 
are Onficur , v6tre tres 
eed humble ſerviccur, jay 


jeces © bien de la joye de vous voir & 
; the I Paris, 

worth } Vous m'obligerez ſenfible- 

jeces | ment, d'ayoir rant de bonte 

r goes | pour moy, Eſt-i]I vray ce 

qu'on dir d'Angleterre ? le 

. [I loy CHARLES Second eft-il 
have || mort ? 

ll eft crop vray, il arriva 
balf- } tier au ſoir un Courier A la 
jeces, | Cour, qui apporta au Roy ces 
, tw © ficheuſes nouvelles,ſa Majefte 
penees  theyChrerienne cn eſt rou- 
chee, & rout le monde. 

Monſieur, en cffer I Angle- 
terre a fait une grande perce, 
arc'eroit un bon Prince, qui 
anoic ſon peuple rendremenr 
&ttoit aimE de rous ſes Sfi- 
kts; 1] eroit pacifique, ferme 
ales promefles,& en un mor, 

ctroit un Monarque acheve, 
que les autres Ro1s choiſflo- 

/ Fit pour arbitre de Jeurs 
1" I Ufferens, 

Monfieur, c'eroir un grand 


© Worcefter,outre fon courage, 
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| flero, | fir des mervcilles, * 
y lpalement 1en deux me- 
orables batailles, 2 Edge-kill 
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The XLVT. Dialogue. 
A Dialogue between 4 


Frenchman and 2 
German. 


Ir, your moft humble ſervant, 
T have much j1y to ſee you at 
Paris. 


Tou oblige me ſenſibly, to have 
ſo much goodneſs for me. Is it 
true what they ſay of Kngland ? 
Is King Charles the Second 
dead ? 


It is too true, an Expreſs ar- 
rived yeſternight at the Court, 
that has brought the King thoſe 
fatal news; his miſt Chrt- 
flian Majeſty is very ſenſible of 
them, and every body. 

Sir, mn effe#, England has 
made a great loſs, for he was a 
good Princr, that loved his people 
tenderly, and was beloved of all 
his Subjefts; he was a peace-ma- 
her, conflant in his promiſes and 
in ene word, he was a moſt ac- 
compliſhed Mhnarch, whom the 
other Kings choſe for the Arbiter 
of thety differences. 


Str, be was a great Hero, 
he did wonderſul things, eſpe- 


 ctally in the two memorable Bat- 


tels of Edge-hill and of Wor- 
ceſter, beſides his courage, 
C'Eroir 


*- "i 


wy 
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e'ecoirun Prince qui avoir infi- 
viment de Feſprir,grand Poli- 
rique,il Eroic fort judicicux, & 
a gouverne partalitement bien. 

Toures les Cours de 'Euro- 
pe apparemment ſeront cn 
dueil, car c'eroit un des plus 
grand Rois du monde, 

Monſicur, le dueil du dehors 
eſt peu de choſe, & celuy des 
Errangers, mais celuy des 
cccurs de ſes Shijers affligez ct - 
bien plus grand. 

Comment eft-1] mort ? 

Il eſt morr d'Apoplexie, Tour 
aufſi thc que les bourgeois & 
habicans deLondres,tant origi- 
nels, qu'errangers,cntendirent 
certe tatale nouvelle, is furenc 
' troisheures dans une telle con- 
ſternation,quils Erotent incon- 
ſolables; on n'entendoit que 
des plainres en tous licux, que 
des ſolipirs; rous levoient les 
yeux au clel, qui les avoir fra- 
peZ de ce coup inopine; les uns 
ſe ſolimettolent aux decrers de 
Ia divine providence,lesautres 
en murmurolentzenfin la deſo- 
lation Ecoir par toute la ville," 

Qu'arriva-r-il apres ? 

Les Selgneurs du Conſeil 
prive, les juges de Londres,8 
rous les autres Seigneurs qui 
Eroienr en ville, ſachans que 
Monſeigneur Ic Duc d'Yorc E- 
roit le vray Heritzer de la Cou- 
ronne,le firent proclamer Roy 
d'Angleterre,France,Ecoflc.& 
Irlande, Defenſeur de la Foy ; 
& cela (e fir avec un million 


Francols. 
he was a Prince of infinite 
Parts, a great Pliticlan, þs 
was very judicious, and govern 
ed perfetly well, 

AII the Courts of F.urope 
parently will mourn fot him, # 
he was one of the greateſt Kings 
in the world, 

Str, the outward mourning is 
but a little matter, and that 
ſtrangers, but that of the hearty 
of his afflifted Subjes is much 
greater. 

How did be dye ? 

He died of an Apoplexy, Asſun 
a the Citizens and Inhabitants 
of London, bath Engliſh and 
ftrangers,heard that faral news, 
they were three hours inſo great 
a confternation,that they could mt 
be comforted, nothing but can- 
plaining was beard in every pace, 
and ſighs; all did lift up thar eyes 
towards Heaven, which fo 
firuck them with tha tſurpriſmg 
blow ;, ſome did ſubmit them- 
Jelves to the decrees of Divine 
providence, the other murmured 
at it ; infine, the whole Cy 
wa diſconſolate. 

What happened afterwards! 

The Lords of the Privy Com- 
cil, the Fudges of London, aud 
all the Lords that were in to 
knowing that the Duke of Yot 
was Heir tothe Crown,cauſedhin 
to be proclaimed King of Eng 
land, france,Scorlaid adi 
land, Defender of the Faith; 


it was done with a _—_ 
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{xcclamartions de joye, non 
falement a Londres, mais 
4ans toures les villes des rrots 
Royaumes., : 

Le peugle a raiſon, car c'eſt 
mPripce extraordinaire, qui 
1un courage de Lion,qui a fait 
de grands exploirs par mer & 
par terre, qui a ete en toutes 
{&s enterpriſes tres-heureux, 
que coute la terre admire,que 
tous les braves reverent ; !1 en 
failoit un rel pour gouverner 
ine Nation cohquerante pour 
myronner toutes les belles 
itions Heroiques que les Rois 
les ancecres ont fares, 

Monficur, vous raiſonneZ ju- 
ſte, c'eſt un Prince que tour le 
monde eft1me,tant pour (a va- 
kur que pour ſon eſprir, ſa- 
gefle & experience en mu 
nilitaire : ourre cela, c'eſt un 
Prince de parole, qui tient 
tout ce qu'1] promer, 

Cela le rend tort recomman- 
idle ; car je ne fais point d'e- 
tat 'unSouverain qui ne tienc 
pas (a parole, Quand fera-r'il 
couronne ? 

Ille ſera au mots d' Auril, & 
le 29, May le Partemene $'af- 
ſemblera par l'ordre de ſa Ma- 
ſte, Jeſpere d'erre 3 Lon- 
dres en ce tems-la, 

Ermoy auffi, fi vous voulez 
wus ferons le voyage CB» 
ſemble, 

Tres-volontiers, Monſieur. 

Adicu, juſqu'al'hongeur de 
10U reyolr, 
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acclamations of joy, not only in 
Londan, but in all the Cities of 
the three Kingdoms. 


The people are mm the right, for 
be is an extraordinary Prince, 
that has courage like a Lion,that 
has done brave ations both bySea 
and Land,who has been in all bis 
undertakings very fortunate, 
whom all the world admires, 
that all vahant men revere;ſuch 
a one was fit to govern 4 conquer- 
ing Nation, to crown all the He- 
roich deeds that the Kings his 
Anceſtors have done, 


Sir, you are in the right, he is 
a Prince that every one efleems, 
both for his valour wit, wiſdom, 
and his experience in the military 
Art : beſides that, heis a Prince 
of his word, that keeps all he 
promaſeth. 


That renders him very comp 
mendable ; for I dv not efleem 
a Soveraign that is not as good 
a his word, When will he be 
crowned ? 

It will be in April, and the 
29th of May the Parliament will 
meet by his Majeſty's Command, 
I hope to be at London by that 
tzme. 

And 1 alſo, if you mill we wilt 
make the jaurney together. 


Very willingly, Sir. 
Farewel, 'till I have the h1- 

naxr to ſee you again, 
* LA 


286 


L A , 
' SECONDE PARTIE| 
DES 
DIALOGUES, 


Pour ceux qui font deja avances en la 
Langue Frangoiſe, avec des Compli. | | 
mens, & d'autres choſes neceſlaires. 


DC CCC CCC TLC ee eee eee eee ee nn: 


SECOND PART} 


OF THE 


DIALOGUES, | 


For thoſe who are already improved in tht | 4. 
French Tongue,with Complements,and | 
other neceſſary things. 


DI A- 


' [SHSSSSHSESMASESS 


DIALOGUES 
FRANCOIS. 


287 


I. [FRENCH DIALOGUES. 


Premier Dialogue. 


Entre deux entilhom- 
mes Anzlois ſe ren- 
contrans a Paris. 


On cher amy, jay 
bien de la joye de 
yous voir. 

Je ſuis auſſi ravi 


the d& yous rencontrer. 
ind Comment ſe portenr totus 
00s amis a Londres ? 
Ils ſe portenr covs bien, & 
rojent bien aiſe d'entendre 
que yuos Eres encore en vie, 


The firſt Dialogue. 


Between two 
Gentlemen meeting 
at Parts. 


M 


T dear Friend, 1 


have much jy to 


ſee you, 


I am alſo over- 


joyed to meer you, 
How do all our Friends at 
London ? 
They are all well, and would be 
very glad to hear that you are a* 
live flill, 


Pout- 


288 


Pourquoy encore en vie? 

Parce que Von leur affeure- 
ment.dir que vous etlez pris 
per tes Turcs emre Legorne & 
Croita Vecchia. 

Vous voyez qu'il n'eſt pas 
vr2y,quoy qu'il faille que j'a- 
voue que le yaiſleau od j'rois 
fur cn danger. 

Vous tfires donc pourſutvis 
par ces infideles ? 

Ouy en verire, Monſieur, & 
nous elimes bien de la peine a 
Rous en deftendre, car ſur ma 
parole ils vonr bieu a la voile, 

Je vous prie, Monſieur, de 
me dire comment vous feur 
Echapires, 

Monſieur, apres beaucoup 
de difficulre, nous enctrames 
dans1le Port Longont, une forte 
place, ſur une petic iſle ap- 
_Pellee Elbe. | 

Moafieur, je ſuis bien aiſe que 
Vous yous-loyerz ſauve, & je 
ſuiscertain Que vous avez plu- 

rs bons amis en Angleter- 
re, qui auront bien'de la joye 
d'apprendre votre arrivec a 
Paris; car je vous afſcure 
Qu'ils furent fort affligez de 
vorre malheur pretendy, 
quand on leur dic. 

Monficur, js me firenc bien 
de honneur d'avoir eu piri6 
de moy, je leur (uis gblige,.& 
ſuis ſenfible 2 leur bone, 

Par le premier ordinaire,je 
les decromperay, leur faiſanc 
ſcavoir que vous Eres icy, & 
par lails enſeyclironr routes 
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Why alive ftill? © 


Becauſe it was told them fy 
certain that you were taken by 


the Turks between Legorts old 
Civica Vecchia, 

Tou ſeerthat it is not true, 
though F muſt confeſs the Viſyl 
I wa in, wal tm danger. 


ou were then purſued by thoſe 
Barbarians ? 

Tes truly, Si, and we hat 
mnch ado to avoid them, for upan 
my word they ſail well, 


Pray, Sir, toll me how 
eſcaped them? F 


Sir, after much difficulty we 
got into the Port Longoni, « 
Strong place on a little Iſtad 
called Elba, 


Str, I amvery glad that yu 
eſcaped, and I am ſure that you 
have many good friends in Sng 
land, who ſhall have much jun 
hear of your arritual at Fails; 
for I do aſſure you, they were 
much affiited for your pre 
tended misfortune, when the) 
heard it, 


Sir, they did me a grew dedl 
of honour to have pitied me, 1a 
much ebliged to them, and-I a* 
ſenſible of their goodneſs. | 

By the next Poft, I wil 
deceive them, by letting then 

know you are here, 
that they will drown all = 


| >. . 


; % 
ears crainres dans un verre de 
hon d'Eſpagne, 

Je vous 'prie, Monſieur, de me 
fire cette faveur, en attendant 
yous & moy boirons icy a leur 
ante, avec un verre de vin d'Her- 
mirage ; $'il vous plaic je vous 
neneray dans un lien ou 1lena 
& meilleut de la ville. | 

Tres-volontiers, car jay 

d' envie de baire de ce vin 
(Hermitage. | 

Navez- vous jamais beude cet- 
te forts de vin ? 

Non, Monheur, jamais. 

Permettc, moy donc de vous 
dre que c'eſt dz la meilleure for- 
tedevin de tou:e Ia France. Je 
nſſzy par le lieu on u] elt fait, cn 
retant de Lion, 

Monlieur, parlant de Lion , 
you me faires ſouverur de yous 
de mander comment vous plair 
Kitre voyage d'Italic, 

Fort bien, Monſieur ; le pays 
reſt pas ſeulcment plaiſant, mais 
pleinde belles villes qui ſont rera- 
plies de Cariofitez, 

La vieille Rome eſt, comme 
je croy, enterree dans ſes ruines, 

Il et vray, Monſieur, il n'y 
relte rien; ce qu'og y voit, ce 
fone de grandes ruines, quiſcm- 
blent porter le ducil pour la deſ- 
trution d'une f belle ville, & 
ponr marquer 2 rour le monde 
combien elle fur fameuſe, 
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fears in a glaſy of good Canary. 


Pray, Sir, dome that favour, 
and in the meanwhile you and I 
will drink their health here, 1n 1 
glaſs of Hermitage Wine, if yeu 
pleaſe, Iwill lead you to a p{1ce 
where we may have the beſt in 
the Town, 

Pery willingly, for I have a 
minde to drink of Hcermiiage 
Wine, 

Did you never drink of that 
Wine ? 

No, Sir, never. 

Then permit me to tell you that 
it tz one of the beft ſaits of [Wine 
that ts imall Fraace. I paſt by 
the place when I came from Lis 
ons, were it is mae. 

Sir, ſpeaking of Lions, you 
put me in mind io a5% you how 
J0u are pleaſed with your Jour- 
vey of Italy. 

Pery well , Sir ; the Coant'y 
5 not only pleaſant, but full of 
fine Citins, which are full of C4- 
riofities, | 

Old Rome, I think, lies b#- 
riedin its ryines. 

It ts true , Sir , nothing re- 
maineth of it; what ute be (een, 
there, are great ruines, which 
ſeem to mourn for the deftrution 
of ſo fine a City, andto teſtifie to- 
all the Warld how famos it 


» Was 


= 


L'Eg'iſe 
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L'Eglife de S. Pierre de Rome 
eſt-clle belle ? 
Ouy, Monficur, c'eſt une des 
mervcilles du monde. 
La ville de Naple eft-elle 
grande ? 
Ouy, Monſieur, fort plaiſan- 
te, fort large, & bien peuplee. 
Avez-vous veu Ia montagne 
qui briile, qui en eft tout pro- 
che ? 
Ouy, Monſieur, je Fay veus. 
Je croy qu'clle briile conti- 
cllement. 
Ouy, Monficur, 
Avez-yous veu le Threſor de 
Lorete, 
Ouy, Monfieur. 
Ef-ilf riche? 
Ouy, en verite, il Veft extre- 
ment. 
La placoeſt elle forte ? 
Point du tour. 
Que vous ſemble de Veniſe? 
Y avez-yous Etc au tems du 
Carnaval? 
Leurs Operas ſont-ils beaux ? 
Ils ſent admirables, 
Avez- vous veu P Arſenal? 
Ouy, Monficur, 
Eft-il i plein de munitions de 
erre, comme Ion dit ? 
Monſieur, vous en fſericz 
Etonne fi vous le voyez,; Ceftle 
plus grand du monde, & plein de 
rout ſfortes de Munitions, tant 
pour la mer, que pour la terre, 


Averz- vous ete a Modene? 
Ouy , Monſieur , j'ay fait Ie 
cur & Pltalim : 


Dialopues Francois. 
Is St, Peters of Rome «s 
Church ? 4 fu 

Tes, bir, "tis one of the wn 
ders of the World. , 
1s Naples 4 great City ? 


Tes, Sir, 
and full of peep 

Did you ſee the burning Mn 
$418 that is very near t6it ? 


4 pleaſant, largy 


Tes, Sir, 1 ſaw it, 
I think it burns continualh, 


Nes, Sir, 


Did you ſee the Treaſure of la 


reto ? 


TNes, Sir, 


Is it ſo rich? 
Tes indeed, it is extreamly. 


LE: the place flrong? 


Not at all, 


How ab you like Venice ? 
Were you there in the tim of 


. Carnaval? 


Are there Oper as fne ? 


They are wonderful, 
Did you ſee the Arſenal? 


Tes, Sir. 


i: it jo full of fleres for Ware, 


as they ſay? 


Sir, you would wonder if ju 
it ; it « the greateſt inthe 


World, andfull of «ll manure 
Stores, both for Land andSea, 


Were you at Modena ? 
Ter, Sir, Thgve travelled al 


over Italy, 


Ls 


Ao |o_a 4 Das as 
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Le Palais du Duc de Mpdene 
&&.il acheve ? 

Non pas cncore, Monſieur. 

On m'a dit quil ſera trosbeau 

il ſera bari. 

Ouy, Monſieur, fort beau, & 

bien large. 


Le grand Duc de Tolcane re- 
coit il bien les Anglois? 

Ouy, Monſieur, iln'y a point 
de Nation dans PEurope quiil re- 
colve avec tant dhonneur & de 
cvilite, 

Que vous ſemble de Flerence ? 


Ceſt une tres-belle Ville, plei- 
«© GAntiquitez, 

Que dites-vous d2s Threſors 
du grand Duc ? 

ll n*y a rien de fi beau & &e i 


riche. 

LEgliſe de Saint Laurens cR- 
elle achevee de bitir ? 

Non pas encore. 


Sera-t-elle bien riche ? 

Ouy, Monſieur, pour fa 
grandeur 12 plus riche de I'Eu- 
rope, 

Les. Italiennes ſont-clles bel- 
les ? 


Ouy, quelques unes. 

Onr-elles bien de la complai- 
lance ? 

Elles ſont fort agreables. : 

Monticur, a v6tre retour, 
res yous revenu par mer ? 

Ouy, Monfieur; my Lord, 
qui etoit alors cn Italic, me fir 
Phonneur de m'apporter dans ſa 


Felouque depwis Legorae julqu's 
Gene. 
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Is the Duke of Modena's Pas 
lace finiſhed ? 

Not yet, Sir. 

Ir was told me, that it will be 
ery fine when it u all built, 

Tes, Sir, very fine, und very 
large. 

Doth the great Duke of Tul- 
cany recerve the Engliſh well ? 

Yes, Sir, there us no Nation 
in Europe that he receives with 
ſo much honour an4crvility, 


How do you like Florence ? 


*Tis a very fiue City full of 
Antiquities. 

What ds you jay of the Trea- 
ſares of the great Duke? 

There # nothing finer ner ri- 
cher. 

1r Saint Laurences Church fi- 
niſhed ? 

Not yet. 

Will it be very rich? 

Tes, Sir, for its bigneſs the 
richeſt in Europe, 


Are the Italion Women hand- 
ſome ? 

Yes, ſome are ſo. 

Are they complaiſant ? 


They are very agreable. 

Sir, at your retarn, did you 
come by Sea? 

es, Siv ; my Lord, who wee 
then in Italy, did me the honour 
to bring mein his Felouque from 
Legorn #o Genoa, 


"20? J1O oj2g 
Je m'cronne que vous vouliez 
vous hazarder une autre fois ſur 
la mer, apres y avoir ete en fi 
vrand Canger d'@tre pris par lcs 
Turcs. 

Pourquoy, Monſieur ? jetois 
r ſolu d'aller de Ligorne a Tan 
gziers Par mer ; mais-ayant cn- 
tendu qu'on y avoit fair une 
Treve pour quelque tems, cela 
zn'en divertit, 

Y avez vous de Ja connoiſ- 
ſance ? 

Ouy, Monficur, deux Gentis- 
hommes qui fonr mes proches, 
Pun Capitaine, & l'autre Vulon- 
aire. 

Y aveZ vous c:< ? 

Ouy, deux fois, cn paſlant & 
rcyvenant du Detroit. 

La place eft-cile forte ? 

Ouy, Monſicur, clic eſt tres- 
far:e. 

Le Roy acu bien du ſoinde la 
detencre, & il lay a bien colite'a 
I: gardcr, autrement clle auroirt 
EE perdue. : 

Je croy qu'elle a ere en grand 
dauger de I'ctre dans la dcrniere 
gULrIe. 

11 oft vray, Monſieur, & la per- 
tc de cette place auroit ruine le 
trafic detour le Detroit. 

Je croj que les Mores n'avoient 
juazais fait de tranchees aupara- 
vault. 

Je ne ſcay pas ; maisil eſt cer. 
. tain quiils cn tont a cette heure. 

Je croi que les Renegats leur 
on. montied fac des Fortifica- 
tions &; la Navigation, 


rancols. 


I wonder y0u would venture a. 
gain ro Sea, after having bejn 
in ſo much danger of bing taken 
by the Turks. 


Why, Sir,? I had reſolved of 
going jrom Legorn to Tangier by 
Sea z, but underſtanding that 
they had made there a Tyxce far 
ſome while, that diverted my in- 
tentions, 

Have you any Acquaniance 
there? 

Yes, Sir, two Gentlemen of my 
relat10ns,0ue a Captain,the-other 
a Poluntire. 


Hare you been there ? 

Yes ,pwice,paſſing and re-paſſing 
from the Straits, 

Is the place ſirong ? 

Ter, Sir, it # very ſtrong. 


| 


The King had much cave to dt- 
fend it, and it coſt him mucht 
keep it, otherwiſe it would have 
been loſt, 

I think it was in great dapytr 
t0 be jo in the laſt War. 


It is true, Sir, andthe loſs of 
that place would have ruined the 
Trade of all the Straits. 

T think the Moors had new 
Broken ground before. 


1 do not know ; but it 1s certain 
that they do it now. 

1 think the Renegado's hav 
taught them to make Fortificati- 
on; And Navigation, 


LIMI 
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Cela ce peut faire; car plu- 
feurs {ont aller dans leur Pays, 
&cpuis quel ques 2.1r.CCS. 

Comment s appelle leur Gene- 
ral qui co:mmandoit en cette dcr- 
niere Guerre ? 

Il s appelle Mlcede a Alleaſſer. 

Le Ru 4 perda un grand hom- 

e - Tangiers, 

li eſt vray, Monttcur le Che- 
wlier Frirecburne ; toure la Ville 
le regreta beaucoup. 

Le Colonel Sackuile y fir des 
merveilles, il gagna beaucoup 
{honneur. 

Il cit vray, Monſieur, il ſucce- 
@ 2 ce Commandement apres 
qve | Clevalir Farreburne tut 
tue. & g4.444 Une grande Victoire 
ſur ics Mores, en rua & bleſla 
un grand nombr-, remplit rous 
leurs Travaux, prit tont leur 
Cannon & Bagage , & les Ccetir 
entierements 


fans doute c'etoit une belle 
:2on; & pour dire la verite, 
les A.glois ſe batirent comme ils 
out accoltrume, comredes Lions, 


La Campagne nous eſt-clle lj- 
bre depuis cue la Treve a eſte 
fire ? 

Oay, Mon$eur, juſqu'a la Ri- 
viere des Juits, 

Monficur, votre Diſconrs m'eſt 
1 agreable, que jay oublic ce 
Vind Hermitage; allons en boirc, 


Allons, Monſieur voila la mai- 
on on I'on le vend; en're2., 
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It may be ſo , for many are 
gone into there Country ſince 
fome years. 

How is their General call-x 
that commanded in thy laſt War ? 


He u« called Alcad &Allcaſſir 

The Kivg hath loft @ great 
man at Twgicr. 

I; it true, Sir Palmer Faire- 
burn ; a4 the Town did much la- 
ment hn death. 

Col nel Sach, vile behaved him- 
ſelf there moſt gallantly, and 
and gained much honour, 

It us true, be ſucceeded to that 
Command after Sir Palmer Faire- 
burn was killed, and got @ great 
Vifory over the Moors, killed and 
wounded a great member, flleds p 
again their Works, took all therr 
Cannon and Brggage, amd routed 
them entirely. 


Without doubt it was abrane 
aftion; anato ſay the truth, re 
Excliſh fought as they wie to da, 
like Lion:;. 


Is the Country oven to 1 ſince 
the Trnce was made ? 

Yes, Sir, as fur as the Jew: 
Rtwer, | 

Sir, your Diſcor{e is ſ agres- 
able, that 1 have for gor "that 
Hermitage #.uc, let: us g0 #14 
arimk ſome, 

Come, Sir. there 1 the. hovje 
W/3re it ts ſold ; 80 in, 

VU 3 


Montrez 
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Montrez moy le chemin, je 
n'ay point de connoiſſance icy. 

Vous me forcez d'etre inciyil ; 
mais jaime micux Vetre, que de 
vous etre incommode, 

Garcon , donnez-nous une 
pinte de votre meilleur vin 
d Hermitage. 

Mcſheurs, en voila du meil- 
leur, 

Allons, Monheur, 2 votre 
ſants. 

Mon(teur, je vous remercie 
tres-humblement. 

Monſcur, on vous demande. 

Monſieur, un de vos amis vous 
attend au logis, 

Monſicur, jc ſuis fache de vous 
quiter { tor, a demain. 

Adicu, Monfteur. 

Jeſqu's Vhoaneur de vous 
TEvOir, 


Dialogues Francois. 


Shew me the way, I have wm 
acquantance here. 

You force me to be uncivil, 
but I had rather be ſo, than to 
be troubleſom to you. 

Boy, give us a pint of your 
beſt Hermitage-wine, 


Gentlemen, there ts ſome of 
the beſt, 
Come, Sir, my ſervice to you, 


Sir, I moſt humbly thank you, 


Sir, ſome ask for you. 

Sir, one of your friends ſlay 
for you at home. 

Sir, I am ſorry to leave yi 
ſo ſoon, till to morrow. 

Farewel, Str. 

THI I have the honour to ſee 


you agar. 


TI. Dialogue. 


Pntre deux Perſonnes 
de Lettres. 


arriver 
jallois 


Onfieur , vous 
| \/ heureuſement ; 
chez vous pour parler 
_ Y-a-t-il quelque choſe en quoy 
Je vous puilſe ſcrvir Cepuis notre 
derniere cntreveuc ? 


The II. Dialogue. 


Between two Learned 
Men. 


Sg IR, you arrive happily; ! 
was going to your howſe it 
ſpeak with you. 
1s there auy thing in which 
I may ſerve you ſince our laſt i# 
terview ? 
Oy, 
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' Olly, Monſieur, je ſouhaite- 
zois que vons me fiſſiez la grace 
& m'cxpliquer les Regles qu'on 
trouve - au commencement de 
| Philoſophie T Monſieur Le 
Grand. 

Pourquoy, Monſieur, quelles 
difficultez y trouvez-vous ? 

11 ſerable d'abord qu'clles 
choquent le ſens commun. 

En quoy, je vous prie ? 

En ce qu'il nous enſeigne qu'il 
ae faut pas ſe fier 2 nos ſens, ce 

vi ſemble faux. 

Il n'y a rien pourtant de plus 
veritable. : 

Quoy ? peut-il Etre faux que 
je voye veritablement un objer, 
quand j'ay les yeux ouverts du- 
nat le jour, & que rien n'em- 
peche que ce mEme objer ne frape 
mes yeux ? 

Non, mais cette connoiſſance 
xe ſufic pas pour former une 
Science afluree. 

Pourquoy, Monſieur ? 

D'aurant que vos yeux peu- 
rent yous tromper, puis qu'ils 
peuvent ſe repreſcater une choſe 
qui.n'eſt pas. 

Ceſt ce que je ne ſcaurois 
croire, 

Ne vous ſouvient-il pas d'a- 
voir  quelquefois apperceu une 
Tour de loin ? 

Er bien vous voyez une choſe 
pour une autre, puis qu'il arrive 
ſouvent qu'une Tour qui paroit 
ronde, eſt quarree. 

Ec qu'inferez, yous de la ? 


Jinkere qu'une Science qui 
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Ne, Sir, I ſhould defire you 
would do me the packs 
plan me the Rules that we find 
in the beginning of Monſieur Le 
Grand's Philoſophy. 


Why, Sir, what difficulty do 
you find in them ? 

It ſeems at the firſt fight they 
againſt the common ſenſe, 

In what, 1 pray ? 

Becanſe he teaches, that we 
muſt not truſt our ſenſes, which 
ſeems to be falſe. 

There u nevertheleſs nothing 
more true. 

What ? can it be falſe, that I 
ſee truly an objef, when my eyes 
are opened, during the day, and 
that nothing hinders that ſame 
objeF to dull my fight? 


No, but that knowledge 1s not 
ſufficient to form an aſſured Sci- 
ence. 

Why, Sir ? 

Becauſe your eyes may deceive 
you, ſince they can repreſent ts 
themſelves a thing which us u0t« 


That I cannot believe. 


Do you not remember to have 
ſometimes perceived a Tower 
from far ? 

Tou may well ſee one thing for 
another, ſince it happens often, 
that a Tower which ſhews roun?, 
5 ſquare, 

nd what do you infer from #hi ? 
I ſay that a Science which i©5 
U 4 elt 
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eſt appayce ſur un fondement 
f1 " add a » Ne peut pas ctre 
ajleuree. | 

Mais cette mepriſe neſt pas 
oniverſcellec. 
Je Vavuic; mais vous Eres 
lc 


[4 


obl:ge de conteſſer qu'une choſe 
-er:amne, comme ett. la Scicnce, 
dyir pas Crre appuyce ſur une 
Mol dowenle 
'4r quel moyen donc arriyons 
i 14 Connoiflaace de la ye- 
tl2* ſens {ont fautifs ? 

PÞ.r Il Enrendement. | 

Cela nc p. ut E:re, puis qu'il 

- re. 2rde qc es choſes uni- 
verich.., come dit Ariltote, 1n- 
re efirg eff rerum uttverſalium. 

cia c © vray ; & cela neſt 
Pas C0.,traire au ſentiment de 
Montie.ir 'e Gran, qui veut que 
I'efprir de _ homme examine 
411 bicu les choſcs particulieres, 
que ies COmmunes, 

Je ſrrois bien aife fi yous 
voulicz expliquer clairement ſon 
{ciis, 

11 me ſcra ſort aiſe, fi vous 
avcz ia patience de m'entendre. 


Je vons pric de me le dire par 
vn CACMPIE. ; 

Je le veux bien; n'avez-vous 
z:mais veu de I'or qu'on apporte 
des !ndes cn pouthere'?, 

Jen ay vcu pluhkieurs fois, 

Cer or, apies qu'on I'a mis 
dans la fournaiſe, change de 
forme, & en prend une nouvelle 
&. cepencant . c'elt toujours le 
[1;zme or. | 
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grounded upon ſuch an uncertain 
foundation, caunot be ſure, 


But this miſtake is not uni. 
wverſal, - 

I grant it; but you are oblig'd 
70 confeſs, that a true thing, ax 
Science aps - mot t0 be ground- 
ed upon a doubtful thing. 


By what means then do we av- 
rive to the knowleag of the truth, 
if our ſenſes are ſubjett to miſtak;? 

By the underſtanding, 

That cannot be, ſince it regard; 
but univerſal things, as Ariſtotle 

Jays, Intellectus eſt rerum uni- 
verſalium, 

That #« true; and that i mt 
contrary to Monſieur le Grand's 
ſentiment, who proves that mans 
wit -ought to examixe as will 
particular things as common, 


1 ſhould be wery glad if yu 
could explain clearly his ſenſe, 


It will be wery eafie unto mt, 
if you have the patience to hear 
me, 

Pray tell it me by an example, 


I will ; did you never ſee Gola 
that they bring out of the Indies 
in tuft : 

I have ſeen ſome ſeveral times. 

That Gold, after it has been 
put into the furnace, 6hangeth 
its form, and takes a new nt; 
and nevertheleſs 'tis always the 


Jame Gold, 
On 


yel 


ary 


On ne ſcauroit le denier, 

Qu'appercevicz yous donc de 
ret Or au commencement ? 

Jappercevois de Tor en pouſ- 
here. 

Mais cet or en pouſhere n'eſt 
plus, & cependaut For eſt rou- 
jours Or. | 

Qu'il ſoit ainſi, 

Vous n'apperceviez donc rien 
de tout ce qui tombe ſur les 
ſens, puis que la meme ſubſtan- 
& dcemeure, : 

Par quelle yoye done puis-je 
gecouvrir la nature de ]'or? 

Par cette faculte, que nous 
zppellons Jugicative. 
| Ce diſcours eſt plus ſubtil que 
veritable, 

Au contraire, je Ieſtime plus 
reritable que ſubti], 

Pouvez-vous me prouver cette 
peoſee par un autxe Exemple? 

Fort aiſement ; vous voyez 
tous les jours des hommes de 
rotre fenerre, ſe promener dans 
le marche 

Jen voy tous les jours en effct. 

Et cependent vous naprer- 
ceyez bien ſouvent que leurs 
chapeaux, leurs caſaques , ou 
leurs manteaux. 

Cela elt vray, 

Comment donc connoiſlez. 
rous que ſe ſont efteRivement 
des hommes ? 

Tres aſfurement. 

Excuſez moy, puis que vous 
ne ſauriez afirmer que vous 


voyez autre choſe que leurs 
babits, 
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That cannot be denied. 

What did you perceive of that 
Gold ot firſt? 

I percerved Gold in duff, 


But thu Goll in duſt i gone, 
and nevertheleſs Gold is always 
Gold. 

Let it be ſo. 

Then you did uot perceive any 
thing of that which fas mpor 
the ſenſes, ſince the jJame ub» 
ſtance remains. 

By which way th-1: 1; p 1 aife 
cover the nature of 1/4: 

By thus faculty, w1/11c12 we call 
Tudicative, 

This Diſcourſe is move fabile 
than true. 

On the corty 017, ! cOoomutee 
be more true thay (us? (ec, 

Can you proveme £24 thought 
by another E£xampl- e 

Very eaſily ; 304 [ce every day 
men from your winavw, walking 
in the Market, 


I ſee ſome every day inated. 

Neverthel?(s you percerve very 
often nothing but their hats,their 
coats, or ther clokes. 


That u true. 


How then do you know ready 
they are men £ 
Very (urely 


Excuſe me " you crannme 
affirm that e. any othey 
thing but thitr © © 10s 


Les 


2.98 

Les habits des hommes ne 
couvrent que les hommes. 

Ccla peut cEtre faux, puis 
qu'on en peut couvrir des ma- 
ehines, qui ſe meuvent de la 
meme maniere que les hom- 
nes. {4 
Et qu'inferez. yous de tout ce 
diſcours ? 

ſe eonclus, que nos ſens ne 
ſonr pas aſſeurez, puis quiils peu- 
vent nous tromper. 

Voila une nouvelle Philofo- 
phie. 

Il eſt vray ; mais elle eſt con- 
forme & la raiſon, puiſque la 
Science eſt une choſe certaine 
& aſſeuree, & que le fondement 
qui Vappuye doit Etre de mEme 
nature. 

Croyez-vous quenos ſens nons 
trompent toujours ? 

Ony, ils peuvent nous trom- 
per; mais I Intelle& ne nous 
peut jamais tromper, 

Combien yoit-on de perſon» 
nes qui 8'imagineat connoftre 
une choſe, qu'elles 'ne connoiſ- 
ſent pas? 

Ce defaur vient de leur con- 
noifſance, qui n'eſt pas claire & 
diſtine. 

Cette connoiſſance eſt difficile 
2 aquerir. 

Elle Veſt aux eſprits peſans, 
mais non pas aux ſubtils & aux 
hommes judicicux. 

Ce Monſieur le Grand, n'eſt-ce 
pas VAutheur de L Homme ſans 
Raſſrons ? 

\ Ceſt luy-meme. 
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Mens Cloaths ds cover but 
men. 

That may be falſe, ſince they 
may cover Engines with they, 
which move in the ſame mamy 
as men dt. 


And what do you infer from 
thu Diſcourſe ? you 

T conclude, that our ſenſes ay 
not certain , ſince they can de 
Corve Was. 


Thus us @ new Philoſophy, 


"Tis true ; but it i according 
to reaſon, ſince Science us @ cer- 
tain thing and ſure, and th 
ground which ſuſtains it oughtty 
be of the ſame nature. 


Do you believe that our ſenſe 
deceive us always? 

Yes, they can deceive w ; but 
our underſtanding can never dr 
CaiUVe Us, 

How many people ar: ther, 
who imagine themſelves to know 
a thing which they do not know? 


This fault proceeds from their 
knowledge, which i not clear and 
diftinf, 

That knowledge u hard ta be 
obtained. 

It is ſo to heavy Wits, not t 
ſubtle and judicious people. 


That Monſieur le Grand, is be 


not the Author of L'Homme ſans 


Paſſions. 
'Ta himſelf. 
Js 


| 


a+ aa wo we 
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Jay veu fon livre, en verits #7 have ſeen his Book, indeed 
eſt bien fair. it 4 well writ, 

Il en a fait cinq ou fix autres, He did write fiveor fix others, 
oat il y en a un qu'on appelle of which one is entituled, LEpi- 


[Epicure Chr#tien, &c, cure Chretien, &c. 

Le connoiflez-vous ? Do you know him ? 

Jay Yhonneur de le connoitre AJ have the honour to know hin 
tre-particulicremenr, very particularly. 

Ceſt un tres- {cayant homme. He is a very learned man, 

Il eſt univerſel, He is univerſal, 


TIT. Dialogue. The III. Dialogue. 


Entre un Gentilhomme Between a Gentleman 
& ane Demoiſelle. and a Gentlewoman. 


TE je yous prie de PÞ*- Sir, tell me one thing, 
me dire une choſe, je ſuis 1 am very curious to know 
fort curieuſe de ſcavoir vos ſen- your opinion of tt. 

timens. 

Mademoiſelle, je vous prie Pray, Madam, propoſe it ta 
de me la propoſer, & fi je puis me, and if I can reſolve you, I 
yous en Cclaircir, je le feray de will do it with all my heart. 
tout mon coeur. 

Monſieur, je voudrois bien Sir, 1 would fain know which 
ſavoir lequel des deux ſexes, de ts the nobleſt Sex, the man, or the 
Phomme, & de la femme, eſt le woman, 
plus noble. 

Mademoiſelle , je vous le de- Madam, I ack it you 5; your 
mande; vous-meme nommant ſelf naming the man firft, it 
Phomme le premier, i] me ſemble ſeems ts me you give conſent that 
que vous conſentez qu'il eſt plus he #4 wobler than the woman. , 
aoble que la femme, 

Monſieur, 


ZOO 

Monſieur, ce n'eſt pas Ia une 
' raiſon convainquante, c'eſt feu- 
lement par.eivilite ce que jen 
fais. 

Mademoiſelle, Saint Paul com- 
mande 2 la femme d'obeir a ſon 
mary. Dans VAncicn Teſtament 
les femmes des grands les appel- 
loient leurs Seignevrs; par con- 
ſequent homme elt plus noble 
gue la femme. 


Monſieur, excuſez moi, pour 
obcir, on n'eſt pas inferieur a ce- 
Ini 2 qui I'on ſe ſoumer; car 7e- 
ſoa Chrift, comme dit PEcriture, 
tour Dieu qu';l eſt, obeit 2 la 
Vierge, & 4 Saint Joſeph ; & 
pourtant il eſt bien plus nobles 
qu'cex. Er fi les femmes des 
Grands les ont appellez leurs Sci- 
gneurs, c'Etoit par conplaiſance, 
& non pas par devoir. 


Pour yous montrer que Phom- 
me eſt plus noble que la femme, 
il a et cree le premier. 


; Monſieur, qu'inferez, vous de 
Ja ? rien que de la contuſion pour 
vorre Sexe : car les choſes qui ont 
ere les premieres crces, ne ſont 
pas les plus nobles ; par Exam- 
ple, le Ciel, la Terre, le Soleil, 
I-s Etoiles, la Mer, & toutes 
choſes ont eſte creees devant 
homme, & pourtant il eſt, ſelon 
vous, le plus noble de toutes les 
Creatures terreſtres, 
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Sir, "tu not a convincing reg. 
» . . * F, - 
fon, "tic only for cinilities ſake, 


Madam, Saint Paul comment; 
the woman to obey her huchand 
In the Old Teftament great yy. 
ſons wives did call them their 
Lora ; by conſequence then thy 
man i nobler than the womag, 


Str, excuſe me, to obey, ney 
net inferiour to him to whom by 
ſubmits himſelf ; for Jeſas Chriſt, 
as the Scripture ſays, although 
he be # God, did obey bath the 
Virgin Mary and Saint |oſeph 
and nevertheleſs he i far mbley 
than them, And if great Mm 
wives called them their Lands, 
it was to pleaſe them, and mt 
by duty. 


To ſhew you that the man « 
mare noble than the woman, be 
was created the firſt, 


Sir, what do you infer from 
thence ? nothing but confuſion far 
your Sex ; for things which were 
created the firſt, are not the nt- 
bleſt; as for Example, the Hea- 
ven, the Earth, the Sun, the Start, 
the Sea, ond all things , were 


created  afore man; yet never , 


theleſs, according to you, he # 
the nobleſt of earthly Creatures, 


Madcmoi- 


UMI 


8 =- 
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Madernoiſclle, il eſt vray, que 
[homme eſt plus noble que tou- 
tes les creatures, Excepte les An- 
26s ; car Dieu dane parole crea 
tour, mais Yhomme elt Poayrage 
de ſes mains. 


Vous m'accordez, donc que la 
creation de I'homme eſt plus no- 
ble que celle duCiel & de la terre, 
| cauſe quiil a cre cree le der- 
nier; par votre mEme argument 
je vous convaincray, la femme a 
ere crece apres homme,& d'une 
pius noble ſubſtance que luy ; car 
i|tutcree de boue, & la femme 
ze crece d'une de ſes cores, & 
non point de boue, Je vous ap- 
porteray un autre cxemple, qui 
yous = conyaincre ; le corps 
Cun enfant elt le premier forme 
Gans le ventre de ſa mere,& long- 
temps apres Vame luy eſt infuſe ; 
pourtant elle eſt plus noble que 
log corps. 


Mademoiſelle, je vous re- 
pons, que 1a femme ayant ere 
formee d'une des co:tcs de 
'homme , - Erant cre6E de fa 
meme ſubſtance, etant la chair 
d {a chair, les os de ſes os, 
comme dit VFEcriture, n'a 
point davantage ſur luy, ny 
i Vegard de fa creation , oy a 
celuy de- {a ſubſtance; car 
quand Dieu a dir, 
lhomme a notre image & ſem- 
dlance, il a cntendu 1s ferame 
wh ; car le mot (bows) cn Latia 


Faiſons: 


- 


JOI 


Madam, that Man # nobler 
than all Creatures, except the 
Angels, u true; for God with 
one word created all, but man is 


the work of his 0wn hands, 


You grant me then, that the 
Creation of Man ® more noble 
than that of Heaven and Earth, 
becauſe he was created the laſt ; 
by your ſame argument I will 
convince yeu, The. Woman was 
created after the Man, and of 8 
nobler ſubſtan than he; for he 
was created with duſt , but the 
W0mMEsx Was created with oxe of 
his ribs, and not with duſt. I will 
bring you another Example,which 
ought to convince you; Aninfants 
body is the firſt formed in hu me- 
thers womb, and a long time af- 
ter the ſoul u infuſed into ut ; yet 
nevertheleſs ſhe s mare noble than 
her body. 


Madam , I anſwer you, that 
the woman having been formed 
of one of the mans ribs, buing 
created of hu own ſubſtance. 
and having a fleſh of his fleſh,and 


bone of his bone, as the Scripture \ 


ſaith, hath no advantage upon 


him, neither in regard of her 
C: eation , nor for hir ſubſiance 
ſake . for when God ſaid, Let 


us make man afrer our own 


likeneſs, he did mean the 
woman as well, for the 
word (Homo ) in Latine 

lignifics 


3o2 


fignifie Phomme & la femme, 
donc la creation de Phomme & 
dela femme a ete faite au meme 
tems, & 1*errede la femme n'eſt 
queune multiplication d*une ſub- 
tance d&ja creec, & dependante 
de Phomme. | 

Monſieur, ſclon yous, fi c'eſt 
la meme ſubſtance crece, pour- 
guey voulez-vous qu'une ſoit 
plus noble que Pautre ? Pour- 
quoy dependante? Faiſons luy 
une compagne , dit Dieu ; une 
compagne n'obeit pas a Pautre, 
fi elle le veurt par complaiſance. 

Mademoiſelle, voyez pour- 
tant ce que Saint Pauldit ; Fem- 
mes, obeiflez a vos maris! mais 
11 ne dit pas a Phorame, Obeiſſez 
3 vos femmes. Pource que vous 
dites, que Phomme a ©te cree de 
boue vous ne le pouvez pas em- 
porter encela ; car ils ont tous 
deux le meme commencement , 
zouchant la matiere, 

Si elle Eto it changee, c*ctoit 
autant a Pavantage de Pun, que 
de Pautre, & qui plus eft, ccluy 
des deux qui approche le plus 
pres de Dieu en reſemblance, & 
2 qui ſeul il appartient de faire 
les fonRions que Feſws Chriſt 2 
faites ſar la terre, doit erre le 
plus noble, Saint Paul dit, Fem- 
mes ſoyerz, filentes dans PEgliſe, 
dans laquelle il a ordonne deg 
Prerggs pour y parler tout haur. 
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ſignifies the man and the woman 
therefore the man and the womay 
were mail at the ſametime, and 
the being of the woman wa; but « 
multiplication of one ſubſtance 
lready 1created, and depending 
of the man. 

Sir, according to you, if it by 
the ſame ſubſtance Lav =6 why 
will you have one to be more n- 
ble than the other? Why depend- 
ing of the man? Let us make him 
a Companion, ſaith God; a Com- 
panion deth not obey the ether ex- 
ceps it be to pleaſe him, 

Madam, ſee nevertheleſs what 
Saint Paul ſaith ; women » 
your bu;bands : but he doth nat 
ſay wnto the men, Obey your 
wives. For what you ſay, that 
man was created of a auf, you can- 
not carry it away ; 4 they had 
both the ſame beginning, as con- 
cerving the matter, 


If it ware changed, it was as 
much for the advantage of the 
one,as of the other, agd beſides, he 
of them to who approach'aneareſt 
fo God inlikeneſ;, and to whom 
alone it belongs to execute the 
FunFions that Jeſus Chriſt in- 
ftitated upon the earth, i ta be 
the nobleſt. Saint Paul ſeith, 
Wemen be ye filent in the Church, 
in the which he hath ordained 
Prieſts to ſpeak aloud. 


Moakicur, 


= wwe © oo, cc. 06 Gam. c=H H+ = <a... qc. 4c. oo —”n =» -: 
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Monkieur, tontes vos raiſons Sir, all you Reaſons are nit 
ze ſont pas capables de me con- ble to convince me, 1 ſay the 
nuncre, Je dis que la femme eſt Woman is as well formed to the 
wi bien formtc a Pimage & Image and likeneſs of God, as the 
{mblance de Dieu, que Phomme, Man, and that if there be ſome 
& que &il y @ degaccidens qui les Accidents which put diftinZion 
ditinguententr'eux, quiils neles berween them, yet they are 'no# 
liftinguent pas 2 Pegard de Dieu. 4:finguiſhed in regard of God. 
ſe youdrois bien {avoir fi Pon les 1 wonld fain no if there be a di- 
& ſtingue entre les ames des bien- fBiv#ion between the Souls of the 
heureux dans le Ciel. Si les Pre- bleſſed in Heaven. If the Priefts 
tres parlent rout haut dans PE- ſpeak out in the Church, *ris ons! 
glife, ef ſculement 2 cauſe que Ly becauſe Seint Panl knew well,| 
Paul ſavoir bien que les hom- that men are commonly mere! 
nes ordinairement ſont plus ſa- learned than women, becauſe they; 
nas que les ferames, parce qu*ils keep them always in ignorance, 
latjiennent dans Pignorance, pour that they may be always unde 
noir tolijours le defſus. Mais fi them. But if we did learn, wa 
tous Etudions, nous ſerions ge- SBould be generally greater Sche- 
grralement plus ayantes que les arr than they are, for without 
hommes, car ſans Rhetorique Rherorick we ſpeak more than 
us parlons plus qu*cux. they 4. 


IF. Dialogue The IV. Dialogue. 


De la mature des Plan» OftheNatureof Plants, 
tes, entre deux Home between two Lear- 


mes de Lettres. ned Men. 
Ous voila, Dien mercy, 211 E are Fome now, I thank 
beau Printems, God, to the fair Spring. 


O lagraable faifon ! Que le © rhe agregab's $14 _—_ What 
ference: 


304 
&fference ne voit-on pas entre 
hy ver & le.printemps ! Toutes 
cloſes ſemblent rire 4 cette heu- 
re, quand I'autre. ſaiſon ſemble 
les jerter dans letombeau. 

Il eſt vray ; mais d'ou, pro+ 
vient cette verdure qui couvre 
ſcarement rous les arbres ? 

Elle provient- affurement des 
entrailes de la terre, 

. Quoy? croyez vous qu'il y ait 
da verd cache dans la terre, qui 
ſorre une fois tous les ans * 

Non, maisJje croy que la terre 
en eſt le principe, qui cauſe cette 
agreable couleur, 

Je vous prie de me dire'com- 
nent cela ſc fair, 

Comme il ſort de Ia terre 
ane quanrite d'humevrs, qui vont 
= jetter parles conduits des plan- 
:es, juſqu'd leur ſommer, cette 
eau cauleleur verdure, 

D'out vient donc,que Veau n'eſt 
pas toujours verte ? 

C'cit d'autant qu'ele n'elf pas 
zxolijours mEltec avec d'autres cg;ps 
Etrengers. 

Le melange des corps contri. 
bue-t-11 2 la production des cou- 
__ 

Il y concourt tellement, qu'on 
peutdire que les corps changenr 
dc couleur ſelon les divers arran- 
gements de leurs parties. 

L'odeur des fruits d'ou tire-t- 
#llc ſor origins ? 


Dialogues Frangois. 


drfference doth nat 'ons"ſee' bi- 
tween the Winter and the Spring! 


Every thing ſeems now to ſmile, 


when the other ſeaſon ſeems to 
caſt them all into the Grave. 

It is true? but freomwhente 
proceeds that green which covers 
now all the Tvees ? 

It comes aſſuredly out of the 
bowels of the Earth. © 

Wha: ?do you believe that there 
is any green hid in the Earth, 
which comes out every year ? 

No, but I believe, that the 
Earth is the principle thereof, 


which cauſes that agreeable tolour | 


Pray tell me how that is amt, 


As it comes ont of the Earth's 
grate quantity of humors, which 
paſs thorow thi Conduits of the 
plants, even to their toy, thir 
water cauſes their green. 

How comes it then to paſe, that 
the water is not always green ? 

'Tis becauſe it is not always 
mingled with ſtrange bodis, 


Doth the ming ling of the bodie! 
contribute to the produttion of 
colours? 

It contributes to it ſo much, 
that one may ſay, that the bodies 
take their colours according ts 


_ the ſeveral ranks of their parts 


From whence proceed; the odur 
of Fruits t 


Ne 


A  R. —— a. ny 


Je 


| Soleil y darde avec 


he diverſes cauſes 3 car on 
ne peur pas douter que la &1- 
rerfire des climars n'alrere leur 
wrure, & par conſ:quent ne 
les rende de diverſes odeurs. 
CroyeZz-vous que les pom- 
j croifſent en France & 
Tſpagne, ſoyent plus agre- 


mes 
you au gofic, que celles qui 


I croiffent en Ariglererre? 


[1 n'y a point de doure, fi 


yous CFOYEZ que Ces Pais-Ia (G- 


ent plus chauds, & que le 
; _ de 
niolence. 


fait le Soleil quand 
oa un corps oderife- 


| ranc ? 


Il ſepare par ſa chalcur les 


1 corps les plus groffiers des 
| plus ſubrils, & evaporanc l'hu- 


PO AT HEPrs CCI . 


neur qui y Ecoit enfermee, 11 
te reſte plus qu'une matiere 
gaffe, qui ſerr de matiere A 
lodeur, 

CroyeZ- vous que roar cela 
x (e puifſe pas taire dans un 
pais plus troid ? | 

Non pas fi bien, parce qu'd 
faurce de chaleur, le ſuc qui 
eſt dans l-s plantes neſt 
pas 1 bien morcifie, & Fhu- 
meur qui $'y rencontre, em- 
ptche que ce qui fſert a Vo- 
_ ne fe dilace comme il 
aur, 

Comment ſe faic-11 donc, 
que le fruit mcur, ſence 
mellieur que quand 11 eſt 
rerd k 
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From ſeueral cauſes 3 for one 
cannot doubr but that the diverſi- 
ty of Climates change their na- 
ture, and by comſequence render 
them of ſeveral odours. 

Do yoe believe that the Apples 
which grow in France and in 
Spain, be more agreeable to the 
tafte than thoſe which grow in 
England ? 

There is no doubt of it, if you 
believe that thoſe Countries are 
better, an1 that the Sun warms 
them with more heat, 


What doth the Sun , when it 
renders a body odoriferons ? 


It ſeparates by its heat the 
groſſeft bodies from the jubtileſt 
atd evapwating the humour 
which was there incloſed, it re» 
mains but a fat matter, which 
cauſes the odour. 


Do you think that all this can- 
not be done in a cold Country ! 


Not ſo well, becauſe, for want 
of heat, the jaye which is with- 
in the Plants, is not well mortt- 
fied,and the humour which meets 
there, hinders that which ſerves 
ro the odour to extend it ſelf as it 


ſhould do, 


How comes it then to paſs, 
that the ripe fruur ſmells beticr 
than when1t 15 green? 


C'eſt 
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| Ceſt d'autant quia la lon- 
gveur du teins le fruir ſe purge 
& quite cette grofle matiere 
qui l'empechoir de ſe dilares, 
& le rarifier, | 

Mais d'od vient que toutes 
les planres portent du fruit de 
differente ſaveur ? 

A cauſe que les parties qui 
compoſent les fruits ſont d'uve 
rexture differcnte, & comme 
elles encrent dans les pores de 
la langue diverſement, 1! eft 
neceſſaire qu'clles cauſent des 
gofits diffcrens les uns des au- 
_ ---- 

Vous avyezZ raiſon, il faut que 
cela ſoit ainſi. 


F. Dialogue. 


De la Terre, entre un 


Philoſophe & un Yo» 
yage HI. 
Philoſophe. 
>> veneZ-yous, Monſieur? 


F# Od avez-+v21; ere ft long- 


T _ 
_ . 


CEms } 
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'Ts becauſe in time the Fruit 
purg?s it ſelf, and leaves that 
groſs matter which did binder it 
from dilating and rarifying it 
ſelf. 

But how doth it come to paſs 
that all plants bear fruit of diffe- 
rent odour ? 

ecauſe the parts which com- 
poſe 152 Fruits are of a different 
texture, and wu they enter into 
the pores of the longae in ſrveral 
manners, it is necefſary that they 
ſhould cauſe Taftes different one 
from anther. * 


You are in the right, it muff 
be ſo. 


C—— — ————  — ——____J———— ——— 


The V. Dialogue. 


Of the Earth, between 
a Philoſopher and a 
Traveller. 


Philoſopher, 


Rom whence come you, Sir? 
Where have you been (0 /ong 
brit ? 


Travciicr. 
» EF -3 ts al- 
2:2 DE ENG b , þ wir'd,; 
il 


LIM! 


UMI 
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ily 2 d1x ans que je ne fais 
que Voyager. 

.Le monde eſt donc d'une 
prodigieuſe etendue;8 ft nous 
croyons le ſenriment de quely 
ques Philoſophes modernes, 
il n'a point de fin, 

Je ne ſuis pas deleur opini- 
0nz car ces Pies que vous VoG- 
yez; en ont rouche le bour. 

Od preneZ vous le bour du 
monde ? 

Ou je nay pu aller plus a- 
yanr, | 

Je m'imagine que yous cro- 
yeZ que la terre ſoir le monde. 

Qui en doute? ne diſons- 
nous pas qu'un homme a fair 
le tour du monde, quand il a 
parcouru route la terre ? 

On le dir, mats c'eſt parler 
fore improprement, pws 
qu'elle n'eſt qu'un point, ft 
Ion la compare aux cicux qui 
[environnent, 

Un point ? 

Oiiy, un point, fi vous con+ 
ſidereZ bien la diſtance qu'1l 
y 4 Entre nous & les Etoiles 
fixes, 

Comment pouvez vous ren- 
dre cette propoſition eviden- 
=-7 


Aiſcment,puis qu'on I'a de- 


mon:rree dans les Mathemact- 
ques, 

Comment ? 

Suppolez que vous demeus 
riez dans le licu on vous etes 
preſent, & que la cerre $'en- 
lere dans le Cicl, 
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theſe ten years I did nothing but 
travel, 

The World then is. of a prodi- 
gious length; and if we believe 
the opinion of ſame modern Philo- 
ſophers, it has no end. 


I am mt of their opinitn; for 
thoſe feet which you ſee, have 
touched its end. 

Where do you think the end of 
the World to be ? 

Where I could not g0 any far- 
ther, Y 

I believe you think that the 
Earth is the Werld. 

Win doubts of it ? Do we not 
ſay, That a man has gone round 
about the World, when he has tra« 
velled through all the Earth ? 

It is ſaid ſo, but 'tis to ſpeak 
1mproperly, fince it 1s but one point, 
if they compare it with the Hea- 
vens which environ it, 


A point ? 

Yes, a point, if you conſider 
well the diſtance which 1s be- 
tween us and the fixed ſtars, 


How can you render this pro- 
poſition evident ? 


Eafily, fince it 1s demconſtras 
ted in the Mathematichs. 


How ? 

Suppoſe you ſhould ay in the 
place where you are now, and 
the Earth raiſ:s tt ſelf tata 
Heaven. 

X 2 Te 
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Je le ſuppoſe. 

La terre etant parvenue juſ- 
qu'a la Lune, paroirra comme 
une grande boule ; mals erant 
parvenue juſqu'au Solei], elle 
ne ſe feroit yoir que comme 
la moindre des ecolles. 

Que deviendroit-elle,fi elle 
arrivoir juſqu'aux ecoiles 2 

Elle diſparoicroit rout A fair, 
& deviendroit inviſible. 
Cela me ſemble incroyable, 
Cela ſe peut,a cauſe = VOuS 
n'eres pas accoſitume de conf1- 
dere les merveilles du monde, 
& que vous n'etendiez 1 0tire 
veue que ſur la terre, 

Comment eſt-ce que la ter 
re ne change pas d'affiece, 8 
qu'elle dcemeure rodjours 
comme inebranlable au milieu 
du monde ? 

Ceſt d'autant qu'il y 2 une 
ſubrile mariere qui la ſofictent 
de tous cdtez, & Tempeche 
de romber. 

Il ſemble erre impoſſible, 
que l'ajr qui cft Jiquide,puifſe 
ſoficenir une grande mafle 
ccmn:c eſt Ia cerre, 

Not plus difficile qu'il 
ſoGtienicc its oifeaux qui y 
VWICELT, 
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I ſuppoſe it. 

The Earth being come as far a 
the Moon, will appear as a great 
ne 3 but being oh the San, 
it. ſhould ſhew it felf but as the 
leaſt of the Stars. 


What would become of it, if it 
ſhould arrive to the very flars ? 

It ſhould vaniſh altogether, and 
ſhould become inuiſtble. 

That ſeems to me incredible, 

That may be, becauſe you are 
not uſed to conſider the marvel; 
of the World,and that you extend 
you ſight but upon Earth, 


How doth not the Earth change 
its ſeat, and that it remains al- 
ways unalterable in the middle 
of the World ? 


'Tis becauſe there is a ſubtile 


matter which ſuflains it on all 


fides,and hinders it from falling, 


It ſeems that it is impoſſible, 
that the Air, which is ſo maift, 
can ſuſtain ſo great a Boay a the 
Farth 1s. 

No haraer than to ſuſtain the 


fling birds. 


VI. 


IF 


= 
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VI. Dialogue. 


Entre deux Gentishom- 
mes, touchant le $0- 


leil. 


L fait bien chaud, 11 ſemble 

que tour air ſoir en feu. 

Neanmoins c'eſt Vopinion 
de quelques Philoſophes, que 
le Soleil eſt froid, 

O les grands hommes ! qu'il 
leur eſt bien aiſe de parler ! 
Mais od eſt la raiſon qui les 
oblige de croire un -fi grand 
miracle ? 

Pourquoy miracle? 

Parce que ce ſcroit un grand 
prodige, de voir la glace e- 
chauffer, & I'cau de fontaine 
braler. 

Croyez-yous donc que lc 
Soleil eſt chaud ? 

Qui en doute, a moins que 
Tavoir perdu les ſens? Car ne 
ſencons-nous par fa chaleur ? 
Er n'a-r-1] pas coures les qua- 
licez du feu ? 

Qui ſont les qualicez de cer 
Element ? 

La chaleur & la lumiere,qui 
ſont a ſeurement communes 
au Soleil. | 

Mais le Soleil eft ron, & 
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The VT. Dialogue. 


Between two Gentie- 
men , concerning 
the Sun. 


'"TIS very hot, it ſeems a if 
all the Air were on fire, 

Nevertheleſs 'tis the Opinion 
of ſome Philoſophers, that the 
Sun tis cold, 

Oh the great Men | how eaſe 
it is for them to ſpeab | But 
where is the Reaſon which 1951i- 
ges them ta belteve ſo great 4 
Miracle ? 

Why a Miracle *? 

Becauſe it would be a prodtgt- 
ou thing to ſee ice to warm,and 
fountain-water to burn, 


Do you believe then that the 
Sun 11 hot ? 

Who doubts of it, except he be 
mad ? For do we mnt feel hrs 
heat? And has it wt all the 
qualities of the Fire? 


Which are the qualities of 
that Element ? 
Th: Heat and the Light, which 
are ſurely common to the Sun. 


But the Sun is 104nd, and the 
X 3 le 
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le feu ne Veſt pas; car qui a 
Jamais veu unc chandelle jot- 
rer ſa flamme en forme we 
cercle * 

Ccla eft faciilement ex- 
pltque, '& il n'y a potnc d: 
difficulte de faire voir que {£ 
Soleil dotrerre rocd, 11 vous 
pouviez bica couceyoir fa 
compoſition, 

Vous m'obligerez de me 
decouvrir y6cre -penſee ſur 
ce lujer. 

Je crains que vous n'en ſo- 
yez capable, nayanrt pas leu 
les livres des Philoſophes mo- 
dernes. 

I1 n'tmporte,je ſuis capable 
d'entendre la raiſon, fi Fon 
yeut me la faire voir, 

Il faur que vous-vous ima- 
glniez que le corps du Soleil 
eſt entoure d'une matiere 
ſubrile, dont la plus delice ſe 
retire en ſon centre. 

Je m'tmagine rout ce qu'il 
yous plaira. 

Que $enſu1;-1] donc? 

Il $enſuir que les petits 
corps qui ſont enfermeZ dans 
ſon centre,tachent d'cn ſorcir, 
& de pouſſer de rous ies corez 
la matierc qu'ils environncnt, 

Je congois aflez bicn tour 
cecy ; mais comment PouVeZ- 
vous inferer de la que le 50- 
lei] dent erre rord ? 

Fort bien; car comme cette 
maticre enfermec dans le cen- 
tre du $-lci!, fair un <ffort 
egal puur cn ſo;tir,elle avance 
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fre Py not [0 ; for W/2 97 y ſaw 
a candle caſt its #* in form of 


i Circle? 


This s eſ'ly captained, and 
there is tn difficulty to ſhew that 
the Sun 2ht to be :oard, if you 
were able tg concerue 1ts prody. 
tron. 


You will oblige me, to diſcover 
me your mind on thus ſubjed. 


I fear you ave not capable of it, 
not having read the Books of mi- 
dern P hilsſopbers, 


'Tis ne matter,T am capable if 
hearing reaſon, if one will ſhew 
jt me. 

You muſt imagine your ſelf that 
the body of the Sun is environed 
with a matter,of which the pure 
retires it ſelf into its center, 


T imagine my ſelf what yu 
pleaſe. 

What doth follow then? _ 

It follows that the little bodies 

which are ſhut in its centre, et- 
deavvour to get out of it, and to 
caſt into all its ſides the matter 
which environs them. 

1krnow well enough all this;ht 
how can yu infer from thence, 
that the San ought to be round ? 


Very well; for as this matte! 
encloſed in the center of the Sun, 
m:.kes an *qual endeavour to came 


out of it, it advances eve) 
| par 


vey 


ed 


f 
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par rout Egalemenr, & par where equally ; by conſequence it 
conſequent fait qu'il paroit ſeems round to our eyes. 


rond 3 nos yeux. 
Forr bien, vous nfen aveZ 


Very well, yu teld me more of 


plus dir que perſotine n'ayoit it, than ever any had told me 


fair auparavanr, 


before. 


VII. Diologue. 


Entre une Dame & un 


Paiſan. 


Vez-vous jamais veu un 
fi bel Arc-en-ciel aupa- 
ravant ? 

Oiy, Madame, & encore de 
plus beaux qu celuy que vous 
yvOyeZ. 

Pouvez-vous m'expliquer 
commenr ſe forme cer agre- 
able mereore ? 

Comment voulez-vyous 
ſe forme ? 11 ſe forme 
[air, 

Je le ſcay bien; mais je ſuis 
curicuſe d'apprendre d'od 11 
tire ſon origine, c'eſt A dire, 
quelle eſt la matiere dont 1l eft 
compoſe. 

Ne voyeZ-vous pas qu'il eſt 
compoſe de diverſes couleurs, 
de bleu, de rouge, & de verd, 
& de pluſicurs, autres ? 

Il eſt vray 3 mais cela ne me 
contente pas de (Favoir quil 
a des coulcurs differences, 11 


u'il 
2ns 
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Between a Lady and a 
Country-man. 


ID you ever ſee ſo fine a 
Rainbow before. 


Tes, Madam, and yet fines 
than thu which you ſee, 


Can you explain unto me how 
this agreeable Meteor 1s formed ? 


How will you have it to be for- 
med ? 'tis formed inthe Air. 


I knw it well ; but I am curi- 
aus to know from whence it drgws 
its Origen, that is, what is the 
matter wherewith it is compoſed. 


Do you not ſee that it is compo- 
ſed of ſeveral colours, of blue,red, 
green, and of ſeveral others ? 


It is true; but that dith mt 
ſatisfie me, to know that it has 
ſeveral colours, except you make 

X 4 yous 
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vous ne me faites connoitre 
comme elles ſont produites 
dans lair. 

Forr aiſement, Madame, car 
jcn fais aurant tous les jours 
qnand je veux. 

Comment ? 

Je prens de Feau dans ma 
bo:'che.8& puis rournant le neZ 
vers le Soleil, je la jerte avec 
force dans Vair. 

Qu'en arrive-til ? 

Jl arrive un Arc-en-ciel, 
auſſi beau que vous en ayeZz 
Jjama1s veu en vdtre vie. 

O !«. grandOperateur ! I'Irrs 
ſe forme dans la nuee, mon 
amy, & non pas ſur des goutes 
d'eau. 

Si c'eſt la v6tre opinion, ce 
n'eſt pas la mierine; vous ne 
croycZ que ce que les autres 
vcuscn diſenr, mais moy, je 
le ſcay par experience. 

$1 cela ernir, 11 $'enſui- 
vroit qu't] pleuvroic touces 
les tots-qu'on voir l'Arc-en 
cicl, 

Auſt arrive-t-il, 

Jay apperceu ſouvent qu'il 
ne plcur pas 24 licu od je ſuis, 
d'od j appergoy Far-er-ciel, 

Cela peut &rre,mais ce net 
pas un argument qu'i] ne pleu- 
ve pas allleurs; 11 ſutfic qu'il 
pleuve au heu od Von decoy» 
vre Parc-en-cicl, 

Penfez-vous que denx per- 
ſonnes dtttcrentes voyent Ie 
meme arc-en-cicl ? 


Dialogues Francois. 


me know how they are formed 


in the air. 


Very eafily, Madam, for I 
a much every day mhen I will 


How ? 

I take water in my mouth,then 
turning my noſe towards the Sun, 
Tcaft it with force into the aiy. 


What dsth happen from thence 
It becomes a Rainbow,as fine 
ever you ſaw in your life. 


O the great man the Iris is 
formed in the Clouds, Friend, 
and nxt upon drops of water. 


If this be your opinton, that 
is mine, you believe what others 
tell you, but I know it by expe- 
rIence. 


If it were true, it ſhould fol 
low,that it ſhould rain every time 
that one ſees the Rainbow. 


S» 1t happens, 

Thave often obſerved that it 
deth not ratn in the place from 
whence I percerved the Rainbow. 

That may be , but it is wt at 
argument but it may rain in other 
places 3; "tis enough if it rains in 
the place where one diſcovers the 
Rainbow. 

Do you think that two ſever 
people may ſee the Rainbow ? 


" Peut- 
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Peur-Erre Qu'oy, peur-Etre Tt maybe yes, it may be not ? 
e non, 

"Vous n'eres donc pas aflure Yon are not then ſure that the 
qu'un meme objer frape Eegale- ſame objet, ftrikes equally the 
ment les yeux de rous ſes ſpe- eyes of all its ſpettators, 

Aaceurs ? | 

[1 peur arriver ; wn ce que Ur mayhafyen, that what Tſee 
je voy, ne (e reprelente pas a may nit preſent it ſelf tome of 
moy de 1a meme maniere qu'3 the ſame manner, as to another, 
yn autre, 

Pourquoy ? : Why 2 

D'auranc que ma voiſine qui Becauſe my She Neighbour, 
eſt borgne,me dirt ſouvent,que which has but one eye, tells me 
nos prairies ſone d'une cou- ofren that our Meadows are of a 
leur griſe, quand je n'ay ap- gry colour, when I perceive no- 

rcois que du verd, thing there but green. 

I] n'en eſt pas de meme de *Tis not ſo of the Rainbow. 
[Arc-en-ciel, 


Ceſt roure la mEme choſe. Tis all the ſame thing, 
Adieu mon amy. Farezell Friend, 
Adicu Madame, Farewell Madam. 


CUmmem men et—_—_— Ge IA CR CI ———_ — _— 


VII. Dialogue. The VIII. Dialogue. 


Entre un Gentilhomme Between an Engliſh 
Anglois,® un Maitre Gentleman, and a 
de Langues a Pa» Maſterof the Lan- 
ris. guages at Paris. 


Onſieur j'ay bien de 1a IR, I am wery glad to meet 
joye de vous rencon- « ) with yu at Paris, have you 
trer a Paris, y-a-t-1]l long-rems been here long ? 
que yous Eces icy ? 


| 
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Il y a plus de huft ans, 
Me connoiflſez-yous hien ? 
Monſieur, Je vous de:mande 
pardon, je nay pa® Ihonneur 
de vous connoitre. 

Vous mavez pourtant veu 
quand vous enſeigniez ma 
ſceur dans le Mail. 

Je m'en ſouviens prelente- 
ment, mais vous eticz bien 
Jeune en ce tems-la. 

Pouvez-yous me donner une 
heure ? 

De cout mon ccocur, 

Venez fi matin que vous 
voudrez, vous me trouvereZz 
leve. 

AveZ-yous appris a Lon- 
dres ? 

Oliiy, jay en un Maitre de 
Langues trois mois. 

Comment $'appelle-t'il ? 

C'eft Monfſicur Claude Pe- 
ring, 

On demeure-r'1l ? 

Devart I Aorel de I Ambaſ- 
ſadeur d'Eſpagne, dans Welds- 
ftreer, 

Eſt-ce un bon Maicre ? 

Oliy, ſans doute. 

Fay vd:re Grammaire, 

Nous commencerons quaud 
yous voudrez, 

Demain au matin $'tl yous 
plair. 

A quelie hcure ? 

Entre fept & huit. 

Od etes-vous loge ? 

Dans la rue de Taranre, 
al'Horcl d'aAngleterre, chcy 
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There is above eight years, 
- Do you know me well? | 
Sir, I crave your pardon, | 
have not the honour to know yy, 


Mevertheleſs you ſaw me whey 
you did teach my Siſter in Pall. 


Mall. 

I remember it well now, by 
you were yet very young at that 
time. 

Cannot you grue me an hoy? 


With all my heart. 
Come as early as you pleaſe, 
you ſhall find me up. 


Have you learnt at London? 


Yes, I had a Maſter of Lan- 
guages three months. 

What #s his name ? 

'Tis Maſter Elaudius Pering, 


Where duh he live ? 

Over againſt the Spaniſh Am- 
baſſadours Houſe in Welds- 
ſtreer, 

Is he 4 ml Xaſter ? 

Yes, without aonbt., 

T have your Grammar, 

We ſhall begin when you wil. 


To marrow morning if you 
pleaje, 

What time # 

Between ſeven and eight. 

her: are you lodged ? 

In the flreer of Taranne, 
«t the Hoſtel of England, at 
Monfieur 


Tailleur. 

ſe le connois bien, c'eſt un 
de mes am1s 3 dans quel apar- 
rement 6res VOUS ? 
Je ſuis dans le ſecond apar- 
tement, 
Vous eres chez d'honnertes 


eu. 
Apportez moy vorre livre 
de Lertres, 11 vous en aveZz. 
Je n'en ay polot icy, 

Fen ſuts fache, 

Ne manqueZz pas $'tl yous 
plair de venir chez moy, je 
yous attendray. 

Je n'y manqueray pas, 
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Wonſieur Olivier, maitre Maſter Oliver's, Maſter Tay- 
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bor, 

IT know hin well, h» « one of 
my Friznds  in-what Apart» 
ment are you 

I am in the ſecond {partment, 


Ton are with honeſt people. 


Bring me your Book of Letters, 
if you have any, 

I have none here, 

I am ſorry for it. 

Pray do not fail to come to me, 
I will expett you, 


I will nit fail. 
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LF. Dialogue. 


D' Amour, entre une 
Dame Angloiſe,& un 
Gentilhomme Pran- 
COIs, 


Adame, vous voyez que 

je vous ſuy par rout, Je 

me plais ranc en vdtre com- 

pagnie, que je ne (gaurois me 
plairc en d'autre. 

Monfieur, je vous ſuis fort 
obligee;z mais jay peur que 
vous ne vous donmez trop de 
peine, je ne merice pas tant 
d honneur. 

Je croy que vdtre ſuivante 
vous a dit,que jallay hier chez 
vous pour vous rendre mes 
:res-humbles devoirs. 

En verire, Monſieur, elle a 
torr, car elle ne m'en a pas 
parle. VeneZevous A certe heu- 
re de chez moy ? yous a-t-clle 
dic que j erors Icy ? 

Ouy, Madame, }'en v1ens; 
mais elie ne mel'a pas dir, (a 
e:e Madame ——2n cela clic 
m'a objigs, car je ne ſgaurots 
vivre 1ans Y2us, 


The IX. Dialogue. 


Of Love, between an 
Engliſh Lady, and 
a French Gentle. 
man. 


M 44" you ſee that I fil. 
Imp you every where, I am 
fo much ple aſed in your company, 
that Icannit take delight in any 
other, 

Sir, I am much obliged to you; 
but IT fear you trouble your ſelf 
too much, I ds not deſerv? (6 
much honour. 


I believe your Waiting Gentle- 
woman told you that I went yeſter 
day to your Houſe, to tender you 
my moſt humble duties. 

Indeed, Sir, ſhe1s too blame, 
for ſhe told me not a word of it, 
D» you come now from our houſe 2 
did ſhe tell you I was bere ? 


Tes, Madam, I came from 
thence; ſhe did not tell it me, 
'twas my Lady ——in which ſhe 
has obliged me, for I cannat 
live without you, 

Sans 


UM 
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Sans moy, Monſieur ? com- Without me, Sir? How ſo? 
ment cela : Avez-vous fi tot Have you ſo ſoon forget ihe 
aublie les douceurs que vous ſweetneſſes which you confeſs to 
confeſſez avoir trouvecs enla have found inthe Converſation 
converſation de cette beaute of that Beauty of Paris, whom 
de Paris,que vous aimiezavec you loved with ſo much webe- 
tant de feu ? mency ? : 

Madame, I'eau Va-tteint Madam, the water has put it 
en paſſant la mer; je n'aime out in croſſing the Sea ;, 7 love 
plus que vous, vous Eres la none but you, you are the only Con- 
ſeule conquerante de mon gueronr of my beart. 

CEUr, 

Monſieur, je ne veux pas Sir, Iwill not pretend to ſuch 
pretendre Aa une telle con- a Congueſt, for 7 ſee well T ſhall 
quere, car je voy bien que je never keep you, no more than ſhe, 
ne vous pourrois jamais gar- fince water hath always the 
der, non plus qu'slle, puiſ- ſame effe&s. 
que 'eau a roGJours ſes memes 
effers, 

Madame, ce n'eſt pas de Madam, "tis not theſame; I 
mime 3 je me pourrojs peut= might perhaps drown my ſelf in 
tire bilen noyer dans mes 7y tears, ſeeing my ſelf incapa» 
lrmes, me voyant incapable Ble to poſſeſs you ; but the fire 
d& yous pofſeder; mais le feu 1 have for you, will neyer be 
ue J'ay pour Vous,nc 5'erein» out, 

jamais, 

Monficur, un homme qui Sir, man who drowns him- 
ſe noye, ſon coeur eſt refroi- ſelf, his heart grows cold,other- 
dy, autrement il ne mourroit w1ſe be ſhould not dye. 


þas, 

Madame, quand je parle Madam, when I ſpeak of the 
dy cceur, je veux dire l'ame; Heart, I mean the Soulzthe Love 
[amour que je vous porte eſt 1 bear you is in the depth of my 
uw fond de Vame, Veau ne ſoul, water cannot pt it out, "81 


Fauroir 'ereindre, il eſt im- impoſſible. 
poſſible. 

Quel amour portieZ vous What Love did you bear 
donc 2 ve6rre Maitrefſe de to your Miſtreſs of Paris, thet 
Farls, que la mer vous en a the Sea delivered you ſo ſon 
ht6r delivre? Ouc'troit une from it * Or was it ſuch 
action comme celle que an off. ion a this which 

Vous 
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yous pretendez avoir pour 
mo1,0u une fe inte amitie? Re- 
pondez moy, je vous prie. 

Madame, ce n'etoir ny 'un 
ny Fautre; je ne Vatmois pas 
rant que vous, ny ne diffimu- 
lois pas avec elle ; mais fi le 
trajet d'entre Calais & Douvre 
a fair cerre operation envers 
elle, il ne le ſcauroir faire en- 
VYErs-VOus, 

Monfieur, fi je me fiois a 
ce que vous dires, je ſerois 
ſupplantee auſſi bien queelle 3 
car, comme vous dires, que 
vous nwaimez plus queelle, 
vous aveZ afſez d'eſpric pour 
vous en retrournce par la 
longue mer, od) vous trovve- 
riez aſſcz d'can pour ereindre 
vos nouvelles flz:umes; puts 
qu'elles ſont pius allumees 
que les premieres, 1] en faur 
davantage. 

Madame,tourtes les mers du 
monde n'en ſont pas capab/es, 

Madame, je n'en {cray ja- 
mais a la peine, f1 vous recom- 
penſez ma paſſion d une g2- 
lanterie, ſans la reconnoitre, 
vous mettreZz blen-i6r fin a 
ma vie; pourtant, mon ame 
erant immortelle, je vous al- 
meray totjours malgre yos 
rigueurs. 

En verite, Monſieur, vons 
aveZ tort de dire que jay de 
la rigueur pour vous; je ne 
Vous ay montre que de la ct- 
vilite ; mais ſculement je 
prens les intereſts de Madame 
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you pretend to have for me, or a 
diſſembled one? Anſwer me," 1 
pray you. 

Madam,tt was neither the one 
nr the other; Idid mt love hey 
ſo well as I ds you," nor didt 
diſſemble with her ; but if the 
paſſage between Calais and Do. 
ver has wrought this operation 
towards her, it cannot do the 
ſame towards you, 

Sir, if I ſhould believe what 
you ſay, I may be deceived a well 
as ſhe; for, & yeu ſay, you Ine 
me above her,you have wit enough 
to return home by the long Sea, 
where you may find water enmgh 
to put out your new flames ; ſee- 
ing they are more kindled than 
the former, you need to have 
myre, 


Midam, all the Seas in tht 
World are not able. to doit. 

Madam, I ſhall never come t1 
that, if you recompence my paſe 
fion with a gallantry without ats 
knowledging it, you will ſhorth 
put an ent to my life ; neverthe- 
leſs, my ſout being immortal, I 
will lyue you always in ſpight of 
Jour YIgOurs, 


Indeed, Sir, you are to blame; 
to- ſay that T have rigor \fo 
you ; I have ſhewed you mthing 
but Civility 3 but only I rake tht 
intereſts of your Miſtreſs Iam of 


that humour not to endure 1ncon- 
yorre 
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flancy; a free heart can only 
make Conquefts;; that which #s 
flll in 1ts firſt chains, canngt ex+ 
rend it ſelf but of their length, 


Madam, T ſee well Tam fo un- 


fortunate as 10 be deſpiſed of you, 
F arewel. 


ohtre maitreſſe; comme je ſuis 
4 | Zhymeur A ne pas ſouffrir 1'in- 
TY onftance ; i! faur un coeur li- 
bre pour faire des conquetes z 
M } celuy qui eſt encore dans ſes 
ry premicres chaines,ne ſgauroit 
il | oacydre que de leur longueur. 
he | Madame, je voy bien que je 
* ſuis aſſez mai heureux pour C- 
8 tre mepriſe de vous. Adieu. 
hat 
ell | —_ m— — 
ove 
ugh . 
ea, X. Dialogue. 
uzh 
ſet- : 
hin | Entre deux Gentishoms« 
ave mes. 
Ree ſouhaire que yous cuſ- 
ſiez ere icy il y a vn quarr 
the | Theure, vous euffiez veu 
ue eſpzce de miracle, 
nt: | Monſieur, plufieurs ren 
paſs | "oyent plus ; -& qui eſt ce 
t ard | Miracle ? 
wrth | ©'>ſt un gouvernemen: era» 
Tthe- bl parmy des beres, & con- 
al, I ſtant, qu'il fair honte 2 celuy 


des hommes, 

Qui cft ce gouvernemer: ? 

Ceſt ccluy des mouciics 1 
mel, qui ſurpaſſe celvy des 
Ros & des Empereurs en po- 
lice, & en fagon de vivre. 

Ceſt la penſee de beaucoup 
de perſonnes ; mais comment 
. | connoiflez-yous leur Roy ? 


The X. Dialogue. 


Between two Gentle- 
men. 


Would you had been bere @ 
quarter of an hour ago, you 
fhoald have ſeen a kind of mira- 
cle 
Sir, many do nct believe any 
and what miracle i it ? 


'Tis a Government eflabliſhed 
among fi beaſt 0 conſtant, that 
it ſhames thai 0+ men, 


Which i that G-v2rnment ? 

'Tis that of Bees,which ſurpaſe 
ſeth that of Kings and Fmperours 
in policy, and in way of ttving. 


"Tis many peoples opinion ; but 
how do you know their King ? 


Aiſcmetir, 


Aiſementr, car i] a un. corps 
= grand; plus beau, & plus 
utſanc que lies autres. 

En aveZ-your jamais, veu 
aucun ? ; 

Rarement, parce que ſes 
ſujers l'environnent rcofjours, 
& ne [abandonnent pas; & 
ſipar hazard i! s'ecarce d'cux, 
Us le recherchent avec ſoin, 
par T'ordorat qu'ils ont tres- 
excellent, 

| Quelles armes a-t-il pour ſe 
faire craingre de ſecs ſujers ? 

Il n'ena aucunes; auſh faur- 
11 que les Princes gouvernent 
pluthc par la clemence, que 
par {a rigeur. 

N'arrive-t-1l jamais de def- 
ordre parmy ellcs ? 

Jamais, clles ſont fideles a 
leur Prince, clles le cherifſenr 
avec paiſion. & expoſent roii- 
jours leurs vies pour ſauver la 
fhenne. 

Ce bel ordre me ſurprend ; 
mats quelle adrefle ont-elles a 
ſe loger ? 

Tour a fair admirable, car 
ellesſe torrifienc comre leurs 
ennemis, quand <iles travail- 
lent 2A leur demeure. 

Comment, je vous prie 2 

Comme <lles igav-cnt que 
leur miel eſt friand, & que les 
gueſpes, & les arratgnees ['al- 
menc exirememenc, de peur 
qu'elles ne viennent plller leur 
travatl, elies bacificar leurs 
Tuches d'un ciment compoie 
de riic & d'abſlate, 
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Eaſily, for he has a bigger by 
dy, finer, and more ſhining thay 
the others, | 

Did you ever ſee any 2? 


Very ſeldom, for bis ſubjet, 
flock always about him, and 
not abandon him ; and if þ 
chance be flies far from then, 
they ſeek for him with care, b 
thetr excelling [mell. 


What Arms bas he to be feared 
of his ſabjeFs ? 

He has none ; alſo Princes myſt 
rather govern by clemency than 
by riguur. 


Doth never any diſorder follm 
among them ? 

Never, they are faithful 
their Prince, they do love hin 
with paſſim, and expoſe alwaji 
their own lives to ſave bis, 


This fine order ſurpriges me; 
but what sbill bave they to lodge 
themſelves ? 

An admirable one, for they fu 
tifie themſelves, againſt their t& 
nemies, when they work inthe 
dwelling. 

How, I pray? - + 

As they know that their hay 
delicate and ſweet, and that but 
Waſps and Spiders love it death, 
for fear they ſhould come to pliue 
der their works, they build then 
Hives with a matter compeſed 
with Rue and Wormwo0d. 


Lc 


Le Roy a-t'il ſon Palais en 
ces forcerefſes, & peur-on bicn 
le diſtinguer d'avec les autre: ? 

Tres bien, car il eft cnvi- 
ronne d'une levec, & d'un 
baſtion, afin que fon authu- 
rice paroifle avec plus d'eclar, 


& que ſon repos ſoit moins 
incerrompu. 

Od ſont lopez les autres ? 

Chacune dans ſa celule, fa 
chambre, & {on cabiner, pour 
ſe rerirer, pour nourir leurs 
petirs,& pour garder la provi- 
fion de leur micl, 

Tous les ſuj:ts de cerre Mo- 
narchic ſonr-11s egaux ? 

Il y a une grande diftcrence 
entre eux,car chacun travaillc 
diverſemenr, & l'on y crouve 
meme des (crviceurs. 

Quel eſt leur cravail ? 

Les uns ſonr occupez A ba- 
tir des longemens, les Autres 
vone A la picoree, quelqu'uns 
4 les recevoir, les autres 
polir leur mie). 

Qui ſont celles que vous 
appellez {ervances? 

Ce ſont les bourdons qui 
yont au fourrage,& qui appor- 
tent les vivres, les uns porrent 
delau 2 celles qui demeurenr 
ila mailon, ou dans leurs bou- 
ches, ou en leur poil qui reti- 
ent 1'au comine des eponges, 

Ces perites ouvrieres uc lon. 
elles jamals olives ? 

Jamais. 

Que font ellcs donc quind 
t tai Mauvyals Tins ” 
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Hath the King his Palace in 
thoſe fortifications, and can oe 
difimngutſh hin f-om the other s 2 

Very well, for he is compoſed 
about with a bulwa þ and baitt- 
on, tothe end that hts Authority 
may appear with the mne ſplen« 
dour, and that hu reſt be the 
leſs interrupted. 

Where are the others loiged ? 

Each one in her hauſe, her 
chamber and her cloſet for to 
retire her ſelf. and b- ing up her 
little ones, and for to k.ep the 
proviſion of their hony. 

Are all the Subjetts of that 


Momarchy equ il ? 


There is a great difference be- 
twixt them, for each one works in 
ſeveral ways, and ſervants al/j3 
are found am ngſt them, 

What ws thet work 2 

Some are employed to build 
lodgings, others gy to ſeek jor 
uvittuals, ſome recerve them, 9« 
thers refine thetr honey. 


Which are thrſe that you call 
ſervants * 

They are the bigger ſort a- 
mongit them, which go t) fetch 
victaeli, ſong bring water to 
thyſe that ſtay at home, or in 
their months, or in thetr halts, 
which take water as ſPunges. 


Are theſe little creathres ne» 
ver idle * 

Never. 

ine dy they then when 1t is 
Cid reals ! 


Y Files 


- P_—_ "> 2 owe O_o . —— _ 
_ _ 
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Elles $'oecupent I tirer les 
excremons de la maiſon, & I 
netoyer les ordures, & I les 
jetter hors de la ruche, 

Comment font elles pour 
leurs repas ? 

Elles mangent toutes a mE- 
me hevure, & rcoures enſemble, 
& leur portion eſt #1 egale,que 
Pune n'a pas plus que Vautre. 

Sont-elles auſſi bien reglees 
la nu'r que le jour? 

Leur gouvernement ef? egal 
en rout rems, a lentree de la 
nuir elles ſe retirent toutes cn 
leurs logis, 

Comment ſont-elles ayerties 
qu'il eſt rems de ſe rerirer ? 

Une d'entre elles donne trois 
ou quatr« grands ſons, comme 
d'un cor, qui ſont les 11gnes de 
la retraite. 

Combicn de tems dure ce 
ſilence ? 

Juſqu'au matin que Ia 
meme mouche les eyeille. 

N'y-a-c'il point de chatt- 
mens parmi clles ? 

Elles tuent les pareſſeuſcs. 

En verice cela eft admirable. 

Monſieur, ce n'eſt quun 
abrege de ce que j'en pourro1s 
dire, je cratndrols de VOus 
Ennuyer. 


They are imployed to c 
the foulneſs of the bouſe,to cha 
away the filthineſſes, and kocaf 
them out of the Hive, ; 
How do they for their meal 1 


They all eat at the ſame bay 
and all together, and thejy ports D 
on 1s ſo equal, that one bath » 
more than the other. 

Are they as well rul din th 
night, as in the day time ? 

Their government is equal 
all times, at the entry of the 
night they retire themſelves all 
into their lodgings. 

How are they admoniſhed that 
it 1s time to retire themſelves? 

One among ſt them gives thre 
or four great ſounds, ar if i 
were with a horn, which are the 
ſigns of the retreat. 

How long bolds that ſilexe) Y 


Til the morning that theſaw | 
Bee awakes them. | pe 
Are there mt chaſtiſements « | G 
mone ft them 2 
Tr1ey hill the idle ones, 7 
Indeed that's wonderful, 
Str, 'tis but an abridgnet | x; 
of. what I could ſay of them, 1 
fear to be tedious unto you, 


m_ Hc_ R8QN% ms 89VﬀmÞIAQY#Yft 


Diſcow's 


Diſcours ſur le verita- 
ble Eftat de France, 


comme elle eft a pre- 


ſent gouvernee ſous 
Louis XIV. en / Au 


1685. 


Epuis quand la France 
cſt elle gouvernee 
par des Monarque: ? 


Il y a douze cens ans 

Combien de Roys y ont 11s 
regne ? 

Soixante & cinq 3 & pour 
yous montrer Veſtime qu'on a 
pour la France,voyez ce Poecte 
Grec, 


'Ous d3avov MAUKNLERY Ly 
cT [4 

81s nolgavO&- bow, 

Eis Baoievs, I. 


Vos Parlemens ſont-ils com- 
me les n6tres d' Angleterre ? 

Non, Monſieur, nous appel- 
lons les Parlemens comme les 
v6rres, les Eſtats Generaux : 
mals les autres Parlemens lone 
compoſez d'hommes torr ica- 
vans aux Lolx, & coures per- 
ſonnes de longue robe, 
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A Diſcourſe upon the 
true Eilate of France, 
as 1t 1S NOW governs 


ed under Lei v the 
XIF. in the Year 


1685. 


Ow long is it ſimce 
H France hath been go- 
verned by Monarchs ? 

It is twelve hundred years, 

How many Kings have reign'd 
ini ? 

T hreeſcore and frue; and to 
ſhew you the eſteem that they 
have for France, hear the 
Greek Poet, 

' Nany Commanders never 
good did bring ; 

Ler.one be Lord in Fove's 

name, one be King. 


Are your Parliaments like 
ours of Kngland ? 

No, Sir, ſuch Parliaments as 
yours we call them the G-neral 
Eſtates : but tpe ather Parlia- 
ments are compoſed of men very 
learned in rhe Laws, and of all 
perſons of the lang gown, 


Sa 
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V&cre Roy eft donc abſolu, 
1] declare la guerre, 1l fait la 
paix, donne des graces, des 


commiſfions, & fait rout 
comme 1l luy plair. 

Mor ficur, 1] ecoute ſon Con- 
ſeil, & le Parlement, & apres 
$'il rrouve leur avis bon, 11 le 
ſuir, aurrement il dir (nemine 
contradicente ) Sic 10lo. ſic jubeo, 
flat pro ratirne woluntas. 

La Ceuronne de France 
tombe t'cllc en Quenoiillle ? 

Non, mais faute de fils,clle 
apparticnt au plus proche de 
la Couronne. 

N'eſt-ce pas la Loy Salique 
qui cn exclut les filles de 
France? 

Oliiy, Monſieur. De Terra 
Salica nulla portio hereditatis 
mulieri wveniat, ſed ad wirilem 
ſexum tota terre hereditas per- 
vent, 

Monficur. je m'en etonne, 

Pourquoy, Monſieur ? voyeZ 
Saint Matthieu 6. & Saint Luc 
12, Lilia agrt neque laborant, 
weque nent. 

Cetre Loy a-r'elle tonjours 
Ett obſervee ? | 

Oiy, Monſieur, & le pre- 
mier qui Vallegua, fur Charles 
5. ſurnomme le Long. 

Comment $'appelle vdtre 
premier fils de France, 

Il $'appelle Dauphin, A 
cauſe .qu Humbert Damnphin 

du Viennots refigna le Dau- 
phine au Roy Charles VI. 
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Tour King therefore is abſolue 
he proclaimeth War, he mabeth 


Peace, he giveth graces, cam, 
miſſions, and doth all as he pleg. 
eth, 

Sir,he heareth his Council, and 
the Parliament, and after, if be 
find their advice good, be follow. 
eth it,otherwiſe be ſaith(nemine 
contradicente) So I will, 61 
comand, my will 1s my reaſon, 

Doth the Crown of France fal 
to Women ? 
No, but for want of Sons, ty 
the neareſt to the Crown, 


Is it not the Salique Lav 
which excludeth the Daughters 
of France from the Crown} 

7es, Sir, 


Sir, I do wonder at it? 

Why Sir ? ſee $t,Matthews, 
and St. Luke 12 Lilia agrine- 
que laborant, neque nent, 


Hath that Law. been alw4s 
obſerved ? 

Tes, Sir,and the firſt that 
ted it, was Charles the «th, 
ſurnamed the Long. 

Hew do you call the firſt Su 
of France ? 

He is called Dolphin, becauſe 
Hunbert Dolphine of Viet 
nois, did reſign his Dolphinat 
to Charles the 6th ,upon a" 


T4 


1 condirion que le premier fils 
d 1a Couronne ſeroic appelle 
Dauphin. 

Quel tire donneZ-vyous au 
ſecond fils de France ? 

[ls appelle Monſieur. 

Le Roy ſon Pere luy laifle- 
til un certain apanage ? 

Non, Monſieur, 1 depend 
blolument de la bonne vo- 
lonts du Roy ſon Frere. 

Comment $'appelle-r'il ? 

11 sappelle Duc d Orleans. 


Que donne-t'on aux Prin- 
ceſſes Filles de France? 

On leur donne de [ argent, 

Quand le Roy eſt en (a mi- 
norire, qui eft-ce qui gou- 
yern® ? 

Ceſt la Reine ſa Mere, 
quon app*lle la Reine Re- 
genre ou le premier Prince 
du Sang, 

Gouvernent-ils en leur nom? 

Non, Monſieur, c'eſt au 
wm du Roy. 

A quel age le Roy eft-il 
Majeur, 

Encrane dans ſa 
zieme annee. 

Et les 'rinces du Sang ? 
Adix-ſepr, & les aucres I 
vingr-cinq 

Pow quoy le Roy de France 
Sappelle-r'1l Tres-Chrecica ? 


quator- 


C'eſt qu'il a detendu plu- 
fieurs t 1s le Saint Sicge, 

Pourquoy eſt-cc qu'1l eſt ap- 
pclie fils aine de | Lglile 2 


| JRAL 
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that the firſt Son of the Crown 
ſhould be called Dolphin. 


What Title do you give to the 
ſecond Son of France ? 

He is called Manſieur, 

Doth the King his F ather leave 
him a certain appan.ige ? 

No,Sir,he dependeth abſlute- 
ly on the god will of the King his 
Brother, 

How do you call him ? 

He us called the Duke of Or- 
leans, 

What do they give to the 
Princeſſ-s of France ? 

They grve them Money. 

When the King is in his ming- 
rity, who Governeth ? 


"Tis the Queen his Mother ,who 
1s called the Q4een Regent, or the 
firft Prince of the Blood. 


Do they grvern in thetr name? 

Nv, Sir, tis in the name of 
the King, 

At what age i the King Ma« 
gor * 

Coming upon his fourteenth, 


And the Princes of the Blnod ? 
Up tvetr 17. and the others 
ar 25, 
Wny ath the King of France 
flile himſelf moſt Cor iſttun t 


"Tis b-caul? he hath de ended 
miny tines tz Hils S':z 

2: 1s 22 called theclder Sn 
of the Cnurca £ 
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C'eſt qu'il eſt le plus ancien 

des Roys Chretiens. 

Quel Epirhete donneZz vous 

23 Louis XIV ? 
Il eſt appelle, Dieu done, 
Comment sappeloir la feue 
Reine mere ? 

Anne Marie d'Autriche. 
Combien d'Enfans cut-clle? 
Elle n'eur que le Roy & le 

Duc d'0rleans, 
Quel age a le Roy? 
TI | — 
Qu'el age avoir la Reine ? 
Elle avOrtm—— 
N'eroit-elle pas de laMaiſon 
d' Autriche ? 

Oiiy, clle Eroir ſocur du Roy 
d Eſpagne. 

Qucl age a le Duc dOr- 
leans ? 

I — 

Quel age a Mademoiſclle 

de Monpenfier ? 

Eile an—— 

Qui furla premiere femme 

d Henry quatre ? 
w Alarguerite de France, 
Ecoir-clic de la Maiſon de 
Falow ? 
Pour quelle rziſon le Roy 
Henry 4. la repudia-t'1l? 
A cauſe qu'clle coir ſterile, 
Comment $appelloir fa ſc- 
conde femme ? 

Elle s'appelloit Marie de 
Meaicis, 

Combien d'Enfans eut-il 
de Marie de Medicis ? 

Trois fils : Loxis 13, Nicolas 
Duc d Orleans, qui mouruc 
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"Tis becauſe he is the 
cient of Chriſtian Ki 
What Epither do you give 1 
Lewis the XIV ? ” 
He is called Git en of God, 
How was the late Queen My. 
ther called? 
Anna Maria of Auſtria, 
How many Children had ſhe? 
She had none but the King 
and the Duke of Orleaus, 
How old is the King ? 
Ht m— 
How old is the Queen? 
She 1 fennnn——_ 
Ts mit ſhe of the Wiſe of 
Auſtria? 
7es, ſbe is Siſter to the King 
of Spain. 
How old is the Duke of Or. 
leans? 
{1 —— 
How «old is Mademuiſell 
Monpcrfier ? 
She —— 
Who was the firſt Wife of fet- 
ry the ſru-th ? 
' Margarer of France, 
Wa ſhe of the Houſe of Va 
lois? 
What ws the reaſon that Het 
ry the fourth repudiated ber? 
Becauſe ſhe was barren. 
How was his ſecond wife 4: 
led ? 
She was called Mary of Me 
dicis. 
Haw many Children had heh 
Mary of Medicis ? 
Three Sons : Lewis 13, N- 
choias Dake of Orleans, #7 


SI ® 


yy © 


en- 


Va- 


French 


& Gafton Duc d'Alengon, apres 
puc d'Orleans. 

Combien de filles ? 

Elizabeth de France, Reine 
d'Eſpagne, Chiſtiznne de France, 
Durchetſe de Savoye, appecllec 
Madame Royale, & Henrie;ie 
Marie Rene d' Angleterre. 

Comment appellez-vous la 

remiere femme du fcii Duc 
d'Orleans ? 

Madame de Monpenſrer. 

$a ſeconde ? 

Elle &roir de la Maiſon de 
Lorraine. 

Quel reyenu a le Duc d'0r- 
leans ? 

Le Roy luy donne une pen- 
fion de deux ou trois millions 
de ltvres tous les ans. 


ON tienr-il ſa Cour ? 

Il la ticnt I Sc. Clu. 

D'od eſt deſceadu le Prince 
de Conde ? 

Il eſt deſcendu de L445 de 
Bourbin, frere d' Antoine Roy 
de Navarre, & pere de Hen- 
1) 4+ : 

Monſieur, d'oa dc<icend la 
Maiſon de S9ijons ? 

De la Maiſon de Conde. 

Cerce Famille-13 eſt clle e- 
tiente ? 


Oi, Mnfieuryle dernier fur 
tue 2 la bataille de Sedan, 
1641, 

Fei le Priace de Conde n'e- 
pouſa-r'1l pas en ſeconde ndce 
Charlotte Marguerite de Mom- 
mr ancy. 
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died,Gaſton Duke of Allengon» 
after Duke of Orleans. 

Hvw many Daughters? 

Elizaberh of France. Queen of 
Spain, Chriſtienna of France, 
Dutcheſs of Savoy, Madame 
Roy.ale, Hengierra Maria Queen 
of Kngland. 

How call you the fi ft Wife of 
the late Dake of Orlcans ? 


My Lady of Montpenſficr, 

Toe ſecond ? 

She was of the Houſe of Lor- 
rain, 

What Revenue hath the Duke 
of Orlcans ? 

The King giveth him a penſion 
of t wo or three millions of Livres 
a year. 


Where dth he keep his Court ? 

He kheepeth it at St, Clou, 

Fram whence cometh 
Prince of Conde. 

He is deſcended from Lewis 
of Bourbon, Brother ro Antho- 
ny of Navarre, Father of Hen- 
TY 4. 

Sir, from whence cometh the 
Houſe of Soiffons ? 

Fram the Hiuſe of Conde. 

Ii that Family extinguiſhed ? 


the 


Yes, Sir, the lift of it was 
flain in the battel of Sedan, 
1641, 

Did wot the Lite Prince of 
Ccnde marry for his ſecond Wife 
Charlotte Margaret of Mom- 
morancy ? 
T 4 


Com- 


F-.- al 


Comment Yappelle ſon F11s 
aine ? 

Il £appelle Lois de Bour- 
bon i'rince de Conde. 

Quelle femme a-t'1] epou- 
er 1 

[1 a epouſe Claire Clemence 
de Maille, fille du Marechal 
de Brele. 

Combien a-r'il d'enfans ? 

Il ena cu deux, Taine le 
Duc d'Anguyen, & le cader le 
Duc d'Albrer, 

Oh cſt 112 

TI! eft mort. 

De que lie maiſon deſcendoir 
le Duc dc Longue ville # 

1] deicendoir de la maiſon 
d'Orleans, 

N'ecolr-!] pas Gouverneur 
de Normandic ? 

Quelle temme epouſa-t-1! en 
premicre r.0ce ? 

Le Ducs de Lougueville def- 
cendenr en dirc&e ligne de 
Lois deFrarice Duc d'O1lcans, 
Frere de Charies 6 

Combien de Princes Etran- 
PErS AV EZ-+OuS © 

Nous en avons quantire, 

Ne ſont lis pas nez en 
France ? 

Oiiy, Monſicur, 

Pourquoy les appellez-vous 
etrangers * 

Pa:ce que leur nom vient 
d'une mailon erranyere; 

Monfſicur de Guiſe n'etoit-11 
pas de Ia maiſon de Lorraine? 
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Hyw do you call bis eldeſt 
San ? 

He is called Lewis of Boyr. 
bon Prince of Conde. 

What Lady hath he married? 


He hath married Clare Cle. 
merce of Maille, daughter to the 
Marſhal de BRreſe. 

How many children hath he? 

H: hath rwy, the elder is cal. 
led Duhe of Anguven, and the 
younger Duke of Albrer, 

Whyre u he 2 

He u dead. 

Of what houſe did the Dube 
of Longueville come? 

He did come of the houſe of 
Orleans. 

Was he not Gyvernour of Nor- 
mandy ? 

Who was bis firſt Wife? 


The Dubes of Longueville de- 
ſcended from Lewis of France 
Duke of Orleans, direly, bro- 
ther to Charles thes. 

How many Princes that are 
fir angers have you? 

We have a great many. 

Are they not born in France, 


Fes, Sir, 

Why do you call them ſtran- 
gers © 

Becauſe their name cometh 
from a ſtr anger's houſe, 

Was not Monſieur of Guiſe 
of the houſe of Lorralo. 


Oy, 


ovy, Monſieur, il en ecoir 


le chef. 
D'od eſt deſcendu le Duc de 


Chevercuſe ? 
I] eſt ſecond fils de Henry 
le Lorraine Duc de Guiſe, 
Quelle femme a-t-1| epou- 


2 
11 a epouſe Marie Aimee de 
Rohan, fille du Duc de Mom- 
haſon, veſive du teu Connera- 
ble de Luine. 

Erle Duc d'Elbeutf,d'od eft- 
il deſcc-ndu ? 

Il eſt perir fils de Rene de 
Lorraine Duc d Elbeuf, fils de 
Claude de Lorraine, premier 
Duc de Guile, 

Il epouſa Catherine Henri? 
ette, fille naturelle de Henry 
quarre, & ſcxur du Duc de 


'VYer dome. 


De quelle maiſon eſt le 
Comre d'Harcour ? 
leſt dela maiſon de Lor- 


ralne, 
Il eſt frere du Duc d'Elbeuf, 


Combien de Princes aveZz- 
yous de la iwailon de Savoye ? 

Nous en avions deux; le 
feu Duc de Nemours, & le Duc 
d'aumale, 

Oh cſt le Duc d Aumale ? 

Il eſt Archeveque de 
Rhctms. 

AveZz vouZ quelques Prin- 
ces en Fratice de la mailon de 
Mantobe ,? 
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Tes,he was the chief of them» 


From whence is the Duke of 
Cheverecuſe deſcended ? 
He is the ſecond ſon to Henry 


_ of Lorrain Dake of Guile, 


What wife hath he married? 


He married Mary Aimee of 
Rohan. Daughter of the Duke of 
Mombaſon, widow of the late 
Conſtable of | uine. 

And the Dube of Elbeuf, from 
whence cometh he ? | 

He is grand-child to Rene of 
Lorrain Duke of Elbeuf, Son 
to Claudius of Lorrain, firſt 
Dake of Guile. 

He married Catherine Hen- 
rietta, the natural daughter of 
Henrv the Fourth, and ſifter to 
the Duke of Vendome, 

Of what houſe is the Earl of 
Harcourt ? 

He is of the houſe of Lorrain 


He is Brother to the Duke of 
Elbeuf. 

Hw many Princes have you 
of the hoſe of Savoy ? 

We had two; the late Duke 
of Nemours, and the Duke of 
Aumale, 

Where 1s the Duke of Aumale? 

He 1s Arch-biſhop of Rheuns, 


Have you anyPrinces in France 
of the Houſe of Mantua ? 


Nous 


_ It: 


Nous en avyons un, q:1i eſt le 
Duc de Nevers, qui A alle en 
Iralic prendre pofſcffion de la 
Duche de Manrnije, 

De qu-lle Maiſon &coit la 
Princcfſc Marie ? 

El!- &rolr de la Maiſon de 
Mantouz. 

Od cſt-elleA preſent ? 

Elie eſt morce, elle etoic 
Reine de Pologue. 

N'avoirt-elle pas une ſocur ? 

Oiv, Monficur, la Prin- 
cefſe anne, marice au Pri::ce 
Palacin. 

N'avez vouz point d'autres 
Ducs en France ? 

Nous en avors qui poſſe- 
denr des rerre quionr le tirre 
de PriacipauteZz, 

Qui ſonc-11s? 

Comae le Prince de Mar- 
fillac, 

Qu'eſt ce que Pair de 
France 2 

Monficur, c'eſt une haute 
dignite dont nos Roys ont ho- 
nore les plus grandes per- 
ſonnes de leur Eitur., 

Quclles ſont leurs charges ? 

Is affiſtenr aux Couronne- 
mens des Roys, 

Onr-ils ſeance 21 Paclement? 

Ouy, Monſicur. 

Quelles ſont leurs fon&tons 
au Sacre du Roy ? 

Qui eſt-ce qui conſacre le 

Roy ? 

C'eſt de 

Rhcims, 


FArchevyeque 


Yialopues Francois. , 


We had one, which was the 
Duke of Nevers, that is pore 
into Italy to take p1ſſ: ſim of the 
Dutchy of Mantua. 

Of what Hoſe was the Prin. 
ceſs Mary ? 

She was of the Houſe of Man. 
tua 

_ - ſhes now ? 

She «dead, ſh: was Oue 
of Poland, mw nat 

H.d ſhe nt a Sifter ? 

T-s, $1 , the Princeſs Anna 
married to the Prince Pala- 
tine, 

Have you no other Dukes in 
France f 

We have ſome that d poſſ'(s 
Latds that have the title of 
Principalities. 

Who are thoſe ? 

As the Prince of Marfillac, 

q 

What dy you mean by Peer of 
France ? 

Sir, it is a high Dignity 
wherewith our Kings have ho 
noured the greateſt perſons of 
thetr State. 

What are their Fun#ions ? 

They affiſt at the Corronation of 
our Kings, 

Do they fit in Parliament ? 

Yes, Sir, 

What are their Funtons at 
the conſecrating of the King ? 

Who us it that conſecrateth the 
King ? 

It is the Arch-Biſhop of 
Rhcims, 


Qui 


# the 

&ne 
f the 
Prin. 


Man. 
Ween 
nna 


ala- 


' in 


 Couronne Royale & 


[ls 
of 


t 


a 


Qui eſt-ce qui porre laſain- 
ce Ampoule ? 

'Ceft I'EvE&que de Laon. 

Qui eft-ce quit porte le 
Ceptre ? 

C'eſt IEveque de Lan- 

res, 

Qui eſt-ce qui porte le man- 
teau Roval *? 

Ceſt IEveque de Beau- 
—_ _ 

Er qui eſt-ce qui porte le 
Baudrier? 

L'Eveque de Noyon. 

Qui eſt - ce qui porte la 
'E- 
ee? 

C'eſt le Duc de Bourgogne. 


Le Duc de Guyenne porte 
la Banterc quarree, 


Le Duc de Normandic Ia 
ſeconde, 

Le Comte de Tolouſe les 
Eperons. 

Le Comte de Champagne 
PErandard de Guerre. 

AveZ vous un Duc de Nor- 
mandie ? 

Non, Monficur, mais on le 
repreſente. 

Qu'enrendez vous par Ma- 
rechal de France ? 

Monfieur, c'eft une haure 
dignite que le Roy donne aux 
Generaux d'Armee. 

Cette charge eſt alle anc1- 
enne ? 


Elle eſt depuis Clovis, 
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Who carrieth the holy Am- 
poule ? 
It is the Biſhop of Laon, 
Who carrieth the Scepter ? 


It is the Biſhop of Langres, 


Who carrieth the Royal man- 
tle ? | 


It js the Biſhop of Beauvais, 
Who carrieth the Belt 2? 


The Bifhop of Noyon. 
Who carrieth the Royal Sword 
and the Crown ? 


; It is the Duke of Burgun- 


y. 
The Duke of Guyenne carrieth 
the Banner quarree, id eſt, 
ſquare. 
The Duke of Normandy the 
ſecond. 
The Earl of Tholo uſe the 
Spurs. 
The Farl of Champagne the 
Standard of War. 
Have you a Duke of Norman- 
2 


No, Sir, but they do vepre- 
ſent him. 

What do you mean by Marſhal 
of France ? 

Sir,it is a bigh Dignity that 
the King giveth the Generals of 
the Army. 

Is that charge ancient 3 


I 3 ſince Clovis, 


C'lt 


33k — 
C*etoient autrefois les Liea- 
renans. 

Qu'appellez vous grand 
Maitre de France ? 

C'eſt le premier de la mal- 
ſon du Roy. : 

A qui commande-t-1[ ? 

H commande a tous les 
Officiers domeſtiques. 

C'eſt une grand charge. 

Que fait-il quand le Roy eſt 
more ? 

It rompt ſon baron, & 
promer aux Officiers de les 
recommander au nouveal 
Roy. 

Quand le Roy eſt morr, les 
Officiers perdenr-1ls leurs pla- 
ccs ? 

Monſieur, le Roy ne meurt 
Jamais en France, les Offices 
ne ſe perdent pas. 

Le grand Maicre de France 
a commaindement ſur rous 
les Officters de la maiſon du 
Roy. 

= Qui eſt-il ? 

Ceeſt le Prince de Conde. 

Il en fait un erat rous les 
ans. 
Il regoir le ſerment des Of- 
ficiers tous les ans. 

Quzj cſt a preſent le grand 
Chambellan ? 

C'c| Monficur le Duc de 
Bouillon. 

Que fait-1[?- 

11 doit coucher aux pleds 
du Roy cn lavicace de la 
Reine, 
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Toey were in former time the 
Lieutenants, 

Wan do you call the great Ma- 
fter of France ? m7 
'Tis the firſt of the Kine 
__ fiſt of the King's 

Whom doth he command ? 

He commands all the dame. 
ſtick Officers. 

'Tu4 a great charge, 

What doth he when the King 
# dead? 

He breakth his flick, and pre. 
miſeth the Officers to recommend 
them to the new King, 


When the King is dead, ds the 
Officers hiſe their places ? 


Sir, the King never dieth is 
France, the Offices are never 
bot. 

The great Maſter of France 
hath a command over all the 
Officers of the Crown of the 
King. 

Who is he ? 

"Tis the Prince of Conde, 

Hz: maketh an eſtate of them 
every year. 

He recetveth the Oath of the 
Officers every year, 

Who 1s now the great Cham- 
berlain? 

'Ts Monſreur, the Duke of 
Bouillon. 

What d1th he ? 

H- oaght to lye at the King's 
feet in the Queen's abſence. 


LIN 


Po 


11 a furintendarce ſur tcus 
les Officiers de 1a Chambre du 
Roy. 1! «ſt affis aux pies du 
Roy quand 11 tient fon lit de 
Juſtice. 

Le jour du ſacre du Roy 
i| tire les bores de ſa Majeſte, 


Quelle eft la charge du 
grar-d Eſcuyer ? 

I] a ſurintendance ſur tous 
les C ficiers des ecuries du 
Roy. 

Aux entrees du Roy le 
grand Eſcuyer marche devant 
le Roy, ayant I'epee au four- 
reau de velour bleu, avec des 
fleurs de Lys, od il ya un Par- 
lement. 

Qui eft ce qui pofſede ay- 
jourd'huy cette charge ? 

C'eſt Monficur le Comte 
d Harcourt, 

Quieſt a cette heure grand 
Eſchanſon? 

C'eſt le 
rans, 

Vous aveZ aufſi en grand 
Panetier 2 

C'eſt un Office tres-an- 
cien, 

Que fair-1[? 

Autrefois il mettoit le prix 
au ble; a preſent aux bon- 
nes feres 11 met le couvert du 
Roy. 

Qui eſt-ce qui poflede cette 
Charge ? 

Ceelt le Duc de Brifac, 

Qui eſt le Capitaive du 
Douvre ? 


Comte de Ma- 
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He hath the ſuperintendency 
over all the Officers of the King's 
Chamber. He ſutteth at the 
King's feet when heſitteth upon 
his Bed of Juſtice. 

The day of the King's Conſe- 
craiton he pulls off the Kang's 
boots. 

What is the charge of the great 
Maſter of the Hurſe ? 

He hath a command over 
all the Officers of the King's 
Stable. 

At the King's entry the great 
Maſter of the Horſe goeth before 
the King, having the ſword in 
the ſcabbard of Velvet, with 
Flower-de-luces, where there 
a Parliament, 

Who hath that charge at pre» 
ſent? 

The Earl of Harcourt, 


Who is at preſent great Ei- 
chanſon ? 
The Earlof Marans. 


Ton have alſo a great Pa 
netier ? 
It is a very ancient Office, 


What doth he do ? 

In former time he did ſet a 
price upon the Corn ; at preſent 
upon holy-days he covereth the 
King s Table, 

Who hath that charge ? 


It is the Dube of Briſac, 
Who is the Captain of the 
Lou\'re ? 
Cell 
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CeſpMonficur —— 
Quieſt le grand Trenchant? 
Monficur de =o 
Qui eſt le grand Alimo- 

nier ? 

Parlons un peu du grand 
VYeneur. 

Il. a ſurintendance ſur 
rous les Officiers de la Ve- 
nerie. 

Qui eſt le grand Faucon- 
nier ? 

C'eſt le Comte demmmmm— 

Il a ſurintendance iur 1a 
Fauconnerie du Koy, 

Qu'appellez-vous grandLou- 
vetier / 

Il a ſurintendance ſur la 
chafle du loup. 

C'eſt a preſent Monſieur le 
Marquis de Sc. Herant. 

Qui eſt grand Maitre des 
Eaux & Fore.s ? 

C'eſt celuy qui a droit de 
juger des abus qui fe font dans 
les Forers du Roy, 


Combien y en a«t-1] ? 
Quatre. , 


Qu'appellez-vous le grand 
Prey6t de | Horel ? 

Le grand Prevor, juge les 
choſes ctviles & criminelles de 
ceux qui ſuivent la Cour, 


C'eſt luy qui mer le prix au 
Ble,A la Chair,au Vin,pour les 
gens du Roy, &a juredittion 
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It is Maſter mms 

Who is the great Trenchant 2 
"Monſieur fe mamas 
Who is the great Almoner 2 


Let 14 ſpeak alittle of the 
great pe pong 

He hath the overſeeing of all 
the Officers of hunting, | 


Who is the great Faulconer ? 


The Earl of. 

He hath charge over the 
King's Faulconry. 

Who do you mean by great 
Lowvetier ? | 

He hath charge owr the 
hunters of Wolves. 

It is now the Marqueſs of St, 
Herantr. 

Who is the great Mafler of 
the Waters and Foreſts? 

He-who hath pewer to judge 
of the abuſes that are committed 
in the King's Foreſts. 


How many have you of them? 
Four, 


What js he that you call the 
great Provoſt of the Hotel ? 

The great Provoſt adjudget 
the civil and criminal mat- 
ters of thoſe that follow the 
Court, 

It s he that ſetteth price 
wpon Corn, Meat, and Wine, ju 
the Officers of the King ; he -_ 

uſ 


CC 


ri: 
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tiers ſuivans Ja Cour, 
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alſo juriſdifion over all Mera 
chants and Tavern-heepers fol- 
lowing the Court. 


11 a deux Lieutenants & 
cinquante Archers, 

Qui eſt-ce qui pofſede cette 
charge ? 

C'eſt le Marquis dem 

Certe charge ;Jeſt- elle de_ 
grand reyenu ? 


Elle ;yaut Gian @ille 
livres ntee..:;....** 
Qui e he Maitre'des Cere- 


monies ? 
Ceſt Monſieur de Rodes. 
Parlons un peu du grand 
Voyer. 
Nous n'en avons plus. * 
Sonr-ce des gens de qualize 


He hath two Lieutenants and 


fifty Archers. 


Who 1s it that hath that 
ce? 

The Marqueſs ofemm— 

Is it a place of great revenue? 


It is worth ſixty thouſand 


Francks, 


Who is the Maſter of the Ceres 


monies? 


Monſieur de Rodes. 

Leb us diſcourſe a little of the 
eat Voyecr. 

We have no ſuch one now. 

Afe they perſons of Quality 


qui ſont py, 0 du that are the Kirg's domeſlicks ? 


Roy ? 
Les charges ſe vendit 


elles ? 

Varre Roy @-t-i1 Rect 
Keoffoiffes 2 

Combiecn de Sullles 34 J2, ? 


Il en a fix mille.” 7" 
Combien; bevy Ac Fran- , 


cols ? 05” 
Nen kn mille, 


Sont-ils rofijours dans Pa- 
ris? ; 
Oty, Monſieur. 
Ne vont-ils-jamais 4 Par- 
mee ? 


Olly quand 
Va, : 


le Roy y 


gore: the Offices ſold? - 
Hae your King Scotch Guards? 


I How. many Suiſlcrs hath he 2 


"He has ſix thruſand. 
How many French-men ? 


* 
He hath ſeven or eight thou- 


ſand, 


Are they a/ways at Paris ? 


Ts, Sir. 
Do they never #0 into the 
Field ? 

Ter, when the King goes 
there, 


Qui 
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Qui ſont les Capitaines des 
- Gardes Francoiſes ? 
C'eſt le Marquis de Gevres, 
& le Marechal d Aumonr, ' 
Vdrre Roy na-t-il jamais 
convoque les Eſtats Gene- 


raux ? 
Non, Monficur. 


Qu'appellez vous Arriere- 


ban 7, 
C'eſt un commandemenr 


fair 3 route 1a Noblefle de fe 
trouver au rendeZ-vous pour 
repouſſer. l'ennemy quand 11 
eſt trop forr, &clle eſt obli- 
pee de ſervir crots mois a ſes 
depens. : 

Vo6rre Roy Lo'1s 14. EN a- 
t-il appelle un ? | 

Non, Monſieur, mais le 
feii Roy ſon Pere en appella 
deux, 

On dir que v6tre No- 
bleſſe eſt bicn reſp«Ree en 
' France. | 

Il eft vray. 

Quand votre | 
tant de merveilles en HonFic 
contre les Turcs, erolt-ce un 
Arriere-ban ? 


Non, Monſicur,c'erolent des 
Volontaires, 

Les Drapeaux quiils g4- 
gnerent (onr ils dans Pa- 
ris ? 

Non, le Roy les renvoya a 
['Empereur. 

Combien en prirent-1ls ? 

Il en p:irent ſojxante, & 


Noblefſe fir - 


Who are the Captain 
French Guards ? 
Tis the Marqueſs of Gey 
[ 
and the Marſhal tow: y 
Has your King ever called ; 
PatHament ? 


of th* 


No, Sir. 

What do you call an Artiere. 
ban ? 

Tis a command made to alt 
the Gentry tn meet, - to repulſe 
the Enemy. when . they are to 
firong, and they ave obliged ti 
ſerve three months upon their 
own charges. 


Ha your King Lewis 14, 
called one ? 

N», Sir, but the late King his 
Father called two. 


*" They ſay your Gentry is tuch 
reſpegted in France, 
> - . 


44 ; 
'Tz true. 
+. When your Gentry did ſo well 
in Hungary againſt the Turks, 
w4 it an Afriere-ban ? 


No, Sir, they were Voluſttiers, 


Are the Colours they got at 
Paris ? 


No, the King ſent them back 
to the Emperowr. 
How many tid they take? 


They took threeſcore, 
quaraote 


yr 


bales. 

la Bretagne eſt elle auſſi 
obeifſanre que les autres Pro» 
yinces ? 

Oiiy, Monſieur. 

La Gabelle y-eſt-elle 6ta- 
blie ? 


Non, Monfieur, 

Il me ſemble que les Bre- 
ts tienhent des Erats, 

[| eft vray, & ils les rien- 
nent ordinairement 2 Nantes. 

Le commun peuple y parle- 
ril FranCols ? 

Non, 11 parle Gaulois. 

Eft-1! poſſible ? 

Cette Province-la eft-elle 
bien riche 2 

Elle eſt fort riche. 

AveZ-vous ere a Nantes ? 

Je n'y ay jamais ere. 

Verre Royaume eſt une 
aye Monarchie, 


French Dialogues. 
_— cinq paires de Sim- five and forty pair of Cymbals, 
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Is Britany 4s obedient as the 


other Provinces 2 


Ts, Sir. 
Is Salt fold there upon the 


King's account f 


No, Sr. 
Methinks the Britans have 


Parltaments. 


It is true, they are commonly 


called at Nants, 


Doth the common People ſpeak 


French there ? 


ſ 


Ny, they ſpeak Welch, 
Is it poſſible ? 
Is that Province very rich ? 


It is very rich. 

Have you been at Narts ? 

' I was never there, 

* Tour Kingdom #s a true Mo» 
narchy, 
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TYROCINIUM 
LINGUE GALLICE 


| Wor Gallica non abhorrer I c#ter1s vernaculs linguis in 
applicatione articulorum nominativ1i,utriaſque numeri jd 
quod exemplis illuſtrabo. Irali dicunt 1! Re: Angli, the King, 

Atramen obſcrvandum eſt, fi Angli interrogentur per quz- 
ſtionem qua in propriis Provinciarum, % Regnorum appellati. 
onibus, racere articulum : v. gr. par 0 paſſerex-vous? qui 
tranfibis? Angli reſpondent, par France, -Anglice, by France; fi 
vero Galli re{pondeaat huic quzſtion!, in proprils provinci- 
arum appellationibus, quarum incognira 1111s eſt vernacula fig. 


nificacto, tacenr etiam 2rticulum: v, g. pour aller a Londres, je 
paſjeray par Kent : eſt provincla Angliz, 


Of the application of the De applicatione No- 
articl: of the Nomi- minativi caſus. 
native Caſe. 


He Engliſh pur very ſel- Ermam, Batavi, Suect,rard 

dom an article ro their repetunt articulum nomind* 
nominarive cale wken they ruin ſuis nominativis ſt loquat- 
ſpeak of general rhings, in that tur generaltter, in hac rationel6- 
they doimitace che Lacineztor qguzndi imitantur Latinos : dicunt 
they ſay, wine is dear; beer is enim wvinum eſt charum, cerviſia 
good, dc. oiall orh:rthings eft bona, (F ſic de altis rebus ſrt 
both Itving «rd dad ; Except wtvs, fruve morturs:nift detenmi- 
fey do dererminare a parti® nent guoddam ſubjettum ſpecifics 
Cular onEas the Wiuc wjitch is -rrumat vinum ilud quod bibimus 
al 


W291 = ==© 5 L wow! 


at ſuch a place is good, or the 


' wine that we drunk yeſterday 


is navughc. For living thiags 
men aregood, when they ſerve 
God well, ſpeaking in gene- 
ral: bur ſpeaking 1n parcicu- 
lar, che men that ſerve God 
are here. Bur che French re- 
pear alwavs the arcicle in the 
Nomirarive, as, /es Roys ſont 
les images a2 Diru. the Kings 
are the images of God, le vin 
eſt bn, &c, We mutt obſerve 
thac the Ergliſh do never 
pur an artiicie 11 proper 
Nouns of Ktagdoms, Provin- 
ces, Counties, Dukedoines, 
as France, England, but the 
French ſay, the France, ſg of 
all che reit, 
La Picaradie, Picardy. 
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hert :rat bonum, wel hoc winum 
quod eft wenale in tali loco «ft peſe 
fimum, $1 non determin. nt, dt- 
cunt, homtnes ſunt apti ad hoc 
ſt vir0 determinent, hi homnines 
ſunt ap't ad hoc, Sed Gali re- 
petunt ſemper articulun in Nt» 
minativk, ut, Ics Roys ionr les 
lmages de Dicu. Regrs ſunt 
imagines Det, Et rai” ob 
quam ponunt articulum, quia 
161 certa« tm:gines ſpecificant, 
Le vin «ſt bon, wvinum e& 
boyrum, Srue determin. nt frue 
nn. jemper utuntur articulo, i 
repetunt articuium in proprits 
Re:nirum, Provin.larum, C9g« 
mit ..tuwn ; #u', la France,la Pl- 
cardie, (5 ſic de aliis proprits 
quxcunrgq.e ſuit, 


De Articulis Nominativi hactenus fatis. Pauca 
de Articulo Genitivi delbabo. 


_————— 


Duplex eſt apud Gallos Articulus Genitivi, 
Definmitus, © Tudefinitus. 


— dicir aliquid certum & particulare : v..g. Pay 


leu un Arret du Parlement de Parts, Decrecum legit Se- 


narfis Yarifientis: C'eſt le comm..ndement du Roy ds France, 
Regis Galliarum eft mandacum. Quod fi cet non deftat= 
mus nominatim, ſed generarim, cancum dicendQ@* periequa- 
mur, dicendum eric, Fay leu un A ret de Parlement, S&- 
naris coniulrum legt 3 quia non mayis predicarur de Sc nacw 
Pariſenſi, quam de Senacu Rothomagenti, Rem f4cter 11g uiurus 
Z 2 Ia 
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rum exemplorum varietas; & la bataille de Norlinghen un C4 


walier fut bleſſ# d'un coup de piſtolet,przlio ad Norlinghen,eque. 


ſtris ſclopi iu fauciatuseſt z Le Martchal de Tirenne fut tut 
d'un coup de Canon, Turenus Mareſchallus caſtrorum prefe 
miſio trormento bellico occiſus eſt, $i vero ſignificare etjam 
yelimus, quo tormenrto aliquis vulnerarus fir, fic Gallice dj. 
cendum erir, Un homme fort conſider able receut un coup dn can 
qui Etoit bragzi ſur L4 contreſcarpe du ffs, vir quidam perſpe. 
ifſimz virtucis, co:ment! globo ex aggere tofſz excuſlo, yyl. 
neratus eft; It ma danne uncoup de Fepee qu'il gagna & la ba. 
tate de Lens, ille me cecidir enſe, quem pugna ad Lincium 
commiſſa aſlequurus eit. 


GAP. I. 
De Applicatione Indefiniti. 


I nomen Adje@tivum przponatur Subſtanrtivis, urendum ft 
dg articulo indeftnitoz ur, C'eft un Prince de grande eſperance, 
magn? expeQarionis eſt Princeps. 

Si ilſud ramen plare definiamvs, licer przcedat ſubſtantivo, 
definito utimur ; v. g, Ce tombeau _— les cenares du grand 
Henry de Mommorency, In hoc recluf1 cineres ſepu'chro magni 
Henrici Momorantit affervantur, $1 vero prepcnatur 00- 
mini ſubſtaontivo pronomen, eodem utendum eſt articulo; ut 
LOUIS XIV. irtomphera de nos ennemis, LUDOVICUS decimus 
qQuartus triumphum de hoſtibus roſtris referer, 

Inde excipies pronomina abſoluta quiz definicum fibi vendi- 
cant articulum. Hzc vox Merlfeur, fi occurat in Comparativo 
gradu, indefiuirum fibi poſcit articulum z v, g. Nows avons dt 
bon vin, il ne Sen bo't point de metfieur, generoſum valde nobis 
eſt vinum, nec uſquanm ſuavius bi>itur, Sed fi reperiatur in ſu- 
perlativo gradu, 11bi deftzicvm yendicabir; v, g, Ariftote ctait 
un des meiilegys Philoſphos,qut ayent jamais Cre, unus ex prafiats 
tiſſimis onnms memorize r hiloſophus Extiitic Ariſtoreles, 


Pius, in comparativo gradu rcquitit indefinitum ; v. g. 14 | 


France 
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France produit des plus brawves hommes que FEſpagne, Gallia 


lohge przſtantiores quam Hiſpania viros procreat. In ſuper- 
lativo vero petir definirum;z v. g. Get homme eft un des plus 


 conſiderables Je ce fiecle, hic vir inter hujus ſzculi clariffima 


lumina numerandus eſt. 

Ante hzc Adverbia ponicur articulus indefinitus, nempe, 
fart, ſi, aſſes, beaucoup, tant, trop, auſſi: v. g. Alexandre le 
Grand etoit d'aſſex belle taille, Alexander Magus ſtatura (a- 
tis ad digniratem appoſita erat; 1 etoit ſutvi de tant de bra- 
ves gens, fortiſfimos habuic Comites, & quamplurimos : 7! 
firmoit de ſt genereux deſſeins, generoſa omnia eranc quz me- 
dirabarur confilia, | 

Przpofiriones volunt articulum indefinicum anre ſe ; vr, 
chez, apres, contre, emviron, a Fentour, aupres; V.g. Je wviens de 
chex vow, venio ex #dibus ruis, j'ay heurte & la porte d'apres la 
vitre, fores pulſavi quz proximez ſunt tuls, 

Datur idem articulus mareriz, eX qua aliquid componi- 
rur; V. g. Cheval de bronze, equus ex zre Corinthio, T1jſon 
d'or, vellus aureum, Eſcx d'or, nummus aureus, $i vero 
materiam velimus exprimere, utendum erir definito articulo; 
v. g. Ce manteau eſt fait de la laine que j ay achetee cette ſe- 
maine, hoc pallium tatum eſt ex lana quam hac hebdomaca 
emi 

Poſt Adverbia quantiratis ponitur idem arriculus; v. g. 
Pompee avnit beaucoup de courage, Antioque trop peu de cxur, N2- 
ren trop d'impudence, Pompeius magno & excello fuir anime, 
Antiochus molli & enervaro, Nero impudentia inſignt, At vero 
fi Adverbium quantiratis cccurrat in aliis rebus quz pcfſunr 
frangi fine corruprione alcerius parts, defiatamus aliquid 
tale, & non aliud, ucendum eſt arciculo defioi:o v. g. Donnez 
my an peu du vin que nous beumes hier, da mini param vini de 
codem quod heri bibimus, 

AdjeQiva copix & egeſtatis eundem volunt articulum ; 
v. g. Cette tour eft pleine de munitions de guerre, muniulſſima 
hzc eft rurris & omni commearuum genere retertiffima z Cer 
hunme eſt pauvre d'eſprir, non muirum i1I]2 homo abundar 
Ingenio. 

Si nomen ſubſtancivum propriis Regnorum ac Provincia» 
rum appellationibus przponarur, ucendum eft 1ntefinico ; 
V. &. Royaume de France, Province de Picarage, Duc de Bour- 
& 3 gagne, 


Rl 
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grgne. 8c. Cour de Parlement, dic Cour des Ayder,non Cour Ay. 
des, Supremi ordtnis curia, cauſts Parrimonii Regii diſcepran- 
dis conceff 1s. 

Sic Adj. &iva laudis; ut, digne de hang», laude dignus. 


Subſtantiva qualiratts, eundem requijrunc articulum : 


v. g. Le Mareſchal de Guffion eroit homme de caur, Mareſchallys 
Gaifioniut, vic forriffimo, & generoſo in periculis animg 
tuir, ; 

{l'a nomina que dicurt privaitcnem aur defeRum, pari 
oaudenr arriculo: v. g. Eclipſe de Soleil &+ de Lune, Solis 
ecl: pſ:s & Lunz. 

Darur 1dem articu'us poſt verbum mangquer: ut mangquer dar. 
gent, CAareie Pecuula, 

Ante rumeros reperitur !idem articulus : v. g Le Rey d Ff- 
pagne perdtt une Armee de aix mille hommes a Rocroy, decem 
mills homiuvum ad Rocroyam fula turr, 

Eundem petunt articulum nomina artium liberalium,fi hee 
vox .itre pracedat ;v g. Maitre de Muſigaz, Scienciarum, 
ut, Regent de Philoſophie, Philoſophiz: Preicfior. Inſtrumen- 
torum Muficorum ; ur, F:ner de vislcn, 

Si defigiamus, urendum cit articulo Definito: ur, C'eſt 
Maitre de la Mujique du Roy, Symphoniz Regiz eſt Magiſter, 

Ne dicas M..itre de dance, verum 3laitre a dancer, Maitre 
d'Armes, Aitzcnim c1cet.ci ratio ulum obtiuuit apudaulices 
& !ltbcraltoces, 

Nomira propria U:bium Indefiniro gavdent ettam arriculs; 
ut, Blo!-, de Blos. Inde ramen excipicnda ſunt hac roming 
qu# cquuniur, que defin'turn fibt vendicant articulum : ur, 
LaCapeile.l: B.ſſce, le font I ExR&que, le Ponteau de mer, le Haure 
ae Grac.,, le Pont del Aiche, l: Mans la Fleche, la Rrchelle, ls 
H..ze. Sic la Haye, de la Haye : le Mans, du Mans, &c, 

Dieu, fi (1gnihcer vecum Deum, requiric Indefinicum ; ut, 
C'eſt 1. Corm..ndement de Diew. 

Si v<10 2g11nus de tallns 11s divintratibus, quas Colebant Pa- 
Fal i, uierdumn crit Definiroz t, /e Dieu Fupcter, du Dien Ji 
pt F. (; de ftr1amius walen Deum, & non alium, 

Ne; the Qu? | quun.ur coder gaurent articulo ; pro 
Pri. Vir Yu, + wilerun, Deorum, Lainunum bororum aut 
PIdVJzuiuli ut, G.rtl, de Gabricl ; Marte, de Matte __ 
: 


LINGO & GALLICA. 7343 
& Michel : Belzebuth, de Belzebuth : Quibus addes propria, 
quz brutis animantibus, non 1111s a ratura infira, imponuntur : 
ar Bucephal, de Bucephal. 

Articuli volunt ante ſe definicum, ur, de Pargent, 

Force duplicem haber fignificationem, aliquando fignificat 
riolentiam, aliquando multitudinem. Si fignificet violentiam, 
requirir indefinirum : ur, 2 force d'hommes le Roy a pris Bourde- 
ae, Rex non niſi egregia milirum virtute, Burdegalas ad de- 
dicionem coegir, S1 vero fignificer mulcitudinem eft adjea- 
yum : ut force femmes, force ſoldats, 

Hzc verba, orner, enricher, vetir, convrir, gaudent codem 
articulo ; v. g. une maiſon ornee de tapiſſerie, periſtromare deco» 
rata domus, une femme wverue de ſoye, ſericis veſtibus ornata 
mulier, couverte de terre, rerra cooperta. 

Nomen modi, quo aliquid fir, ſumir indefinicum : ur, la mer 
eſt agitee de tempetes, rurbidis rempeftatibus rurbarur atque 
commoverur mare: 1! fair cela de guet a pens, hoc facit dedita 0- 
peri: 1! brile de defir, defiderio arder. I! meurt de faim, fame 
perir, & prope enettus eſt : enfe de g/oire, rumidus ſuperbia, 

Adje&iva cupiditatis eundem obſervant ; ut, ambiticux de 
lmanges, laudis referendz perquam avyidus : envieux de glare, 
gloriz cupidus 

Nomen menſurz : ut, un beiſſeau davene, avenz modius, 

AdjeUtiva formz : ur, beau de viſage, pulcher yultu. 

Bien, quantitative ſumptum poſcir definirum, 

Nomina menitum & dicrum poſcunt eundem articulum : ur, 
de Famvier, de Marcy. 

Articulus unitatis fibi eundem yendicat ; ut, F'ay reccu une 
lettre d'un de mes amis. 

Animadverte, 42 pont in Dativo, quando non definimus 
aliquid rale, aut aliud: ur, Fay communique ma maladie 4 
des Medicins, non magls przdicatur de Mcdicis Blefiz, quam 
de Medicis Turonum, 

Sed fi definiamus, urendum erir definico, ut, F'ay commu- 
nque ma maladie aux medicins de Blows, 


ZL 4 CAP. 
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TTROCINITUM 


CAP. II. 
De Articulo Definito. 


Acera vero nomina definitum volunt articulum : Ut, 1 
Seigneur, au Seigneur, &Cc. 

Si fiar fra@tio alicujus reifine corruprtione alterius partis, vw 
timur articulo Genirtivi ; v. g. Donnez-moy du pain, cedo mihi 
panem, Sed {1rotum petamus, dicendum erit, donnex-moy le 
pain qui eſt ſur la table.S1 yerd ad): Qtvum, ut ſuperids dix1, prz- 
ponatur nomin!, cujus parrem aliquam perimus, ucenduin ef 
articulo indefinico ; ur, donn?7-moy de bon pain. 

Ludus qui recreat aures,fibi Geniciyum poſcir : ut, joxer de 
la muſete. 

Omnis alius ludus Dattvum afſumir ; ut, jouer 2 [4 boule, | 
dere globts, ; 


C'A PP TY. 
De Advwverbiis Motas. 


Alli tria habent mors Adverbia, fivi tres, ut Lariti 
quzſtones 3 nempe ox, id eſt, ubi, vel qud; d'ox,, id eft, 
unde; par oy 1d eſt, qua. Animadvertendum eſt, fi jnterrs 
geris par 0x, efſe reſpondendum five de quiete, five de morn, 
in Dacivo ; ſide propriis urbium nominibus agatur, cum arti 
culo indefinito: v. g. Oi allex-vous ? 4 Paris; qud vadis? Pro- 
heiſcor Pariſios, De quiere, Ok demeurex-vous ? 2 Londies, 
ubinam rerrarum habicas? Londint. 
inde excipics lila propria urbium nomina,de quibus difun 
eſt ancea; ui'nicum /a Rochelle, &c, que propria nomina ſibi 
vendicant definicum articulum ;z ur, 11va a la Rochelle, Kc. 
$i vero agatur de propriis Regnorum, aut Provinciarum 
appcllacionibus, utimur Prepoiitione En; ut, Ok allez-vw! 
fl, 
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France,en Normandie, en Languedoc, &c. Animadverrte pre” 
rerea, fi pronomen nomin! przponatur, candem eſſe adhiben- 
4m przpoſirionem, v. g, It va en mon jardin, en ma maiſon, en 
n 6curie, perit domum, xc. ; : 

Obſerva ſecundd, przpoſitionem iftam en, non cadere in 
irticulum le 3 iraque fi occurrar urendum efſc arciculo dativi, 
ut, 7'iray au jardin, 8& non en le jardin, x 

$1 quzſtio flac per 0, 1n his Provinciarum appellarionibus, 
were przpoficione dans : ut, Anju, Poitlou, Perigor, Davphine, 
uc, [eſt alle dans le Poitton, le Dauphin, (5c. ſe: 

In c#teris alits nominibus urtendu:n eſt arciculo Dativi; ur, 
aller a la campagne. : Et 

$j hc vox ctel lumatur pro paradiſo, requirit articulum de- 
foirum 5 ut, ſon ame eſt au ctel, ejus anima eſt in corlis, 

Enfer, vulc przpoficionem En ; ut, it eſt en Enfer. 


CAFE * 
De Queſtione d'ou : id eſt, Znde. 


[ quzſtio fiat per Unde, id eſt, da; Gallic reſpondendum 

eſt in Genicivo, v. g. Unde venis? d'o# venex-vous? Fe 

viens de [a maiſon, venio domo, F2 viens de la ville, Fe viens de 
la campagne, venio EX urbez vento-rure, 

St vero agarur de propriis urvium, ſuvurbiorum, oppido- 
rum, ac pagorum appeliationibus, urcendum eft articulo inde- 
inito 3 ut, je viens de Rome, venio Romi,de Clery, de Chverny, 
de Vienne. 

inde excipies 1a Rochelle, & il]a urbium nomina, de quibus 
jam ditum eſt,,quz (ib! articulum definictum vendicans, Ur, 
Je viens de la Richelle, venio Rupella, &c. 

Hoc proprium ſuburbit nomen excipirur, nempe,le Fois, Fa- 
gus 3 ut, je viens du Foss; Suburbium eſt Bleſeuſc. 

A proprits pagorum appellationibus excipiuntur, la chanſ- 
ſee, la Chapelle Vendomaiſe, 1a Chapelle Blanche, & alia quz 
componuncur. 

In propriis regnorum nominibus, utendum eſt articulo 
indefinico 3 


wa 
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tadefrico : v. g. 1wvient de Pologne, de France, d' Angleterre, 

In prupcits Provinciarum, Ducaruum,atque Comiratuum ap. 
pellationitus, ponendus eſt articulus indefinitus : ur, Fe view, 
de Norm-ndie, d: Tyrol, ds Picardie. Porteſt ramen poni arti. 
Culus definicus : {ed no1 iam accurate excipiuntur ab illa re. 
gul, le Lanzu:dxc, T<Roſagi ; Ia Brauſſe, Vadicaſſius Occi. 
dentalis ager ;z {: Dauphine, Delphinarus 3 1? Limoſin, Lemgo. 
vi-es: le P:riz,y, Perrocorit ; le Poifon, Pictones 3 quz defini. 
tum pofcunr articulum, porias quam indefinicum 3 ut, Fe view 
de Paidtna, venin ex PiRtonent folo- 

St vero n-.7en adjeRtivum, aut pronomen ſubſtantiyo pre. 
poratur, ur2u.ium ecfr articulo indefinito ; ut, Fe viens de ma 
maiſon, venio ex xdibus meis ; 11 revient de )a metairie, redic 
e ſua viila, 

Si hzc vox, Ciz!, ſignificer Paradiſum, alto gauder articy- 
lo: v.g. Diu ft d-[conds {u fel, Deus deſcendir de calo, 
Enfer afſumir pociis definicum, quam indefinirum 3 vt, le dig- 
ble fort a tous mym:ns des Enfers, pour tourmenter les pecheury, 
przvaricator angelus ſingulis momencis, peccatores CXCrucia- 
Turus, EX inferis egredicur, 
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& A P, VI. 
De Queſtione qua, id eſt, par 04. 


[ quzſtio far per qu2, id eft, py 04, reſyondendum eſt in 
nominactvog reperendo ariicutum; v. g. Qua tranſibus, 
par me paſſerez-unss © Par la Fenttre, per feneſtram. 

In prop:iis urb!um, oppidorum, ſuburbiorum, pagorum, 
noſtri non abhorret Lingua a c#ceris alits vernaculis ; utun- 
rur erin, non ſccus ac Galli, prepoſirione, par : v. g. Qu 
tranlibis ? par of paſſerez-v9'15, ? par Blois, Blefis 3 Angli di 
cunt, by BY 35, 

In propriis nominibus Regaorum & Provinciarum, Duca- 
ruum, Comicaruamque reperimus articulum : ut, par ok paſſes 
rex-v3:1s 2 parla France : par le Danemarc, &Cc, : 

Non repetimus ramen articulum in illis, quorum non ſatis 
eſt nota nobis vernacula appellatio : ur, qua tranfibis? par 
Kent : cit Provincia Angliz ; Suffolke, Norfolke, CAP, 


.. 
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C AP. VIL 
De Gradibus Comparationis. 


Res enumerantur, ut apud Latino* : poſitivus, compara- 
tivus, & ſuperlativus, Poſicivus ct nomen adj: &'vum. ut 
frt, Comparativus fibi poſcir ante fe, plus ; ur, plizs fort, 
Semper poſt comparartvum fequitur 4#2; v.g. L2 Roy de 
France eſt plus purſJant que le Roy d"Ejpagne, Rex Galltarum eft 
porentior Rege Hiſpantz, Cave 1girur ne 1ncidas 1n commu- 
nem & vulgarem hnguz Gallicz imperiis errorem, & more 
Latinorum dicas, Petrus eft fortior Joanne, Pierre eft plus 
fut de Jean, verim gue Fean, 
Bin mauvais non admiccune plug 3 Ted meillenr, pire. Petit, 
dicirur p/.s pert ou moinadre; Ie plus petit, ou le moindvre. 
Sic di{tinguimus ſuperintivum gradum , fi fiar comparatio, 
add1mus articuſum anre pls : ur, Ciceron ermtt le plus grand ora» 


tew de jon temps, Cicero maximus tor tus ſui remports oracor 
exticit, Ar vero (1 nulla fiat comparatio, taccrous articulum :; 
\.p. Alexandre ent tres-vatlant, fortiffinus tuic Alexander, 
am'tque acerrimus. 

$1 fat Co.-/paratto, ſuperlarivus gradus regir penitivum : ur, 
oy l* plus ſgv.nt bomme de tows, hic vir outmum cſt litera- 
ulh:nus, 


C A P. VIIE 
De Aprſtrophe. 


A, tres vocales a, e. 7, ſequerte alia vocale, eliduntur : 4 

.& iolum elidirur in articulo la; ut, Fame, & non ante 
alias vacales: 1 ſolum paritur elifi>nem in ſi particula, an- 
tel; ut, £14 ws plart; eliditur e, in monoſyllabis ; ur, que, 
me, te, ſe, &c, ut, quit; non eliditure, in ce, fi appooarur 
virgula, 
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virgula, aut fi ſumatur pro cela; alioquin eliditur ante verbum 
ſubſtantivum, ur c'etort, 

In diſſyllabis, e ſoldm elidicur pronunciando, & non cri. 
berdo. inde excipe quelqu'un, chaquun: quelqu'une, chas 
cune ; pubs qutl. 


Ce _— 


CAP. IK 
De Pormatione Pluralis Numeri, 


Irmarur pluralis numerus, fi addancur hz literz, , x, aux 
qaz definunc ine notato ſumunc, x, ut beaute, beay- 
tex. XC. 

Omaia igirur nomina volunt s, in plurali, fi excipias ea quz 
definun in ail, que vant x : ut, animal, animaux. 

Quz 4*tinuar ia al, habeac vuig5 x; ur, email, emaur. 

Izds evctpe Brcal, artiratl, mail, jerrail, naval, bal, cal, 
poiſtra/ ; que i121 vendicanc s & nan x, Ctel, Steux, Genomil, 
wverNul caplonurtx; ut, genmur, ver, Kc, Viel, viewx ; Arti» 
ficel, artinc:ux 5 Univerſel. Univerſaux, 

Quz d?iinuac 1n eau, c, volunc X 5 ut fer, feux, beau, be+ 
aux, tell, yeux, 


CAP. A. 


De Generibus Nominuns. 
Alli cria admitrunt genera ; Maſculinum, Foemininum, & 
Comiune. 

O:ania namina, quz fiaica ſunt per has literas, 6, c, d, f, 
& h,l, m, n,o, þÞ,q,r,s,t, x,y, 7, ſunt maiculini generls, 
id quod exemplis iliuſtrabo ; ut, plomb, plumbum, bled, fru- 
mencum; euf, ovum; ſang, ſanguis ; eftynach, ſtamachus 3 ſel, 
ſal; ren»m, tama z gargon, puer 3 champ, ager z cocq, gallus 3 
61net, naRaraus pileus 3 chaix, delectus; n:z, nalus, 


Hec 


an 
'Al- 
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Hac ſunt Feminini Geners. 


Mercy, miſericordia, 

Brebis, OVIS. 

Souris, mus. 

Faim, fames. 

L2gon, Leo, =P 

Rangon, redemprtionis pre- 
rium, 

Maſſon, meſſis, : 

Pamoiſon, animi deliquium, 

Fagon, modus. 

Raſen, ratio, 

Maiſon, domus. 

Priſon, carcer, 

Faiſon, copia. 

Baſſon, potio, 

Tyſon, vellus. 

Mer, Mare. 

(wr, aula Regia, 

Fleur, flos, 

Ranceear, f1multas, 

Duwleur, dolor, 

Tenewy, argumentum. 

Tiwr, tur7ts, 

Largeu/.. laritudo, 

Lengzess, longitudo. 

Chalevy, calor, 

Ligzeur, liquor. 

Pudeur, ingenuus pudor, 

Ardeur, ardor. 

Dowceur, dulceco. 

Faveur, gratia, 

Chanſſes, tibialla, 

Venatjon, Caro feriga, 

Main, m:anus, 

Fin, fiuis, 


Putain, meretricula, 

Chair, caro. 

Blancheur, aibedo, 

Rougeur, rubcr. 

Vieueur, vigor. 

Peſanteur, gravitas, 

Spler.deur, (plendor. 

Lueur, tulgor. 

Fureur, furor, 

Aigreur, aſperiras, 

Savewr, pulcarium olus, 

Amour 1, aimores, 

Hardes, (upellic@ilia. 

Meurs, mores, 

Decrotoires, pebiculus. 

Erreur, error, 

Mort, mors. 

H-rd, virgeum lorum. 

Part, pars, 

Px, pix, 

Cro1z, Crux, 

Paix, p2x. 

Une fows, (emel, 

Orgues, Orgara, 

Aecuchettes, 
cx, 

Pent, dens, 

Pref n/eur, profunditas, 

F ſpaienr, denficas, 

Riguchr, ſevericas, 

Pevr, camor.” 

Valevr, valor. 

Couleny, culor, 

Odeur, ocor, 

Sertcar, idem, 
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Chan:!cleur, Purifhca:u De! pa- Fer, lylya, 


rciit!s teſtu' dies, Clhaux, Calx, 
Eſpouſettes, veſtiaria ſcopu- Fux, talx. 

E Per 41x, perdix, 
Funn' jumer.tum, To'x, tufſis, 
Nutt, OX, Voix, VCR, 


"cenininum non ſolum maximum evxtran-is aFert dffi- 

— culrarem, v- rum eriam peritiifi.r.is in lingua edocend 
mag!itris., Qu roazcum haRtenus, licer diu hanc difficultarem 
agicare conu't tinrt,cam aperire linguam addiſcemibus non po- 
rucrezrurc hanc difhculratem illis enuclcabo, & fic primo om- 
nia in e definentia, ſunt foeminin! generis, fi fint proprie Gal- 
lica : quod exemplis 1]luſtrabo. 

Balance, arquebuſe, banniere, branche, harangue,change, bride, 
caracole, digue, 8&c., * rutina, carapulta, vexillum, ramus, con- 
cio, onus, trxnum, equeſtris 1n gyrum przcurho, moles, 

Si gaz dc ſinanc 1n <ye, age, lege, rade, amme, alme, eme, 
eſme, aire, acre, erre, ſunt maſc. | 

Ab age, excipics illa quz deſcendunt a Latinis : ut, rage, ra- 
Lies - pl1g ', imag?, cage, SC. pages margo, marge. 

Excip<s a regula generalt. branſle, maſque, coffre, curvre, 
date, dc;aſtre, g ejje: prima motio, larva, arca, #5, exaratz 
z piſtol dies, calamiras, tabulari forenfis veRtigal : quibus 
adces ipfinicivos verborum quz ſubſtanriva uſurpantur : ut, 
le bare, (Fc. 

il/a nomina, Quz rerminanrur in e foeminino, ſunt feemini» 
ni generis, fi d<riv<ntur A Lati!is, term ur, mater, mere- 

Omnia nomina que acicendune a Latinis, maſculinis, vel 
neucris, {unc maſcyulrn peicrls, Ur, Pater, perez chcma, 
theme, 

Inde excip es, * Airerges, Aſparagus : aug”, alveus : ſtudia, 
Etudes: ha':ine, anheli-us ; dentel/ , dencicuius: angoiſſe, an- 
2Or, QUE lui toe Iful generls. 

Qu.. detluuit tn camo reminial generis : ut, armMee, eXer- 


cleus. Excipe ca que deiecndunt a Lactuis maſculinis 3 Ur, 
Atheus, 


{ 


p : 
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3ST 
atheus, Athee : & propria Virorum ; ur Pompee, Pompeius, 

Que definunt in & norato, fic diſtinguimus ; fi ſine proprie 
Gallica,aut deſcendant a \ parricipio przrerico Latinorum, ſunt 
maſculini generis ; ut aime, amatus : cite, larus. 


Si vero a Latinis in tas: ut bonitac, 
nina, 

Quz definunt in 4 ſunt maſculini generisz ut anfa. 

Nomina in 7on quz deſcendunt 4 verbalibus in 7, ſunt foe- 
minin1 gener1s : : ut, conſideration, confideratio. 

Infinitivi Verborum, & Adjc &iva, aut Pronomina ſubſtan- 
tivis carentla 3 ut, Le manger, le mien, le nitre, noſtrum le 
haut, 

Nomina propria Deorum, Hominum, Angelorum bonorum 
aur pravorum, ſunt ma ſculini generis, 

Nomina Dignitatum, Artium Mechanicarum, Artium Libe- 
ralium, Offictorumque 2d Virum arrinentia, ſunt maſculin1 
generis : ut Pape, Pontiftex Maximus: Boulanger, Piſtor : 
Myſicien, Muficus : Conſei!ler, Confiliarius. 

Nomina Venrorum, Menftum, Dterum, maſculina dices. 

Nomina Fluviorum ſequuncur genus ſux rerminationis : 
ficur & propria Regnorum, aut Provinciarum. 

Nomina propria Mulicrum, Dearum, ſunt toeminini 
neris, . - . * . . 

Nomina Dignitatum, Artium liberalinm, aur Mechanica- 
rum, ad Multerem pertiventia, fibi foemininum genus vendi= 
cant: ut, PF 4beſſe, la Comſeillere, &c. 

Propria Urbium ſunt maſcvitr: | gener hag, vox wile non 
przcedat : ut Londres oft beaw, Sd f1 hizc vox wille Prece- 
dat, dicendum erit, L« vile v7 Londres ft hell & no: /z ville 
de Londres eft bean, Exc:ipe etiam la Rochelle, & quzdam alia 
euſdem claſfis. 

Nomina fruQtuum ſunt feeminin! ceneris : 11 excipias eaque 
finiea ſunc per unam herum {icerarum, de quibus infra diftum 
eſt: ut, Melon, aur delcendar a Latinis macculinis - ur Cucu- 
mer, concombre. 

Nomina Menfium in com poſitione, ſunt foeminini generis:; 
ut, la my-Seprembre : quz iiiinun in x, y, velz, maſculina, 
tices ; ut feſtu : Excipe very, glu. In eat, an, ay, eu, Oy 


bonte ; ſunr foemi- 


Ps 


9; Fl 


ſunt maculini generis ; ut coutean, gladius, (7c. 


Nomira 


CY 
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Nomina monetarum maſculina dices, fi excipias, piffole 
maille, pite. | 
Nomina quz imponuntur brutis animantibus, fi de maſcy. 
lis agatur, mwaſculina ſunt, Si de formininis, forminina ſan : 
Ur, Bicephal, Sybeil-, nomen canis foemine, 


Genus confunditur in illis volucrum nominibus z hzc enim 
ſunr foeminini generis pro utraque ſpecie ; ur, 


Becaſſs, ruſticula, All:nette, alauda. 
Corneille, corn1x, Perdrix, perdix. 

Pre, pica. Caille, coturnix, 

Grive, turdus, Cercelle, querquedula, 
Grue, grus. Chouette, noCtua. 
Arondelle, hirundo, Becaſſine, parva ruſticula. 
Mauve, gavia. Chanve-ſouris, veſperrtilio, 


Cicoigne, ciconia, 


Czcera vero ſunt maſculini generispro utraque ſpecie ; ur, 


Merle, merula. Pigeon, columba, 4 

Etnurneau, ſturnus. Ramer, palumbes. it 

Geay, graculus. Becaſſon, minimum gem þ 

Poulet, pullus, ruſticularum, 

Faiſant, phaſtanus. Eprevier, accipiter. k 

Perroquet, ptitracus, Heron, ardea. = 

Hibou, bubo. Butord, ſtellarius ardea, ye 

Faucon, falco. Paſſereau, pafler. , 

Roſſign'l, lucinia. Plongeon, merZzus. = 85 
. . "x" 14 

Coucu, cuculus, Pingon, frig1lla. 

Vautour, vulrur, Corbeau, COrvus, 

Vaneau, parra, Trercelet, mas accipirer, + 


Nomina propria quz imponuncur piſcibus, ſunr maſculi 
generis pro utraque ſpeciez ut, ſawnon, falmo, 8&c,. | 

Inde excipe ca quz ſequuncur, quz ſunc foexminina pit 
utraque ſua ſpecie ; ur, 


Lamproye, fluviatilis murxna, Ecreviſſe, aſtacus. fl 
Anguiile, avguilla, Aliſe, alola. 

Truitte, rrurca, Tanche, tinca. 

Carpe, cyprinus, Sole, ſola. 

Atburue, molucius, Baleine, balzna. 


P 


Perche, perca, 


tolle, 


aſcy- 
ant ; 


enim 


ut 
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Quoad curpes & venenaros vermiculos,i/li ſunt maſculini ge- 
neris pro utraque ſpecte, fi exciplas colexvre, coluber, 
Quz definunr in we, licec deſcendant I Larinis maſculinis, 
ſunt foem, ur viſus, vene. 
Que definunr in ze, foeminina dices; woirze, aggeſticia ſordis 
purgamenta, 


C A P. II. 
De Pronominibus. 


Alli dividunt Pronomina in Perſonalia, demonſtrativa, 

TIF poſſeſfiva, relativa, & indefinira. 

Perſonalia ſunt hzc ; je, moy, ru, toy, if, Iuy nous, vous, wn, 
ils ; je, moy, unicum illud incer ſe ſtaruuvr diſcrimen. qued 
jranquam perſona, inſervit verbis , ur, je parſe ego Icquor 3 
my, vero ſolam participio preſcaris : ut, Toy aimant. Si frac 
acerrogatio, perſonam poſtponimus verbo : ur, feray je cela 2 
parkeray-je 2 an loquar? &c, 

Fe debet ſemper adhzrere ſuo verbo : tamen in temport- 
bus compoſitis verborum, fi negariones aut pronomina occur» 
rant, interponuntur perſonz & ſigno. Per fignum intelligimus 
rerba auxiliaria,ex quibus componuntur remporacompoſita - 
T.g. je ne vous dypas dit cela, non tibt hoc dixi, cave dicas, 
Jay ne vous pas dit cela. 

Obſerva, fi quz negationes & pronomen occurrant in his 
temporibus, primam negationem przcedere pronomini,prono- - 
men vero ſigno,8& ultimam negationem parcicip1o :ut,je ne vous 
ay pas aime, ego non te dilexi, Moy, ponirur abſolute : ur,qui a 
fait cela ? c'eſt moy, & non c'eſt je, Hz#c tamen dicendi ratio ab- 
horrer a morruis, ur aunt, linguis;zdicunr enim Lacint,ego ſum, 
Moy, dicitur per admirationem :; ur, avex-ums fait cela? moy 1 
$1 veltmus exprimere me in accuſativo Latinorum, yercendum 
eſt 1moy in me : ur, ille me amart, i} m'aime, Imperativus reriner 
my; ut, donnez-moy, da mihi. 

Ta, toy, idem inter fe ſtacuunt diſcrimen, ur, moy jez tueſt 
perſona quz inſervit yerbis, & non remoyerur A ſuo verbo - 

Aa Toy 
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Toy, ſoldm infervit participio przſentis ; ut, toy parlant : te 
amat, i} aime. Si exprimas mihi, tib1, 1n dativo, moy, gy, 
yercunter in me, te; tibi dixit, ira dit, Kc, 

Il, luy ; ileſt perſona: ur, il parle, ille loquicur : by ſolin 
przponicur participio przſentls : lay aimant. 

S1 fiat interrogatio poſtponimus perſonam : vt, parlera-til? 
qui a fait cela? luy c'eſt ſuy que j ay ven, 1lle 1ple eſt quem 
vidi ; lay igitur ponirur abſolute fa&ta interrogatione, Imperz. 
tivus modus retiner /uy : ur, donnex luy 3 da 1lli. 

Obſerva,luy,poni in dativo pro utroque genere abſque inter. 
rogatione ; v. g. allex ches Monſieur, CF luy dites z eas ad Domi. 
num, & dicas illi ; pro toxmininoFeas ad Dominam,& dicas illi, 
allex chex Madame, (5 luy dites : ta&a vero quzſtione,ne dicy 
pro feem. luy, ſed elle ; a qui avex-nour donne cela ' a elle ; eyj 
hoc dediſti ? illi, Exprimimus, illum, 11lam, 1]]Jud Gallice le,la; 
illi verd per uy, abſque interrogatione : v, g. illum video, je 
le vois 3 illam tueor, je la deffens : 111ud exopto, je le ſoubaite, 
Exprimimus illos, illas, illa, per /es 3 v. g. illas vidi, jeles g 
wventes ; 1lios amavi, je les ay atmex, Elke & elles inſcrviunt yer. 
bis Iaco nominarivi z ur, elſe parle, 1lla loquitur, eMes parlen, 
Ile loquuntur, 

Eux QF leur,ciſcrimen inter ſe ſtatuunt : leur ponitur quando 
exprimimus Gallice )1lis, fire interrogarione 3 v. g. dedi ills, 
je leur ay donne; dixi illis, je leur ay dit, Enux ponitur fi fiat ins 
terrogatlo ; ut, & qui avez wous donne cela? '@ eux, acelles ; alic 
quin pro utroque genere : ut, je Juy ay donne, Nous, vous, (uni 
perſonz verborum, & quando pariuntur, precedunt verhis; 
V. 8. lile ncs amar, 4 nous aime, vos juber hoc facere, 2 ww 
commande, &c, Fai interrogarione poſtponimus, noms, vhs; 
ferons nous, ferex vous ? S1 exprimamus nobis, dicendum ert, 
nous, VobIs, 10us : ut nobis dixir, i nous d dit, S1 exprimamus 
me, te, ſe, polt Prapolictiones, dicendum eft, moy, toy, jo: 
V. B. chez moy, luy, toy, &c, contre toy, &c, Moy, tot, ſor, buy, 
ell:, ſibi articulum indefinicum yendicant : ut, moy, de moy, « 
moy, de moy, Kc, 


Demonſtras 
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Demonſtrativa. 


E, cet, cette, celuy, celle, maſculinum genus admittunt, ce, 

& cet; ceante conſonantem: ut, ce cheval, hic equus, 
c6t ante þ mutum, aur vocalemz v, g, cet homme, cet —_ 
(Fc. arciculum fibi poſcunr indefinitum: ut,ce,de,co,a,ce, (Fc. 
Celuy, celle, eundem fibi vendicanr articulum, celluy& celle re« 
quirunt poſt ſe relativum : * ur, celuy que vous aimex ; celle que 
jay vene 3, cave dicas elle que jay vene : luy qui aime Dieu ſera' 
ſawve, ut aunt Ang!!, he which loveth God ſhall be ſaved. Cluy-ci, 
celuy-la, diſcrimen illud inter ſe ſtaruunt quod celuy-ct denotar 
aliquid proxime nobis adhzrens ; ce/ay-{a, aliquid magis re- 
morum tam<n in, hoc differonr,quzd ce przcedar ſemper que; 
y. g. ce que j: vous ay dit, eft r1ay, qued tibi dixi, verum eft.} 

Ce przcedir verbo ſubſtaricivo, pro utrcque numerc, f1 re- 
ferarur ad ſuperaddi@um yerbum, v. g. ce ſont mes ami,amict 
mei ſunt ;, c'eſt bien la raiſen, ratio poſtulat. Fai interrogario- 
ne, ce poſiponitur ſubſtantivo, ur quel homme eſt-ce? Contra, ft 
adje&tivur» ſequatur, utendum eſt ca/a,ur cela eft urite,hoc eſt 
utile 3 c'eſt beau; ſed non dicirur, cela eft bean. 

Il, ce, diſcrimen illud inter (e itatuunt z quod, ce, proprie 
demonttrat aionem hominis,c'eſt bien raiſcnne z fed i la parti- 
cula effentiam rei auc qualicarem ofttendit ; ur, i/ eft bien fait, 
il eft bien vetu. 

Ceux, requirit relativum'poſt fe ; ur, ceux qui aiment Dieu, 
ili qui amant Deum ; & non, exx qui arment Dieu ſeront ſauver5 
Ill qui diligunt Deum ſal vabuntur. 


CAP. IIL. 
De Pronominibus Poſſeſſius. 


On, ton, ſon, meus; tuus, ſuus 3 ma, ta, ſa, mea,rna, ſug. 
Obſerya, ma, ta, ſa, verti in min, ton, jon, lequente 
AAa2 vocal, 


| od 
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vocali, vitandz aſperiratis causa,quam duarum vocalium con. 
curſus afferrer : Cave igitur dicas, ma ame z verdm, mon ame, 
anima mea : fon pee, tuus enfis ; ſon amante, &c. In pluralj, 
mes, tes, ſes; ſes in pronomine poſleſfivo ſumirur z ur,ſes amig, 
Ces eſt pronomen demonſtrativum 3 ut,hi homines,ces homme, 

Kxemplum pronominis pofſeſſivi ; Rex juber ſuos milires 
puguare, le Roy command 2 ſes ſoldats de combatre, 

Mien, tien, ſien, ponuntur vulgd abſque ſubſtantivo, & affy. 
munt articulum 3 jy recex une lettre de mon amy, accepi epi- 
ſtolam ab amico meo z reſpondebir alius, (9 moy nne du mien, 
Dicicur ramen, un mien amy, un ſfien amy, un tien amy. 

Notre, whtre, fi jungancur ſubſtanttyis, 1n plurali capiune 
nos, vos 3 ut, nos amis, vos amis, Abſque ſubſtanctivo ſequuntur 
regulam; ur, les ndtres, les wdtres, & definitum fibi ven- 
dicant arciculum ; ut, Fay receu une lettre de ndtre amy, ac. 
cepi epiſtolam ab amico noſtro; reſpondebirur, & moy une 
du wotre, Kc. 3 : ; 

Leur capit / in plural!, fi velimus exprimere ſuos, ſuas, 
ſua ; ur, Principes regunt ſuos populos, les Princes gouvernent 


leurs peuples. 


CAP. IV. 


De Pronominibus Relativs. 


A. C Relativa, le, la, les, ponuntur fi velimus exprime- 
re Latine illum, 11am, illud, illos, illas, 11la, ur, ſupe- 
rias dix1; v. g.amo illum, je Paime; je la wy, illam video; 
illos verberavi, je les ay battus, &c. 
Nui, que, in hoc differunt, quod qui inſervir verbis, in lo- 
co uominativ1 ; ut vid! hominem, qui mihi dixit hoc ver- 
bum, jay veu un homme qui m'a dit cette parole. $1 vero expri- 
mamus, quem, quam, quod, quosy, que ante verbum attivum, 
—_ eſt que, pro ur-+ que genere 3 ur,pater quem amo, 
e pere que j aime, mulie: quam deperibat, la femme qu'il ai- 
vas 3 multeres quas vidi, les ferumes que jay veues. Poſt pre- 
pofirionem 
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poſirionem remaner gui, licer exprimamus quem, quam, quads 
&c, v. g. contra quem, contre qut. Apud quem, chex qui, &c- 
Si vero fiat A, quem petitis ? qui demandex vous ? 
id eſt, quel homme demandez-vous ? 

Nuel & lequel, laquelle & quelle differunt, quod quz ponatur 
fa&i interrogatione, ſine comparSione ; ut, que! homme 4 fait 
cela ? Si fiar comparatio fimul & interrogario, addicur arti- 
culus; v. g. Lequel des deux 4 fait cela? urer amborum hoc 
fecit ? 

Quel & laquelle eandem obſervant regulam. Si diſtingua- 
mus quz & lequel, vel laquelle, lequ-l, cleganter ponirur initio 
periodi, repetendo ſupra dictum ſubſtanrivum ; ur,lequel homme 
dit, &c. S1 antea de tali homine fuerir ſermo, laquelle idem 
obſervat ac lequel, Dont ponicur loco duguel, vel de laquelle, 
deſquels, deſquelles ; v.g L'epee dont wous m'avex blefſe, quo 
me an Gm enſe, c- 

7 eſt particula relativa ; non declinatur, & ponitur loco 
Przpoſicrtonum, referens locum vel rem; v. g. Nows y ſommes 
enclins, huic ret propenſ1 ſumus; v.g, va-t-it a Paris? 11 y 
va; petitne Parifios ? perttt revera. 

Galli abhorrent 4 non ſolum 2 ezreris vernaculis idioma- 
tibus, ſed a mortuis, ur atunr, linguis utuntur enim auxiliart 
Jay pro ſubſtantivo je ſujs, i velint narrare aliquid przte- 
ricum, v- g. I! y avoit; Itali dicunt era, Latini, erat, Angli, 
there was 3 & he phrafis chm dittert ab aliis linguis, pro- 
prie eſt Franciſmus, 

En relativa denotar perſonam; v. g. qu'avez vous receu de 
votre Maitre? quid accipiſti a Domino? Fen ay recen quatre 
piſtales, accepl ab eo quatuor philippicas. 

Denotar rem; V, g. que croyeq ws de cela? quid de hcc 
credis? Fe nen croy rien, nihil omnino credo, 

Denorat portionem 3 v. g. Avez-vous de ce pain-la? j'en ay. 

Denorat locum ; v,. g. Venez-vous de Pary? jen wens, I y 
en a, 1d eſt, il ya des perſonnes. In qua ratione Icquendi ad- 
hoxremus A c#reris vernaculis linguis & a Latinis ; dicunt 
enim Zatini, ſunt homines; Irali, ſono homini. Tout le monde 
men veut, id eft, tout le monde eff fache contre moy. 

En refertur ad partem aut quanrtitatem alicujus rei z ur, 
awer-vous apris la muſique ? F'en ay apris une partie, Deuique 
AJaZ3 utimur 
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urimur en quando fugimns repeticitonem ; v. g. Avez-vous deg 
wvalers ? ſunc ne tidi ſeryi? Fen jay» 


Mn. 
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Ss 
CAP V. 


De Pronominibus Indefrnitis. 


Syn rhe chacun ſtaruunt 111ud diſcrimen inter ſe; chaque 
jungirur ſubſtantivo ; chagque jr : chacun ver rard prex- 
cedir ſubſtantivo, 

Quelque & quelgu'un 1dem inter ſe ponunt diſcrimen  quel- 
que jungitur ſubſtantivis ; ur, quelque homme; quelqu'un ablque 
ſabftantivo. Hxc Pronomina vendicant f1b1 articulum Inde- 
fiaizum; ur, quelqu'un, de quelqu'un, a quelqu'un ; quelque, de 
quelque, a quelque, &c, 

Perſmue, fi ſignificer neminem, ſumir ſemper negationem 
nes ut, Perſonnene [aime, nemo iilum diligic 3 7/& en diffe- 
runt, zl inſervit verbo linperſonalt; ur, z/ faut, opportet. 
On eſt vocabulum quo utimur, fi velimus tacere nomina- 
tivum 3 ur, on dit cel.zt, hoc dicitur : vel quando authorem 
alicujus nuntii pervulgati non noyimus 3 ut, 2ut dit cela? 
on le dit. 


CAP. VL. 


De formatione Subſtantivorum Fremininorum. 


Ormantur ſubſtantiva faeminina,addendo rantummodo e : 
Charpentier,|tgnarius faver, Charpenriere, (ita dicitur cjus 
uxor) Coſerller, Confiliarius ; dic pro forminino Conſetlere. 
Que deiinunc in zen iumunc duplexn; ui, chien, chienne, 
In on, addunt ne; guenon; guenonne, fimia. Prince & Conite 
fumunt eſſe; ut, Prince, Prenceyje, Comte, Comteſſe, 
Quz definunt 1n ear capiunt exſe 3 ur, Menreur, mendax ; 
pro 


des 


1 
( 
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pro foxminino; menteuſe, Procureur, Procureuſe ; Procurator, 
Procurarrix. Inde excipies, Aﬀeur, Empereur,EleFeur, Ambaſſa- 
deur, Tuteur, Imventeur, Amateur, Protefteur, Conſervateur, quz 
reddunt, AFrice, Imperatrice, Elefrice, Ambaſſadrice, Tutrice, 
Inventrice, Conſervatrice, Protefrice : Vengeur, pecheur, red- 
dunt vengereſſe, pechereſſe ; gonverneur, (3 ſerviteur, gouver = 
nante, ſervante. 

Quz definunt in eau, mutantur in elſe ; maqueraumagquerelte. 
Temnin, Autheur, Poſſeſſeur, Accuſeur,Succeſſeur nou mutcantur,ſed 
remanent in foemintino, 2que bene ac maſculino, Dic Dies, 
Deeſſ*; Roy, Reine z n&ven, niece ; levrier, levrette ; fils,fille; loup, 
luve ; nourtſher, nourrice ; Deus, Dea z Rex, Regina 3 nepos,nep-» 
tls 3 vertagus 3 filius, filia; lupus, lupa; nutricor, nutrix. 


——_— —_ ——— — —_— 
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C AP. VIL 


De Adjeftiois Femininis formats ab Adjeftivis 
Maſculinis. 


Lla nomina que definunt in 6 notato afſumunt e foemini- 
num 3 v.g. hebete,{hebetee, Er adjeQiva in eau, mutant eau 

in elle; ut beau, pulcher ; belle, pulchra. In on, addunt ne 5 
ut bon, bonus ; bonne, bona, In c addunt che; blanc, albus 5 
blanche, alba. Inde excipies, Grec, Turc, Public, Grecque, Tur 
ques Publique. 

Que definunt in g, fibi volunt pro faeminino us ; ut long, 
longue, longus, longa ; Benin capic g ; benigne, benignus,benigna. 

Que defiaunt in d, ſumunte ; grand, grande. Inde excipi- 
enda ſunt crud, nad, fcrudus, nudyus, quz reddunt crue, nue\ 
verd, verte ; cave dieas, verde. | 

Quz defiunt in i & y, volunt e; ut «my, amicus, ami ,ami- 
ca; jolt, jolie. 6 ; 

Que definunt in z/, vendicant fibt le z gentil, gentille. 

In / additur}e,  courtois, humanus, courzalſe ; Excipies 
Aa 4 . b& 3 


26 TTROCINIGM © 


ſ, ur groſs, &c Is f. adoizpus ve 3 v. g. _— cherrve. 


Int, addimus t; net, nette; Excipe prudent, patient, quz 


capiunt unicum e,& p: 2cipue fi defivan in ent,8& ant.Courtay, 
norraut, ruſftaut, ſourdav, capiunt de 3 ut, courtaude, &c. 

In 4, addirur ez menu, menue. In x, heureux, beureuſe, 

Inde excipies doux, douce, faux, fauſſe. roux,rouſſe. Nouveau 
ſequente vocali, aur b muto murarur in el, novel an, novys 
annus, novel bvte. Neuf & nouveau, que idem ſignificant apud 
Latinos diſcrimen 1ilud inter ſe ſtatuunt 3 quod nowwean dicitur 
de rebus a divi: a p:ovidericia procreatis : ur, ſunt frudtus ter. 
r# & plantz & herb#, S:cundd, de rebus quz fiunt ſcientia, 
vel arte liberal! ; ur, livre nouveau, air nowvean, Neuf dicitur 
de rebus manu artificis fa&i- ; ut, table nexve, chapeau neuf. 


 — ”_  D.D_———— 


CAP. I 


De Pariis Verborum Temporibus ; primum de 
Preſenti. 


YJAzſenti urimur tempore, 'non fecus ac Latini czterzque 
uti ſolent nationes. Hoc unum difcrimen, quod verbum 
ſubſtantivum in przſenti ſzpe vim haber fucuri-z v, g. Si 
Gallice velimus exprimere, [Craftinus illuceſcer Veneris 
dies] quod Larini per fururum rempus, nos eriam per prz- 
ſens potſumus ; arque adeo rece dicicur, 1/ eft demain Ven- 
aredy. Qua loquendi ratione, uta czteris abhorremus linguis, 
ſic cum Grzca, cujus eſt cum noſtra in pleriſque fingularis affi- 


nitas, . videmur nonnihil conſentire, Commode enim furtu- 


rum infinitivi, vel participtorum, vel per Aoriſtos, vel 
per przſens 'reddideris, adjun&ta particula &y ; ut «quid 
faQturum ejus patrem puratis? 77 me kv pro moons bv 78 
FATHY ATE OV. 

CAP, 


bas, gr 4s, gror, expres, tjaigsfras, tires 3 quibus addimus, aliug 
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C AP. IL 
De Imperfetto. 


Bſervabis primo, illud rempus habere aliquid commune 

cum imperfe&o p:i1mo oprarivi: v.g. ft les Princes Chres 
tiens embraſſotent 1 e/igieuſemtnt les inter8ts = Venetiens, le Turc 
ne prendroit pas Ia Candie : f1 ( prourt ereligione foret,conjuntis 
viribus opem ſuppetiaſque Veaetis afferrent trincipes Chri- 
ſtiani, nunquam Turca Creta potiretur. 

Secundd, utimur hoc rempore, fi imp .uumentum afferatur 
aRioni; v. g. le Roy d"'Eſpagne conſpiroit la perte des Provinces 
Unies, mais la haute ſageſſe des Illuſtres Scnateurs a coupe pie 4 
ſes deſſeins 3 Provinciis ſocieratis inter ſe vinculo conjun&is, 
extremam Rex Hiſpaniz moliebarur perniciem,ſed illuſtriſſimi 
arque ſaplenciſfimi prefides, ſingulariſui prudencia confilium 
odorati, part felicirare fregerunt. 

Urimur illo tertio, fi probandz veritatis causa teſtes ſimus, 
V.f. jetois a Paris quand on tendit les chaines; Parifiis tum 
forte aderam, chm onins viarum adirus, injeRis & explicaris 
carenis przcluſus eft, F'erais 4 Gravelinue quand ſon Alteſſe 
Royale y donnoit ſes ordres ; Gravelingz in obfidione tui, chm 
o_ ad nucum prepoſiti Sereniffimi Aurelianeſis Ducis re- 
gebancur., 

Quarto, fi agatur de aGione longa quz dicat habicum 3 v. g. 
Alexandre le Grand, ayant eſſaye les travaux de la guerre, alloit 
a la chaſſe, defuntis belli laboribus, interdum levandi animi 
cauſa, venationi operam dabat Alexander Magnus, Sed 1 (e- 


| mel hoc conringenit, urendum eſt definiro, 


Quintd, poſt a&Fionem brevem fi ſcquatur que, vel qui, v. g- 
Jay ven aujourd" hy un homme qui allvit a la campagne, vidi hk 
hominem rus perentem ; i me dit hier qu'il alloit 2 Ia Meſſe ; 
mih1 dixir her1 ſc ire ad Sacrum. 

Sextd, fi fucrimus in cadem Provinci in-qua res geſta fir ; 
ut, Fetois en Languedoc, quand le Duc de Momorency fut decole ; 
In TeR-o(agenſi ſolo rum aderam, cam Heneritum Momoran- 
tlum plc&1 capire Rex juifir, 


Seprimo, 
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Seprimd, fi ſermo ſir de egregils alicujus virtutibus, aye 
qualicatibus : v. g. Elizabeth Reine d' Angleterre avoir de Veſprig; 
Elizaberha Anglorum Regina ingenio valebar, 
OFavo, fi ſermo'fiar de #tate defunttt viri: v, g, Henry 
l: Grand tit aze de $5 anv, quand tl myerut ; annum jam quin. 
rum & quinquagefimum agebat Henricus magnus, cam e yiyiz 
diſceſſic. 
Nond, fi agaturde 1aconſtantia alicujus hominis : v. g, Ce 
Gentilhomne 442 vs connoiſſey, P -nnee paſſte, demeuroit tantht gy 


reriro, mox in urbe, mox in ſuburhio, habitabat; 7 changevit 
tour {21 inves de deſſein; fingulis diebus confilium murtabar, 

D--:m5, obfervan dum eft, parriculam ſz, rejetim ab ime 
perfe&» primo oprativiLatinorum,in pretericum 1mperfeRtam 
indicacivirejictt : V. B. Stlaverturegmitt, le vice ſerait abaty : 
quod Lacini exprimunt per tmperfe&am ſubjunitiy1 ; nos per 
imp-rf:&um indicativi proper ſz ; v. g. Si regnarer vircus, ja- 
ceret vitium : ne dicas, /z [4 vertue regneroit, ur, dicunt Angli; 
If virtue ſhwld reign, Obſervabis igitur ſi, non admitri apud 
Gallos in przſent opravi; ne dicas, f1 habeam, fi jap; 
ſed rejicicur ſi in preeſens indicativi, ſs jay. S1 occurrat in 
imperfe@&is, in impzrfe@tum indicativi rejicitur ; fi haberem, 
ij avis, & non fr (aurns, Tamen ft fiar dubium, poterir 
occurrere in impert=t> primo: ur, je ne ſcay pas #11 me fe 
Toit c2tie grace, neicto urriim hanc mihi grariam concedere 
vel'er. Parcicula ſz eleg2nter ponirur in pluſquam perfedo 
&cund» opravi : v. g. S: jeuſſe ex, fi habuiſſem, ſed in plu(- 
quam perte&>» primo, nifi fiar duvium, nedicas fi fuerim, f 
Jaye ere,” (ed /a jay ere : caveant Angli, ae dicant, / je parks 
ray, fed ſt je parle. 

Urimer preterico imperfeto, poſt brs que, tandis que, pete 
dant que, durant que j'etots, &Cs . 


Fauxb1urg, tantot dans !a Ville; vir ille quem noveras anno pre.' 
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C AP. II. 
De Preterito perfetto. 


(one przter przteritum perfeFum habcnt Aoriſtum, hoc 
eſt indefinirum prerericum : ira etiam Galli,ivod eorum 
lnguz coptam & ornatum oftendir, duplex adhiocnt preteri- 
tum pro rei ſignificandz varietate : altud cſt cum certum de- 
fnitum, quo declaratur quo tempore res geſta fit ; ut anno 
millefimo ſexcentiffimo, &c. chm 1mpertus fzcerer in Gal/ias 
Jandu Verdus totiuſque Regni cladem remere medicaretur, 
captus fuir z dic Gallice, Le General Fean de Werd woulant rava- 
ger la France par ſes ar mes, fut pris Fan mille ſix cens, %c, Quia 
tempus exprimitur quo res geſta eſt, $1 verdcercum tempus 
nolis exprimere, utere indefinico, v.g. Le Roy LOUIS XIV, 
a ven toutes les plus celebres Villes de ſon Royawme ; Ludovicus de- 
cimus quarrus celeberrimas (ut Regat urbes perluſtravir. 


CAP. 
Quando uteudum Deftinito. 


Efinito utimur primo, fi exprimatur temp”'s quo res geſta 

eſt : v. g. Le Roy aftege 4 Brurdeaux le 16, de Septembre 

1650. Rex obſidione cinxit Burdegalas decimo ſexto Sep- 
tembris die, anno 1650. 

Secundo, quando narramus -fabulam, fi agatur de aRione 
brevi. Alexandre le Grand rungea ſeus Fibeiſſance de ſon Pere en 
fon abſence les Provinces revoltees, &c, Seditionem movenres 
rebuſque novis ſtudentes provinclas fregit Alexander Magnus 
patrilque Imperio adjecir, &c, = 

Tercio,fi agarur de aQione brevi extin&ti viri ; v.g, Lois 
XIII. prot la Rochelle, Ludovicus decimus tertius Rupellam 
ad dedirionem coegir. Licer rempus non exprimarur, nou 
poflumus uti indefiniro, fi agatur de extintis — 

us < 
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bus : ſed poteris eleganter dicere, Lotiis ATV. a pris Buyy. 


deaux, Ludovicus decimus quartus Burdegalas ad deditionem 
coegit 3 quia tunc regnabzr, 


CAP. V. 
Quando utendum Indefinito. 


Wimo, utendum eſt indefiairo, quando non exprimimus 
tempus, ut /e Ry Lox XiV. a deffait tes Troupes Eſpagnol- 
les devant Rocroy , przxlio ad Rocroiam Hiſpanorum Regis co. 
pias delevir, & fyfir ! ud yicus decimus quartus. Si agatur de 
aliquo ſubzeRo noa excinRo, aliquin urendum eflcr definito; 
v. g. Le Mareſchal de Chaſfti*nn fut tus a Charenton, przlio ad 
Charantonium Mareſchallus Caſtilionius, caſtorum prafeRus 
occi'us eſt, 

S:caudd, ti fiat demorſtrativa temports declaratio; v, g, 
Nous ſpmmes allex de pire en pire en ce ſiecle, cet, en, ce mow, 
cette ſemaine z in deterius ruimus hoc ſeculo, hoc anno, hoc 
menſe, hac hebdom.ada. Quories denique utimur pronomine 
demonſtrativo, licer rempus przreritum fir a ducentis ſeculis, 
fi ita contigeric. 

Tertio, 6 exprimamus aftionem eodem ipſo die quo geſta 
fic: v.g. Fay ete aujuurd'huy a la Predication,- adtui hodie 
concioni. 

Urtmur eodem tempore ante depuis 3 V. g. Nous avons ett 
malheureux depuis deux ans, i duobus annis inforcunati fulmus, 


_— 
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CAS. VI. 


De Pluſquamperfetto, Futuro, & ImperfeRo. 


I 3* his remporibus &: modis non quidquam movebo, cam 
uſirato Latinorum more illis utamur,nec diſcrimen cum 
aliis linguis habere ullum videantur : ramen cave, ne dicas, fi 
Jameray, ut aiunt Angli, if I will love ; ſed fi j ayme, 1n Im- 


perativo, . ne poſtponas perſonam verbo, niſi fiar quzſtio 5 
ut, 
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ut, eime%-vous ? amaſne ? vel in reciprocis : levex-wour, ſurge- 
Sd nol! 1mitari Anglos, _ dicunt, love thou, aime toy, & Ica- 
los, qui dicunt, parlz tx: ted ſimplicirer, parle, 


a 
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CAP VIE 
De Optativo Mode. 


tories iſta Gallice experimuntur, utinam, & fi, dummods, 
cum, dum, ita, at, ne, toties utendum eſt oprativo, Signa 
optativi ſunt, encoreque, moyennantque, pourveugue, de ſorteque, 
afinque, de penurque, jacoitque : ut utinam amem, Dies wieille 
que- 5 ayme, Triplex eſt particula que 3 affirmariva conditio- 
nalis, & adverbialiter ſumprta : Afﬀfirmartiva regir indicativum; 
ut, Je croy que vous etes mon amy, eredo te amicum meum 


| eſe. Sed fi inſeratur aliquod dubium in fide noſtra, dicimus, 


fg croy que Monſieur ſoit mon amy. $1 ſit conditionalis, regit op- 
trivum . Si adyerbialicer ſumatur, regit indicativum : ur, je 
my qu'il viendra, 

Utimur przſenti optativi, non ſecus ac Larini : Ut, licer 
habeam, encore que j aye. 


C AP. VIIL 
De Imperfetts Optativi. 


Alli duo adhibent imperfe&a, quz unum & idem ſunt 
apud Latinos : v. g. Haberem, utinam 'haberem ; quz 
reddunt Gallice, F'aurois, Cy jeufſe. 1ilud igitur incer fe ſtatu- 
une diſcrimen, quod primum rejiciar figna oprativ?, v. g. Ne 
dicas, - pit 4 Diex, que jauros, & nec afingue j aurois ;, ſed 
jaurois : ſecundum igitur imperfe@tum figna ſupradifta admir- 
tit nempe, Dieu vreilleque, moyennantque, ae jorteque, de peurque, 
&, Ne haberet, de peur qu'il ent, afin qu'tt awrozt. De prezrey 
rico perfefto non quidquam dicam, cum uſitaro Latinorum 
more £0 uranur, Dug 
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Duo ſunt etiam pſuſquam perfe&a, quz idem erian inter (: 
ftaruu:* diſcrimen : v. g. Primum non agnoſcit figna, aliud ad. 


mi:ric, Ne dies Dieu viemlle que jaurots eu: fed Dieu wiicille 
que j'eu/je eu. Fururo utimur, uiitato Aatinorum more, 


C:'A BP. DL 


De Infinitivo. 


Ria ſunt poriſſimam, quz# docent quando ram utendum 
{ic hoc mocdo,Primo quando nomen ſubſtantivum aur ad. 
jegivum vim habens ſubſtanrivi, reperiuncur inter duo yerba, 
quorum ulcimum eſt in infinicivo, utendum eſt de; v. g. Foy 
deſſein daller a Paris, proficiſci Pariſios mihi grogous: teſt 
zmpoſſible de faire cela, hoc facere impoſſible eſt, Denique, fi 
Latini uruntur Gerundio indi: v. g. Habeodefiderium te 
videndi, F'ay deſir de vous wir ; hoc inefle diſcriminis mihi 
vidertur, quod xque late patear ultima illa loquendi formula, 
ac prima z nimirum, jay un deſſetn, a vous communiquer ; Nec 
enim potes dicere nifi cum de re jlla communicanda nullam 
adhuc feciſti menrionem ; v.g. Si occurrat tibtamicus, po- 
reris tunc quidem dicexe, F'ay un deſſein 4 v'us communiquer 
Id quod Latin! ira eXxprimunr, Habeo aliquid tibi communi- 
candum z Nec dicas; Jay quelque choſe de vous communiquer, 
Sed, fi ipſe priof intulifſer mentionem de eadem ipſa re, non 
pofles dicere, j ay deſſein de vous dire cela. v. g. Sed dicendum 
erir, ceft cela que jay a vous dire, tant)m permurcandus erit 
ordy vocum, quidnam”interfic inter utriuſque ſenrentiz, 
ſenſum, latis pater, aliud efſe, cdm Gjeur, Hoc habeo 
tibi communicandun confilium, &, Eft mihi confilium dere 
aliqua recum agere. Cum enim dicis hoc confilium, nomi- 
nactm aliquid tignificas; cam vyerd dicis, habeo rem tibi di- 
cendam, nihil denoras, Poſt hec yerba, fi ſequatur aliud 
verbum, utimur de: v. g, | 


Sabſftenir abſtinere, Deſiſter, deſiſtere. 
Aporehender, mere. Continuer, pergere, 
Charger, Jubere. S"effarcer, conarl. 


Differet 


i 
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Differer, differre. Drvertir, divertere. 
Permettre, permittere, Conjurer, conjurare, 
Proteſter, proteſtari. Inviter, 10vigre. 
Refuſer, recuſare, Convier, 1dem. 
Souhaiter, exoptare, Conſeiller, confilium przbere. 
Se ſoucier, curare. Deffendre, defendere, 
Prier, orare. Enyindre, 1mperare. 
Commander, jubere. Exhorter, exhortari. 
Supplier, ſupplicare, ? Propoſer, proponere 
Contraindre, cogere, Promettre, pollicer1, 

' Perſuader, perſuadere, Aſſurer, atfirmare, 
Diſſuader, difſuadere, Pr.ſſer, urgere. 
Forcer, compellere. Hiter, feſtinare. 
Empdche, impedire, Reſoudre, reſolvere, 
Detcarner, deturbare, Se repentir, pcenirere, 


V.g. Te oro ut hoc facias, je tows prie de faire cela : te co- 
gam hoc facere, je wous contraindray de faire cela, &c. $i 
poſtponantur verbo ſibſlantivo hx veces, aiſe, fache, jy- 
eux, content, en pejye 5 OPportet uti de: v. g. Fe ſuis aiſe de 
cela, &c, | 
 Obſerya, fi duo verba-cccurrant, ſimplicicer ponerdum eſſe 
infinitivum, ut-Latini, vo!o legere, je x eux lire. Obſerva, fi 
Latini utanrur poſt verba mor us ſapino, nos uti infivitivo fim- 
pliciter: y.g. Eo viſum: ne dicas, je way de voir ; fed je 
vais tor. pliciter utimur vero 4 peſt hc duo verba, com- 
mencer Oy apprendre : Je crmmence &,menter a cheval: j\apprens 
8 dancer ; & poſt quzdam adjciva utilitatis : ut, cela eft 
propre 4 faire, ys 

Poſt hzc yerba.utimur 2, sacccitumer, 1 adonner,s' aſſujettir, 
$ amuſer, v'appreter, s attacker, condamner, deflituer, entendre, 
s employer : v. g. Je m'adenne a lire la Theologie, Theologiz 
operam do, &c,,Arimur, fi Latin utantur, ad: ut, ad haben- 
dum, pour avotr 3* & fi Angli kai, fer to : v. g. For to 80, 
pour aller, : 

Secundd, fi Latini exprimant aliquid per conjuntionem ut, 
ut, amaret, &c, pour aimer, 

Tertiv, fi Latini utantur Gerurdio in di, cum his vocibus, 
gratia vel cauſa: v. g, Amanel cauſa, pour aimer, faciend1 
gratia, pour faire, &C« 
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CAP. X. | 


De Participio praeſentis. 


Artictpium przſentis ſemper definic in ant : v. g, Aimant, 
amans ; /iſant, legens ; enſeignant, docens, &c, . 

Przſentis parciciptum non muratur pro utroque genere, ni. 
fi loco adjeAivi ſumatur, ut, ls gazouilemens du Roſſignol ren 
dent une charmante harmonie, Lucini# garricus concentutn ſuz- 
vem reddunt, L 

Particip\um przteriti mutatur in voce paſſiva in verbis re 
ciprocis, & neutris paffivis, & concordar in genere & numer 
cum ſuo nominativo: v. g. Elle eft aimee, amatur, elle re | 
levee, ſurrexit ; elle eft venue, venir. 

Participium przteriti non mutatur in voce aftiva, niſi oc- 
currat relativum patiens, que, inrer ſubſtantivum & parti. Þ fr 
cipium ; ur, la mere que jay aimee, mater quam amay1, hotal- 
nes quos vidi, les hommes que j ay ves. ral 

Secundd, murabirur fi occuranc [a, les : ut, vidi illam, j# I} « 
Pay veut ; verberavi illosy je les ay battus; illas ſalucavi, je les | 
ay ſaluees. . | 

Tertio, fi mus, vous, octhrrant inter ſubſtantivum 8 parti 
cipiumz ur, nos remuneravirt, i} nous a recompenſez ; vos ord» || ! : 
vit, i vous a priex + Si wous, nous, referantur ad foermininum If pr: 
genus; dic, 11 nous a amet. lia! 

Me, te, eandem obſervant regulam ; elle m'a aimee ; it t's 
vexe, fide foxminino agarur. S1 ſequarur aliquod verbum, | 
participium non mutarur ; dic enim, je ne les ay jamais entenda f| 


parler, eos loquentes nunquam audiv1. " 
PEA _ | - — OO — | 
* | ade 

C AP. XL | pw 


De Yerbis Aaxiliaribus. | 


Þ gong auxiliaria, quz auxiliantur remporibus ſep- | 
rem verborum, ut in czteris linguis vernaculis legere | al 
eſt; lralt enim utuncur uſdem, verbis, non ſecus ac Gall! ; 
V. & 


ep- 
ere 


ar" 
It; 
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yg. Ho amato, bavevs arato, Sc. Angli, 19 ve loved, I bad 
loveds Verbum Pay, aux1ltatur primo ans 3;12416us pts . ut, 
#ay eu, habui, j*ay ere, ful: fecunco verois acuvis; Pay 
ame, amavi; terrio verbs tj: pHcner neutrls. = 

Verbum ſubſtantivum je ſus, auxiliarur verb!s neutris 
paſſivis, reciprocis & patlivis: v.g. jJ* me ſais leve, je 
ſuis atme, je [us Venus; (urrexi, aiiinr, VEN, 


C—_————— _—_— 


CAT £ 


De Formatione tempor: 1m omnium Verorum, 
froe regularium, ſive irregularium. 


Rima defini 1n er, ſecunda in #r, tertia 1n 07r, quar* 
ta in re, 

Formabis'preſens indicativi prime conjugaticnts ab ins 
fnitivo, f1 tollas r: v. g, Parler, je parie; aimer, ane, 

Imperfettum formatur, a prima perſona 1ndicativi plu- 
nlis numeri, mutando penultimam literam in /; y. g, 
langons, dang 04s. | 

Definitum primz formatur ab infinitivo, mutando ey in 
4; Ve. 8 7e ſoupay, formatur ab infimtivo ſo.per, 

Indefinitum ab evdem infinitivo & tollendo, r. norando 
t accentus; v. g. Parle, Verbum auxtliare cum p.rticipio 
przterit!, apud Gallos, #que, bene, agCzteras gentcs,auXis 
latur ſeptem verborum temporibug 

Futurum formatur ab infivitivo, ado ay ; dejuner, 
dejunerays 

Secunda perſona imperativi formatur a ſecunda perſo- 
va Indicativ1z tollendo-2z 3 ut, pouſſex, pouſſe. Ne 

Przſens optativi non diſcrefſt Þ ;przſenci indicarivi, fi 
addas 4 1n prima & ſecunda”Feriona pluralis numeri 3 
parizons, parlieg. 

Primum imperfeFum formatur I ſuturo optatiyi, mu- 
tando 14 In r0is; danceray, dancerots. 

Secundum formatur I ſecunda perſona ſingularis nu- 
mert definiti, addendo ſe; ut, parlas, paridſſe. 

Participium preſentisformacur & ſecvunda perſona plus 
ralls numeri, mutando ons 29009 4im0s5, aimante 


CAPs; 
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De Formatione 'Temporum ſecunde 
Conugationis 
Rzſens formatur ab 1nfinitivo, mutando y in |. y, g, 
Ravir, jt T14vis ; 

Imperfe&um formatur a prima pluralis numeri, mutandy 
# inj: finiſſons, finiſſows. 

Definirum ab 1nfinitio, mutando rin ſ; ve g- Ravi, jt 
ravis. 

Participium przteriti, quod una cum auxiliaribus inſervit 
ſeptem temporibus verborum, formatur ab infinirivo z tol- 
lendo r ; batir, baty. 

Futurum ab 1nfinitivo, addendo ray; ravir, raviray, 

Perſona ſucinda imperativi formatur a ſecunda perſona 
o_ indicativij, tollendoſ; ut, batzs : & mutandot in 

: baty. 
x Imperfetum primum, 2 futuro, fi mutes ray in mw; 
batiry batiroz. 

Przteritum imperfe&um ſecundum formatur A ſecunda 
rome przſentis 1ndicativi ſingularis numeri, addendoſ; 

atis, batifſe, Preſentis etiam oprativi haber batiſſe : Sed ike 
tuunt inter ſe jllud diſcrimen, quod, batifs in preſenti 
optativi, habet penultimam brevem batie; Secundum ved 
imperfetum longam, _ 

Participium Prafentis, a prima perſona pluralis numeti 
indicativi, mutanido ons in ent; batiſſons, batiſſens. 


— 
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CAP. 11,. 


De Formatione tertie & quarte Con- 
: 1484810358. 
Reſens tertiz formatus ab infinitivo, mutando eyojr is 
ots ; recevoir, recog, »- of 
Prxicas quart#, mutando 78 in {; Tendre, vers, 


Pretes 
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Przteritum imperfe&um formarur a prima pluralis vu= 
meri, mutando 2 in / ; recevions, recevols ; windions, vendois. 

Definitum terciz conjugationis ab infinitivo, mutando 
eudir in eas 5 cConcevoir, CONceus. 

Definitum quartz formatur i prima pluralis numer!, 
mutando o7s in 5; rendons, rendis. 

Futurum tertiz formatur ab 1nfinitivo, mutando, 077, 
in ray ; devorr, devuray, | 

Futurum quartz .conjugationis formatut ab 1nfinitivo, 
mutando re1n ray :; rendre, rendray. 

Imperativus formatur A ſecunda perſona fingularis nu- 
mer1 indicativi, dempto /, & mutando 7 in y, reg005, 7t- 
con, prend, prens, ou pren. 

Przſens oprativi tertiZ? formatur A ſecunda perſona in» 
dcativi, tollendo {, & addendo ve ; regois reoiva; & con- 
jugatur ut jaime. | 

Przſens optativi quartz formatur ab infinitiyo, tollendo 
r; rendre, rende & conjugatur ut jaime. | 

Imperſeum primum formatur a ffituro, mutando ray 
18 fois 5 recevary, reetorois 3 rendray, rendrots. 

Imperfe&tum ſecundum 4 definito formatur, addendoſe: 
ew, receuſſe; rendis, rendiſſe, 

Participium przſentis, 2 prima perſona pluralis numer1, 
nutando g7s 1n ant ; rendons, rendant; receuons rectuant. 


——_— 
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STINT AXIS. 


Ubſtantivum & Adje&ivum, (ut apud c#teras linguas) 
concordant in genere, nuriugze, '& caſu ; v. g. Homwne 
vertaenx, femme vertueuſe, Vir yirwte"praditus, mulier vir- 


tute przdita, Adje&tivum vulgd przponitur ſubſtantivo z 
ut,bon ſo/dat, egregius miles, AdjeCtiva colorum poſtponun» 
tur illi ; v. g. #3 blanc, vinum album 3 chapeas nozr, pileus nie 
Kr ; dic vin vieux, vinum vetus ; 4#n nouvean, vinum novum- 
enique, i addetur adjeRivumy nowweay; rebus 2 natura 
produRis aut ſcientia elaboratis, poſtponatur ſubſtanrivo : 
V. g« prunes nouwelles, herbes nouvelles, pruna nova, herb# 
ny#; livre n9uyedn, liber novus, ; 
Bba Relati- 


”_— 4 c þ *, 16 
372, TTROCINTUM 
Relativum cum ſuo p:zccdente concordat in genere & 
numero, ut Dcus quem amo, Dzcu que aim R'4 <Nllud 
relativum quo! exyrmiunt Latin per quem quam quod, & 
dicitur patiens, £247 eft nCMmnativusverborumsz ut, cſt mibi 
ami: ws qui honus ett Pay a3 amy qui eft bon, 

Lnumquo/'que verborum ſuo garder nominativo; neufi. 
tato Latinorum more 1lum ſubanaias, nec a v=1 50 removeas, 
Nifi ju r-1mpo1 ibus cotupoſitis 3 Ut, J6 ne vous aj P42 dis 12lg, 
non tj; noc dixi. Inalii: rcmporibus folum pronomen in» 
terpounitur verbo & nominaiivo 5 ut, je 20us ame, te amo, 
Cave etiam ac verbum ponas in © 'e periodl, ut Latin), ted 
initio; & obſerva deiigenter afionem ſequi paflionem; 
ut, Paine Pierre, ame Petrums ne dicas Pier? Jaime, Et 

ſiponc ſemper adverbium v-rbo; ut, je {5 4173emment, 

eg0 deligent<r. Prima perſona apud Latifos ſemper fecun- 
dam przccdit ; Ut, cgo 8 Petrvs hoc feci-nus 3 ſed dic Gal- 
lice, Prerre & moy nous 2vons '4it cla; ne dias, Prem ils 
fait cela, ſed Pierre a j<it C012, 

Si duo ſubſtautiva occurrant finul diverſa ſignificantia po- 
natur uitimum 118 gen-uvo z ut, maſſacre du Roy, Regis 
legatus; caveant Anyii de 1ſta pliralc, the Kings Ambaſſadow, 
le Roy Ambaſſuderr; ſed dicant, | 4Ambaſſadeur du Roy, the An- 
baſſadour of the King. 

Opus ſubſtantivum nomen rei poſtulat in genitivo ut, 
Jay beſcin &argent, eſt mihi opus pecunia, 

Verbum atzacher-regit dativum z ut, # ef attache a ſot 
opinion, vir ille ſentefitiz tcenax eſt, Degoriter regit genit!- 
vum; ut, 1 ef.deggnte des /ettres, literarum taftidioſus, 
tl eft coupale depareſſe, incrtize reus eſt, 

Hzc adjeaiva conferme, ſemuiable, commun, contraire, re- 
Lunt dativum; v. Z. 1! et cronfirme & la raiſon, eſt ration! 
conformis, i! eft ſemblable,,&#n autre, alterum refert, «&l: 
eft comman 4 tous, hoe EF omnibus commune ; [4 vertut 
eſt comraire au vice, virtus Vitio contraria eſt, 
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NOUVELLE 


GRAMMAIRE 


ANGLOISE. 


Ds ſon des Letires. 


5 ES Anglois ont vingt-quatre Lettres, ſcavoir 


A,B, C, D, E,F, G,H, I;,K; L, M, N, 
O,P.Q, R,S, _ $4 U,W, X,Y, Z. 


Ces Lettres ſe diviſent en*Voyelles & Conſones, 

Il p a fix Voyelles, a, e, 7, 0, uy y, & routes les aus 
tres ſont Conſones, ils n'ogt point de Liquides. 
On les prononce ainſi. 


Al, bi, Cl, di, I, f, dg1, aitch, als kat, l, m, n, 0, pu, 
quiou, Tr, 5, ti, you, double you, ex, oiiaj, czard. 


Bb 4 Ds 


F: 


376 Du ſon des Lettres. 


Du fon des Voyelles, & des Dipthongues, 
Du ſon de FA. 


I. CI 4 fianifie vn, ou 72, 11 fe prononce comme al atin, 
ou Fran ols. 7xt7p!e, 4 Boy, un Gar,on;z 4 man, 
un homme ; a womnzn, une femme. 

2, Si a ferme la ſyllabe, il ſe prononce comme #8 Ly 
tin, ou la Dipchongue Fran olse az. Exenple, tavlr, table, 
liſez tai/b'e; Mary, Marie, ifez Matry 3 miſera9't, miſerable, 
liſez mi/erevlc. 

Except:00. 

Vous en excepterez, farber, pere ; haven, havie : wt 
zrr, de Feau ; auxquels a fe prononce comme 4 Latin ou 
Frango1s. 

A lie avec les Confones ſe prononce comme 4 Latin 
ou Fran.ois, Exempie, a{l, toutz as, comme; gat chez; 
{al!, tomber. 

Exception. 

Alie avec les Conſones m, », /, f, ſe prononce commela 
Dipthongue Frangoiſe ai, ou e Latin. Ex. Madam, Madame, 
lifez Maidaim; man, homme, liſez main, ou men; 21:ſs, verre , 
liſez gleſs; Maſter, Maitre, ou Monſieur, liſez Maſter, 

A entre ces Conſonesg r,ct,c p, c ms cn, ſe prononceavſli 
comme la Dipth Francoiſe az, etant dans la meme (yl- 
la5e. Fr. Gardener guatrden ;, cat, chat, liſez quait;, Cap» 
tain, Capitaing, lifez Quziptain Carter, chartier, ſez Quat- 
ter ; came, vint, ſez, quaim; caft, pouvoir, IifeZz que, ou quain, 

S1 e 0u 0 fe rencontre dans la meme (yllabe devant 4 il fe 
perd. Ex. bread, pain, liſes bred ; meat, de la viande, liſez 
met 3 (eat, fiege, liſez ſer ; boat, bareau, liſez bot ; coat, caſaque, 
Iifez cote ; boaſt, (e vanter, liſez boſt, 

Exception. 

Ces mots en ſont exceprez, heart ,liſeZ hart ; broad, large, 
lifez brad; appear, paroitre, liſez appire ; near, roche, liſeZ 
nier , hear, owr, lifez hjer : mais au Participe, 1] fujr la tegle 
generale, 1 beard, Yoiiis, liſez 1 herd: en ce Verbe read, lire, 
ſs changent en 7, Ex, 1 read, je lis, liſez ai rid ; Mais, a ſon 
Participe, 
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participe, il ſe prononce autrem-nt, Jay leu, I bave read, 
liſez, 1 have read, 

La Dipthongue Angloiſe as ſe prononce comme un & 
en Francois un peu long: EX. betauſe, parceque, ltez 
br:aſe , cauſe, cauſe, liſez caſes 

A lie avec double w, le pronznce comme deux ag 
Frangois : Ex. I ſaw, je vis, liſez az ſaa, & Ie double 
w e verd, 

4i ſe prononce comme la Diprhongue Fran, oiſe az, 
en Francois ou &/; EX. razgn, regne 

La Dipthongue Angloiſe ay ſe prononce comme en 
Francois : Ex, to Jay, mettre, liſcz /ay. 


Du fon de PE. 


Aux monoſyllabes ſe prononce comme 7 Francois ou 
Latin: Fx. me, moy, liſez m7; be, ſoyeZz, lileZ bz 
we nous, liſez 0x2, 
Exception. 


L'Article the, qui fignifie en Francois le, 14, les, & le 
Pronom perſonnel ye, qui fi:nifie zows, en ſont exceptez, 
auxquels e ſe prononce comme e Latin, ou e Fran, o1s, que 
nous appellons ouvert, 

Le double & Anglois ſe prononce” 
Frangois : Ex, ſ#e, voyez, liſez ſi; netd, 
ſeed, ſemence, liſez ſed. 


me # Latin ou 
ſoin, liſez 1zd 3 


Egctption, 

Si le double ee Anglois & gedcontre dans la troifieme 
ſyIlabe des mots, frontline le double ee Fran- 
cols: Ex, Phariſees, Pharafiens; S$adducts, aduciens. 

E Anglois ſe trouvant dans 1a derniere ſyllabe des ſu- 
perlarifs ſe prononce comme # Frangols, ou 7 Latin : Ex. 
the greateſt, le plus grand, liſez the greati/t. 

Si # ſe rencontre deyant e dans la meme ſyllabe, e fe 
perd : Ex. grief. douleur, liſez grif. 

En la Dipthongue ez, 2 ſe perd ; receive, recevoir, liſez 
Feceve. 

Ce 


393 Du ſon des Letires: 

Ce Superlatif irregulier en eſt excepte;z the beſt, le 
me1lleur. \ 

Auquel 2 ſe prononce comme en Fran; ois. 

' BE Anglois A la fin des mots ſe perd, Ex. come, vener, 
lifez £0. | 

E au commencement & au milieu des mots, ſe pro. 
nonce comme e Frango1s ou e Latin. Ex, Derzotion, De- 
yotion, Deuteronome. 

E lie avec les Conſones ſe prononce comme e Fran;ois 
ou Latin, Ex. to ſell, vendre ; to render, rendre. 

E Anglois ſe trouvant apres 0 aux monoſyilabes ſe perg 
mais 11 change le fon de I's qui devroit etre prononee 
comme ov. Ex. tor, ortueil, ſans cet e il feroit pro- 
nonce tou; liſez donc tos. 

E Anglois ſe prononce en ces mots comme 7 Frangois, 
Ex. even, egal; evening, (olrz evil, mal z Ewe, une brebis; 
Europe, Europe 3 carth, la terre; ear, orcille, liſez jven, 
ivening, ivil , 8zu, ieurope, yerth, yer. 

Eo en ce mot propla a le ſon de I';Frangois ou Latin, 
Ex. prople, peuple, hſez piple; en ce mot pigeons outte 
Dipthongue a le meme ſon d'; Frangois, lifez pigins, 

E lie avec le double w, ſe prononce comme y. Ex. ww, 
nouveau, ou neuf, liſez nyt. Exceptd ſhew, montrer liſez 
chu, 

l, UM þ ſe prononce comme 7 Frangols. Ex. the, 
liſez th. 

E en c&t Adverhe de lieu, here, ſe prononce comme i 
Francois, bere, .igy,. liſez hier. 

Il faut prononcer e legerement A Ia fin de ces mots; 
fiddle violon 3 candle, chandelle : bandle, manier ; poſſible, 
poſhible ; fable, fable ; noble, noble. 

E eſt prononce comme ; Fran: ois en ces Verbes, quoy 


qu'il ſoit li avec des es, get, gagner, liſez guit: 


ſorget, oublier, liſez forgifts, & en ce mot, ſeldom, rare- 
ment, liſez fi/dow; harveſt, mo/ſſon, liſez barvif. 

E fe perd en ce mot Tueſday, Mardy, lifez Tuſd:y; b- 
gin, commencer, liſez þigin, 
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Anglois, lis avec les Conſones, ſe prononce comme 3 
Fran;ois, ou Latin. Fr. if, fi; iseft; #! mEchant. 
E reception. 

The avec ces Conſones, gh, ou ght, ſe prononce comme 
la Dipthongue ei en Fran. ois: Ex. bighneſs, alteſſe, liſeZ 
bezneſse 5 light, lumiere, liſeZ leit ; ſight, veiie, liſeZ ſeit 3, night, 
ni, liſez nezt 3 Chrif, Chriſt, liſez Chre#; 4aftrick , lileZ 
Maſtreibe. 

I fermant la ſyllabe ſe prononce generalement comme ez 
en Frangois : Ex Jife, vie, liſez leif; wife, femme, IiſeZ 
weif, wiſe, ſage, liſez weiſe z white, blanc, liſez weite, 
exceptez en les verbes, give, live ; Auxquels ; eſt prononcE 
_ i Fran; ois & en leurs compoſez, comme forgrve, 

C 
I li6 avec », ſe prononce comme e Fran;ois; Ex Sir 
Monſieur, liſez ſer; ftir, ſe mouvoir, liſez ſter. 

En ce mot bird, il ſe prononce preſque comme 9 
Francois ; bird, oiſeau, liſez bord. 

T ſe trouvant apres « dans la m#me ſyllabe ſe perd. 
Example, Fruit, fruir, liſez frutz jucei, du jus, liſez, jus. 

1 ſe prononce en ces mots comme 4? en Fran;ois. Ex. 
Vlind, aveugle ; fiad,* trouvcr; mind, penſCe; liſez blaind, 
faind, maiad. 


_—=_ 


Jo —" 
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Aux monoſyllabes ſe prononce os en Fran;ois. Ex. 
to, Inſez tou who, nip bs; two, deux, liſez tos. 


E xcep110n, 
Ces cing mots en ſont exceptez; #9, non ; ſo, ainſi ; 10, 
regardez ; woe, malheur ; go, allez ; auxquels o ſe prononce 
comme en Francois. 
 Sieſe trouve apres0 & ferme la ſyllabe, il ſe perd ; mais 
# fe —_—_ comme o Francois; Ex, foe, ennemy 3 foe, 
ortue! . 


Le double o9'ſe prononce comme 0n en Fran; 0s; Ex, my 
on, 
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bon, liſcz goud 3 root, racine, liſez rout z gooſe, oye, life, 
gouſe. | 
Exception. 

$1 r ferme les deux vo, 11s ſe prononcent comme eq 
Francois: EX; poor, pauvre, ne liſez pas pourre. 

O f:rmant la ſyllabe, il ſe prononce comme en Fran- 
cols: Ex. more, davantage. | 
Excevtion. 
whoſe, dont, duquel, ou de laquelle, Iifcz whouſe ; we. 

man, femme, liſez wounman ; leſe, perdre, liſcZ louſe, 

0 auplurier du mot womar, ſe prononce comme 7 Fran. 
coils: Ex. women, femmes, liſez wimen. 

© lie avec une Conlone fe prononce comme 7 Francois ou 
Latin : Ex. not, pas, liſeZ nat z hot, chaud, liſez hat 3 ſot, (ot, 
liſez /at ; ſhop. boutique, liſez chap ; of, de, liſez af, 

0 lie avec deux au trols Conſones, fe prononce ordinaire- 
ment comme o Frangois ; EX, word, paroie z world, monde, 

$1 + ſe rencontre entre o & r dans la meme 1yllabe fermee 
par r, 4 ſe perd, & alors o ſe prononce comme en La» 
tin: Ex. ho-0ur, honneur, liſez boxer, Embaſſadour, Al» 
baſſadeur, iiſcz Embaſſador, 

La Dipthongue Angloiſe 9% ſe prononce comme ay en 
Latin, ou 04 cn Frangois: Ex, thos, toy, liſeZ thaw, 

ExCcthtlion, 

Ces Participes en ſont excepteq ; brought, apports ; 
thought, penſe; fought, combatuz bought, achete; nought, 
mechant z w/0#g8/4, travailie; liſez brat, chat, fat, bat, yat, 
rat, car gb $'yperdeat en changeant le ſon de la Dip- 
thongue en a long. 

Exception. 

Would, ſhould, could, youth, touch, auxquels 1 ſe perd, la 
Dipthongue ou le proveggſcomens en FrangoIs. 

La Dipthonzue 07 en Es mots /oine, longe ; noiſe, bruit, 
ſe prononce comme az en Francois: Ex. {o42e, longe, lis 
ſez laint 3 noiſe, liſeZ naiſe; boiled, bouilli, liſez bailed. 

0 lie avec le double w, ſe prononce comme au en La- 
tin ou Fran; ois, le double w {c perdggEx. bow, comment, 
liſez ho; now, I preſent, liſez monk, 

0 en ces mots, tongue, langue ; /ong, Tong ; wrong, offence 3 
ſtrong, fort; ſong, chanſon, ſe pronogce comme 4 Fiangoiss 


D# 
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Lie avec les Conſones, ſe prononce comme o Franc ois 
ou Latin: Ex. but, mats, lifcz. bo: ; 64t, coupeZ, ſez 
ct 3 tub, cuve, Iſez tov; up, haut, lifcz op. 
U lie avecy, ſe prononce comme un 4 Fran.o1s ou Lat- 
in; Ex. Thyurſdzy, Jeudy, liſeZ tharſday. 
V fermant la ſyllabe, ſe pronorice comme # Fran: ois ; 
Ex. truce, treve; tune, ton; pure, pur; 4 {utt, un Juth. 
Uſe perd en ces mots, gueſt, h6te, ſez guilt 5 guide, 
gTuide, Nez guerd 5 guile, fraude $; grilty, coupabic : guiſe, 
facon : parceque les Anglois prononcent ge, gi, comme 
les Fran;ois prononce gue, guz, 
U ſe prononce en ces mots, quarrel 3 quality, qualite: 
quili, plume ; queftion, queſtion ; il faut obſerver qu'1ls 
prononcent ces ſyllabes qua, que, qui, comme les Italiens. 


em 
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T Se prononce aux monolyllahes comme ay en Francois; 
Ex. by, par, liſez bay ; my, mon, ma, mes, liſez mai. 
Je aux monoſyllabes ſe prenouce de gneme ; to 1/e, lier, 
liſez taye 3 & aux diſſyllabes auſli ; unty, deher, liſez unt aye. 
Yavx noms ſubſtantifs & adjeGtiſs, ſe prononce comme 
z Francois; Ex, J:ay, dame, lifez led? ; heavy, peſant, liſez 


heuts 
T aux adverbes ſe pronondShgymme ; en Francois ? exs 
tremly, extremement, liſez extFtmeli, 1 

Taux verbes des deux {y!\2hes ſe prononce comme az? 
en Frangois accente; Ex. to deny, denier, liſcz denay:; 
apply, appliquer , liſez apple. 

Yau commence des mots devant d*autres voyclies ſe 
prononce comme ranv15 cn ce mot ytur, yard, Court, 

Ay, comme Jay d&a dit, ſe prononce comme en Fran;ois, 
comme ſay, dire, 


D# 
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H en Anglols ſe prononce comme os en Frangois, 
Ex. Whale, Balaine, liſez Oxele. 

w hE avec a, «, fe; i; 0, ſe prononce comme on. Ex,wall; || Þ 
muraille, lilez 0al ; weep, pleureur, liſez oxep; wiſe, fage, | | 
lifez out1ſe 5 who, qui, liſez bou 3 wit, eſprit, lilez ont. 

w devant r (e perd; write Ecrire, liſez rite. þ 


þ 
Des Conſones 


B (0 

Ste prononce comine &n Frangois, mals il ſe perd & 

ces mots, debt d&te: doubt, doute; debtor, deteur z dun, 

muet: womb, la matrice z lamb, agneau ; Excepte comb, 

peigne. _ 
Cc 

Devant h, ſe prononce comme s'il y avoit 8 devant, Fr, 

chamber, liſez t*chamber ; mais f les mors ſont dcrivez du F; 

Grec, alors b ſe perd. Ex. Archangel, liſez Arcangel, 


3 
Ont le meme ſor qu'en Fran; ois. 1 
G 


Devant , ou 7, ſe prononce comme &'il y ayoit Mt 
devant ; gent], gentil, hiez tgentil, X 

Ces mots en font pe, ao Erourdy : gelding, un 
hongre ; gift, don; greſsgWviner; get, gagner. 

G devant &, i, ſe prononce comme fi 4 Etoit devant; 
Ez. Gentleman, Gentilhomme, liſez Dgentleman, 

G fe -perd deyant n, Soveraign, Souverain. 

H 


Eſt aſpire, mats ſe trouvant enti#hg 8 o, & 2, elle ſe |- 
Perd, Ex, Gboſt, eſprit, liſez goſt ; RbetafſtÞ liſez retorick. 6 


F conſone 


C *... 5 
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Jconſone ſe prononce devant o, ?, », dans la meme ſyllabe, | 
commes'il y avoit un d devant : joy/ul, joyeux, ſez djoyful : | 
judgment, liz djudgment. = | 


is, Ale ſon du c. Ex. Kalender, Calendrier, liſez Calender, 
Kale ſon duq Francois en ces mors, Kjng, Roy 3 kiſſing, 
411; | baiſant ; key, clef; liſez quin, quiſin, que ; kitchin, cuiſine, 
ve, liſez quit chin. 
' | & ſe perddevant la Conſone », lite avec les voyclles, Ex, 
brow/ege, connoifſance, liſez nowledge: bnife, coureau, liſez 
wif; to kyeel, fe mcttre a genounx, liez nile, 


_—_ Se perd devant ces Voyelles avec leſquelles elle eſt lice 
f, k. Exe balf, motie : talk parler, 
Exception, 

Ce mot calf en eſt excepte, oh / ſe prononce. 

L ſe perd apres ou devant d, dans la meme ſylabe; Ex. 
could, pourrols ; would , voudrois: ſhould, ſerois. 

M, N, Þ, 

Se prononcent comme en Latin, ou en Francois. 


nh, Ne ſe prononce pas en ces mots, temptation, tentation: | 
[2 recete : mals i] {e prononce en reception, reception. | 
Þh | 
n Comme en Frangois Philis, liſez Filis ; Philoſophy, liſez, 
Filoſof. 
\ 

Cette Conſone life avec, u, & ces amtres voyelles z, e 
3, cetre (yllabe ſe prononce comme en Italien, c'eſt a dire, 
comme leur Pronom relatif qui, qu, quod. 

R 


ts AA At OA TIS oo ne 


'Y 
| Ne differre point de 1'r Francois. 

un $ Le 

oy Se prononce comme s Latin: mais en ces mots, afu« 
rance, ſure, ſugar, il ſe prononce comme c<: aſſurance, liſez 
aharance ; ſure, liſez chure : ſugar, ſucre, liſez chugar. 

S deyant b ſe prononce conime ch, Ex. ſhall, liſez cha”, 
A Entre deux voy ſe prononce come en Franz ois : 


gloſe, gloſe, ceftI comme ur ?, liſez done g/oze. 


Exception, 


" +. '. wo / ; = 39 
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Exception, 
Hove, '»ſe, mouſe, en ſont cxcepteZ, maiſon, pou, ſoury, 
oh 5 fe prononce comme ndtre double ff. 


Aux mots en 79 ſe prononce comme ch, Ex, perfecting, 
exptditin, '\-zZ prrfeccion, 
Si la Co:iſon» 5s ſe trouve devant, elle ſe prononce 
comme <cn rrangois, Ex. Combi(ito'1s 
ih 
Se prononce comme 4q en graſſeent. Ex. this, liſez, vis, 


en doublaut Ja lJangue, 
A la fin des mots ccs deux Conſones ſe prononcent 


comme un 5, comme hath, hiez has, 
X, 
Se prononce comme en Fran. ls; ſer, fix. 
T. 
Se prononce comme en Fran;01s, 


Fi» d*s Voyelles &+ Conſones. 


Les Declinaiſons. 
Nominatif. Th: £ ng. Le Roy. 
Genirif. Of the 1g. Du Roy. 
Datif. To the Ki4g. Au Roy. 
Acculitif. The !{ing. Le Rov. 
Vocatif, G Kips. O Roy, 


Ablatif, From the King. Du Roy. 


Ces memes Articles fervent pour le Maſculin, KY: 
minin, pour le Singulier, & le Plurier, adjofitant « 
ment une 5s aux Subſtantifs, " 


Ss . 
Exemple du Plurier, 
Nom. Th! Kings, Tes Roys., 


Gcn. %f the Kings, Des Roys, 
Fo 


Dat. 7® the Kings. AuX, 
ACC. Th: 4 Ng Ss. * Les Ss 
Voc. © Kines. O 


All. From the Kings. - bes Roys. 


Les 


Des Declinaiſons. 3% 
Les noms Femiains ſc ſervenc des mEme Articles; faus y 
yien changer, _ 

| Ily a grand difference entre Particle dv Genit:f, & celuy 
de VAblatif Anglots z ov 1i< (ert de Particle de * Ablacif, 

n the, quand la queſtion ſe fair par wnd?, Ex Je v.ing 
de la campagne, 7 come from the Coun'ty ; Ou 4 receu 
des nouveiles du Roy de Varoc, They beard from the Ki 8 
of Movoc, Les Anglois &en ſervent donc autii, quand les | 2- 
tins ſc ſervent des Prepoſitions 4 ou ab. EX, Adcepi epiſe 
tolain ab 1c, I have received a letter. from him. 

[ls ſe fervent du Genitif quand deux Subſtantifs ſe re 
contrent, & 11s ſuppriment elegammenr Parrc'e of thez 
mettant un s au premvier Subſtantit. Ex. L'Ambaſladeur du 
Roy, The King's Ambaſſaour. 

PF 


Les Noms propres ſe declinent ainſu 


Nom. London, Londres. 
Gen. Of London, De Londres, 
Dat. '0 London. A Londres, 
Acc. London, Londres. 
Voc, O London, O Londres. 
Abl. From London. Londres. 


Les Noms propres de grand lieu, comme cenx de Roy 
zumes, de Provinces, de Repubitques, de Principar tz, fe 
ComterZ, NC. le declinent de meme, auxqunels les Frau ois 
merrent leurs articles definis, /e, la, /es, &c. La bratie, 
de la France, 2 1a France, la France, ©: Fratice, de la Fra « 
ce; les Anglois diſent, France, of Fy 1nce, to France, France, 
0 Frante, from France ; & ainſi de tous le autres noms de 
grand lieu, | 

Remarquez qne les Noms Adjefifs Anglois ne prenentg 
mais an Plurier s, mais les Subſtancifs. Ex. * z»g, Roy 
Kings, Rois : les Noms termineZz en 4n,comme nn, homme, 
ne $'en ſervenr pas, ſeulement ils changent & cQ 8 au Fluricr 5 
ns, homme z av, bommes-» 


Ce Des 
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Des degrez de Comparaiſon. 


L y en a trois comme en Franyols, le Poſitif, le Com. 
| paratif, & le Superlatif: par Exemple, great, grand, eſt 
le Pofitif; en ajoutant ?. on forme le Comparatif. Ex. greater, 
plus grand 3 & obſervez qu'apres ce Comparartif on mer 
than, qui ſignifle en Francois que, & en Latin quam: 
pour former le Superlatif, 11 faurt ajofiter ef, Ex. great, 
grand, greateſt; & on met tofizours the devant, comme nous 
mettons en Frangois le, Ja, les; par Exemple, le plug 


gallant, the gallamteft. 


| N 


hy Des Pronoms. 


— L EI nn—n— 


L y en 4 de cinq ſortes, les Perſounels, les Poffeſifs, ls | 
monſiratifs, les Relatifs, & Abſolus. | 


Des Perſonnels. 


! 

Singulier. Plurier, : 
N. 1, je, Ou moy. 7e, nous, 
G. Of me, de moy. Of us, de nons, od 
D. To me, a moy. To 48, 2 nous. de 
A. Me, moy, Us, nous, - 
A. From me, de moy. From us, de nous, 
N. Thou, tu, ou toy. Ne, vous. 
G. Of thee, de toy. Of you, de yous, 
D. To thee, a toy. To Jou, 2 vous, 
A. Thee, toy. You, VOUS, 
A. From bee, de toy. From J0u, de YOus- 


Singulier, 
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Sipgulier. Plwier, 
N. Hy, il, ou luy. They, 11s, Ou CuX, 
G. Of bim, de luy. Of ther, C'euxs 
} D. To bim, 4 luy. To thi, a cux> 
A. Hin, 1y. Them, <uX, 
: A. From bim, de luy. From tie”, d'cux. 
* | N. 5h, clle, They, elles. 
k G. Of her, d'elle. Of them, d'clles. 
3 D. To her, A elle. To then, a clles, 
A. Her, el'e, Them, Eli. 
A. From ber, delle. From ther, d'clles. 
< Obſerver que les Angplois ne ſe ſervent pas du Pronom 


{z/ pour le Maſculin, ny d'vlls pour le ke<mirin. ccmwre 


les Larins, & les Fran, ols, pour les choſes inaniuiecs. Par 
Example, 


N. 1t, 1], ou elle, Acc. It, il, on elle. 


G, Of it, de luy, ou delle. Abl.From it,de luy ,ou d'elle. 
D. To it, a luy, ou a elle. 


Mais au Plucicr c'eſt la m&me choſe. Par Exemple, 


N. They, ils, ou clles, Acc. Them, 1[s, ou elles. 
G. Of them, deux, ou d'elles. Abl. Fram them, d'cux, ou d's 
D, To 3bem, a eux, ou  elles. clles. 


Par Exemple, $1 vous difiez, Voila, une belle maizon, 
elle elt bien barie ; 1] faurt dire, There is a fine beuſe, it is 
well bx4lt; Volla uue table, clle eſt ronde, There is a tab/t, 
it is round, 

Quand il ſe fait une Interrogation, ils mettent le Pronom - 
perſonal apres les Verbes auxiliaires. Ex. Eft-il a Loneres? 
Is be at London ? Mais fi doth pour le Singulier, on do pouc 
le Plurier, quifont les ſignes de interrogation de tous les 
autres Verbes, ſe rencontrent, alors le Provom perſonal ſc 
place entre ces ſignis & le Verbe: Far Exemple, Doth be 
(ptak French ? Parle-t-i} Frangois ? Dothey ſpeak French? Par» 


,. | Knt-11s Francois ? Dideſt le bgne de tous les imparfits de 
WE | Pindicatif. Ex, Cc a LA 
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Did ſpeak will ? Parloit-il bien ? will be ſpeak for me q 
Parlera-t-il pour moy ? Obſervez qu'aux temps compoſez 
I ſe met entre les Auxiliaires & le Participe. Ex, Hath be 
oved? A-teil aime ? Is (he come ? Eſt-elle veniic ? 


Des Pronoms Poſſeſſifs. 


Singulier. 


Plurier # 


Nom. My, mon, ma, nes. 
Gen. Of my,de mon, ma, mes. 
Dat. To ny, a mon, ma, mes, 
Acc, My, mon, ma, mes, 
Abl.From my,de mon,ma,mes. 


Oay, ndtre, ou nous. 

Of our, de ndtre, nos. 
To our, A n6tre, nos. 
Our, nd6tre, nos. 

From or, de n6tre, nog 


Nom, Thy, ton, ta, tes» 

Gen.Of thy, de ton, de ta, de 
tes, 

Dat. To thy, I ton, 2 ta,a tes. 

Acc. Thy, ton, ta, tes. 

Abl.Frox thy,de ton, ta, tes. 


Your, votre, ou vos. 

Of your, A votre, vos. 

To your, A votre, vos; 
Tour, votre, VOs. 

From yoxr, de votre, vou! 


Obſeryez que le Pronom b;s, qui ſignifie /or, ſe, ſes, ne (e 
met pas pourun Agent Maſculin, pour les deux Genres : 
car en Anglols ces Pronoms ee 8&accordent pas avec leurs 
Subſtantifs, comme en Eatin & en Fran;ois, Par Exemple, 
fi c'eſt un mile qui fait VaQion, il faut dire ainfi ; Pierre 
aime ſa femme, Peter loveth bis wife ; ſon fils, bis ſon ; ſes 
amis, his friends, Et 11 c'eſt une femme ou femelle des 

- animaux raiſonnables, 11 faut dire ber, pour exprimer 
ſon, ſa, ſes. Ex. Mane ame fon mary, Mary Joveth ber bugs 
hand ; elle aime ſa fille, ſe loveth ber daughter z elle aims 
ſes enfans, ſhe loveth her children, © 


Singv lier. 


Plarier, 
Nom. #71s, ſon, ſa, ſes, 


Their, leurs, 


' Gen, Of bis, de ſon, ſa, ſes, 
Dat. To bis, a ſon, ſa, ſes. 
Acc. His, ſon, ſa, ſecs, 
Gbl, From bis, de ſon, (a, (es, 


Of their, de leurs, 
To their, a leurs, 
Their, On 
Eron their, de leursg 
Hoguf 


bs N ws 


£2 
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$ingulier. Plurier, 


Nom. Her, ſon, fa, ſes, They, 
Gen, Of her, de ſon, ſa, ſes. Of their, 


Dat. 7o br, A ſon, (a, ſes. 0 their, 
Acc. Her, (on, ſa ſes, Their, 


Abl. From her, de ſon, ſa, ſeg. From their, 


Obſcryez que quand les Angiois parlent des choſes-inani- 
meEes, ils ne le ſ{eryent pas de his, ny de ber, mais d'its, 
ur le Plurier c'eſt ſe meme, Ex. Voila une muraille, elleI 
perdu ſa blancheur, There 7s a wall,is bath lofi its whiteneſs, 


Singulicr, Plurſer, 


Nom. Its, ſon, ſa, ſes. Their, leurs, 

Gen, Of its, de ſon, ſa, ſes. Of their, ds leurs, 
Dat. To its, 2 ſon, ſa, ſes,” To their, & leurs. 
Acc. Its, ſon, fa, ſes, Their, leurs. 

Abl. From it , de ſon, ſa, ſes, From their, de leurs 


Les Pronows Abſolus. 


_—_ ceux qui ſignifient d'eux-meEmes, & les autres que 
nous appellons poſleſſifs ne ſignigent rien ſeuls, Ex, 
Voila m4, perſonne ne Joe entendre ce que je vous 
drois dire; mais 11 je diſois, Voila ma chambre, on m'ne+ 
tendroit bien, ils ne ſervent donc qu'a montrer la poſſeſſion, 
Nom. Mine, le mien, la mienne, les miens, miennes. 
Gen. Gf mine, du mien, dela mienne, des miens, miennes 
Dat. To mine, au mien, 2 la mienne, aux miens, micnnes. 
Acc. Mine, le mien, la mienne, les miens, miennes. 
Abl, From mine, du mien, de la micnne, des miens, des 
miennes. 
Nom, 075, le ndtre, {a ndtre, les ndtres. 
Gen. Of ours, du ndtre, de la ndtre, des ndtres 
Dat. To 0475, aux nd&tres, I la ndtre, aux ndtres, 
Acc. Ours, le ndtre, la ndtre, les ndrres, 
Abl. From qur5, du ndtre, de la ndtre, des n&tres: 
7 Cc 3 Nomtt 
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N. tows, le vdtre, la vdrre, les verres. 

G. Of y».yrs, de votre, de ia votre. aux votres 

ND. 7 v0-rs, au votre. ala vorre, aux vorres. 

&C, 10#7:, le votre, a vetr:, les verres. | 
Ab. From yours, du votre, de la votre, des vorres. 


N. Thiwy, le rien,la tienne,les tiennes, 
Ge. Of thing, du tien, de la tienne. 

Da. T thine, 2 la tienne. 

AC. "bire, la tienae, les tiennes. 

Ab, From thint. des tiennes, 

No. Theirs, le leur, la leur, les leurs, 
Ge. Of toeirs, du leur, de la leur, des leurs, 
Da. To theirs, au levr,a laleur, aux leurs, 
Ac, Therg, le I:nr, Ja leur, les leurs. 
AD. From theirs, | du leur, de la leur, des leurs, 


No. i own, le fien propre, &<. la fienne,les ſiens,les fiennes, | 
Ge. Of his own, du fien, de la fizane, des fiens, cs fiennes, 
Pa. To his own, av fien, 4 la ftenne, aux fiens, fiennes. 

Ac. j1is owy, le fien, la Genne, les ens, les fiennes. 

Ab. From bis own, du fien, de la fienne, des fiens, des fiennes, 


No. Their own, Their ow" Brother, leur pro- 
Ge. Of their own, pre frere ; their 6wwn Brothers, 
Da. To thir own, leurs propres freres : ther ows 
Ac. Their own, Sifters : leurs propres Sceurs; 
Ab. From their own, & ainſj des autres cas, 

My own Brother, mon propre frere. 

My own Sifter, ma propre ſceur. 

Ay 0n n other, ma propre Mere. 

His own *rother, ſon propre frere, 

His vwn Sifter, ſa propre ſceur, 

Ke” own Father, ſon propre pere. 

Hr own Mother, ſa propre mere, 


Des 


es 
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Des Pronoms Demonſtratifs. 


Singulier, 
Nom, This, Cet homme icy, ou cette fille icy. 
Gen. Of this, De ce garcon icy, oudecette fille icy. 
Dat. To this, A ce garcon icy, on A cette fille icy. 
Acc. This, Ce garcon icy, cette fille icy, 
Abl. From this, De ce gar;on icy, de cette fille icy. 
Plurier. 
Nom. Theſe men,orthoſe women,Ces hommes icy,ces femmes icy, 
Gen. Oj theſe, or thoſe, De ces hommes icy, on femmes icy. 
Dat. To theſe, or :hojſe, A ces hommes icy, ou 2 ces femmes Icy» 
Acc, Theſe men, thofe women, Ces hommes icy, ces femmes icy. 
Abl. From theſe men, thoſe women, de ces hommes icy, &c, 


Nom. at nan, that woman, Cet homme-1:, cette femme-I2. 

Ge 1. Of :"4t man, of that woman, De cet homme-la, de cette 
femme-12, 

Dat, ſo that man, to that women, A cet homme-l2, 2 cette fem- 
*me- 12. 

Acc. That man, that woman, Cet homme-la, cette femme-Ia. 

Abl. From that man, that woman, De cet homme-la, de cette 

femme 12. 

_—_— thoſe ſignifienten Fran;ois ces hommes icy, & ces hom» 
mes-la, 


Des Pronoms Relatifs, 


Nom, Who, qu), ACC. Whom, Qui. - 
Gen. Of whor,, De qui. Abl. From whom, De qui. 
Dat. To whom, A qui. 


On ſe ſert generalment de who quand les Latins ſe ſervent 
de quis, pour les creatures raiſonables, quand il ſe faitune in- 
tcrrogation on $'en ſert pour le Singuher, le Plurier, le Maſ- 
culin & Feminin, 

Exemple. who is there ? Qui eſt 12? who hes? Qui eſt il ? 
Who is (ht? Qui eſtelle ? who are they ? Qui ſont elles ? Pour 
le Maſculin, ho ave they? Qui ſont-ils ? | 
Who, ſe met auli au Singulicr, & au Plurier, ſans interroga- 

—__ 4 rion. 
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tioo, Ex. Ceſt luy qi m'a dit cla, "Tis h. vat told me rhen 
Pierre & Paul qu m'ont di: c la, font Itahicns; Peter and 
Paul who told 1 that, ave Italians. 
+ bs, ue ic cit pas des choſes inanimees, 
wrich, fig :ne lequel, laquel!: , leſqui is, leſquelles, & og 
Ser {ectaviic blin pour les choies nimecs que pour les inge 
almees, au Sjngulier & an Plucicr, 
Nom. Which, lequel, laquelle, lc{quels. 
Gen, O: which, duquei, de laquelle. &c 
Dat. To which, auquel, a laquelle, &c. 
Acc, %hih, lequel, laquelie, &c. 
Abl. From which, duquel, de laquelle, &c. 


That ſ- met auſſi pour exprimer qui, laquellE ; The boy they 
ſptabs Fre ch is of my acquaintance, Le ga:con qui parle frat 
Cols eft de ma cennoifſance, 

Le Anglois ſe ſervent de what,lorſque les Larins ſe ſervent 
de quid; comme, Que dites vous ? Quid diris ? What do you 
ſay? on quand nous difons ea Fran ols /e que, ou les Lating 
id q07; Je nc {,ay pas ce que vous dites, I do not bnow 
what you ſ-y. 

wherenf, dont, duquel, ou de laquelle, whertusto, I laquel- 
le choſe, wherewtth, avec laquelle choſe. 


" RNIY —__—_—_——— 
- - __ 


Des Verbes Auxiliaires. 


L'Indicatif, We had, nous avions. 

Preſent. Ne had, vous aviez, 
1 haut, Yay. They-bad, ils avoients 
Thor baſt, tu as. 
Ke bh, i] a. Les Anglois confondent Þ'- 
We bave, nous avoris, Imperfait avec Je premier 
Ye bave, vous aver. preterit parfait, Es Verbes 
They have, ils ont. Auxiliares, 

; 1. Preterit definy, 
L'Imparfair. Habnbs 

] had, Javois. 
Thou hadfi, tu avois. 1 had, fTeu. 


Be bad, il avoit. . Thv%, badf}, tu es, 


bis 
and 


ol 


T 23 


Des Verbes Auxilizives. 


Ho bak, 11 cut. 

we had, nous efimes, 
Te had, vous eiircs, 

They bad, 11s curent, 


8, Preterit parfait Indefiny, 
H bus. 

Ihave had, Yay eu. 

Thou baFR bal, tu as en, 

He bath had, il a eu. 

we bave had, nous avons cu, 

Tt have had, vous avez <u. 

They bave had, ils ont cu, 


' Preterit Pluſqueparfait 
Habutram. 

I] bad bad, jJavois eu. 

Thou h2dft hat, tu avois eu, 
He bad bad, 11] avoit eu, 
we bad had, nous avions ey. 
Te bad had, vous avicz eu. 
They bad bad,ils ayoicnt eu, 


Furur, 

Habebo, 
I ſhall have, jauray. 
Thon ſhalt bave, tu aurav 
He ſhall have, 1] aura. 
We ſhell bave, nous aurons. 
Ne ſhall hevt, vous aurcz. 
They all bavr, ils auront, 


On dit aufſt, 1 will bave. 


L1mperatif. 
Habe, 
Have thou, aye, 
Let him bave, qu'il ait. 
Ltt us bave, ayons. 
Have yt, ayez, 
Ut they bave, qu'ils ayent. 


LIMI 
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L'Oprarif. 
Uriinam bibeim. 
God grant, Dicv \ur"'!e, 
1 may bave, que Ya 2, 
Thou may? have, tua «Ss 
He may have, i! ait. 
We may bave, nous 4 ollls 
Te may by, vous ayczs 
They may have, 11s ayent, 


Premier Imparfait. 
Habirem. | 
I ſbeu'd have, Janrols. = 
Thou [hmldeft have, ru auroy 
He (hould have, il auroit. 
We ſhould have, nous aurions. 
Te ſhould have, vous aurirz, 
They ſhould bave ils aurolents 


Second Tmparfair. 
Utinim babuiſſem. 
would to God, pliit a Dieu, 
1 " ight bave, que jeuſle, 
Thou mighteſt bave, tu cuſſe, 
He might haze, 11 eiit, 
u'e might have, nous euſſions., 
Ye might have, vous euthicz. 
They might havi, il cuflent. 


. Preteric parfait. 


Altho: gh ! may have bad,quoye 
que Ja < ev 

Thou mayeſt have bad, wa ayes 
eu. 

Fe may beau? h1d. il ait eu, 

We may bave b.d, nous ayong 
eu. 

Te may have ha1,vous ayez eu. 

They may bgve bad, ils ayent 
cu, : 

Prenmuer 


394 Des Perbes Auxiliaires, 
Premier Pluſqueparfait. He ſhould have bad, il evit en, 
Bbes I ſhould beve bad, quand we ſhould bave had, nous 


Yaurois Cu, culſions en. 
Thou ſhouldft haut bad, tu au- Ye ſhoula bave bad, vous enf- 
rO1s CU. Nez <u. 


He ſhould bave bad il aurolt ev. They (h5:/4 have bad, ils euf- 
We Gould bave bad, nous au- fenc eu, 

Ti10ns EU. 
Te (hould bave had, vous au- . Le Furtur., 

riez, cu. When I have bad, quand Jats 
They. ſhould bave bad, ils an" ray eu. 

rolent cu. When thou haſt bag,tu auras eu, 

When he bath bad, 11 anca ey 

Second Pluſqueparfait.® When we have bad, nous aw- 
would to God I ſhould have bad, rons Cu, 

Plar.2 Dieu que Yeuſſe eu. 77hes ye have h24,vous auiczen 
Thou ſhouldeſt have had, tu When they bave had, 1ls au- 

euſſes eu. | ront Cu. 


Les Francois ſe fervent du Futur de PFIndicatif, avec 
le Participe du Prererit, pour former le Fitur de POp- 
ratif; mals les 4nglois ſe fervent de leur Indicatif, pour 
dire donc, quand j'axray eu, ils diſent, quad jay the 


L'Infinitif, L'tmparfait, 
To bavwe, avoir, x | 
To bave bad, avoir eu. 1 was, j'Etois. 
Having, ayant. Thou waf?, tu Etols. 
Having bad, ayant eu. He was, i| &tolt. 
For having, pour avoir. Ie were, nous tions. 
In baving, en ayant, Ye wtye, Vous 6tieZ? 
Of baving, Cavoir, They were, ils Etolent, 
L'Indicatif. Le Premier Parfait definy, 
Preſent. 
Sum. 1 was, je fus, 
1 &M, je ſuis. Thou waft, tu fus. 
Thou art, tu &. He was, il fur, 
He is, 11 eſt, we were, nous frimes: 
we art, nous ſommes, Te were, vous fiites. 
Te are, Vous Etes, They were, lis furent. 


They are, ils font, 


UN 


ten. | Leſecond Parfait indefiny. 
nous | Thave been, Yay EtEC, 
Thou ha#t been, tu as ere. 
 enf- } pyebath bees, il a EtE. 
we have been, nous avons Cte, 
\ euſ- | 5+ have been, vousaverz Cte. 
They bave been, ils ont EtE, 


| Le pluſqueparfait. 

JW } rhad beer, javois &te. 

Thou b.ft been, tu avois Ete. 
50. | Had been, 11 avcit ere, 

el | pehad been, nous avioris &tC. 
IS U- } 74 had been, vous aviez tte. 
They bad been, il; avoient cte. 


S te Le Futur. 

I will be, je feral. 

Thou w1lt be, ru ſeras. 
wee {| newill be, i! ſera 

Of- ] we will be, nous ſerons. 
Pour | te wjllbe, vous (erez. 
They will be, 11s ſeronrt, 


L'Imperatif. 
Bt thou, ſois. 
Lit him be, qu'il ſoir, 
Let us be, ſoyons, 
Be yt, ſoyeZ. 
Let them be, qu'ils ſoyent, 


L'Optarif. 


ny | God grant, Dieu viieille, 
1 may be, que je ſois. 
Thou mayeſt be, tu ſois. 
He may be, 11 ſoit. 

we may be, nous ſoyons, 
Ne may be, vous ſoyez, 
Jbty may be, ils ſoyent, 
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Premier Imparfait. 
I would be, je ſeroiss 
Thou wouldeft be, tu ſerois. 
He wo:-1d be, 11 ſeroir. 
Wwe would be, nous ſerions, 
Te world be, vous ſeriez. 
They would be, ils (crient. 


Second Impartair. 
Would to God 1 were, pliit 2 
Picu que je fuſie, 
Thou wert, tu fuſſes, 
He were, 1] ju. 
we were, novs fuſions. 
Ve were.vous tuflicz, 
They were, ils juiicnt, 


Although Thave been, quoyque 
Vaye t-, 

Thou b.iſt been, tu ayes <t5, 

He hath been, il ait <t-. 

We bave been, nous ayons ct:, 

Te have been, vous aye i t&. 

They have been, ils ayent &tes 


Premier Pluſque p2rfait. 

When I ſhould have been, quand 
J aurois ct>, 

Thou ſhouldefi bave beer, ru au» 
rois ere, 

He ſhould have been, il auroit 
etc. 

Wwe ſhould bave been, nous aus 
rions cte, 

Ye ſhould have been, vous au- 
rieZ ete, 

They ſhould have been, ils at 
rint Etes 


Second 


LY 
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Second Pluſqueparfait. 
would to Gol I ſhould have been, 

pldr a Dieu que j'cuſle EtE, 
Thou fho i1deft bave beeny to eul- 
ſes 6tE. 
He G9ou'id bavebeengil cat EtE. 
we ary ave been, nous cult» 
ons &t&. 
Yt ſhould have been, vous euſſi- 
EZ EtEs 
on ſbould bevt been, ils euſ- 
ent £tE, 


Le Futur. 
When 1 have beer, quand j'au- 
ray Et&, 
Thou haſt been, tu auras EtE. 
He bath been, il aura ete, 
webave been, nons aurons EtE, 
Te bave been, vous aurez ets, 
They bave been, is auront EtE. 


F 


Des Verbes Auxiliaires. 


L'Inknitif, 


T0 bt, etre, 

To have been, avoir G6te, 
Being, «ctant. 

Foy being, en ayant Ets, 
In bti1g, Pour Etre. 


Il ty a qu*une Conjugaifag 
reguliere en Apglols, 


L'Indicatif, 


To dance, dancer, 
1dance, je dance, 
Thou 4anceſt, tudances, 
Fe dancty, 11 dance, 
Ve dance, nous dan;ons, 
Ye dance, vous dancez. 
They dante, 11s Gancent, 


Le preſent de IIndicatifſe form de Vinfinitif, en dtantfoy 


figne to, comme to loze, aimer; 7 lov, Yaime. Le Preterit 
imparfait de tous les Verbes, excepr: ceſuy des Auxiliaires, 
2 un ſigne particulier, qui eſt 4/4, qui ſe repete en toutes les 
Perſonnes. | 
Preterit Imparfait. 

y did dance, je dancois, We dtd dance, nous danciots, 
Thou didft dance, tu dangois, Ye did dance, vous danciez, 
We did dance, 11 dan;olt, They did dance, ils dangoient? 


Le premier Preterit parfait qu'on numme Definy, c'eſt 
a dire, qui exprime le temps, n'eſt rien. autre choſe que le 
Participe du Preterit du meme Verbe ; par exemple , t8 
dance, dancer ; ſon Participe eſt 4anced, eny ajoutant (cules 
ment les perſonnes. Excmple, 


ye danced, nous dangames. 

Ye damced, vous dangates, 

They danced, 11s ——_ 
r 


7 daxced, je dan;ay, 
Thou darceſi, tu dangas. 
Ke datred, il dange. 


Mm YEN 6 


LIM! 


fon 
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Par Exemple, de 1an;ai hier devant Monſieur, 1 4av« 


ad yeſterday before Mater. 
Second Parfait indefiny. 


1 bave danced, Yay danc?, 

hou haſt danced, tu as dance. 

Me bath danced, 11 a dance. 

ws bave danced, nous ayons 
dance, 

Tt bave danced, vous avcz 
dance, 

Thy bave danced,1ls ont dance 


Le preterit pluſqueparfair, 
Thad danced, Yavois dance, 
Thou hadſt danced, tu avois 
danc->, 

He bad danced, i] avoit dance, 

we had danced, nous avions 
dance, 

Ye bad danced, vous aviez dane 
C2, 

They bad danced, ils avoicnt 
dance, 


Le Futur a deux fſignes, 1] & ſhall ; wi'l eſt le plus ufire. 


Le Futur. 
1 will dance, je danceray, 
Thou wilt dance, tu danceras, 
He will dance, 11 dancera. 
we will d:ince,nous dancerons, 
Te will dante, vous dancereZz. 
They will dancegils danceront. 


L'Imparatif. 


Dance thou, dance. 

Lett bim him dance, qu'il dance. 
Lit us dance, dangons. 
Dance ye, dancez. 

Let them dance, quiils dancent. 


L'*Optatif, 


God grant 7 may dance, Dieu 
vuellle que je dance. 

Thou _— dance, tu dances, 

Ke may danct, 11 dance. 

we may dance, nous dancions, 

Ne may dance, vous danciez, 


Tov ns) dance, ils dancent, 


Le premier Imparfait, 

I would dance, je dancerois. 

Thou wonldeſt dance, tu dance- 
rOIS. 

He world dance, 11 danceroit., 

V'e would dance, nous dance» 
r10ns. 

Te would dance, vous dances 

TICZ, 

They would dance, 11s dance- 
rotent. 

Le ſecond Imparfait., 
Would to Goa 1 would dance, 
plat a Dieu que je dan, afle, 
Thou wonldeſt dance, tu Can- 

cafies. 

Pe would dance, 11 dan; ar. 
we would dance, nous can;;afs 

Hons. 

Ne would dance,vous dancaftiez 
They would dance, ils dangaf- 
ſent, 
Le preterit parfait, 
Although I have danced, quoy- 
que Jaye dance. 

"Thou baft danced,tu ayes dance 
Ke bath danced,” il ait dance.” 

Ve 
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we have daxied, nous ayons 
dance. 
Te have Aanced, vous ayez 
donce. 
They have danced, 11s ayent 
dance, 


Premier Pluſqueparfait. 
when 1 would brve danced, 
quand Yaurols dance. 
Thou wouldeſt hve danced, tu 
aurois dance, 

He wonld have danced, i] au- 
roit dance, 

We would have Aanced, nous 
aurious dance, 

Te would bave danced, vous 
auriez dance. 

They would have danced, lis au- 

rotent dauce. . 

Le ſecond Fluſqueparfait. 
Would to God 7 (hould bave 
danced,plata Dicu que Jeuſle 

dance, 

Thou wouldeſt bave danced, tu 
euſles dance. 

He would bave danced, 11 eat 
dance. 


Des Verbes Auxiliaires. 


we would have danced, n 
cuſſions dance. 4 
Te would have danced, vous 
culſiez dance, 2 
They would have danced, il 
euſſeat dance. 
Le Furur. . 
when 1 have danced, quand 
Yauray dance. 
Thos baſt danced, tu auras dan» 
ce. 
He bath danced, \1 aura dance, 
We have danced, nous aurong 
danc-. © 
Te bave danced, vous aurez 
dance, 
They bave danced, 11s auront 
dance, 
L'Infinif 
To dance, dancer. | 
To have danced, avoir danct, 
Dancing dancant, 
Having danced, ayant dance, 
Of dancing, dance, 
In dancing, en dancant. 
For dancing, pour dancer, 


Remarquez qu'il y a devx Participes dans la Langue At» 
gloiſe, celuy du preſent, qui eſt rofijours termine en ing; 
par Exemple, to dance, dancer; dancing dangant, Celuy du 
Preterit, Ceft 4 dire, duquel ou forme tous les remps com. 
poſez des Verbes, avec les Auxiliaires, Z4y ou je ſuis, ſe 
termineen ed. Ex. To dance, dancer; danced, dance ; loved, 
aim2: Le figne ro exprime nos trois fignes de Pinfinitifen 


Franco01s, qui ſont 4, pour, de. Ex, 
yous dire, 1 have ſomething to tell you ; 


fo? quelque choſe I 
'ay de Fargent pour 


acheter un livre, I have mony to buy a book ; Peſperc d'avoir 
Fhonneur de vous voir ciez nous, 7 hope to have the bonour 10 


ſee you at our houſe, Cette prepoſition without, ſans veut 


apres ſoy le Participe du preſen 


t 


UMI 


= ©tc—_= mr. = yo 


my 


WV 2: JJ 
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Uns luy demander d Pargent, 1] me'n a donne, mithout 
uhing him mony be gave me ſome. On Yen ſert auſh apres 
{ar bien loin, avec from, de: Ex. Bien loin d'Ctre v6tre en« 
nemy, je ſuis v6tre amy : Ex. Far from being your entmy, I an 
yuur friend, 11s Sen fervent auſſi avee for, pour, quand nous 
diſons,Pour avoit fair du ſervice 2 ſon pais, le Roy Va recom- 
pence, For having done ſervice to bis Country, the King 
bath rewarded bim. 

Le Verbe Paſlif n'eſt autre choſe que le Participe du 
Preterit avec VAuxiliaire Je ſuis. Exemple. 


1 am reſpefted, je ſuis reſpeRe, Ye are reſpefied, vous Etes re« 
Thou art ryeſpetied, tu es xe fſpectez. 
ſpecs, They are reſpefted, ils ſont re- 
He rsreſpefted, il eſt reſpetE. ſpeCtez. 
We are reſpefted, nous ſom- 71 was veſpefted, jEtols Tree 
mes reſpe&ez, ſpec, &c. 


Leur Verbe reciproque ſe forme ainſi. 


I love my ſelf, je m'aime, You love your ſelves, vous vous 
Thok love thy ſelf, tn Vaimes, aimez, 
He loveth bimſelf, il Saime. They love themſelves, 11s $'at- 
we love our ſelves, nous nous ment. 

a1mons, 


Obſervez qu'ils ſe ſervent de leur Pronom poſſefſif, en 
quatre Perſonnes de leurs remps, ſavoir aux deux pre» 
mieres du fingulier, & aux deux premieres du plurier. Ex, 
I love my ſelf, ſignifie en Fran;cis, Jaime mon meme 3 
thou loveſt thy ſelf, tu aimes ton mem*; we love 9ur ſelves, 
nous almons nous memes ; ye /ov* your ſeles, vous anmeZz 
Yous-memes. Remarquez que Iles &anzlois difterent de nous 
dans leurs temps compoſez ; car nous nous ſerrens de Þ'= 
Auxiliaire Je ſuis, & eux de Fay; Er, Je me ſuis aime, ils 
aſcent, Yay aime mon weme, I bave loved my ſicf- 
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c-njugucr tous les Irreguliers z car ils ont les menes 
fgnes que Ics Keguliers. I] faut ſeuement ſavoir leu-s Paitie 
Cip >, * le ſervir Ju Verbe Auxiltaire I 2m, Pour Crux de 
mouvement, comme 3 Je ſuis a1le, Iam gone; ſe ſuis veau, 7 
am come: & en tous les autres 11s ſc iervent du Vet be 7 have; 


ſay. 


þ n'ya qu's bien ſavoir les deux Preterits parfaits pour 


Liſte des Irreguliers. 


Yo zivr, donner, I £4vt, jedonnay Thave given, Yay donhe; 

To /: & parler 5 {(pobe, Je parlay 3 I have jpoken, Jay parle, 

T"/, dlict; 1 went, Jalley; I 4x8 £vnt, je fuls alle. 

To n-,*enrs;/ came ; je vins,l an com, je ſuls venus 

76 6, faire; Imade, je fis z I bave made, jay fait. 

To «  rſtand enreudre 5 Tunderflood, Ihave underfood, jay ens 
ZEN.:M n 

T7: :2be, prendrez I took , je prisz I have taken, Jay pris. 

To {el}, venire; I ſod, js vendis; I bave ſold, Yay venda. 

To buy, acheter ; 1 bought Yachetay ; I bav? bought, Yay achete, 

To keep, garder, I bept, je garday 3 I bave kept. Yay garde, 

To beat, battre; 1 did vat, je battis z Ihave beater, yay batu. 

T fight, (e battre ; I fought, je me battis ; I bave fo :ght. 


To eat,manger 3 I 4:4 eat, je mangeay z Iheve eaten,Yay mange. | 


To leave, laifſer; I left, je laiflay ; Thave left, jay laiſle. 
To think, , penſer; I thought je penſay ; 1 have thought, jiys 
penle. . 
To ſtep, dormir; I ſlept, je dormisz I hav? ſlept, j'ay dorMmie 
7o put, mertre 5 1put, Je mis; I have put, Jay mis. 
To begin, commencer ; / heg un, je commencay 3 I havt btgut 
To dv, faire; 14id, je fis; Ihavt done, Jay fait, 
To ſig, chaiiter ; 1 (usg je chantay 3 I have ſung, j'ay chatit& 
To ſend, envoyer ; I ſent, Penvoyay; I have ſent, Jay envoye- 
To laugh, ire; I laught, jc ris 3 1havt laughed, Jay Il. 
Toget, gagner; ; got, je gagnay ; 1havegot, jay gagnee 
Tobe willing, vouloir ; I was willing, je youlu 3 1 beve bets 
willi'e, Yay voulu. : 
{4 (4, lojier ; 7 {ett je loiiay 3 I bewt (thy J'ay loin, 7 
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T7 Rand, S'arreter ; 1 food, je m'arretay, / have ſtood, 

Tocut, couper ; /cut je coupay z 1 have cat, J'ay Coupes 

To find, trouver ; 1 found, je trouvay ; 1have found,Yay trouve, 
To met, rencontrer; I met, je rencontray, Jay rencontre. 
To owe, devoir 3 Iowt, je den; Thave own, Jay deu. 

To bear, porter ; I bore, je portay 3 I have born, Jay porte, 
To trach, enſeigner ;, I taught ; Jay enſeignay, I have tanght, 
To ſpread, diſperſe 1 I /pread, je diſperſay, I have ſpread, 


| To be born, etren&;1was born, je fusne; I bave been born, Yay 


ete ne, 
To loſe, perdre ; 1ſt, je perdis ; Theve loft, "ay perdu. 
T0 bribe, fraper 3 1ſtruck, je frapay, I bave firuck. 
To lears, apprendre; I learnt, Yapris, I have learnt, 
Toſnatch, 4rracher; 1 ſnacht. Yarrachay, x bate ſnacht, 
To ſmell, ſenrir ; 1 ſme.t, je ſenti, 1 have (mel', 
To bebsld, regarder ; 1 bebeld, je regarday,:1 have bebeld. 
To read, lire; Tread, je leus 3 1 have read, Jay leu. : 
To write, Ecrirez 1 wront, Jecrivis, 1bave written, 
To draw tirer ; 1 drew, je tiray, Thave drawn, 
To ſboot, tirer; 1ſboe je tiray ; 1 bave ſhot, j'ay tirs- 
To bring,apporter 3 1 brought, 'apportay, 7 bave brg#ghte 
% "ay - boire ; 1drunk, je beu, I have drunk, 
Tow, ſemer ; 1 ſowed, je ſemay, 1bave ſown. 
To bleed, ſaigner ; I died, je.ſaigne, 1 bave bled. 
7@ breed, engendrer 3 4: bred, J'engendray, I have bred- 
To fred, repaiere ; 1, fedz'I bave fed, Vay repeu. 
To weep, pleurer; if; Je pleuray, [have wept. 
70 creep, ramper 3. £creptsje'rampay,.1 have crept. 


[7 ſpend, depeaſer 3 1 ſptyty.je depenfay, 7 have /ptnt. 
To 


end, ployer ; I btut;.Je ployal, 1 have bint, 
T grind, mofidre ; 1growtd, ſhave ground, *. \ 
To bind, lier ; 1 bound, je liay, Thave bound. 
To ſpring, ſoucer ; ſprung, ſource. | 
70 (ding, puer ; Fung, put. 
To ring, ſonner 3 I rung, je ſonnay, I have rung, 
To ſtrzng, corder ; firung, corde. | 
To wring, torder ;. 2yrungy torde. NG. 
To fling, jetter 5 Lflmag,je jertay, I bave flung,” 
To ſwear, jurer ; I ſwore, je juray, I bave ſworn. 
Ron porter Iwon,.) , I bave worn,” t 
«ar, dEchirer 3 7 tore, je dechiray, I have torn. 
, drive, toucher 31 00, Is Ibave driatn 
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To ſpill, repandre'; ſpit, rEpandu 3 1 bave ſpitt, j'ay rEpandu, 


To dave, ofer ; 1 durt, Yolay 
To ſweat, ſuer ; I ſweat, je ſuay; I have ſweat, Yay ſus, 
To chuſe, chotfir ; 7 bave choſen, Fay chonſi, 


To ſmite, fraper ; 1ſmote, je ape! z Thave ſmitten, Yay frapk, 
a 


To chide, tancer 3 Ihave chiddeng ſay tance, 

To ſee, voir 3 I ſaw, je vis; I have ſeen, Jay veu. 

To cleave, fendre ; 1 did cleave, yay fendu, have cleaven. 
To run, courir 3 Irunned,je cours ; 1 bewy roy nned. 

70 catchgartraper 5 14id catch, jattrapuy, hav? caught, 

To riſe, (e lever ; Troſe, je melevay 3 1am riſen, je ſuis leve, 
To bite, mordre; I aid bite, je mordis; 7 beve bitten, 

To ride, aller a cheval; I rode, Ihbave ridden, 


To bid, commander ; I bade, je — I bave pidden, * 
0 


Te break ,compre ; 1jbroke,je rompis z I bave 
To mow, faucherz mown, fauche. 

7d bejeech, ſupplier ; 1 bejought, je ſuppliay ; 1bave beſought. 
To miſs, manquer 5 7 miſſed, je manquay., 

To mean, )'cntens 3 1 meant, j*entendis ; 1have meant, 

To give, donner ; 1 gave, je donnay; I have given. 

To bang, pendre 5.1 bung, je pendis I have bang. 

To hadt, cacher ; 1did bide, ' cachay 3.1 bave bidder, 

To belp, aider 71 beiped, Yaiday ; 1 have helped, Jay aide. 

To lead, mener 3 Fed, je menay ; 1haveled. 

To lie, coucher ; I lay, je coachay ; Tbave lain: 

To gird, ccindre; 1gird; je ceignis; Thave girded. 


ken, 'ay rompy, 


To fly, voler 3 I flew, je volay ; Ihave flown. - 


To forget, pardonner 3;/ forgot, je pardonna otten, 
To ferch, aller querir 4 1:4 fetcb, Hola ny fo : 
Toſee],ſenr ; 1 felt, je ſeats ; Thave felt, Yay ſenti. 
To flit, fuir ; 1fed je fui 3 1hove. fled; Fay fui, 

To fall, tomber ; I fel}, je tombay ; Thave fallen, 


To do, faire ; 1 dd, je-fis 3,1 have dom; j'ay fair. = *f 


To throw, getter; I threw, je jettay.; 1 bave thrown, 
To draw, urer ; Idrew, je tiray ; 1 bave drawn, © 
To blow, ſouffler 3.1 6162p, je ſouffiay ; 1have blown, 
To grow, croitre; I grew, je crus'3 grown, cru. 

To crow, cChanter comme une corneilles'7 crew, | --! 
To know, ſgavolrz I knew, je ſcen ->'L have bnown 
To work,, travailler ; 1 wrought, je travaillay. TOW, 
Jo thrive, proſperer z I thr 
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ove, je proſperay. 
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14 reb, chercher ; 1ſought, je cherchay ; Thaws ſought, 
fo ftand, ſe renir debout; > Sis ſtood, 

ho ft, &aſſoir ; 7 ſat, Je maſh, 

1b (boot, le chauſley ; 1ſbod, je me chaullay. 

T6 boot, tirer ; 1 ſyot, je tiray 3 1 have ſhot. 

6 ſhed, rEpandre.1 (hed, je repandis 3 1bave fhed, 

16 habe, trembler ; 1/h00k , je tremblay. 

t» ſpit, cracher ; 14rd ſpit, 1bave ſpitten, 

1 fteal de rober ; 1ftole, je dErobay ; 1 bave Bolen. 

10 ſwim, nager 31 ſwam, Je nageai; ſwom,nage. 

Ts ſlide, glifſer 3 1 ſid, Je gliſſay. 

16 ſhine, luire 3 1 (bone, Ihave ſhouts 

7 ſt:y, tuer ; ſlarn, ful. | 

To ſpin, filer ; 1ſpan, je filay I bave ſpun. 

To tell, dire ; I told, je dis 3 1 have told, ſay dit. 

To [ay, dire; 1ſaid, je dis; 1 have ſaid, Yay dit. 

76 tel, compter ; 1told, Je compte ; Ihave told. 


8 TOY —— 
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Application du Verbe Do.g 


E Verbe eſt un figne d'interrogation, il ſe met au Pre- 

ſent de Indicarif,ſcavoir 4 la premiere Perſonne. Ex. 

Do 1 ſpeak, well? Parle-Je bien ? Do I pronounce well ? Pro- 
nonce-je bien? Do I read well ? Lisje bien? Do I not dance 


{ 411? Ne dance-je pas bien? Ala ſeconde Perſo thoy 


ſpeak wtll ? Parle tu bien? A la troifiEme, Doth be ſpeak well? 
Doth be ſing well? Chante-t-il bien? Doth he preach well 7 Pre» 
che- t-il bien ? Pour le Plurier, Do we love God. wel} ? AImons- 
nous Dicu bien ? Do we diſcourſe well ? Diſcourons-nous 
bien? Do you [el} well? Vendez-vous bien ? Do you fitey well ? 
Dormez-vyous bien? Do you love fib? Amiez-youg le 
poiſon 7D they go to London? Vont-ils aLondres ? Do they love 
wint ? Aimentvils le vin? pour le Preſent vous obſerverez 
que 4s ſert 21a premiere Perſonne de I'Indicatif, & a toutes 
celles du Plurier, doft ne ſert qu'4 la ſeconde du Singulier. 
Ex. Doſt thou bear me? Doth A la troiſieme perſonne du 
Singulier, Ex. Doth be hn well? . Ce ſigne ne ſe- 
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mer jamais devant les Verbes Auxiliaires. Le figne did, 
Imparſait de ce Verbe do,eft mis devant Imparfait quand il 
ſe fair une interrogation, Ex. Parlols-je bien. Dd 1 [peak well? 
Parlois-tu bien 3 - 1 thou ſpeak well ? Parloit-il bien ? 
Did be ſpz4þ well? Diſions nous blen, Dz4 w? ſay well ? Alliez 
vous bien? Did you go well? Mangeoient-ils bien ! Did 
they eat well? On Yen left auſſi au*premier Preterit parfait, 
EX, Parla-t-il bien? Did þ2 ſpeab well ? Le Futur a deux 
ſignes, 1 will & ſhall; on'ſe fert” du figne will, quand onaſ- 
ſeure une choſe: Par Fxemiple,' J'iray demain voir Mon- 
fieur, I will go to morrow to ſff@ Mafter ; On fe ſert de ſhall 
quand on parle indifferement” d'une choſe, Ex. Je croy 
que j'iray demain voir Monfieur, 1 think I ſhall go to fee 
Mafter to morrow. Quandila y 4 une interrogation, on fe 
ſerr du ſigns [h4!]. Ex.” Sha'l Tcometo ſee you to morrow? 
Viendray-)e vous yoir demiain ? Er on ne fe ſert pasdu figne 
will : Remarquez aufi que le figne ſhall eft rofijorus devant 
la perſonne du Verbe. Ex. Shall I go thither ? Irays)je la? 
Shall we dize together? Dinerons nous enſemble ? Should we 
do ſuch things? Ferions nous de telles choſes ? 


Des Artitles. 

"RED Ui 01 J; *< 
b 5 erm eter que les Anglois ne fe ſervent pas de 

YV rArticle di Nominatf, cone les Fran;ols; car quand 
is paflent'En general d'une eh6ſe; ils ſupriment Article du 
Notminatf,Ex:Patlant er general, Le vin eſt bon, ifs diſſent, 
int ts 26018 non pas.zhe 117e%%" Js ne fe fervent jamais non 
plus de PArcjcle du Nominatif aux Noms propres de grands 
hens; Pentehs'par 1a, ceux && Royaumes, de Republiques,de 
Pyovinices, du Duchez; 'de CUſte2, &c; ' Ex.” La France eft | 
ut grand pajs, ils difenr, France eſt un grand pais, France is 
a grtar Country. 'Enfin, ils ne mettent pas FArticle du Nomis» 


Zailf en tous les Noms propres. / 


De 
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Uand les Anglois parlent particulierement de quelque 
choſe ils ſe ſervent de Article of the, pour le Maſcu- 
lin,Feminin,le Singulier,& le Plurier.Ex.Pay len unArret dy 
Parlement.deParis,Thave read an att of the Parliament of Pgris ; 
Niniusetoit Roy deSAfiyriens,Ninus was Ki'g of the Aſſyrians 
Tay veu une Proclamation'dyRoy d* Angleterre, 7 ſow a Pro. 
clamation of the Kiug Englani/\Qnappelle cit Article Definy ; 
mais 4 y a-un autre Article qu*on appelle Indefiny,qui eſt of , 
qui ſignifie de en Fran: ols :i Par Exemple, Tread an at! of 
Parliament, Pay leu un Arretde Parlement; parce quel'on ne 
parle pas plurdr de celuy de' Paris, que de celuy de Rotten, 
ou-de Tholouſe. Ils ſfupriment leur Article du Genitif ele- 
gamment, en mettant s 2 [a fin du premier Snbſtantif, Ex, 
Le livre de Pierre, ils diſent, Petter's book, qui fignifie mot 2 
mot, Pierres [ivre, au lieu de dire the book of Peter, Quand un 
AdjeRif precede le Subſtanrif, 11s ſe ſervent.de cet Article 
comme nous-nous ſeryons de PArticle 4 Ex. C'eſt un 
Prince de grand courage, He is a Prince of great courage. 
Mais pour le nom du moyen, 11s ſe fervent de 1a Prepofition 
with,qui fignifie avec, Ex. Cette chambre eſt rendiie de ta- 
piſſerie, 11s diſent, This chamber is hung with tapifiry, mot 2 
mot,Certe chambre eſt tendiie avec tapiſſerie ; & aux noms 
d'inſtrumens, ils ſe ſervent auſh de certe mEme Prepoſitiog 
with, Tl 2 tu& Pierre d'un coup d'Epee, He billed Peter with a 
ſword. 
Les Fran;ois ſe ſervent de leurs Articles du, de, la, des, 
quand ils demandent une partie de quelque choſe, les An- 
lois ſe ſervent de ſome, qui fignifie quelque, Ex. Give me 
ome bread, Donnez moy du pain ; Bring me ſome beer, Appors 
tez moy de la biere: pour les inſtrumens muficaux, ils ſe 
ſervent de la Prepoſition «pon, qui fignifie ſur. Ex, He 
plays wpon the Violin. Il joiie du violon : pour tous les au- 
tres. jeux, ils ſe ſervent de la Prepofition at, chez. Ex. 
Voulez-vons joiier aux cartes? Will you play at Cards? mor 
2 mot, Chez les cartes ? at Bowls, 2 la boule? fc. 
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De la Queſtion Where, Ou. 


> 

'T ge la queſtion ſe fait par o# en Francois, pour le 

repos, quand il n'y a point de mouvement, aux 
nomy propres de Villes, de Bourgs, & de Villages, les An» 
glois ſe ſervent de leur Prepofirion at chez. Ex. Le Roy 
d*'Angleterre eſt a Londres, a'Windfor, au Newmarket, I 
Hampton-Court ; The King of England #s. at London,at Windſor, 
as Newmarket, at Hampton-Conri, $i Pon parle d'un nom de 
grand lieu, 11s ſe ſerycnt de la Prepoſnion in, EX. Mater Þ, 
1s in England, in Folland, in the Country, in Picardy : Monfieur 
P., eſten Angleterre, en Hollande a la campagne,en Picarde 
dans ſa chambre, is bis chamver, at home; au logs. 


= m——_ — 


De la Queſtion Whither, Ou. 


de Bourgs, & de Villages, on met to en Anglojs, Ex, 
n vais 2 Londres, 7g0 to London; )e yais 2 Verſailles, 
120 to Verſailles; a Saint Clou, to Saint Clow: & ils ſeſer- 
vent de to, quand les Fran;ois fe fervent de la prepoſition 
chez. EX. Je vais chez Monſtcur———7 20 to Maſttr-— 
Tis s*en ſervent auſj pour le repos, Ex. Il demeur chez Mon- 
fieur He liveth at Mafter 
Pour les noms de grand lieu, ils diſent to. Ex. Jiray 
en Angleterre, 7 will goto England; Je vais cn Hollande,! 
J am going ta Holland. Depuis quelques ann:es ils metrent 
ſeulement to pour les noms de Royaumies. Ex. 11 eft all 
en France, He is goneto France; ilva a Ia maiſon, he gots 
bone; il cft au logis, be js at bome 
De 


Ort il y a du mouvemenr aux noms propres de Villes, 
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- De la Queſtion On, Peſt F dire, 
> © rom whence. 


V Ous remarquerez que quand Ia queſtion ſe fait 
par from whence, d'od ils fe fervent de leur 
Article from, qui fignific de 3 en tous les noms propres, ſans 
en excepter les noms de grand lieu, comme ſont ceux 
de Royaumes, 8c. Ex. [Je viens d'Angleterre, 7 come from 
England; from London, de. Londres; from Verſaille, de Ver- 
fille; from Peter, de chez Pierre ; from my Father, de chez 
mon pere. Mais on dit, from the Country,de la campagne,qui 
eſt un nom de grand lieu ; from bome, de la maiſon. Mais 
en tous les autres noms qu1 ne ſont” pas noms propres,' 
ils ſe fervent de, from the; comme, Je yiens dn marche.' 
I come from the markss; Church, Eglife, _ ſuit la regle des 
_ propres. - Ex. Je viens de FEglſe, 1 come from the 
Church, 

On ſe ſert aufli de fro, quand les Latins ſe ſerverit Ye . 
la Prepofition «4 ou ab. Ex. Venio ab ith, 1 come fro bim ; 
1 come from Mailer Je viens de chez Monſieur — 


1; 
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De ls Queſtion Qui, & eſt 4 dire, par Oi. 


Es Anglois metrent by en tous le noms propres ſans 

en excepter. Ex. I will go by France, by Paris, by 
erſaille; J*iray par la France, par Paris, par Verſallle ; 
vous en excepterez Country, oh ils mettent FArrticle thr. 
Ex. Je paſſeray par la campagne, 1 well paſs by the Countrye 
En' tous les autres noms ils mettent FArcticle. Ex. Il a 
paſſ> par la fenetry, He paſſed by the window, by the door, par 


la porte, 
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*Adjetif en Anglois ſe place deyant le Subſtantif. Ex. 
Good bread,de bon pain. Sans en excepter les noms de 

coulcur. Ex. Vin blanc, White wine, mot 2 mor, Blanc vin, 
Le Relatif gaccorde avec ſon Antecedent en Nombre & en 

Genre. Ex, God whom wt adore, Dieu que nous adorons, 

Remarquez qu'ils ne ſouſentendent pas leur Nominatif: 
Par exemple, Je parle, 1ſpeak, i! parle, be ſpeaketh. 

Is expriment on en Frangois par leur troifieme perſonne 
du Plurier, Ex, On parle, They ſpeak. Le Verbe aQtif gou- 
verne P Accuſatif,qui eſt diſtingue duNominatif auxPronoms, 
Ex. Je Vaime, 1ove him; il m'aime, be loveth me. 

Les Verbes en Frangois qui gouvernent IAccuſatif de 
la choſe, & le Datifdela perſonne, gouvernent les memes cas 
en Angloitz, Ex. Donnez luy Je couteau, Give bim the bniſe, 
Cefta dire,zo bim ; mais ils ſuppriment 9 elegamment. 

Les Verbes qui gouvernent PAblatif en Fran; ois gouver- 
_nent TAccuſartif en Anglois: Par Exemple, 11 joiiit de 
Yon bien, He enjoys bis eftate. 

Quand deux Subſtantifs ſe rencontrent, ils en mettent 
un au Genitif, Ex, Le Roy de France, The King of 
France. 

Le Verbe Paſhf gouverne le Genitif, Ex. He i bt- 
loved of all, 11 eft aimE de tous, 

Le Verbe Snbſtantif gouverne le Nominatif, Fx, C'eſt 
luy, *7is be ; *tis ſhe, Ceſt elle. 


Les 


SYNTAXE. 
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Les Prepoſitions gouvernent toutes PAccuſatif, Ex. He 
| is with bim, 11 eſt avec luy 3 He is agoin(t bim, 11 eſt contre 
uy 3 She is for him, Elle eſt pour Juy 3 11 eſt par deſſus luy, 
z His above bim. Vous en excepterez according, felon, qui 


gouverne le Datif; according to bin, ſelon luy. 

with, avec. Inflead, of} au lieu de. 
At, chez. "Till, juſques 2 ce que, 
Againſt, contre. Into, EN. 

From, de. Between, entre, 
About ,- environ. Amongſt}, parmy. 
Wbind, derricre, Far, loin. 

Before, devanr. In, dans. 

Under, ſous, Towards, envers. 
For, pour. Beyond, par de IN. 
vithout, ſans. Afier, apr&s. 

Above, pardeſſus. According, ſelon. 
Through, an travers. Upor, fur. 

over apainſ}, vis 2 vis * On, (ur. 

0ut, dehors. Near, proche. 


Les AdjeRifs de I oiianges gouvernent le Genitif. Ex. 
Il eſt digne de lowanges, He is wortby of praiſes. 

Les AdjeRifs d'*abondance gouvernent le meme Cas. 
Ex. He is full of courag” 

Remarquez que les Ang'ois placent leurs Pronoms Per- 
ſonnels qui font a FAccuſar'f apres- le Verbe. Ex. Je 
Paime, I love bim; Je vous hcn4re, I honour you. 

Pour tous les autres Pronoms, ils $'en ſervent comme 
nous. Ex, Il aime ſon fils, RH» loveth bis ſon. 

Ils ne metteut pas PArticle the 2 leurs pronoms Ab- 


ſolus. Ex. C'eſt le mien, '7is mine, "tis ours, c&ſt le nd« 
tre, 


410 
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leurs -Verbes devant leurs Articles, & leurs Nom: 


(Jie il ſe fait une Interrogation, les Anglois mettenr 
Ex, Le Roy eſt-1] a Saint Germain ? 1s the King at Saint 


Germain? Sans Interrogation, le Nom va devant le Verke 
comme en- Frangois ; Le Roy de la Grande Bretagne va 
a Windſor, The King of Great Britain gots to Windſor, 
- Quand il ſe fait une Interrogation, ils metrent le Verhe 
devant leurs Pronoms Perſonnels. Ex. Eſt-il beau? 15 b 
handſom? Suis-je bien venu? 4mn I welcome ? Eſt-elle belle? 
15 (he bandſome ? Hath be been at London ?- A-t-il Er> a Lon- 
dres? En cela les Frangois gaccordent avec eux, ils 
ſervent de leur Negation not, quand les Frangois ſe ſer- 
vent dela leur pas. _ Ex: Jene veux pas, 1 wil not. I 
: fe ſervenr de no, quand ils parlent d'une quantite : per 
exemple, Je n'ay point d'argent, 1 have no fiony 3 je nay 
point d'amis, 1 bave ne Friends; ou d'un defaut, 7hbave 
wo wit, je "nay point d'eſprit. Ils ſe ſervent de nat, 
quand nous appliquons en Francois la particule relative 
#3 avec la Negation. Ex, Je n'en ay pas, I have now, 
Hs expriment en Anglots cette particule relative en 
pluſicurs manieres. Ex. Jen ay, 7 have ſone ; je ne 
ay Pas; I bave none, Quand la particule en a relation 
an lieu d'ob Fon vient, 11s ſe ſervent de, from thence, Ex, 
Venez-vous de Londres? Do you come from London ? Jet 
viens, / come from thence. Quand elle a relation a la choſe, 
IIs Vexpriment par /»me, Ex. Avez-yous de Vargent ? 
Have you mony ? 1 bave ſome, Yen ay. Quand nous nous 
ſeryons de cette particule en, parlant d'une partie de 
quelque choſe, ils azofitent, of it. Ex. Avez-vous receu votre 
argent ? Have you receiv'd your mony ? Jen ay receu, I have 
received ſome of it; Jen ſuis fachte, 7 am ſorry for tt. 


ous remarquereZ qu'ils ſe ſervent de leurs Preterits Im- | 


parfaits,& de leurs premiersAoriſtes ou Preterits wro_ de 
urs 
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leurs Verbes Auxiltaires indifferement, les confondans en- 
ſemb)c. Ex. Pour exprimer j*avois, & jeu, 11s ne merrent 
que 1 had, pour j'etois, & je fus, 1was, quoyque ces deux 
temps en Frangois ſojent fort differens, car nous nous ſer- 
yons des Itnparfaits pour exprimer une ation Jongue & rej- 
reree plufieurs fois. Ex. Quand J'Etois A Londres, Javois 
Phonneur de voir 1- Roy bien ſouvent, hen I was as London, 
1 had tne bonour of (eemng the King often. 

Quand nos pzrtbns d'une ation breve, nous nous ſer- 
vos da premier preterit, Ex. Quand j*: tois a Londres, Yeus 
une fois ;'honneur de voir le prince d Orange, hen I was at 
Lon1on, i bad orce the honour to ſee the Prince of Orange. 1ls ſe . 
ſervent Ues autres temps des Verbes comme nous. 


De I Application de leur Infinitif. 


Fr Frangols ont trois fſignes 2 leur Infinirif, de, pour, 
& 4; les Anglois leg expriment tous trols par f6: Par 
example, J'ay envie d'allera Londres, de voir le Roy, I bave 
4 mind to go 10 London, to ſee the King, : Pay de Pargent pour 
acheter un livre, 7 bave mony to buy a book : Pay une choſe a 
yous communiquer, 1 have one thing to communicate to youe Tis 
exprimentndtre Geronde ainſi, en donnant, in giving. 

 — on rencontre pour en Frangols, devant le Preterit 
Pluſqueparfair, 11s mertent for, avec le Participe du Preſent. 
Ex. Horace fut blame pour avoir tus ſa ſazur, Horace was 
blamed jar having bilkd bis ſofter. 

La Prepofinon without, qui ſignifie ſas, gouverne le 
Parricipe du Preſent. Ex. Il mourut fans faire ſon Teſta- 
ment, He ded without making his Will. 

Ils ſe ſervent fimplement de FInfinitif comme les Frangois, 
quand 1ls n'y mertent point de fignes. Ex.Je veux faire la 
paix avec luy, 1 wil! make peace with bim. 

Apres les Verbes de mouvement, les Francois ne ſe 
ſervent pas de leur fignes devant1Infinitif: Par example, 


je vais voir Monſieur; mais Its Anglois ſe ſervent du 


eur to, 1g0 to ſer Maſter. Y 
$ 
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Ils ſe ſervent auſſi du participe du preſent, pour ex- 
primer le ſigne de en Francgois. Ex. Je prens la li- 
berte de vons Ectire, 7 tab? the /iherty of writing to 
you, Is Ben fervent en ces rencontres: Je ſuis bien 
Eſoigne Mavoir fait cela, I am far from having done that ; 
Jadas, au heu de faire penitence, ſe pendit z Judas in- 
ftead of doing penance, hung bimſelf ; Cela ne m'empechera 
pas de me ſouvenir de vous, That will not binder me from 
vemenbring yous 


ENGLICISMES. | 


wy ww} +? 
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7 oh> ©: 


ESRD 


POR 


EN GLICISMES 


Phraſes dont Varrangement eſt contraire 
au notre. 


Ow old are you ? 
Comment vieux cetes- 
vous ? 
Pour dire, Quel age auez- 
vous ? 


How old 15 be ? 
Comment vieux c{t-1l ? 
Pour dire, Quel age a-t-1! ? 


How old am1? 
Comment vieux ſuis je ? 
Pour dire, Quel age ay-jc ? 


How old ave they ? 
Comment vieux ſont-ils ? 
Pour dire, Quel age onr-jls? 


On rEpond ainſi, 
I am thirty years old. 
Je ſuis trente ans vieux, 
Pour dire, Pay trente ans, 


Thog art ten years old. 
Tu es dix ans vieux. 
Pour dire, Tu as dix ans, 


He is twenty years old. 
Il eſt vingt ans vieuX. 
Pour dire, Ila vingt ans. 


we are forty, 

Nous ſommes quarante ans. 

Pour dire, Nous ayons qua« 
rante ans. 


1e are f ft. 


Vous ctes cinquante ans, 
Vous en aveZz cinquante. 


Je wen ay que quinze, 
{ am but fijteen, 
Mota mot,]Je ſuis mais quinze 


Jeway qu'un frere. 
Ihave but a Brother . 
Mot a mor,]'ay mais un frere. 


Mettez les cheyaux au car- 
roſſe. 

Put the horſes into the Coach, 

Mot 2 mor, MetteZz les che- 
vaux dans le caroſle, 


Pour 
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Pour dire, dinez d+junez, 
ſoupez, 1ls diſent. 

Eat your dinner, your break-faſt, 
your ſupper. 

Mot 2 mot, mangez v6tre di- 
ner, &c. 


He is Peter's Brother. 

Mot 4 mor, Il eſtPierresfrere, 
pourdire, C'eſt lefrere de 
Pierre. 


He w3ll comt by ſeven. 

Mot 4 mot, I! viendra par 
ſepr, pour dire, Il viendra 
a ſept heures. 


My Lady bad two Children by 

In. 

Madame a deux enfans de luy. 

Mot a mor, Madame a deux 
enfans par luy. 


Come upon Monday. 
Mor a mot, Venez ſur Lundy. 
Pour dire, Venez Lundy, 


How do you do ? 

Mot 2 mor, Comment faites 
vous ? 

Pour dire, Comment vous 
PorteZ vous ? 


It 7s hot ? 
Mot a mo: 11 eft chaud. 
Pour dir, Il fait chaud. 


1 an cold, 7am bot 
Jeſuis froid, je ſuis chaud. 


Exeliciſmes. 


Iam hungry, 1 an dry. 
le ſuis faim, je ſais (eco 
Pour dire, ) ay faim, jay ſoif. 


He goes on Horſe-back. 
Il va ſur le dos d'un cheval, 
Pour dire, 11 va a cheval. 


He learns to ride the great Horſe, 

Mor 2 mot,Il apprend 3 mon- 
ter le grand cheval. 

Pour dire, Il apprend 2 mon- 
ter cheval. 


He is 4 great Scholav. 

Mort a mot, C'eſt un grand 
ecolier . 

Pour dire, C'eſt un homme 
ſ-avant 


Lord, have mercy upon us. 

Seigneur, aye pit1e de nous, 

Mot a mot, Seigneur aye 
pitle ſur nous. 


Ask for him, 

Mor a mot, demandez pour 
luy. 

Demandez le, 


Pour dire, Je way quwune 
chambre, | 
11s diſent,]*ay mais une cham- 


bre. 
1 have but a Chambre. 


1] bott bien, 
He drinks hard. | 
Mot a mot, 11 bot, dur. 
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Call for fome wine, 

Mota mot, Appellex peur du 
VIO. 

Pour, Demandez du vin. 

Re remember s bis ſervice to you. 

Mot 2 mot, il refſouvient 
ſon ſervice 2 vous. 

Pour dire, Il vous fait ſes 
baiſemains. 

He is the greateft General in the 
world. 

Mot a mot, Ceeft le plus 

on General en le monde. 
ur dire, du monde. | 


Preſent au lieu du preſent- 
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I am commg. 

Mota mot, je ſuis en venant. 

Pour dire, Je viens. 

Whither are you going ? 

Mot 4 mor, Od eres vous al- 
laar ? 

Pour dire,Oa eſt-ce que yous 
allez ? 

Are you for Cards 2 

Eres-vous pour cartes ? 

VouleZevous joiier aux cartes? 

He loveth dancing, 

Il aime dancant. 

Pour dire, I! aime 2 dancer. 


Enfin, pour dire, Il aime 2 boire, Il aime 2 faire des armes 


Il aime A ſe battre, &c. He lovtth drinking, He loves racks 
He loves fighting, He loves bunting, Ht loves fiſhing: 11 


la chaſle, 11 aime a pecher, ils ſe ſervent du participe du 


aime 
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Meet elec hatbgt 


Anclots, Vocabulary. 
IEU Go D les Nimphes the Nymphs 
la Trinite the Trinity Cerbere Cerberus 
_ Chriſt Feſus Chris les Champs the Eliftan 
e Saint Eſprit the Zoly Gbojj Eliſees Fitlas 
Createur the Creator | 
Redempreur Redeemer ; 
Ndtre Dame 08r Lady L'Univers. 
un Saint 4 Saint 
un Evangeliſte as Evange/i# Le Monde the world 
un Apdtre an Apoftle Caos Chaos 
un Martir a Martyr leCiel the Heaven 
un Confeſſeur @ Confeſſour le Ciel empire the gmpyreal 
un Patriarche «a Patriarch Heaven , 
un Prophete 4 Prophet le Ciel Etoile the ſtarry 
un bien-heureux a bleed ſpirit Heaven 
I'Erernite Ete-nity le Soleil the Sun 
la Nature Nature la Lune the Moow 
Paradis Paradiſe nouvelle Lune mew Moon 
unEſprit 4 Spirit premier: quarrier, the firſt 
un gene 4 genius quarter 
un Ange _ an Ange! dernierquarter,ihe laſt quarter 
Archange Archange] pleine Lune full Moon 
Cherubin a Cherubini un aſtre a conſtellation 
Seraphig 4 Serapin une planette 4 planet 
Trone Throne une comette 4 comet 
Limbe Limbo une &roile 4 ſtar 
Enfer Hell Saturne Saturn 
Demon _ aDevil Jupiter Jupiter 
Eſprit familier a familiar ſpirit Mars Mars 
un fantdme a fantome Soleil Sun 
les Dieux the Gods Venns Penns 
les Dedſſes the Goddeſſes Mercure Mercurius 
tes furies the furies Lune Moon 
| EK e F'Arce 
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VArc-en-Ciel the rainbow 
Pair the air 
la terre the earth 
Feau the water 
le feu the fire 
une nute a cloud 
' un orage a florm 
le venr the wind 
la pluy the rain 
letonnere the thunder 
un Eclair 4 lightning 
la grele hail 
le chaud the beat 
le froid the cold 


ventd'Orient the Eaft-wind 
vent de Midy the South-wind 
vent de biſe the North-wind 
vent du ponant the Weſt-wind 


Je Prin temps tbe Spring 
TEſte the Summer 
FAutomne Autumn 
De PEnfer. Of Het: 
Lucifer Lucifer 
le Prince des the Prince of 
diables Devils 
mort Erernelle - Erernal death 
damnation damn -tion 
tourmens tornents 


une ame damnce a 4amnel /oul 


un maudir anaccurſed 
ame maudire an accurfed 
ſes peines cter- the Eter- 
nelles nal pains 
un Mapicien 4 Magitian 
im poſledsE one poſſe with the 
devil 

P11 EXCOMMAN*4% fxrommunicas 
ae - 6eaper;ot 


Le Vacabularre. 


un ſorcier a ſetcerer 
Les ſept pechez mortels 
L'orguell pride 
Avarice covetouſneſs 
Gourmandiſe glnttony 
Luxure lechery 
Envie Envy 
Ire Anger 
Pareſle iajeneſs 


De la Terre. 


Un tremble- a» Earthquabe 
ment de terre 

ſable ſand 

terre ſablon= ſandy ground 
neuſe 

grafle 

ſterile 

argile 

glhfſante 

bonne terre 

une colline 

une montagne 

une vall:e 

une plaine 

un rocher 

un caillou 

une pierre 

une caverne 

une foſſe 

une fofle 

ut abime 

un etang 

la boiic 


barmn 

clay gromd 
ſlippery ground 
£ood ground 

a bill 

a moutan 

a walley 


UMI 


CY 


ERAS AE 


- 
ha 
—_ 


REESE. 


Le Vocabulaire. 
Des Villes. Of Cities. 
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Une ville a cit? Dela Juſtice. Of Fuſtice. 
les murailles the walls 
les portes the gates 
une citadelle 4 citadtl 7 « Parlement the Parliament 
un port « haven ynPrefident 4 Preſs dent 
un baſtion 4 baſtion }e premier Pre- the firſt 
une chaine 4 chain ident Preſident 
une barre de fer an'7ronchain je palais the Palace 
un chateau ' a caftle un Conſeiller @ Counſe}ier 
la maiſon de the town PAvocat du the Kings 
ville. bouſe Roy Attorney 
un pave 4 pavement \e Procureur du the Kings 
une rue a ſtreet Roy Solicitor 
un con a corner le Lieutenant the Lieute- 
une ruelle alan Civil nant Civil 
une tour 4 Wt) \eLientenant the Lieute- 
un rampart a rampler Criminel nantCriminal 
un pont levis a draw bridge yn Avocat an Anornty 
un pont de pierre,aſtow-bridge yn, procureur a Prottor 
une tranchee arrench yy Sergent 4 Baily 
une contreſcape, 4 counterſcarp yo Noire a4 Striventr 
une demie lune a half moon yp; Clerc a Cler 
un ma rche a market yy Archeveque 41 Archbiſhop 
vn bourg 4 market-town Eveque 4 Bilbop 
un fauxbourg @ ſuburbs un Doyen 4 Deacon. 
un Gouyerncur &4 Gouernon! 1 predicateur & Preacher 
vn Maire a Mayo! \n Pretre 4 Prieſt 
vn Eſchevin an Alderman 1 LeReur & Reader 
un Juge '  & Fudge 
| Of FP illages. 
Des Villages _— 
| : Une ferme a farm 
Un village a village 1 fermier 4 farmer 
-une paroifle & pari une grange « barn 
un \ Mea a hamitt grenier a granary 
pk a Chappe} | e charue a plougls 
une Boiſe 4 Church _ qgoureur a labourer 
un Cure « Ca ncharticr | 8 Cartty 
'un Vicaire 4 Vicar | 
E e 2 anc 


Le Vocabulaire. 
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une charrette a cart 
une rotic a whtel 
un foiiet a whip 
une ſource a ſpring 
un berger a (bepber 
un paiſan a peaſant 
la moiſſon the harveſt 
les yendanges vintage 
une faux a fithe 
un champ a fiel 
da ble F1/ 
du froment wheat 
du ſcigle rye 
de Forge barley 
de Pavenc oats 
des pols peaſon 
des feves beans 
une haye a bedge 
une eEpine a thorn 
une ronce a bramble 
un van a fan 
la paille ſtraw 
un fac a ſack 
un lien a band 
un fumier a dunghil 
un a meadow 
du foin bay 
de Pherbe graſs 
des chardons thiftles 
D'un Jardin, Of 4 Garden- 
Un jardin a garden 
un jardinier a gardiner 
une falade a ſalet 
un Oignon an onion 
de Pail garlich 
des porreaux leths 
gdes choux coleworts 
choux cabug F&)iges 
des bettes beets 
au perlcil parſtey 


du ſerfueil chervil 
une laitiic ahtttice 
de Ja ſauge ſage 
de Poſeille ſore] 
de Pany ane 
du fanoiiil fenel 
du pourpier pourſlans 
des epinars ſprnage 
des racines roots - 
des raves radiſhes 
des navets turnths 
du ſoucy marrygold 
de Phyſepe hy/op 
de la marjolaine marjoram 
une ortic a netile 
un melon a melon 
une fleur 2 flower 
un cillet a gilly-flower 
une roſe a role 
un roſter a roſe-re? 
de la violette violet 
du thin thyme 
du romarir- roſemary 
du laurier laurt 
un arbre a tree 
un pommier an apple-tree 
un polrier a pearetyee 
un peſcher a preach-tree 


un abricotier ax apricoch-iret 
tree 


uh amandier ax al 
une vigne 
une braache 
une feiiille 
un bouton 
ane allte 

une ſalle verte 
un prunter 
une fontaine 
une pomme 
une poire 

un noyer 


L 
u 
li 
T 
u 
u! 
u 
[0 
u 
ul 
ul 
u! 
ul 
w 
u! 


d 
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une noix a walnut 
une noiſette A ut 
le noyau the kernel 
un cerifier a cberry-tree 
une ceriſe a cherry 
une peſche a peach 
une olive an oliut 
un oltivier an olive«tree 
une prune a plun 
une meure a mulberry 
une amande an almond 


un meurier a #Jberry--tree 


un figuier a fig-tree 
une ; 4 fig 
un Tann 2 grape 
des fueilles de vignes wvine- 

leaves 
un champignon a »aſbroon 
coquilles (bells 
un coing a quince- apple 
une orange an orange 
un oranger au orange-iree 
une chataine a cbeſauut 
un concombre a cucumber 
planter to plant 
anter to graff 


le fruit eſt meur,the fruit is7ipe 


une foret a foref 
un bois 4 

un deſert a deſavt 
un chene 41 oke 
un orme an elm-tyee 

Des Betes. Of Feaſts. 

une be a beaft 
une bete ſauvage a wild beaft 
un cheval a borſe 
une cavalle a mare 
un poulain a cojt 
un bon a lion 
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une lionne a liongſs 
un cerf a bart 
un dain a deer 
une biche 2 bind 
un loup a wolf 
une louve a ſoe wolf 
un chien 2 dag 
une chienne a bit 
renard a fox 
chameau a camel 
un ſanglier 2 wild boar 
un ours a bear 


un chien courant a bunting dog 


un levrier a grey und 
un ſinge 43 apt 
un lievre a bare 
un lapin a rabbis 
un chat a be cat 
une chate a (be cat 
un matin a maſtif dog 
un taureau a bull 
un boeuf 1n 0xe 
une vache 2 cow 
une geniſſe a Young cow 
un veau a calf 
ua mouton a ſheep 
une chevre 2 ſhe goat 
un bouc a be goat 
uncochon a bog 
une truye ſow 
un cochon de lait a pig 
un <{curuell a ſquirrel 
unelephanr an tiepbant 
un aſne an 8s 
une aneſſe a ſbe ofs 
Des Oilcaux. Of Birds. 
Un aigle. 

un eprevier 


ur ouleleur 
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une a crane 
une Adiene a ftork 
un corbeau 4 raven 
ane pie a pre 
une corneille 4 crow 
on roſfignol a nightingale 
une alouctte a lark 
une becaſſe a woodcock 
une becafline a ſripe 
nne perdrix a partridge 
on heron @ bern 
un bntor a bittern 
une caille  & quail 
un merle « black-bird 
un hibou a bowlet 
une chouete an owl 
nn paſſereau & ſparrow 
une arondelle «& ſwallow 
un cocq a cock 
un paon a peacock 
un chapon 4 capon 
tne poule 4 hen 
un poulilin a —_ 
un poulet a pu 
nne poularde a young ben 
un cigne a ſwan 
une oye a gooſe 
un oyſon a young gooſe 
un pheſanc . 4 pheſant 
un pigeon « pigton 


un pigeonneau « young Pigeon 
une cane 


un canard ſauvage 4 wild duck 
un dindon a turkty-cock 
un geay 4 jaye 
une colomhe a dove 
une tourterelſe « tyrtJe-dove 
une chauye-ſouris a bat 
une buſe. Ve pf 
un milan ite 
un peroquet & parrot 


Le Vocabulare. 


un fanicon a faulton 
un ramier a queſt 
un etourneau 6 flerlin 
une cercelle a teal 
Foiſeau de Paradis the bird of 

Paradiſe 


une poule d'eau 4a water-ber 


um vanceau a lap wing 
un pleuvier a plover 
nne grive a thruſh 
une plume a feathty 
une ale «4 wing 
un ongle a nfl 
une queiie a tal 
pondre toly 
couver 80 brood 
un nid a neft 
apprivoiſer to tam 
une cage a cagt 
denicher to take away wy 
from their 

un hec jaune a y'llow n 
Un jeu de paime #4 7eniſcomt 
jouer 2 la paſhime to player 

tennis 
une balle a bull 
une raquitte - a raket 
une chaſſe 4 chaſe 


marquer la chaſſe to oe.” 


od eſt la chaſſe ? where is the 

chaſe 2 
J'ay gagn: Ja chaſle 7 have won 
chaſe 


Jay gagne le jen 7 bhayt'wor 


Yay gagnela 1b " the 


partie, 73 denx (*t the Feſt 
Imth t0o4wo 
Yay r rrantoge I bave the 


edvantogt 
De 


JMI 
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De Tor, de Argent, & 
de toutes choſes qui 


ſe fondent. 


Of gold and ſilver, and all 


things which are melted, 
L'or, Pargent gold, fiiver 
des Joyaux jewtls 
du vif argent quick-ſilver 
de Parrain braſs 
de I'etain pewter 
du cuivre copper 
du metail metal 
dufer iron 
de[acier fheel 
une cloche a bell 
fondre to melt 
fondu melted 
un clou a nail 


Des choſes qui ſe yendent 


dans les boutiques. 
Of other things that areſold 
zn Shops. 

De la ſoye 

une eguille a needle 
du fi tread 
une epingle , pin 
un-plocon a pin-culſhing 
un de a thimble 
un de d'argent a ſilver thimbie 
un conreau a knife 
unc gaige 4 ſheath 
une ecritoire an inbbors 
un canif & ptn-qnife 
du coton corton 
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une plume a pen 
un bouchon 4 Flopple 
un jeton 4 counter 
des Epouſetes ' bruſhes 
une coiffe a bood 
un decrutoir a rubber 
des lunetes ſpeBlacles 
une agrapahe aclaſp 
une Eguillete 4 point 
une ſerrure 4 lock 
une clef 4 bey 

'un lacet a lace 
des pendans bangers 
une eſtrille a Curry comb 
un raſoir a raxor 
une valiſe 4 bag 
un miroir 2 looking-glaſs 
un tablier an apron 
attacher to pin 

lier to bind 

delier to looſe 

une bouteille 4 bottle 

une Jampe 4 lamp 

de Ihuile d'olive ſallet oyf 

une coupe a cup 

une fiole a glaſs 

des cMeaux cixers 

une cruche a pitcher 

un peigne 4 comb 
une aſleine an awl 
un bonnet 4 cap 
un chapeau a bat 

un bonnet de velours 4 velvet 

cap 

un bonnet de nuit 4 night-cap 

un polngon 4 bodkin 

du damas damash 

de la-pourpre purple 

du camelot chamlet 
du ſatin Jatien 
du cramoily: - Orim/ou 

Ee 4 de 


424 Le Vocabulaire; 
de la fntaine Juſtia» une meule de moulin a mill- 
dela laine wool fone 
decarlate ſcartet letraquet du moulin the mill- 
du drap cloth clapper 
du- zuban 71bon un cuifinier 4 £00 
un gand a glove une cuiſiniere a cook-mai 
du drap fin fine -loth ur. p3cc a paſty 
Pals thick un pate de venaiſon a veniſes- 
deliE thin paſt 
une echarpe a ſcarf yn pare'de pommes 4 apple 
une hvre . a pound piz 
une Once an Ource un pit? de poires an pear=pit 
une balance a ba'ance yne tarte a tit 
un pojds | a weight deg oubles waſers 
une balle de laine a pack of ges begners frittts 
wool des tonrneax pancabrs 
balles packs un boucher a butcher 
un tonneau 4 tu! une poiſſonniere a fiſh-womas 
un boiſſeau « bulbel une boucherie 4 butchers ſho 
; la tuerie a laughter-boult 
Des gens de Metier & f 
de leurs inftrumens. Des poiſons, Of Fiſhes. 
Of Tradeſmen and their line tanche a tench 
Tools. une *crevice a Lobſter 
Un boulanger a baker un brocher + a pike 
une boulangre & ſhe baker vneE carpe _, 6 cay 
un four an oven Vn brocheton a 1ittle pike 
I to babe Un barbeau a barbel 
cuire 
un fac 2 ſabh des loches millers thumbs 
de la pate doygh du goujon gudgeons 
du levain leven : 
du ſon bran Un Martchal. 4 Smrth, 
la farine | the meal 
un meanier 4 miller Du fer : 
une mefinicre a ſhe milley un fer 2 cheval a boyſe-ſho 
nn moulin & mill unecramillere a pot-hungers 


un moulin 2 cau 4 water-m:lt 
nn moulin 2 vent. 4 windemill 
moudre to grind 
nB monlin a papier «paper-mill 


des tenailles a pair of tongs 
petitestenailles a pa#y of pinters 
une pole > afar 


une 


wa a a, = 
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vne grille a gridiron 
un martean a bammer 
une broche a (pit 
un trepie 2a irevet 
un clou a nail 
Un Cordonnier. 
A Shoomaker. 
Des ſouliers ſhoots 
des pantoufles ſlippers 
des bottes boot $ 
du liege cork 
des botines buskins 
des eſcarpins pumps 
du cuir leather 


ſouliers de maroquin Spaniſh 
leather ſhoves 


Un Poiſſonnier. 

A Fiſhmonger. 
Un poiſſon a fb 
detramper to water 
un peſcueur a fiſher 

_ R to fiſh 

une peſcherie a pound 
un file 64 net 
un hamegon a book 
une |1gne an angling rod 
amorce bait 
du poiſſon de mer ta-fi 
Poition d'eau douce ill, water 


le bord de la mer the ſea fide 


une Siraine a Mermaid 
une balaine a whale 
un dauphin a dolphin 
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un marſouin a porpoiſe 
une plie a plaics 
de la mourue co4-fiſh 
un Erourgeon a ſturgion 
une aloſe a ſhad 
une anguille | anee} 
du haran blanc a whiteberring 
les ceufs the ſpawn 
le lait the milt 
des moules muſcles 

Un March and de vin. 
A Vintner. 
Un cabarec - a tavern 
du vin wine 


tirez du vin draw ſome wine 
duvindeRhin Khentþ wine 
du vin muſcat muſcadal wine 


une horloge a clock 
une montre a watch 
un cadran a dial 
les contrepois the plummets 
un fondeur de cloches a bel- 

founder 

Un Epicier. A Grocer. 

Epices ſpices 
du ſucre vgar 
du ſucre candi ſugar candy 
du gingembre gingey 
du fafran ſaffron 
de la canelle cinnamon 
une muſcade a nutmeg 
du codignac conſerve of quince 
des figues figs 
des raiſins rai/ons 
des amandes almonds 
une amande an almond 


une 


420 


une amande amere «a bitter 
almond 
un pain d'epice ſpice bread 


un pain de ſucre «4 ſugar loaf Un ver 


du ris race 
une torche a torch 
un mortier . a mortar 
de ''encens frankincenſe 
regueliſſe liquoriſh 
un clou de giroffle cloves 
des dragees confers 
Un Apoticaire. 
An Apothecary. 
Un brevage a drinhe 
une medecine. a medicine 
une ordonnance a doſe 
un lavement a glifler 
une ſeringue 4 ſeringe 
Un Medecin, 
Un malade a fick perſon 
une fievre an ague 
fiEvre ovarte a quartan ague 
paralii,c alſit 
la veroic the pox 
la peſte the plague 
les pales couleurs the green- 
ſu 
la petite verole the ſmall pox 
le rougeole the meaſels 
flux de ventre the flux 
flux de ſang a flux of blogd 
de Purine a mans watt 
apoplexie an anoplexy 


Le Vocabulaire. 


Des Vers. Of Worms. 


a worm 
une fourmie an ant 
une mouche a flye 
un moucheron a gnat 
un papillon 4 butterflit 
une Puce a flea 
un pouil a loie 
un morpion a crab-louſe 
une leute a nit 
une chenille a caterpilltr 
nne taupe a moulkt 
mouche 2 miel a bee 
du miel boney 
de la cire Wa 


Des Betes venimeulſles. 


Un ſerpent 4 ſerpent 
une conleuvre a ſnabe 
un vipere a viper 
une aralgnte a ſpider 
un crapau a toad 
uncocodril'e a cocodril 
un dragon a dragon 
Des Metiers. 
Un charpentier &@ carpmter 
une hache anas 
un menuſfier 4 Joyner 
up charbonnier « colt-mar 


un boutonnier & button-maker 


un tailleur 6 taylor 
un graveur a grave! 
un{errurier 4 lock-maker 
un paveur 4 pavier 
un jardinicr 4 gardener 

un 
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un verfrier | «a glaſs-mabyy 
un chandronnier a tinker 


un cordonnier &4 ſhoe-maber 
un chapelier &@ hat-makey 
nn crocheteur a porter 
un porteur 4 porter 
un vitrier a glaſier 
un homme de journee, a jour- 

ney-man 
un foſloyeur 4 ditch-maher 
un patiſher a paftry-coob 
un tonnellier a cooper 
un fripier 4 broker 
un barteljer a water-man 
nn matelor 4 ſea-man 
un relieur a bindey 
un 1mprimeur a printer 
une lingere a ſem fireſs 


une blancaifſeuſe 4 /aundreſs 


un barbier a barber 
un gantier aglovuer 
un Etainier a pewtere 
un ſavetier a cob'er 


un faiſeur de peignes & com» 
mabty 

4 carter 
a chandler 


un chartier 
un chandelier 
un vigneron &« vine-adreſſer 
un teinturier a dyer 
un faiſcur de paniers 4 basbet- 
mab:y 


un marEchal 4 ſmith 


Des ſerviteurs d'une 
Maiſon. 

Of the ſervants that belong 
to a Houſe. 


unChapelaine | a Chaplain 
un Maitre A'hdtel @ Steward 
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un Intendant an Intendant 
un Genrtilhomme a2 Gentleman 
un Eſcuyer « maſter of the bor(e 


un Secreta1re a Secretary 
un page a page 
un ſommelier 4 butler 


un valet de chambre a ſerving- 


man 
un cuifinier a cook 
un cocher | a coach-man 
un valet de pi& & Ffoot-man 
un palfrenier a groom 
un boulanger 4 babty 
un braſicur a brewer 
un portier 2 porter 
un marmiton «a kitchin-boy 


Des fervantcs dune 
Dame. 


Of Laides Servants. 


Une ſurvante a waiting woman 
une fille de chambre' a cham- 
bey- maid 

une cuifiniere 4 coob-mard 
une blanchiſſeuſe a launavreſs 
une ſervante de cufine 4 bit- 
chin-wench 


Des gens de Boutique. 
Of Shop keepers. 


un orfEvre 4 ecldſmith 
un grayeur a graver 
un chandelieur «#2 chandler 


marchand de vin 4 taverii-man 


un mercier 4. mercer 

_ un poiſlonnier 4 f(hmonger 
un marchand de tu;! a linen- 
araper 

Officiers 


428 Le Voubultive. 
Officiers de gens de fſentinelle a Centrj 
guerre. eſpion a ſcout 
Officers of an Army. une armee an Army 
Mar&chal de a Marſhal of un regiment A Ygiment 
France krance 9ne compagnie Aa company 
General . Goerrat eſcarde a ſquadron 
Lieutenant Lieutenant 7 canon ly ws, 
General General Bn mouſquet a muſquet 
Amiral Adnira) Þ fuſil a fuſi 
Vice-Amiral Vice-Admiral v2 Piſtolet a piflol 
General des General of the une halbarde a halbard 
Galeres Galies YÞe pique a pike 
MarEchal de Marſhal of the une Jance a lance 
Camp Camp Pa bouket de cannon a cay- 
Colonel Colonel 201 bulkt 
Maitre de Camp Camp-mafter une balle a bull 
Mairre de PArtillerie Maſter de la poudre 4cannon, gun 
of the Artillery powder 
Major Major v0 mouſqueton a musketoon 
Serjent Major Sergent Major 2 camp a cany 
Capitaine Captain une tente A tint 
—_—— Lieutenant Des Maitres d'Exerciſes - 
cl | oa 
Serg =T Ss : Of Maſters of Exerciſe. 
Caporal Corporal Un Eſquier a Riding-maſtty 
Marechal des logis Quarter- Maſtre de a Maſter of 
maſter Langues Langudgts 
Commiſlire commiſſary wn Mathematl- a Matheme- 
Capitaine de Cavalerie Cap. cien ticzas 
47 rain of Horſe maltred'ar. a fencing- 
Capitaine d'Infanteric Cap- = maſter 
rain of Foot W maitre 2 2 ſinging- 
Cavalier a Trooper Chanter mafter 
Cheval leger a Lift-guard VP maitre 2 a dancing- 
Dragon Dragoon dance r mafier 
Fantacin a feot-ſoldier VP maitre de a Lute- 
Mouſquetaire Aa a lurh 
Regiment des gardes regiment un maitre de a Guitar- 
un trompette ' a trumpet Bvirarre maiitr 
tambour 2 drumper v2 Ecrivain a writmmg-maſter 
"© un precepteur a tutor 
Des 
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Le FVoubalaire. 
Des Verbeslesplus neceſ. 


ſaires du premicr ordre, 
Of theVerbs the moſt neceſ/. 

ſary of the firſt order. 
Parler to ſpeak 
aimer to love 
manecr to eat 
dincr to dine 
ſouper to ſup 
dejuner 20 eat ones breakfaft 
aller to £0 
commencer to begin 
armer t0 arm 
continner t0 continue 
Etudier to ſtudy 
profiter to improve 
pricr to pray 
ber to tye 
Jouer to play 
pleurer to weep 
ſauver 89 ſave 
ſauter to jump 
dancer to dance 
chanter to fg 
Ecourer to bear 
gagner 8 win 
marcher lo walk 

ſer t0 wtieh 
ofier 80 praiſe 
louer to bire 
dEnoier to untye 
nofer to rye 
Ivrer to deliver up 
delivrer 36 deliver 
aſſeurer 80 aſſure 
denier its deny 
Prourer $0 prove 


relier 
imprimer 
compofer 
dechirer 
ſonner 
dEtourner 
voyager 
arreter 
commander 
ſopplier 
arracher 
derober 
avaler 
diſputer 
ratſonner 
acheter 
demander 
chercher 
voler 
donner 
fermer 
apporter 
porter 
cacheter 
badiner 
railler 
eouper 
conlioler 
envoyer 
ſe coucher 
{ſe lever 
argumenter 
precher 
cauſer 
negliger 
vanter 
manier 
appliquer 
montrer 
defiler 
decamper 
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to bind 

to priat, 
to compoſe 
to tear 7n preces 
to ring 

to turn 

to travel 
to ſtop 

to command 
to beſeich 
to ſnatch 
ro fteal 

to ſwallow 
to diſpute 
to reaſon 

to buy 

0 4s 
to wk 

to fly 
80 grue 

to (hat 

10 bring 

to carry 

to ſeal 

to play be fool 
$0 jeer 

fo cut 

to comfort 
80 ſend 
to lay down 
to riſe 
to argue 

to preach 
to talk 

to neglett 
10 vapour 
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camper to camp 
EUccrrer to bury 
deterrer to unbury 
enfer acr to ſhue mn 
complimenter to complement 
con .1r to Yun 
meler fo mingle 
laver to waſh 
monrer t0 go up 
de'ojer 10 rune 
garder to beep 
payer to pay 
compter to reckon 
raconter to tell 
recirer fo relate 
repertcr f0 repeat 
affroncer to affront 
ſe moquer to jeer 
baiier to kiſs 
courtiſer 10 court 
developer to explain 
haranguer to make aſprech 
firer to draw 
percer to prerce 
travailler to work 
confiderer to conſider 
Tegarder 80 look 
ſaluer to ſulute 
nager to [/wim 
fumer to jmock 
acquiter to acquit 
contempler to contem)late 
COUrOonner Io crown 
placer fo place 
accuſer to accuſe 
Exculer to excuſe 
damner to dan 
condamner to condemn 
conſumer 0 conſume 
emprunter ts boyrow 
Preter 50 lend 


accepter to exce 

refuſer to refuſe 
reculer 20 go back 
bapriſer ro baptize 
appeller to call 
nommer to nam? 
effacer to put out 
cLonner 10 aflonih 
ronner to thunder 
neiger to ſnow 
geler * zo freext 
greler to bail 
fricaſſer w fry 
ex pirer to expire 
anoncer to anountt 
declarer to declare 
accabler to opptts 
proclamer to proclaim 
ruiner to rune 
embraſer to ſet on fire 
forcer to {arte 
Jurer to ſwear 
violer to violate 
faucer to brt 


netoyer to make cha 

peigner to comb 
balier to ſweep 
renoncer to renounce 
amander to amend 
Des Verbes de la ſeconde 


Conjugaiſon les plus 
neceſſaires, Regul. 


Verbs of the ſecond Conju- 
gation the moſs neceſſa- 
ry, Regal. 

Benicr zo bleſs 


batir to build 
guerir 
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| rage fo care | 
ournir wry Verbes del quatrieme 
arnir 80 garni/ 1uS2iton, 
= to þ ci Conugailo 
blanchir 0 w 
aneantir to annibilate Verbs of the fourth Con- 
divertir to divert Jugation, 
algrir to anger 
poltr to poliſh Craindre to. fear 
palir '0 grow pale |: dre to diſſtmble 
meur1r 0 grep Fo : contraindre 10 forced 
POurTIT wo nt atteindre to attain 
ws En 2 erreindre to firaim 
wx !; Etreindre to put out 
abolir to aboliſh rendre to rendey 
fleurir to flourilh pendre to hang 
enrichir 0 enrich fendre to cut in pieces 
finir | 10 makg an end toads to underfiand 
Eblouir to daxle etendre to extend 
-4)qns > _ connoitre to know 
hair to _ paroitre ts ſhew ones ſelf 
fuir 50 £08 comparoitre ts apptar 
Ruler, | fo Jer” crojre $0 grow 
refroidir to grow cold paitre to feed 
bannir | to bag reconoitre to be grateful 
convertir 0 conyers -connoitre to be ungrateful 
diſnaroitre to _—_—_ 
_ repaitre to eat vitiua 
Verbe; de la troiſieme ** 
Conjugaiſon & Reg. Diviſion dela Terre. 
Verbs of the third Con- Diviſion of the Earth, 
14g ation, Regular. 

: Empier Empire 
Recevoir to recerve _Royaume Kinguom 
concevoir to conenve. : Republique Commonwealth 
apercevoir fo percetve Principaute Principality 
deceroir to derive Duche Dukedoms 


Arche- 


Archevechb an Archbjhoprick, 


Dioceſe 4 Dioceſe 
Marquiſat a Marquiſatt 
Comte a County 
nn Zuriſa1fion 
ronnie Bayony. 
Amiraut? Admiralty 
Gouvernement Government 
Province Province 
Pais Country 
Terrifoire Territory 
Seigncurie Lordſhip 
Cit- Cit Y 
Me:airie 4 Farm 
la camgagne the fields 
un Eveche a Biſhoprick 
Domination Domieation 
Appartenances de Vame. 
Of things that belong to the 
Soul, 
Ame ſoul 
raifonnable rational 
ſenſirive ſenſitive 
vegetative vegetative 
facultez faculties 
-enrendement uxderſtanding 
memoire memory 
penſ-es thoughts 
jugement Judgment 


raiſon 


Des ſens. Of the Senſes, 


La) veue 
I'odorat 
Iouie 
le gofit 
le roucher 
organe 
VOIX 
role 
iſcours 
= 
anglot 
ſoftpir 
reſpiration 
halaine 
regard 
raiſonnement 
ris 
ſofiris 
larmes 
preſence . 
taille 
ſonge 
ſommetl 
vie 
mort 


reſurreQion 


hi | 
ſenſe 


reaſon © 


the fight 
the ſm elling 


the heari ' 

the tafs 
fetling 
Organ 
ow 
djenſe 
ory 

ſJobbin 


reſpiration 
breath 
look 
reaſoning + 


laughing 


reſurreflion 


